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A Postillá k negyedik része, az Ördög i Kisértete k első kiadása 



[AZ ELS Ő KIADÁ S ELŐSZAV A : PRÉDIKÁCIÓ K IV.] 

NEME S VVRFINAC , ENNING I TORO C ISTVAN-nac . 
Az néha i Nagys . Enning i Tórö o Perentz , Es Nagys . Gutth i 
Ország Borbál a aszony , Elosze r á Nagys . Törö o Ferentznec , 
Mos t az néha i Tekintete s es Nagysa . Grof f Eckne c me g hagyo t 
özuegye Eianao : Hunya d Varmegye örö c Ispannyanac . Az 
Atya Istentű i az W f i lesus Christu s álta l őrőc életr e vezérlő 
sz : Lelke t kerec . 

(*) 

Neme s Vram es szerelme s Fia m Tőrő c Istua n : lm mos t 
immá r nagyob kőnyueti s kiúde c aiandeko n : Mer t lát ta m mina p 
melly őrömme l fogad az kissebet, midő n aszonyommal , szerel-
()(ijvo) mes Anyádda l hozza m tertete c volna az Iste n ígeie halga-
tasaert , ket izbe : Elosze r midő n alamentete c Diósgyőrbe , Azkor 
veled vala Battyadi s Tőrő c lanos , az Néha i Nagys . Tőrő c Iano s 
Fia , Szint e ama z nag y ünnepekre , kikbe predikaltati c az m i 
wruncIESV S Christusna e véghetetle n es őrőck e való győzedelme s 
fel támadása , az mi kémén y es rőttenete s ellensegin e ellen , 
az bun , az átoc , az halai , az őrdő g es az őrő c karhoza t ellen , 
mondó c az drága es őruendete s Prédikációkra , mé g hazatokbó l 
szandekozkodua n el iőni . Egynihan y napi g lelkete c épületib e 
lőtő c foglalatosoc nála m : Kine c édes izi szülétekbe n leuen , az 
vtan ket eztendőueli s hogy me g ternete c Dió s Győrbő l Papara , 
ismét me g szallatoc , anna c az igenec tanulásáért , kibe Iste n 
őrő c életr e való hatalma t rekeztet , Azkor veletec egyűt leuen  Rom-  L 

asz-szonyomna c Anyadna c Oeczeis , az Nagys . Losoncz i Ann a 
aszony , az Nagys . Vngnad Christoph , Tó t országi Bán wram 
háza s társ a : Es az kegyelmed szerelme s hayiado n Húga , Susann a 
aszony : Prédikáci ó vtan hogy szinte n el keszülnetec , adé c 
egy kis konyuetsket , kikbe szép rendel : Elosze r az kis gyer-()(iij ) 
metskec , Az vtan az korosba c es értelmesbec , Harma d rendb e 
az egyugyub Predikatoro c tanyitatnac , az Kereztyen i tudo -
manna c mindeni c Czickeléről . Azt tüle m midő n el fogtad volna 
vig es mosolgo sziwel, ot ta n el vid az Aztalhoz , es me g nyitua n 
oluasgatn i kezded , es őruendeze l rayta , hogy előszeris neke d 
való tanúságodr a szólna : Elis oluasad , az Istene s gyermets -
kekne c az mike t egy élőbe kellene tanulni . Azkor errő l noh a 
semmi t ne m szolec, min d az álta l t i tko n magamb a iot kérec 
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te neked , hogy az WR me g aldgyon es neuellye n az igaz es 
értelme s Isten i aitatossagban . Kérdezkette m vala peni g az 
előtti s Mesteredtűi , min d tanusagtokrol , min d erkőlczetőkről , 
min t tartanato c magatokat , az kegyelmed szerelme s Battyaua í 
egyetemb e Tőrö c Ianossa l : Ki énneke m olly keppe n szola 
felöletec , hogy őruendezne c benne . Mosti s keuano m es kére m 
az WR Istentűi , hogy az kegyelmed szerelme s szűlőic álta l 
neuellye n 6 szent felsége az 6 szen t Fiana c az mi wrun c Iesu s 
Christtisna c igaz ismeretibe , es az o benn e való bizodalo m álta l 
tarczo n meg az őrőc életr e Kir e egyéb szfileketis igy in t á sz. 

E»!/-  "•  Lelec , szent ()(ii j v°) Pá l altaii s : 
Atyac vgy mon d : az t i magzatito c tanyitasban , Es az 

wrna c paranczolatib a neuellyete c fel. 
R"m-  fl; Oe magai s peni g a mi wrun c Iesu s Christu s : ki aldot , 

bizony , es őrőc Iste n leuen , valóba emberrei s Ion , a mi bizon y 
emberségünket , testűnket , lelkűnke t az 6 őrő c Istenségére , 
tizta n ártatlanu l szent Lélec álta l Szűzne c méhébő l magar a 
véuen , Az o gyermec korabanni s czud a neme s es drága pelda t 
ada , midő n tizenké t eztendő s korába n el marad a az Templomba n 
test i szűleitűl , az ő mennye i Atya dolgaina k me g szerzésére . 

Ij"c-  '•  Ki az elottis , az vtanni s minde n eztendőb e fel men t szüleiné l 
Ierusalembe , hou a Istenne c ő Tőruenybel i paranczolatty a 
szerint , mindenne o kic Israe l fiai valana o fel kel vala menn i az 
háro m fő fő finnepe c szentelesere , minde n eztendobe . 

mm', il': Midő n kedig az gyermekségből ki nuekede t volna : Es 
Mar : a: nagyo t kiczin t magaho z hiyn a : Ackoris leg kiualtkeppe n édes-

kedec az kisdedekben , őke t őleben véuen meg czokolgata , meg 
áldotta , Angyalit szolgául melleie c szabta , szent Lelkeue i 

Lao' 1!>: me g aiandekozta , es neki e az ő őrő c országát igerte : Es 
kér-(jelzetlen)ue n inte t egyebeketis, hogy ollyac lennene c 
erkőlczokbe n min t az kis gyermetske c : egyfigyűc alazatosoc , 
engedelmeséé , szo fogadoc , szelidec , bekesegesec, kic keuessel 
meg eiegesznec , es minde n gondgyoka t szüleiekre es az WR 
Istenr e hadgyac . 

Eze n io sziuel es édes Lelecke l aiandekozta m enis kegyel-
mede t szerelme s fiam Istua n wram , ne m ezűstue l sem arannyal , 
mellyec főldiec , es földdé sőt hama r semmi é leendő c : Hane m az 
en wramna c az Atya élő Istenne c Fiana c szaiabol származó t 
Eua[n]geliomaual , bűn , átoc , halai , őrdő g ellen való őruendete s 
beszedeuel , mellyec az min t mennyeiec , vgy mennye i es őro c 

/ ; Ptt-  L életrei s szüli min d azoka t valakic szent Lélec álta l sziuekbe 
szorittyac , 

Szinte n iokor adó t kedig az Wr Iste n erre alkolmatossagot , 
Mer t mos t tizenké t eztendő t hátr a hagyuan , inayd may d ki 
viddegel az wr az gyermek észből. Azért ha immá r egynihan -
szor álta l meg öluastad , az előszer aiandekozo t kisseb kőnyuets -
kemet . Es azbo l rőui d fondamentómo t vőtte l azokban , az 
mi t kiualtkeppe n kel tudn i a Kereztye n emberne c : Ez vtan 
kezdgye el kegyel-(jelzetle n v°)med az eztend ő álta l való 
Euangeliomo c magyarazattyati s : Ne m vgy, hogy czac 

6 

ezekre tamazkodne c kegyelmed : Mer t szűkség min d az egez 
Bibliát mindenna p oluasgatni , es holti g egynihanszo r álta l 
oluasni , keuesenkent . Hane m midő n az hetettzak a valazto t 
ünne p napun c elő ifi, azko r minden t hátr a hagyuan , lakást , 
mulatságot , vadaszast , szorgalmatossagot , es minde n világi 
gondot , kiket azoc szokta c fizni felőtteb , kic idegene c az WR 
Istentfii , es nínt s sem keduec , sem remensege c az őrő c életr e : 
Te kegyelmed masnaki s iduősseges pelda t aduan , ved elő ez 
Predikaciokatis , min d reguel , min d déllyest, hogy hozza d 
képes t egez vduaro d népe , es min d szerte való iobagyit(l) , sőt Tit: - • 
mé g idegeneki s kőuessene c az fele Istene s életedben , kiből 
igaz, tízta , es iozan életis fog neuekedni , min d te benned , min d 
másba . Mos t peni g hou a gyengeb fiata l vagy, annyiua l inka b 
szoktasd magada t ígyenesen való életre , az az, Istenes , kegyes, 
igaz ne m czalard , iozan ne m részeges életre , tizt a ne m fertel-
mes és Iste n félő életre . D e ez vtanni s holti g szfikseg nagy 
vigyázassál az mi me g romló t termezetfinke t mindenko r zabola n 
az ( : ) Iste n igeié vtan hordozni , az őrdő g ellen vigyázni,  Psal: '• 
szüntele n való tanulássa l es kőnyőrgessal . Ezekbe n az ki végig 
meg marad , czac az lesz a bódog . Az tőbbine e iob volt volna ']I

f"
if/ l'l' %; 

bár soha ne szfilettec volna ez világra. 
Hog y kedig kegyelmedeti s az tő b hiue c kőző t valóban 

fel serkentenem , es te veledis é vilagnac szőrnyfiseget es az 
Sata n őrdőgne c el amelkod o száz ezer gyfihősseget az mi tes-
tünkén , lelkűnkön , meg mutatnám , ne m mindenestfii , mer t 
az ne m lehe t most , hane m czac valam i kiczin y resznir e : Azért ez 
te kőnyuedben , kit neke d küldte m leg előszeris, Ne m czac egy 
nihan y szokot Euangeliomna k megyarazattya t irta m meg : 
Hane m Nég y ieles es czudalato s dolgokati s kőzikbe elegyitőttem : 
Es czud a Historiackal , nagy tanusagockal , es szép Sentencíak -
ual . bőw szoua l irtam . 

Elősze r az Telhetetlensegről , Melly baluan y imad o bfin, 
nagy sokna c szivet el idegenitőtt e az Isten i bizodalomtul , es el 
szakaztott a az őrőc életr e való gond viselestfil. Errő l való 
beszedem el kezdeti é é kőnywbe, 255. leuelen . (: v°) 

Másodszo r az Halairól , he t bőw Predikacokba n neme s 
drága értelmecke l irta m honné t igen nyilua n elei, vtollya, ki 
tettzi c a halalnac , Es az hiuekne c az ellen való erős es őrőck e 
való oltalmoc . Az hitetlenekne c kedig véghetetle n kemenysege s 
bfintetesec . Errő l el kezdeti é szóm 322. leuelen . 

Harmadszo r az Keuelysegről , ki mia t veszenec min d az 
Angyaloc, min d az emberec , ki mai s soc kfilőmb kfilőmb keppe n 
mutogatty a magá t minde n rendbe . D e az embere c keuelyseget 
meg fizete az mi wrun c Iesu s Christu s el amelkod o alázatosság-
gal, es rettenete s soc tfiressel es szenuedessel . Ezekrőli s czud a soc 
fele kfilőmb kfilőmb dolgoka t irtam , melly el kezdeti é 471. 
leuelen . 

Negyedsze r irta m az őrdőg i kisirtetekrő l felőtt e bőw 
szoual . D e niho l iszonyú es szőrnyfi vndoksagokati s elő hoztam , 
Kibe egyéb sem lehetet , Mer t azokbó l ísmerhettyu k meg, mi 
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legyen az ördögne c az embe r vtan való gyöhössege. Kic melle t 
min d az álta l czud a drága bay viuasitis es oltalmi t meg ielent -
tot te m a mi wrun c lesus Christusnac , es az vigyázó hiueknec . 
Ezekrő l való szóm el kezdeti é : 618. leuelen . [(:)ij] 

Min d ezeket noh a időr e iobba n meg fogia érten i kegyel-
me d mir e valoc : Min d az álta l mosti s soc reszene c sok haszná t 
vehet i kegyelmed . 

H a szinte n kedig ne m min d értene d meg is hirtelen , min d 
az álta l en io sziuel es io ocka l mieltem , hogy é Negyedí c Resze t 
az eztend ő álta l való Predikacioimna c kegyelmedne c aianlanam . 

i. Reg. i. 2. Mer t min t regen ő Töménybe n Sámuel , még czeez szopó korá -
ban , az Iste n Templomáb a neueltetic . Az vtan Ioa s azonkep -

4, Reg. i . p e ] Q ; ] j j^ a z fg p a p j o a c i a ; h e t eztendő s koráb a midő n Király -
ságra szentelne , kezébe ad a az wrna c Toruenyet , előtt e el 
oluastat a es arr a eskuttette , hogy az sten népe t az szerin t 
birna , azt életíne o minde n ideiebe tanuln a es köuetne , a min t 
Moyses álta l őt kőnywbe Iste n be irata , Melly szokást Iste n 

Beüt. 17. m e g paxantsol t vala minde n egyéb Kiralynaki s : így enis mé g 
mos t gyenge korodba n vgy ado m az en kőnyueime t kegyelmed ke-
zébe, hogy ez vtanni s élly vele, min d magad , min d azoe lelke 
épületire , kiket az W R Iste n reá d bizand , ha mos t szinte n nem 
min d érthetnedis . 

[ ( : ) ij v°] Arra kedig igen nagy gondo m volt, hogy sem-
mibe akarato m szerin t ne kulőmbezne c az Christu s tanyitasa -
tul , az Propheta c es az Apostolo c magyarazatty a szerint . D e 
melt o hogy kegyelmed azon prób a kűr e rea vonny a az en 
tanyitasomat , es me g hannya d vessed, ha teis vgy találod . 

Mat: 7-  Err e peni g naponken t az WR erő t ád , es rea segit ha ö tül e 
szent Lelke t sziued szerin t kérsz. 

Ma s okais vagyon miér t en ezzel tartozta m te kegyel-
medne c : Mer t ez Negyedi c Rész, kiualtkeppe n azzal a költ -
ségűéi nyomtatodot , á kit az kegyelmed szerelme s Anya kétszer 
aiandeko n küldő t énnekem . Kine c kqszőni c min d azoc az 
híuec , a kic soc kulom b kűlőm b hasznai t az tanyitasb a es az 
vigaztalasokban veszic naponkent . D e mélt ó hogy fő keppe n te 
kegyelmed , megís kőszőnnye , mégis halallya hiwseges szolga-
latoddal . Az WR kedig fizesse meg olly keppen , a min t igére 

Matth,  26: ama z neme s aszonnac , ki az ő nagy drága kenete t ne m kernellé , 
hane m min d rea ont e az WR Iesusra , es azzal szolgála neki , 
halál a es temetés e fele : Kir e midő n zugodua n luda s es az tő b 
együgyű tanyituanyoc , ezt mondanac , hogy kár lőn a [ (:) iij] 
kenetne c anny i ki ontás a : Az WR meg ment e az io aszont , es 
fogada, hogy világ végezetig az o io tet e emlékezetb e lenne . 
Eze n WR ; vegye io neue n az kegyelmed szerelme s Szüleitő l 
min d azt , min d azoka t a mi t ez elottis , ez vtanni s költen e az 
wréből az wrra, az ő szent neuene c es igaz ismeretine c ki terie -
desere , Es dugia be azokna c szaiokat , kic azt kárna c itelic : 
Mer t ha az io illatoz u kene t kedue s vala az wrnal , ki czac egy 
haza t töltő t be, Soc ezerszer kedues b lesz az ő igeienec ország 
szerin t való ki terieztese . Kibő l kitsinyec nagyoc , mostania c es 

8 

vtannun c valoc neuekednec , min t az szép szinyü Rosa c es 
Szekfu viragoc, az wrnac ío illatoztatasara , az ő szent neuene c 
tizteletir e es diczeretire . Kőszőne m en is, Es ezzel egyetemb e 
aíanlo m tő b szolgalatomatis , min d ő Nagysaganac , min d te 
kegyelmednec . 

Éltessen az WR Iste n es neuellye n az ő szent Fiana c 
ismeret i álta l az Őrőc életr e : es őrizzen oltalmazzon , es tarczo n 
meg szerelme s Szülédde l es édes véreiddel : Battyadda l az 
Nagys. Tőrő c lanossal , Nenedde l az Nagys . Honmona í Istuann e 
aszonyomual : Es Hugódda l Susann a aszonnyal : Es minde n 
[(:)ii j v°] hoza d tartozockal , Es minde n szentecke l egyetemben , 
végig es min d őrőck e tarcz a me g az WR Iste n te kegyelmedet . 

Adato t Sempte n Pinkes t Tayba , Miko r a mi wrun c lesus 
CHRISTV S az ő leg draga b mennye i aiandekat , az tanyito , erősitő , 
es vigaztalo szent Lelke t az ő Apostolir a nagy bowen ki onte , hogy 
az álta l min d ez világra minde n nemze t es nyelw közibe ki 
teriedne , az ő velunc való drága io tete , bűnünkén , átkunkon , az 
Iste n haragian , az ördögön , halaion , es poklo n való győzedelm e : 
Es őruendeztetn e az mi diczőseges fel támadásunkban , es az 
mi véghetetle n Őrök bodogsagunkban , Kikr e tarczo n meg ő 
szent Felsége mindnyaiunkat . Ámen . 

M.D.LXXVIII . 
BORNEMISZ A PÉTER . 
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[A KÜLÖ N KIADÁ S ELŐSZAV A :] 

BORNEMIJSZ A 
PÉTER , AZ Ű ÖR -

DÖG I KESERT O KONY -
VENE C E L E I N IG Y I R 

Pemeszi Andrasnac. 
PERNESZIT H ANDRÁ S V-

ramnac, Az WR  Istentél meg vilagoseto 
szent Lelket Jcérec. 

Az utannun c leend ő hiuekne c épületire , nagy szükségesnek 
esmére m lenni , hogy errőli s emlékezete t tennéc . Hog y midő n 
Prágábó l Peszere r Jáno s egy nehan y leuel álta l noditott a volna 
kegyelmede t (az ű regi igyekezete szerint ) hogy külombe n vég-
hez ne m vihetnete c az WR dolgát , sem az ioszagot addé g meg 
ne m nyerhetnétec , mig engem Varasába tartana . Es ebben 
esmérne d hogy az Pa p VRAKnaki s [A 2] nagy kedue c szeren t 
szolgálhatnál . Hirtelenségné l el indulua n Posombol , egy vasár-
na p arr a hoza d az Vrat , hogy engem mindgyar t bochostatna , 
nyomtat ó szerszamimo t el venne , es az kesertetrő l való irasomc -
tis. Kibe n kőue t tenne n maga d személy szeren t löl hozzam , 
azon vasárnap , ki mia t czac delest i praedikatiorai s ne m erkez-
heténc . Jusson azér t eszébe kegyelmednec , hogy mihen t hal -
lot ta m volna az kőuetseget , leg elcszcris ezt ez választ tóm 
előtte d mondua n : 

Bizon y báno m io Andrá s Vram hogy ebben kegyelmedne c 
része vagyon. Mer t min t Dániel , noh a nagy veszedelme s szán-
déka i vettete o az orozlanyo k közibe , de ű meg tartatéc , es 
azoc , kic arr a oko t at ta c vala, el veszénec . így hiszem hogy az 
WR Iste n enekemi s ezt iomr a adgya valamin t [A 2 v°] iár 
kegyelmed . Es az vtan midő n ketszeri s hatta l volna cha c 
harma d harma d napot , hogy ki sietnec , es latna d hogy kezel 
ket holnapoti s ot késnem , azt izené d : Hog y ha en azt tudnám , 
a mi t te tucz , nagy mesze iarné c : D e en arrai s azt a választ 
tőm , hogy ha teis tudná d a mi t én tudoc , az Iste n igeiét ne m 
háborgatnád . 
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Tutta m azér t io Andrá s VRam min d azoka t a mike t 
véltél felőlem : D e engeme t czac imez tartoztat a meg, hogy 
Christu s Vrunc azt mondgy a : N e féllyetec attó l a ki testeteke t M"-th: •"'• 
me g őli, hane m attó l féllyetec, a ki min d testestő l lelkestfl 
az őrőc tűzr e vethet . Bár tiz esztendei g i t t min d tűzbe n égnékis, 
miezod a a pokolna c <°rocké való tűzéhe z képest ? Touabb a 
iuto t azis eszembe , hogy ha én el futne c min t Jona s engemi s 
üstökö n ragad [A 5]hatn a az VR Isten , min t üte t hogy el nyelet e 
a czet hallal , es ismeg ki okattata , es az vtanni s vgyan el kellet 
men i Niniuéb e es me g kiál tani : hogy mé g negyue n na p vagyon, 
es ha me g ne m térnéne c el sellyednénec . 

D e midő n io lelki ismerette l volnéc , tudua n es érezue n 
az en sziuembe , hogy á késertetrű l való kó'nyueczké t io végre 
irtam , a min t az okai t immári s me g ielentette m es maidi s ki 
ielentem , ne m czac egy Varosna c min t Niniue , hane m soc nép -
ne c buneine c meg esméretir e es me g vtalasára , es me g térésére . 
Azért ne m hogy mesze hagyo t volna futnom , hane m ezod a 
képpe n min d addé g iszgata es furdál a unnő n maga az VR Iste n 
sziuemet , mig fel menne e Béchb e : Es Noh a igyekeztemi s onna t 
békéue l ki iűnőm , de hogy az Iste n meg mutatn a az i[A 5 v°]gas-
sagnac otalmát , me g tartoztata , es min t Dániel t beis vettet é 
a temleezbe , kiből midő n egy embe r sem remenlen e meg szaba-
dulásomat , min t Danielé t es Peteré t : A hiue c nagy ohaytasoc -
kal me g nyeré c az VR Istentől , hogy ű naga chod a keppe n ki 
hozna . Ki n ezerti s őrültem , hogy ot t választ a t ta m azoc ellen-
is, a kio otti s ezec miat , nag y álnoku l vadoltac , a szörnyűié t 
ki feiezuen , es az többi t el titkoluan . A mellet , minde n egyéb 
tiztbel i dolgaimrolis , vallást tőt tem , kire hogy segétte t az 
kegyelmes VR Iste n legyen aldo t az az ű szent neu e belőle . 
Kiru l kegyelmedne c azerti s emlékezem , hogy netala m elein 
az t vélted , hogy iot chelekedtel , a min t szent Pali s ez véleke-
déssel, kerget i vala az VR Jesu s Christu s szolgait. D e [A 4] 
immá r me g ertuén , hogy ne m kellet volna enne c lenni , kérien 
kegyelmed boczanato t ű szent főlsegetűl : Es mégis boczatty a 
ha sziued szeren t meg báno d : Eni s periig örömes t me g boczatta m 
á mi illeti az en ellene m való vétkede t : Ezen t keuano m a soc 
keresztyenektűlis , kikne c nagy nehessege c volt reiad érettem . 
Le gyen az VR Jstenne c irgalmassága min d orcck é velűnc . 
Ámen . [A 4 v°] 
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boczatam . Miér t hogy peni g hirtelenseggeli s szorulta m vala 
ezekne c ki nyomtatasara , Az vtan vgy vette m eszembe hogy ha 
maszo r nyomtatodne c ki, Ma s rende l es nyiluabba n kellene ki 
feiezni az egész Tiz paranczola t ellen való rettenete s bűnei t ez 
vtalato s vilagnac, es azoc miat t való kűlőm b kűlőm b ostoro -
zasit Istennec . D e ha ezac ezben maradis , az figyelmes es kegyes 
sziuel oluaso alkolmaso n eszébe vehet i miczod a ellenségei 
legyenec őneki : az ördög , az test , az bűn , ez világi haborgatoc , es 
az őrőe halai , es karhozat . 

Hasznawi touab Kikrő l h a bőuebbe n akarsz értelme t venne , mir e es kik-
ne c valoc legyenec , oluashat z [az] elől iaro beszédben , melly ez 
vtam min[gia]r t kőuetkezic . Ho l noh a predikaciona c [neu] -
eztetic , de te ereze d az előbi szand e [kom]ho z képest . Immá r 
peni g ne m min t [predikat]iot , hane m min t magadba n olua[ s 

Mint utat egy n a t 0 t v]gy tarcza d Err e iol rea fi[gyelj]. . .valami t oluasz 
az ő r . . .kne o szörnyűségéről . . . való meg. . . (Jnristus . . . 
es. . .nec , kine c hasznailyo n ezt oluasnia , lásd me g az kouet -
kezend ő írásomba , mingiart . 

Otalmazzo n az VR Isten , szent fia erdemeiér t szen t 
lőlke álta l minde n gonoszto l bennunc . Es az min t kereteti , 
ne vigyen olly kísértetr e bennűnkeot , ki miat t o tűl e el szakad -
nan c : Hane m azoc kőzti s min d magunkna c nyomorul t voltat , 
min d ellensegünkne c rettenete s voltat , min d az m i iduőzit ő 
Vrunkna c rean c való gondgya t me g ismeruen . az o benn e való 
bizodalo m által , mostis , es az vtolso naponnis . vehessűn e 
tisztességes győzedelme t raytoc , es ez soc fele harezo k v ta n 
birhassun c orőck e való nyugodalmatis . Ámen . 

Sempte n Pinkős d Tayba . 1578. 
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(647 v°) ORDOG Y KISIRTETEKROL , 

AVAGY 

RÖTTENETE S 

VTALATOSSAGARO L E Z ME G EERTEZETE T VILAGNAC . 

Es azbo l való ki tisztogatásáró l az mi Vrun c Iesu s Chris -
tusnac . 

Mellybo l ki tetzi c az őrdőgue l való hartza , es ez négy 
ellensegne c : az Satanna c : az Bűnne c : az kegyetlenekne c : 
es az halai[n]a c győzedelme s rontása . Mel y egy szoua l ördög i 
kisirtetekne c azér t neueztetick , mer t 6 ocka min d az tő b kisir-
tetekneki s : Oe izgat az Bunreis , az kibe 6 eyte első szűlein -
ketis , es az v ta o róla termeze t szeren t ki to r belőlőne , vgy 
annira , hog y az kie szen t lelec álta l vyonna n szfilettettenekis , %aljie

s.:
s
Som: 7: 

soha annir a ne m foytogathattyac , hogy mégis kűlőm b kűlőm b 
vndoksagr a ne m vagyodnanac , Hog y peni g vgyan beleis keu-
eredgyenec , az őrdő g soc fele mestersegge l mozditty a fel az 
benün c terme t bűnöke t : az baluaniozast , iregyseget, ke-
uelseget , buyialkodast , torkosságot , ragadozast , es tőbe -
ket . 

Oe indi t soc fele haboruti s reanck , sok rágalmazót , szidal-
mazot , kergetőt , rőttentöt . ka r teuot , kinozot . Evhe 6-

Oe az ock a hogy minyaiunkna c mégis kel halnunc , es 
hogy nagy sokan az őrök karhozatrai s vettessene k 

Ez négy fele ellenseginkel : az ördöggel , az Bűnnel , az 
kegyetleneckel , es az Halála i minem ű baylodasa , harcza , es 
kosződese legyen min d ez egez vilagnac, arró l szoloc az egy 
ördög i kisirtetne c neuezet e alat . Kikrő l ne m irta m rőndel , 
Hane m mindenikrfi l czac őzue elegyesen. 

D e az figyelmes oluaso me g valazthattia , ho l mellyickrő l 
szolunc . Az őzue elegitesne c oka peni g czac ez, Mer t -  min -
deni c ördö g dolga, es azér t czac az egy ne u ala t az 6 ke-
sirtetirő l szolunc . Noh a kedig czac ama z négy részbe fűg-
ne c fu keppen , de azoknaki s agazattio c szantalan . A min t 
azoka t mai d toua b elő szamlalyuc . Mos t elől iaro beszedünk -
ben , az őrdőg i kisirtetekről , kiknec , es mi végre irtuk , ier 
lassuc. 
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AZ ORDOGI , TESTI , VILÁGI , E S HALAL J KISIRTETEKRO L 

Elél iaro szo. 

HMM^C  rahe g z o r ( jőgi kisirteteke t ne m annyir a irtan i az gyengékért , 
min t azokért , kic magoka t felőtte b nagy szenteknec , nagy e-
(648)rőssekne c vélic. Oluassa meg azér t minde n rőn d es inné t ez 
haszno t veszic, hogy az igen bőlczec meg ismeri c magoka t 
mégis igen bolondokna o lenn i es igy mégis tőbe t tanulnac . Az 
igen iamboro c me g ismeri c mégis igen bfinősőkne c lenni , azér t 
mégis tő b iamborsagr a igyekeznec . Az igen erőssec me g ismeri c 
nag y erőtlensegőket , es mindenr e czac Istentu l varna c to b to b 
erőt , Az tiztessegbeliec me g ismeri c soc szegyeneket , es mégis 
to b tiztessegre igyekeznec . 

Az egyűgyűc azért , ha ne m min d érteneki s ez sok kisir-
tetekne c irasi mir e valoc, az értelmesé é oluassac meg, mer t fő 
keppe n 6 keduekér t irtam , Kic előszer t imez t vegyec iol eszekben . 

Egyen eijy: „m- Hog y ne m minde n embere n egy aran t való kisirte t vagyon ; 
son mus fele. At- . °J . • , « - i , T T T 1 . OJ , , 
sittet: a min t az aiando c sem egy arany u Az kikne c az Yvü igen mel y 
i. Cor. 10. értelmeke t es bőlczeseget a d ó t : azokr a nagy soc fele viszaltato 

kisirteteketi s ereszt . Az kikne c igen szent es iambo r élete t a d ó t : 
azzokr a bűnr e izgató kemén y es erős kisirteteketi s erezt . Az 
kikne c igen nagy io. hirt , neuet , tisztességet a d ó t : azokr a nagy 
szegyen(648 v°)segre vonó kisirteteti s erezt . Ezekrő l péld a ama z 
nagy bolez Salomon , ama z nag y szent életű Daui d Prophet a es 
Király , ama z nagy szen t Péte r Apostol , ama z nagy erős vitéz 
Sámso n ; es tőbbec . 

koui  VÍM>' sf° Voltac mindgyar t az Apostolo c vtan , kic soc keppe n 
peikettee az Srdőg szepelkette c ez világban ártatlanu l élni , bűntű i magoka t ónyi , 
ZM*"SX"mé"í mindem&e c használni , Es azér t magoka t ki vonta c az soc zurzaua r 
"el'":: vndo k életű nepe c kőzzul , es kietlenb e mentec , holo t éyiel 

nappa l tanultac , mindenekér t imatkoztac , es onné t sokakna c 
irtac , otti s sokaka t tanyitottac , testekbe n lelkekben gyogyi-
tot tac . Kike t az WR Iste n el amelkodand o erőue l mégis aian -
dekozo t volt, a min t azkorbel i időis keuanny a vala, hogy ő általok -
is teriedn e az Christusna c ismeret e az pogano c kőzibeis : Kike t 
Remetekne c hittac . Kickőzőtígazértelmesekis , es bolon d ayta -
tosoki s voltac . Eze c noh a soc keppe n szepelkettec , hogy meg bir-
na c az ő romló t termezetyeke t : D e hou a tőb es nagyob aiandeko t 
vöt valamellyic , annyiua l tő b es rőttentes b kisir-(649)teteke t 
szenuettene c : a min t azokroli s ezud a dolgoka t hallunc . 

Mostuniac. ^ z mellet t mai s minde n rőnd , hou a okosb, iamborb , 
vigyazob, erősb hitű , min t rostaltasse c azokba , meg hallyu c : 

Az etéseekre erős '' Hog y kedig az bőlczekne c bőlcz, Az erőssekne c erős 
kisirtet miért bo- oJ ö > 
czsttatíc. proba i legyenec , oka i ímezze c : 

Hog y midő n immá r nagy mélyen el mendegelte c volna az 
ő aiandekokban , azba n meg ne lankadnana c : Hane m mégis 
lenn e mindenna p mibe munkalodnanac , baylodnanac , vitez-
kednenec , tanulnanac , es szüntele n őkis kőnyőrgenenec . Mer t 
az ember i termeze t arr a vinn e mindent , hogy nagy czendesz , 
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nyugodalmas , bekeseges, es tizteseges életbe n lehetn e : Ki ha I,J"1 kenyes "z 

J a i i /  i ember. 
meg lenne , otta n kenyesegre , maga el vnasara , ma s meg vtalasara , 
es Isten i feledekőnsegr e adn a m a g á t : Ez hogy ne lenne , Iste n 
izgató ördögöke t erez t rea . Az kedig olly hatalmas , olly okos, í6";',1 e'°s az 

alnoc , rauas z hogy senkine k ninc s anny i nagy ereié , esze bol-
czesege, iamborsaga , tiztessege, kibe száz ezer keppe n meg ne m 
tudn a czauargatni . Errő l péld a ama z igen (649 v°) drága eszes 
es szent ember , Adam es Eua , kit Paradiczomba n mibe eyte , 
imé iay szoua l kialtya min d ez egez világ. Czac kár azér t nekedi s tíbi-íiirteÍftrtSb • 
aka r ki légy, vardogalno d : hogy may d may d eszesb, bőlczeb , 
erősb, szenteb , es ezec mia t czendesz b lehes, Mer t hou a inka b 
variuc az édes czendessege t annyiua l t "b tenger i zurzaua r es 
habor u roha n readis , á min t me g lad mibe forgasz holtodig . 
IOB . az emberne c élete t ne m egy nap i vitessegnec mondgya ,  Iob '• ' 
hane m mindennapina c : Salomon , Tőr es czaptat o kőző t való 
iarasnac , ho l igen óua es halka l kel lepni , ket fele es minde n 
fele kel szemlelni . Szen t Páli s int , hogy idéstou a tekintue n  l«en mm kel iaf~ 
iariunc , meg orozua n az idut , hogy min t az lopó nagy szorgal-
rnatossagua. 1 minde n fele keres alkolmatossago t dolgára : így 
olalkodgyun c mijs az io dolgokna c meg szerzésére . Es midő n 
azt végre vihetted , őrűl y min t az vitéz az ő nyereségen . 

Kérle c ved eszedben hogy mondo c : Akar melly igen eszes-  3Undenszempa-
, , . . T -  i i i i i T . , lantosban veiket 

ne c lattassali s te magadnac , mdde l czac egy tudatlankais , czak tamm az nagy 
e gy gyermetske , es egy leanzois , egy óráig tiz vét(650)ke t meg eszeselcbeunis-
ité l háta d mege benned , vagy ruházato d viselésébe, vagy szólá-
sodban , vagy ételedben , italodban , iarasodban , száz fogyat-
kozást talá l czac he t eztendö s gyermekis . Es masna c me g sugia, 
ez embe r imillyen es amollyan . 

Eze r neme s io erkőlczne l kedig tő b ioszagoc paranczol -
tatna e az Iste n tőruenyebe , de czac á leg kisseb ioszagna c 
ezered reszeti s sem tellyesit i be ezis, az ki ez világon mindenne l 
eszesbnec vélneis magát . Io l mondgya c : Quae uel doctissimus h,eí kiczigv az 

,  7 . , ±  ° . . . •  . emberi bolczeseg 
mortahum nouit, non est mmuhssimum eorum quae ignorat. es erő. 
Az mi t az mentü l bőlczeb tudis , senki semm i áho z képest , a 
mi t még tudn i kellene . Akar Prédikátor , aka r oruos , aka r 
tőruen y tudó , aka r hadakozó , czac a leg kissebic reszet sem ért i 
annac , az kit érten i kellene , vgy hogy azba semm i fogyatkozása 
ne m lehetn e : A min t mindenikne c soc tetouazasa t lattyuc , 
soc eseti t es soc fogyatkozasit . Még kedig ha Istenne c es az 
eszes Angyalokna c szine eleibe kelnenec , a min t kelneki s napon -
kent , azoc nemd e ezud a fogyatkozasinka t lattyaké ? A min t 
kedig eszec elmeie c meg fogyatkozic , azonképpe n ereiek (650 
v°) is soc bőlczekne c vgyan el oluadna c min t a Viasz az tű z 
élőt , czac egy le[a]nzor a való tekintetekbennis , auagy egy kis 
gyermekne c meg busitasabannis , auagy egyéb ezer holm i 
apr ó dologban , a min t sok es ezud a példákbó l ez féléketis od a 
hatr a meg hallunc . 

Tehát , ki ki ideien keszieze magá t ne m á czendesseghőz , 
ne m az rőstseghőz , ne m az nyugodalomhoz , hane m hou a toua b 
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eszeskedic , erősbkődi c es gyarapodic , annyiua l inka b az munka -
hoz , az kisirtetekne c el szenuedesehőz , az hartzhoz , es az 

IttiobrtitayMt vitesseghőz. Errő l pelda c az Apostolokis , kie háro m eztendei g 
#imi.  czendessegbe n lőnec , mig tudatlanba c es erötlenbe c valana c : 

Az vtan hogy fel fegyuerkezene c mennye i erőuel , ki botsatatana c 
holti g való kemén y hartzolasokra , maga nyaualyaso c őkis má s 
remensegb e valanac . Kirő l noh a gyakran emlékeze t az WR , de 
ne m hittec , mig ne m valóba me g is lőne c : így teis várd el czac , 
el ne m kerűlled . Cza c kőztűnkis , midő n az kit latun c hog y 
okossága, vitessege neuekedic , azt teszüc vduarbiroua , Capi -
tannya , auag y kiral(651)lyais , bar kis ren d voltis az élőt : 
Azban kedig ot ta n kőuetkőzi c éyiel nappa l való gongya : így 
vagyon az lelki epűl t emberekneki s dolgoc . Kine c egyik oka a 

bmi£emirem- m i n t mondám ez : hogy el ne tunyulnanc kenyessegűn c miat , 
io, hane m iobba n iobba n epűlnen c min d addig , mig az Christusna k 

me g alapado t öreg voltana c mérteker e iuthatunc , az kedig 
lesz az fel támadá s vtan , Ep h : 4. 

fyob az°aiandoö Másik oka az erőssekne c erős es szüntele n való kisirte -
annyiuai aiaza-  tekne c : Hog y az ő nag y aiandekokba n el ne hinne c magokat , 

/ y " "' masna l iobna c n e vélnec magokat , hane m annyiua l inka b ala-
zatóso c lennenec , hou a tő b az aiando c bennec , es annyiua l 

Mata.  u. tőbne c io kedue l szolgalnana c : Péld a errő l Moyses, es ő maga 
iorressai- s CHRISTV S wrunc , k i i n t minketi s nag y szelídségre. Péld a sz. 

Pál , ki kőuettei s az Christus t es in t bennűnc , hogy me g ne 
vtalnu c az erőtleneket , ne itelnűc , hane m szelid léleckel epi-
teneie c az erő s hitűe c az gyenge hitűeket . 

íenyZstg emieTi -^ z drága tanaczo t kedig czac egy sem fogadn a őn keién , 
ha az WR mindennap i kisirtete k által , fel ne m rázatn a ben -
nűnc , Az (651 v°) kazda g ha mindenko r kazda g vagy io egesseges 
vagy szabad volna , me g vtaln a az nyomorultakat . 

D e midő n Őis me g szűkőlkődi c es kőltsen kéreget , vagy 
rabságban esic, es őis koldol , vagy kemén y betegségben iaygat : 
Ez vtan meg esic az ő sziueis miko r az feleket latand , így az 
ki lelkébe izgattato t éyiel nappal , vagy buyialkodasra , vagy 
boszu állasra , vagy hami s perpatuarra , vagy é világi alno c 
kereskedésre , vagy keuelysegre, vagy torkosságra , vagy szegény-
sége, vagy fogsága, vagy betegsége, vagy kergetése es ret te -
gése mia t hitetlewsegre , vagy aka r mi egyéb vtalato s bűnökr e : 
(Szolo c azokró l a melly hiue c ezeket erSssen vtallyac, es magoka t 
tűlő c éyel nappa l óltalmazzac , D e mégis az őrdögne c ezer 
auagy száz ezer, auag y temen y ezer álno c mesterseg i es izgatasi 
mia t reaio c vagyodic á sziuec, izgatatatua n es noditatuan , 
hogy meg szerezzek az bűn t : Es nih a nih a elis esendne c mint 
Moyses, Aaron , Dauid , Péter, ) Mondo m ezekne c az ő kisir-
tete c száz ezer iót szerez ő magokban , min d egyebekben , á 
min t áfellekrőlis soc szép dolgoka t hallunc . 

m%atamcSt"tZ ( 6 5 2 ) D e n o h a s o c d r a S a hasznokr a boczatty a a z Iste n 
samtym hasznát az hiuekr e az kisirteteket , de őc azna c haszno s izit ne m érzic 
Tíisirietbln m azkor miko r rayto c vagyon. Mer t vgyannis ő magokba n ter -

meze t szerin t karoso c es mer ő mérge c az bűnő c es az nyaualyac , 
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de az mi haszo n lesz belőlőc . az, az Istenne c czud a forgatásábó l 
lesz, az ő Isten i ereié szerint . Azért miér t hogy rakua c méreg -
uel, anna c az mérge eloszer elis fogia őket , ragia es kinozz a 
min d testekbe n lelkekben őket , D e az Iste n min t egy ieles 
oruo s az mérge t ki veszi, es az betegséget egessegre fordittya . 
Min t hogy azér t az bete g iaygat es kinlodi c betegsége mia t : 
igy az hiuekis , siwnak, riwnak , rőttegnéc , rezketnec , nyögnec , 
ohaytna c es fohazkodna c az soc kisirtetne c keserűsegi miat , 
el annyir a : hogy az bolczne c vgy tessec, hogy egy szál bői-  Ime mit szeret-
czesege sints , a min t halálako r ama z Ciceroi s kiáltotta , es 
Socratesi s azt mondott a : azt tudom , hogy semmi t ne m tudoc . , 
így az lelki balczeki s az ő kisirtetekne c ideiebe n el fogyatkoz-
nac , hogy semmine c tessec, min d az a mi t tanulta c : Es kesze-
ritessene c Istenho z to b értelemer t kiáltani , (652 v°) min t ama z 
iambo r losapha t mond a az ő imatsagaban , latua n soc ellen- '*•  Paml: '-"• 
segit : Midő n ne m tudo m mi t kel mielne m czac err e szoruloc , 
hogy az en szememe t te hozza d fordito m WR Isten . Soc dologba 
péld a errő l is Dauid , ki minde n fele okoskodo t volna sokszor, de 
végre őis czac az wrra szorult . 

Soc erős hit ű annyir a el lanka d az kisirtetne c ideiebe , ^l"i^ lad m 

hogy vgy tessec, immá r egy czep hite m sint s : Es midő n regen 
biztatt a magá t Istenne c oltalmába n es őrö c iduőssegben , immá r 
kételkedn i kezd, hogy ő ne m az valasztotta c közibe való, es az 
ő aiandok a czac ideig való, min t Saulé , Achitophele , Neroe , 
ludasé . Es el reműlue n magáb a konyőrgen i sem mér , alitua n 
soc kisirtet e miat , hogy hiáb a való lenn e az ő kiáltása . Az-
zonkeppe n az szent életűe c midő n bűnbe n esnec , vsv tettzic , ¥\ '«*«<**; az 

nogy immár ezentúl el vesznec. Vadnac kie elem kazdagoc minden erő. 
voltac , es szegénységre iutottac , es azba erossen éyiel nappa l 
szepelkedne c futosua n es kapdosua n minde n fele, es anná l 
inka b fotto n fogynac, vgy annyir a : hogy mé g ruhaiokati s 
el kell adnioc , barmoka t es hazoka t zálogba kel (653) vetni . 
Ezekneki s soc keserue s gondolatyo c vagyon. Es eszekbe veszic, 
hogy semm i az ő soc futosasoc Iste n áldomás a nekűl . így azokis 
kie halair a kergetetnec , vagy po r miat , vagy gonosz szande c 
miat . Vadna c sokan kikne c nyaualyaioka t az ö mago c io barát i 
es felesigijs őregbitic , min t Jobot . Vadna c kie lelkekben még 
az Istenti s me g szidgyak vgyan akarattyo c ellenni s azko r 
valic me g ezekne c tőkelletessegec . 

Summ a szerin t minde n bolez azko r miko r kisirtetic , me g 
ismer i magá t bolondna c lenni , minde n szent me g ismer i mer ő 
vndo c voltat , minde n tiztesseges me g ismer i mer ő szegyenbe 
heuerni , ha ne m embere c eiőttis , de Iste n élőt az meg lesz ő 
bennec , titko n hordozua n kisirteteket , es az mia t t i tko n me g 
alazua n ő magokat . 

Melly kisirtete c ha valakin sokáig tartandnac , auagy nehezít-' aen "'*" 
napró l napr a ne m hogy lassodnec , de őregbette n őregbedi c : 
az, Báto r soc ezer keppe n állyon elleneis , de végre annyir a el 
lanka d es el éped bele, hogy czac táto g min t az meg haló ember , 
az az, min t a ki igen bete g testebe , es immá r czac alig leh , es 
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(653 v°) vélic hogy az lelec may d ki szakad belőle , es immá r 
kőnyorgen i sem mér , hogy Iste n meg gyógyítsa, hane m czac 
azon ohayt , hogy az lelket venn e hozz a az WR Iste n : de azonb a 
az WR me g ebrezt i es ismé t me g élezt i es me g gyogyitya, 
min t ha wyonna n fel tamaztot t a volna : így az lelki betegis 
az ki felőtte b való kisirteteke t szenved, min t Moyses, sz. Pál , 
es sokan mosti s annyir a iut , hogy immá r czac tátog , az az, min t 
ha el hagya magát , hogy immá r Iste n etet , vgyan el feleytőtte , 
es miatt a kőnyorgen i sem mé r min t regen . Hane m min t az 
tátog ó embe r tengetteti c azér t valamhiel , így őis nih a nih a 
nagyoka t fohazkodi k es azokb a egyszeris kiczine , mászori s 
keuesse fel fel ébre d es meg vidul. 

Lm.  xxij ezuda Péld a errő l me g ő magai s CHRIS T VS wrunc , ki hánya t 
tusnac. homlo c az íoidr e le boruman , vérrel ventekezet , es nagy hosza n 

imatkozo t : de végre öis azt kiáltotta . En Istenem , miér t 
Matth.  27. hagyal el engem . E s egy kerte s vártatn a meg vidul egy kiczine , 

es biztatty a magát , es az toluaytis , Es fel kialtua n lelket Atyana c 
aianlya . Oh ki ezud a me g fogha-(654)tatla n dolgai ezec az 

THS  meg kostolod Christusna c : kikne c valami kiczin reszet me g kel kostolnio c á 
hiueknekis , kic hou a szentebbec , iamborbac , bőlczebbec , gyor-
sabbac , es erősbec , annyiua l keménybe n rohanna c reaioc , es 
miatto c me g mondhatat la n faydalmoka t kel szenvednie e : 
H a el tűrhetnec , talá m vérrelis veritekeznene c bele, de híw 

i. üor: IO a z 'yi'R, ki ereiec félőt ne m hagy senki t me g kisirtetni . 
Ezeket tudom so- Kike t min d az álta l az WR ezud a keppe n őriz, ta r t óltal -
uassac, Be az ki maz , es czac egy pillantasnirai s szeme t el ne m veszi rolo c : 
mfieíTy'en:V'dgl"1 Noh a erőssen es keménye n meg hankottat ty a őket , vgy annyira , 
l9H fm1"- ezzee n o § y min t az melly Tyu c fiat az kánya , auagy az melly nyula t 

az agár, auagy az farkas az baran t meg ragadna , es immá r 
falni akarna , de azonb a nek i rohanna c es ellene sikoltnac , aua,gy 
min t az baynoko t midő n el eyt t t e az ellenség, es immá r szint e 
torkar a hágna , es immá r fegyueretis fel hnzt a hogy feiet vegye : 
D e azonb a ot tere m az segitseg, es ki ment i őte t az halaibó l : 
így czelekeszic az WR egynihanyszo r azockal , kic lelki kisír-

Mraham  tetbenni s vadnac . Errő l szem látomás t való péld a Ábrahám , 
(654 v°), ki harma d na p soc ohaytassa l viddegele fiat az Mori a 
hegyere . Es midő n immá r fel húzt a volna fegyuerit , otta n me g 
ragadgya az Angyal. A mi t it soc szoua l mondoc , azrollsidorus -
is igy ir rőui d szoual : 

Licet eaepe in medio carnálium Deus protegat vitám electorum: 
Tamen  satis rarum est, ut quisque inter saeculi voluptates positus, á vioijs 
mannát illibatus, in quibus etsi non cito implieetur, aliquando tamen 
attrahitur, Nec enim diu potest esse securus, qui perici.lo fuerit proximus. 

Iollehet , vgy mond , az test i gonosz keuansagc c közt , 
Is te n oltalmazz a az ö valaztottina c életyeke t : Min d az által , 
igen ritka , hogy é világi gonosz vagyodasoc közt valaki me g 
óhatn a magá t vétektül , kibe ha ne m hama r férteztetikis , de 
nih a nih a el ragattatic . Mer t ne m lehe t sokáig báto r az, á ki 
közel iár az veszedelemhez . 
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Vayha értene d teis valóba mi t beszel ez iambo r : Midő n ^ "lafSm"^ 
ielent i Iste n óltalmati s raytad , es azonb a soc fele esetedetis . laytaiansaam 
Kiue l ne m tunyasagra , Sőt szüntele n minde n szem pillantásb a 

jelekéi jel serkent 
való vigyazasra int , a min t az wris mondgya : Szűkség minden - ^ S r » £ t ) S 
kor imatkozni es soha meg nem faradni. Szent Pális int, Szüntelen szoiunc. 
imatkozzatoc: Mert mikor azt (655) mondgyac : Bekeseg, 
bekeseg, azkor rohan reatoc az hirtelen való veszedelem. Ezek-
rőlis szép drága dolgoka t fogunc hal lani : 

D e it t azt is igen iol eszébe vegye az kereztye n vitéz : S e rósteiitedwei, 
Jtiogy noh a mm t a ko var, es min t az erí s aldgyuc, szakalosok, zai. 
ket elő pallosoc , hegyestőrőc , botoc . laptac , igen hasznalnac , 
ha okos es eszes es gyors emberé é forgolodna c velec : Viszont 
az bolondnac , félelmesne c es tunyanac , semmi t ne m haszna i 
az kő vár, ha nyitu a tar ty a az kaput , ha be ne m foldozza aho l 
le dűl t az Bástya , H a ő magai s ne m forgolodic az bottal , puskaual : 
így az soc iras oluasas , es elő készíte t soc szép szoc, falra ragaz-
ta to t szép Sentenciac , szép iro t imatsagoc , soc kőnyue c semmi t 
auagy igen kitsin t hasznalnac , ha ő magai s az kisirte t szenned ő 
vitéz ne m gyorsalkodic , ne m vigyáz, ne m imatkozi c : a min t 
erroli s pelda.ka t hallunc . 

Viszont ha czac ő maga ereiéb e kezd bizakodn i min t 
Aiax, a miko r leg inka b szepelkedne c az őrde g ellen , azko r 
esic leg nagyobat , kirő l péld a Péter . Tehá t imez ket Reguláka t 
iol eszedbe tarcz . Elősze r ezt : (655 v°) 

Dominus continua militia suam Ecelesiam vult exerceri hoc mundo. Regula. 
Quare non sufficit sola docilitas vt sinamus nos regi ipsius verbo. Sed 
fidem nostram quia subinde á Satana  impetitur, armatam ad resistendum 
esse oportet: 

Másic Regulá t imez t : 

Nunquam  auxilio destituuntur fidelis, qui modo sibi diffisi et 
propriys viribus valere iusso, totós se HU regendos tradunt. 

Értelm e ez : Iste n azt akaria , hogy szüntele n vitezked -
gyenec az ő hiuei : D e vgy, hogy ereiekbe n tsac egy czepe t se 
bizakogyanac , hane m czac ő magáb a az WR Iste n segítségébe, 
es ezeket nem hadgy a az WR az ő igyekben. 

I t azér t ne m irun c azoknac , kic nagy szunyadsagua l Az. szunyatae 
viselic életyeket , kic semmi t ne m ellenkezne k az bűnuel , hane m 
az vgyan wralkodi c raytoc . 

Ez feleket az őnnő n gonosz szokasoc izgat es vonszon az 
bűnre , sőt ő mago c kereste n keresic , es szeretette l futtyac , es 
ki sem keuankozna c belőle . Illyec voltac az kic az víz őzonb e 
es Sodomab a veztec . Illyec soc baluanyoz o paraznac . soctol -
uaylo , es dulo latroc , soc nyuzo , fozto tizttarto c es wrac, soc 
dösölö részegeséé, soc me g vakult vndo k poganoc . Kike t vgyan 
pórázo n hordo z az őrdőg , min t tulaydonat . 

(656) Ez felekis iollehe t érzic az bfinne c mérge t magokban , Ha°taru>Tnitm" 
es vadoltatua n aztul , győtrődne c miatta , azér t ollykor ckis 
keresne c tiztulas t magoknac , de pogan es bolon d módra , vagy 
teste c metelese t min t az Baa l papia i Illyés es Dánie l ideieben , 
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vagy eztele n bőytőlest , vagy Mise áldozattyat , vagy olly bolon d 
gyónást , hogy ha ki mondgy a a papna o az ki mondasér t bocza -
tassec me g bűne , es az vtan min t az Eb az okadasr a szan-
szandecka l ismét térte n térie n az bűnre , ez fele aitatossa g 
igen vtalato s Iste n élőt . Illyee azzoc kic az viz hintessél , az Mise 
hallassál , az Péter , Pál , bodogaszon y boyteuel , az sugo es 
elő számláló gyonassal azér t élnec , hogy tö b tő b szabadsagoc 
legyen az bűnre , Min t regen á soc áldozatocka l élten éltec es a 
bűn t tő t te n tőttec , es azt véltec , hogy immá r az kilsS poeniten -
cia nekű l való pepeczel ő áldoza t álta l meg tiztultac . Hasonl ó 
keppe n kabalkodna c az tőrokokis , az mostan i Sidoki s Sőt 
sokan igy vndokittya e az miwrun c IESV S Christusna k is 
érdemet , min t ha immá r szabad volna aka r m i bűnbe n heuerni , 
czac 6 által a konyőrőgiő n Istennec . 

ÍLl lh™Tvaio. ( 6 5 6 v°) D r a g a oruossaga az m i wrun c IESV S CHRISTV S 
halalana e érdeme , de ne m arr a való hogy heuertesse n az bűnben , 
hane m hogy azt vtaltassa , az ellen tusakottasson , min t az mér -
ges kigyo, es me g mar ó gyűhös Eb , es aka r mi ellenség ellen , 
hogy hartzolunc , midő n lattyu c hogy rean c iű, es el akarn a 

iütfa vüezec. vezteni . Ez feleket hiuun c lelki vitezeknee , kikne c erőtlensegöke t 
mindenko r segíti az WE>, á min t fogatt a : Világ végezetig 
veletec leszec. Matt h 28. 

Kicm haruoi az ;gz f e i e ] j r e felőtt e igen vásic foga á Satannac , es hou a inka b 
szepelkedne c ellene , öis annyiua l inka b ezerképpe n ostromly a 
okét , ki mia t szászor esnene c el egy na p ha az WR szászor ne m 
oltalmazn a okét . 

faímili^'tűií Noh a azér t az ütköző t nehesse g es rottege s nekű l ne m 
seíjpsis ez hartz: lehet , min t aka r melly kiczin y világi hartzis . D e ez soc keppe n 

való őrömr e vagyon. Hog y az WR melled alua n szembe n erez t 
illy nagy erőtleiisegedbennis , ez vilagnac hatalma s feiedelmeuel , 
minde n setetsegnec , álnoksagnao , gonossagna c wraual : Es ha 
6 száz ezerszer eyten e elis, ismét az WR száz ezerszer fel eme l 
ellene , (657) Es érött e me g koronáz , min t ha te birta d volna 
me g az baynokat , Es igy czac egy na p is százszor pirongattat ty a 
es hurogattatty a te veled az o nagy ellenséget . 

°Mnuc- VMiliI^ -  Vayha szem látomás t láthatnu c ezt , vgy min t hallo m 
nme mint hm-  hogy az törő c ozufol t egy igen nagy Németet . Anna c egy kis 
Mmmu°iMm8!' torpeezke t nek i boozattac , anna c kis szablaia volt, de az Német -

né l semm i fegyuer ne m volt, ki noh a az labauali s el rúghat t a 
volna az tőrpetsket , de ne m mert e az ot álló erős torokőktűl , 
azér t az kis törp e addi g vagdalta az lábat , hogy le eytőtt e : 
es me g ölte . Es min d 6 katzagta , min d az ot álló torokőc . Igy 
noh a semm i az mi erőn c az őrdőgne c nagy ereiehő z képest , D e 

Kfe^vagyunc a z WR i e s u s \ & bizon y embe r es bizon y Isten , m i wrun k es m i 
attyankfia , ki egy tes t es vér mi velűnc , ki ne m czac velűnc 
vagyon, hane m vgyan bennűn c lakozic , es az 6 Isten i lelket 
egyé t , e ttt e mi velűnc immá r száz ezerszer győzettet i meg ve-
lűnc . Err5 l mondgy a szen t P á l : Minden t meg szerezhete c az 
álta l az ki me g erSsit engem . Péld a errő l az kis pazto r Dani d 
győzedelm e az Góliáton , péld a Sámso n e-(65 7 v°)rőssege az 
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Philisteuso c ellen . Bizonysá g errő l az mi wrun c Iesu s CHRISTV S 
győzedelme , min d az puztaba n az őrdcgcn , min d az bűnön , 
halaion , midő n fel támadó t ellenec , es űl t az mindenhat ó Atya Matat; *• 
Istenne c iobiara . 

D e azér t min t Dauidi s erőkődő t az wr segítsége mellet , ™* egyét fa-
igy tei s vigyáz, ha ezerszer auag y temen y ezerszer el esnelis, á 
min t elis esel szantalanszor , mégis kialcz hogy emellyen fel az 
WR es ne hadgyo n el vesznőd . 

Szólta m soc barátimma l az Őrdőgő c hartzarol , es voltac Ldtot dolgoc 

ollyac, kic azt mondta c : 
0 ki sokszor estem térdre , es artza l borulta m az főidre , 

es siruan kőnyuemme l öntözte m az pagimentomot , emlékeztet -
te m az Isten t igassagara, igeretire , hatalmára , bőlczesegere , 
irgalmasságár a es kegyelmessegere, es mégis rőzketue n az t 
véltem , immá r semm i módon , es semm i keppe n ne m menthete m 
meg magam , hane m a min t kisirgettette m es izgattat ta m anna c 
meg kel lenni . Noh a száz, es ket száz keppe n nyögtem , ohay -
tot tam , fohazkottam , tanultam , imatkoztam , es minden t me g 
kisirtette m mhie l ál-(658)né c gonosz keuansagomnac , haragom -
nac , buiasagomnac , nyalankozasomnac , torkossagomnac , keuely-
segemnec , telhetetetlensegemne c diczekedesemnec , es egyéb 
bűneimne k ellene : D e midő n oltalmazná m magama t azoktul , 
kic leseltec lelkeme t : minde n eszem, erő m el fogyót végre, es 
immá r czac az t várta m hog y me g legyen az bűn , auag y hogy el 
vezszec ellensegim mia t : Mondo c midő n erőmtű i el fottam , es 
vélnem , hogy az Isteni s el hagyo t : Mindenko r me g bizonyítty a 
hogy igaz az ö igereti , es ő igen hatalma s es igen könyörülő , igen 
irgalmas , kegyelmes, es azon mer ő io, es iol teuő . Min d ezeke t 
mondoc , sokszor me g ismertette , soc hartzo m es bayom kőzőt . 

Sokszor löt , hogy az igen me g keserede t sziuel szembe n  Czwda 0>"'ficils"c-
mente m ö felsegeuel, es szóltam neki . Hou a feletkeze t el magá -
ról , hou a teszi fogadását , hou a teszi az ö igeieben való soc ige-
retit , Es mondta m : Talá m czac álmo c azzoc talá m czac költő t 
dolgoc , Talá m Iste n sintsen , hane m czac mondgya c hogy Iste n 
vagyon, auagy ha vagyon, ide nint s semm i gondgya, auagy 
engem az több i kőzzű l el (658 v°) vete t szeme elől, es martalek -
na c érezte t az őrdő g kezébe , auagy példáu l hogy egyebec tanul -
nana c az en szegyen vallásomon , es veszedelmemen . 

D e midő n az nyőgesec rayta m volnana c ot ta n meg muta t t a 
egy vagy ket öraig, az en erőtlenségemben , az ő Isten i ereiét , es 
acko r meg vídamultam , es véltem hogy immá r bekeseg bekeseg 
lesz. D e ismét kerűlue n es forduluan , megen t reá m estene c azo n 
előbi tusakodasim , kűsződesim es hartzaim , olly keppen , kit 
me g sem mondhatoc . Mer t ollyakis voltac : Hog y ha ez világon 
meny i bőlcz szente c voltac , vadna k is, bar Salomon , Moyses, lob , 
Sámuel , Dániel , szen t Pál , voltac vblnais melletem , semmikép -
pen me g ne m segithette c volna , mé g czac tanaczockalis , Hane m 
kőnyőrgeseckel , á min t ő magoki s minde n igyekben czac arr a 
szorultac . D e még az könyőrgesi s ellankado t végre bennem , es 
vgyan el tunyultam , Ízetle n es kelletlen lőtte m minde n iora , es 
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czac kenyeskettem , es annyiua l inka b el rémültem , hogy immá r 
el vete t Iste n előle Hane m min d az álta l mégis nih a nih a fohaz -
kottam , vagyod-(659)ua n iora , es tekintette m ket fele, ho l irasra , 
ho l egyebec iambo r életire , es keuankozta m enis az fele iambor -
sagra, es buskotta m hogy czac szegény paraz t emberekbenni s 
nagyob czendessege t es iambor b élete t láttam , hogy ne m min t 
en magamba n érzenec . 

D e végre midő n soc keppe n igy fanyalganéc , az WE reá m 
tekintet , E s vagy magamatt , vagy felesegemet gyermekeme t 
me g betegitette , vagy egyéb agodalma t szerzet , es addi g tort , 
faggatot , hogy el feleytett e velem az testne e kényességét , Es 
ismét wy sziuet lelket adót . 

D e azér t azis ne m sokáig tar tó t tokellete s czendessegben , 
hane m megin t el kellet kezdene m elobi hartzomat , ne m tízszer , 
huzszo r czac , hane m ezerszeris . így beszelgettün c egy mással , 
es enné l titkos b dolgokró l is szoltun c magun c épületiért . 

KÍO ertic ezt. gz m^ dolo g legyen, czac azoc értic , kic kostoltac , Czac 
az lelkiec tudgya c ne m az testiec : á min t szent Pá l mondgya : 

/ . oormth. 5. Animalis homo non percipit ea, quae sünt spiritus Dei. Az okos-
ság, az az : a termeze t szerin t való ember , a min t szű-(65 9 v°) 
leitű i születet , szen t Lelec nekű l me g ne m érthet i azokat , á 
mellyec az Istenne c lelkeie. 

HtirteCdeSiam Hasznati s kedig tudgya c az lelkiec, mer t á min t mond -
iottud'szereztetni gyac : Ex malis moribus, natae sünt bonae leges: Az gonosz 

erkőlcző c miat , io töruenye c lesznec : így az gonosz kisirtete c 
miat , io erkolcze c epűlne c bennűn c : Alázatosság, Isten i féle-
lem , atyafiú i szeretet , vigyazas, tanulás , könyörgés , iozansag , 
es egyéb neme s dolgoc . 

Min d ezekrő l czud a Históriáka t fogoc beszelleni , Es az 
melle t drága intéseke t az szüntele n való vigyazasra, es az 
keresztyén i vitessegre, kine c az Summaia t mentü l előszer 
vegyetec észtekben . 

SVMMAIA , 
Az ördög i kisirtetekrő l való Historiakna c es tanusagoknac . 

Nag y bőw szoua l ket dere c részben fogoc szólnia az ördög i 
kisirtetekről . 

Első részben nag y Prédikáci ó módgyar a íroc imilly dol-
gokról . 

(660) Az első Prédikációnkba n errő l kezde c szólni , hog y 
Istentű i kel értekeznűn c mé g az őrdőgőkrőlis , kikrő l előszer 
szen t Pálbó l czud a dolgoka t mondo c : M i állato c legyenec őc : 
E s holo t lakozzana c m o s t : E s melly nagy hatalo m engettete t 
nekie c : Es miér t lőt az engedele m : ö róla miér t kel értekez -
nűn c : Es min t kel ellene vigyaznunc . 

Másodszor , az első Prédikációnkba n beszellec el amelko -
dand o ördög i kisirteteti s fő embereken . 
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Harmadszo r kezde c szólni az őrdőgne c hatalmáról , erős es 
kemén y voltáról , D e vgy, hogy az melle t meg tessec az Christus -
na c nagy felséges ereié ö ellene . 

Negyedsze r soc egybe elegyedet szonc leszen róla , miér t 
hasonlitasse c az Elephanthoz , es az nagy Che t halho z : Es kez-
dec szólni soc fele alnoksagirolis , Es inte c minden t ellene való 
nagy vigyazasrais. 

Valazt ado c ket nagy kérdesrei s : Miér t ne m ohatty a 
senki magát , hogy el ne essec az őr dog miat ? Es Isteni s miér t 
hadgya el esni még az nagy szenteketi s ? 

(660 v°) MÁSODI K Prédikációnkba n háro m rendbe n 
szoloc az őrdőgne c soc fele neuezetiről : Miér t neu e Démon , Dimé -
nim , Diabolus , Satan , Zabulon , Spiritu s nequam , Belial, As-
modeus , Beelzebub , Mammon . 

Másodszo r miér t hasonlitati c Oroszlánhoz , Ser kanhoz , 
Áspishoz, Basiliscushoz , Beemothoz , Leuiatanhoz , Madarak -
hoz , Rókákhoz , vérszopó kilenczhőz , Kígyóho z Scorpiohoz , 
Strutzhoz , Bagóihoz , Syrenahoz , Sáskákhoz , et c : 

Harmadszo r kegyetlen emberekhőz , Pharaohoz , gyermec 
királyhoz , Sión , Balach , Hai , es Nabugonodozorhoz . Es minde n 
egyéb fele veszedelmekhőz , tűzhöz , oruokhoz , mar ó ebekhőz . 
et c : 

Kikbő l az ő nagy gyűhősseget me g értyűc , es viszont 
ellene való oltalmunka t me g tanullyuo . 

HARMADI K Prédikációnkba n Históriá t es lőt dolgoka t 
hallunc , ket nagy Bőlcz emberről : Az egyic min t hartzol t az 
ördöggel az szent irasbol , es magá t mi(661) nem ű soc szép irasoc -
kal erős i f t te , czac az ellennis , hogy el ne esnec paraznasagban . 

Az masic kedig, midő n egynihanszo r elis eset volna , min t 
emelgett e fel magát , hogy el ne veszne miatta . Min d ezec 
drága szoua l lesznec meg, az harmadi k Prédikációba , kiket 
kiualtkeppe n iol eszünkbe n kel vennűnc . 

Az NEGYEDI C Prédikációnkba n drága oruossagunkro l 
szoloc az ördö g ellen . Min t kellessec vigyaznun c ellene , midő n 
akárm i bűnbe n akarn a ey ten i : E s me g értyű c min t kellessec 
birnun c az mi gondolatinkat , es az mi őt érzekenseginke t min t 
kel mindenko r ioba foglalnunc . Min d ezekbő l neme s es drága 
tanusagin c lesznec . 

Ezekrő l fogunc szólni az kisirtetekne c első Részébe . Eze c 
vtan Masic Része kőuetkőzi c az ördög i kisirtetekrő l való ira-
sunknac . 

SVMMAIA . 
Az Masic Reszene c 

11 Az Masic Részébe n ha t rende l czud a dolgoka t nagy bőwen 
beszellec, azoc nagyob részére min d Historia c es czud a lőt dolgoc 
lesznec . 

(661 v°) ELS ö Rendbe n szoloc az regi Remetekne c czudaiok -
rol , az ő eredetekről , es soc fele kisirtetekről . 
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Min t Remet e Ianosrol , anna c alázato s maga ismeretiről , 
alazatossagr a int ő tanyitasarol , őrdő g ellen drága tanae z adassa-
rol . Es egy[n]ihan y czudakna c beszelleseröl : Min t iár t egy hire s 
Remet e keuelysege miat , kit az őrdő g meg czalt asszony embe r 
kepébe . Má s Remet e igen nag y vénségébe min t izgattato t az 
őrdőgtü l buiasagra , kit Iste n azér t érezte t rea , hogy 6 az fele 
bűnbe n leledze t iffiat, ne m tudó t tanyitani . Viszont beszellet 
chud a dolgot egy igen gonosz emberne c me g tereserőlis , kiér t 
az őrdőgo c czud a keppe n kinzottac , de az WR Angyali végre el 
űzte e okét . Ismé t szolun c egy nag y szent életűne c czud a el 
eséséről, es fel kelesérő l az bűnből . Min d ez regi dolgoka t kedig, 
elegy beszellyűo az mi időnkbe n lőt czud a dolgockal . 

MÁSO D Rendbe n kezdűn c szólni tőbekrőlis , neueze t 
szerin t : Az Ho r neu ű Apatwrrol , kiho z őrdőgo c iarta c Angyal 
kepébe , Apolloniusrol , ki meg rágatt a az őr-(662)dogőt , es az 
vizbe buritotta , ki soc baluanyozokati s teríte t meg. Macharius -
rol , kit az őrdő g inte t imatsagra . Má s Machariusrol , ki az őrdő g 
szem fény vezteset el vette , midő n egy Leán y boriuna c tettzene c 
a szűlőc élőt . Hillarionrol , ki testéne k kemén y buia geriedezesi t 
keménye n foytogatta . Azonképpe n leronymusis , Hillario n kedig 
soc egyéb őrdőg i rőttenteseketi s latot , Min t Luthe r Martonis . 
Ezeke t hallyu c az máso d rendben . 

HARMA D Rendbe n szent Antalró l lesz szonc , Minem ű soc 
szörnyű képpe n iu t az őrdő g eleibe. Az őrdő g alnoksagiro l mi t 
beszelt , es ő anna c min t vőtt e eleit . Es mi t hasznailyo n az 
kisirte t mi nekűn c : Es az őrdő g iőuendő t min t ismerhet , Ezeke t 
Antaltu l meg hallyuc . Eze c vtan emlékeze m ismét az regi 
Remetekről , es me g mondo m mi t kűlőmbőzte c az mi időnkbel i 
czalar d es baluanyoz o Baratoktul . Szol kedig szent Anta l arrolis , 
hogy noh a az őrdőgo c Angyal kepebei s el valtoznac , de ő me g 
mongy a min t kel me g ismerhetned , ha Ördögé vagy Angyal. 
Ad szép tanusagoti s erről , (662 v°), hogy draga b maga d me g 
birni , az Őrdőgő n való győzedelmednel . Meg hallyu c ismé t 
aztis, őmagai s Anta l min t kusződő t az őrdőgőckel , es mi t miel t 
minde n kisirtet i ellen . 

NEGYE D Rendbe n soc fele emberekne c kisirtetekrő l 
szolun c : Es meg hallu c nemei t min t költő t fel éyiel hogy imat -
kozzec , es az mi t felelt neki , nemelyne c azt mont a hogy ő Gáb -
riel Angyal, azis mi t felelt nek i : Nemelyhő z iű t Christu s kepébe , 
az mi t felelt, me g hallyuc . Nemely t vgyan mégis czal t Angyal 
kepébe . Nemellyecke l Isten t szidalmaztatt a akaratty a ellen , 
es azér t mé g sem veszet el. Nemely t paraznasagb a es egyéb 
bűnökbe n min t eytet . E s azzoc min t terte c meg. 

Nemellye c czac egy szauockali s min t győztec me g az ör-
dögöt . Ez felec kedig melly igen alazatosso c voltac , kic magoka t 
semmine c véltec , es az ő ereieke t czac az wrtu l kértec , Es aka r 
mitti s nagy bekeseguel tűrtec . Ezekne c peldaiti s értenűn c sokra 
lesznec hasznosoc . 

(663) OETOEDI C Rendbe n szoloc, en időmbe n lőt egy 
nihan y dolgokról : Mer t lá t ta m hagyigalasokat az őrdőgőknec , 
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lát ta m forgó szélben való czauargasokat , es habor u inditasit . 
Szólta m azockal , kic szörny ű képpe n lat ta c sokszor, ( Azockalis 
kikne c Angyal kepéb e Cristalbol , vagy kelyhbő l szolt, azockali s 
kikne c soc dolgokba n szolgaltac , á min t neki k paranczoltac . 
Halotta m hogy nemellye c me g értőtte c azti s mi t szolna c az 
madara c es barmo c az őrdő g segítségéből. Meg mondo m azér t 
min d ezekrő l mi t értőttem . Ez mellett , az en maga m kisirtetim -
rol . Emlékeze m az őrdőg i űzesrölis . 

Eze c vtan megen t tére c az fele kisirtetekne c értelmire , 
mellyec az hiueke t epitic . Mondo c Históriát , előszer arró l az ki 
igen bánt a miko r kisirtet e ne m volt. Egyéb fele Historiakati s 
beszellec : Min t egy me g holtró l ki á koporsóbó l fel keluen , 
mosolyodo t háromszor , es me g magyarázt a azt . Némel y bosszuia t 
min t tűr te . N e melly bűné n min t bankodot . Mondo c Históriá t 
arroli s : a gonosz gondolatna c min t kel eleit venni . Arrolis, 
min t vigasztaltato t egy Vac, hogy ne (663 v°) bany a vakságát. 
Szoloc az keuelysegrőlis Históriákat . Arrolis, az egyedül való 
lakásró l mi t mondta c nemellyec , Szép Históriáka t mondo c az 
alazatossagrolis , Min t bánt a egy miko r diczertec , Má s min t 
futó t az tő b futocka l az ho l ne m féltis Mondo c Históriá t az erős 
hitűekrőlis . Es pelda t veszűnc hog y semmib e el ne higyűc 
magunc . Hallun c szép dolgoka t azokrolis , kic magoka t szép 
módda l birtac . Syluanu s Bará t álmarolis . Egy nihan y bolon d 
aitatossokroli s szolunc . Arrolis, hogy minde n az ő tiztib e kedue s 
lehet , Arrolis az atyafiú i szolgalat melly drága . Hallun c hasz-
no s Históriáka t az imatkozasokrolis , Az magun c birasarolis . Az 
bűnbő l való fel kellesrőlis, Arrolis hogy az bűnbe n el ne had -
gyuc egy mást . Mondo c czud a Históriáka t az paráznaságr a vaío 
geriedezőkrölis , Az sokáig való kisirte t szenvedekrőlis . Szoloc 
egy soc szelencze s őrdőgrőlis . Az en rayta m lőt dolgokrolis , 
Es azbo l való tanaczomrol . Min d ezekrő l azér t szoloc mer t 
mindenikbe n practika i vadna c az ordőgnec . Kikne c Históriaibó l 
soc fele epületeke t vehetne c az értelmeséé . (664) 

HATO D Rendbenni s nagy bőwen lesz beszedün c soc fele 
dolgokról . D e it olly Históriákró l szolunc , kic inka b mi időnkbe n 
es mi előttűn c lőttenec , kikhő z mindenna p ez világ szerte hason -
latoso c lesznec kikrő l azér t iroc hogy mosti s vgyan szem lato -
masti s eszünkb e vegyfic, az ordőgne c kerenges i minemű c 
legyenec , ki min t az eh Oroszlá n keren g soc ezer keppen , hogy 
be nyellyen . D e sokaka t meg czal, hogy czac hallanij s el vnyana c 
ez feleket, es ezeketsemmine c tarcza c : Mi kedig ezeckeli s ser-
kengessűc magunkat . 

E z Hato d Rendbe n kedig olly Históriáka t mondun c mely-
lyec meg ielenti c az ordőgne c soc fele izgatasit minde n bűnre , á 
mellyeke t Iste n megtilto t az ő Tőruenyeb e az tiz paranczolat -
ban . Min t az baluan y imadas , hami s eskűues , ünne p tőres , szűlec 
ne m tiztelese , az gyolkossag, az paráznaság , az orzas , az hazug -
ság, Es ezekbő l származ ó soc gonossag. 

Leg előszer az hatodi k rendben , mondo c egy rettenete s 
Históriát , egy Szerecze n iffiunac gyolkossagarol. Az v ta n az 
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lopásró l es á (664 v°) hami s eskűesről , es atkozodökrol , kikből 
szép tanusagokati s adoc . Szoloc egynihan y Bölczne c rettenete s 
panaszolkodasiroli s soc bűnő c miat . Kezde c szólni az vtan az 
baluanyozasokrol . Touabb a azokról , kic szüleiket ne m tízteltee , 
min t iartac . Es az éktele n torkosokról , es az fertelme s parazna -
sagban heuerőkről . Mondo c igen rőttenete s Históriáka t egy 
nihan y ostorokrolis , kiket mélt ó meg oluasni , Szoloc az paráznák -
ról czud a szörnyű dolgokat , kic mi időnkbe n lőttene c soc rend -
beliec közőt , es azoc min t veztenec . 

Emlékeze m röuidede n az fösuenyekrőlis , es az tekozlok -
rolis. Vtol az igen nagy bolczekne c esetekről : Azoc kic legyenec 
me g értyűc , Es magoka t min t tarcza c me g mongyuc . 

D e min d ezec bennünke t f 6 keppe n czac árr a intenec , hogy 
a mi nagy nyomorul t vóltun c miat , mi magunka t igen me g alaz-
zuc . Es ez WR Istenne c io tétérő l őrőck é való hálá t adgyun c : 
Ki az őrdő g ellen az Ő saiat tulaydo n Fia t fel öltöztett e az mi 
testűnkben , es azba n magaho z vgy kapczolt , hogy (665) soha 

Imn' 20 senki az ő markábó l az ő iujait ki ne m ragadhattya . 
Eze c legyenec szonc az dere c Summáról . Immá r rende l 

szolun c mindenikről . Kike t sokszor czac mulatsagerti s olua s meg. 
Es me g érzed soc haszná t az ö ideieben . Kine c igaz érteimer e 
adgya az WR az ő szent Lelket . Mer t az nekű l sokat talalszit , 
kibe mégis botránkozol . D e az WR ne m hadgya azzokat , kic 
őte t igassagban segitsegul hiyac . Szollyun c mos t az első Részbe n 
való Prédikációnkról . 

AZ ELSO E RÉSZÉRŐ L 
Kibe n Nag y Predikacioin c 

lesznec 
Első Prédikáci ó az 

OERDEOG I KISIRTETEKRŐ L 
SVMMAI A 

1. Mentü l előszer az őrdőg i kisirtetekrő l való beszedünkbe n 
imillyen dolgoka t hallunc . 

Leg elől az óka t me g ertyű c : Az őrdőgőkrőli s miér t kel 
Istentű i az szent irasbo l ertekeznűnc , es ne m ő magoktu l az 
őrdőgőktűl . 

Ez vtan el kezdgyűc az ő mivoltá t beszelleni , Es szent 
Pálbó l meg értyű c : Mi állat az őrdő g : ho l lakic : min t forgolo-
dic : es az ő hatalm a melly igen nagy legyen. Vgyan ot ta n az 
Okati s me g értyűc , ezeke t miér t kellessec tudnun c es me g 
tanulnunc . Es ő ellene minem ű vitessegre intessűnc , 

2. (666) Touabb a mostan i lőt dolgokati s nagy czudasoka t 
mondoc , de mos t keuessebet , es mi időnkbelieke t ez vtan , 
szoluan az regi soc kisirtetekről . 

3. Eze c v ta n elkezde m nyiluabba n me g magyarázn i az ő 
czudalato s hatalmas , nagy erős , es nagy kegyetlen voltat , vgy 
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min t az ő maga termezetib e : D e elegy szép biztatasokati s 
mondoc , hogy noh a nagy az ő hatalma , vgy min t mi ellenűnc , 
kic immá r igen erőtlenn e lu t tűnc : D e a z W R I E S V S CHRISTV S 
ellen , es az kiket ő oltalma z azoc ellen senki semmi . 

Hatalmáró l igy szoloc : Hog y min t az Elephan t az földi 4. 
vadac közt , es min t az Cze t az vizi hala c közt , olly hatalma s öis 
mi kőztűnc . Vgyan otta n beszellec czudalato s alno c hazugsagirol -
is, az bűnne c es bűntetesne c fel inditasara . Azért kéreki s es 
inten i fogoc mindent , hogy tarczo n es féllyenis tűle , min t hazug -
tul , gyoíkostul , hatalmastul , es kegyetlentűi : D e vgy, hogy az 
ő felelme fel indiczo n Isten i bizodalomr a és könyörgésre , es 
ne m testi , hane m Istenbel i bátorságra . 

(666 v°) Ezekbő l tamazto c ket szükséges kérdés t : Első t : 
M i dolog, hogy semm i vigyázassál ne m óhatty a az embe r esettü l 
magá t ? Masika t : Iste n miér t ne m segit iora való szándékunkba , 
vgy, a min t mi akarnuc , hogy semm i bűnbe n ne esnen c ? Kikbő l 
nagy dolgoka t tanulunc , es azbo l az őrdőgne c miuolta t me g 
ismeriue . D e hogy annali s iobba n az őrdőgne c hatalmas , er.**s, 
gyuhős, es álno c volta ki tessec : Az ő soc czudalato s nyughatat -
lansagirol , es soc fele kisirtetirő l az Ma s Prédikációb a szolun c 
nyiluabban . 

Mos t lassuc rende l az felső iedze t dolgokat . 

AZ ELSOEROEL . 

Hog y őrdőgrőli s ne m illic őrdőgtű l kérdezkednűnc . Es 
szent Pá l melly czud a keppe n irion róla : Mi : es miczod a legyen ő ? 
Es azt , miér t kellessec tudnunc ? Es min t vigyazzunc ellene ? 
Ezekről SZOllyunC előszer. MJ-ert neerUkez-

Noh a az ördőnge s embere c ő mago c szolna c az őrdőgőckel , %MgSMtít  " ' 
es tűlő c min d magokró l az őrdőge c allapattyarol , min d egyéb 
dolgokró l kérdezkednec , D e miér t hogy hazu g (667) állato c 
álnokoc , gyolkosoc, nekűn c ne m mélt ó az ő szauoc v ta n 
beszellenűnc , á min t az wr, es az Apostoloki s me g t i l totta c 
midő n vtanno c kialtananakis , Es az wrna c ezt mondana k is : f̂SoV 3> « 
Iesu s élő Istenne c Fia . Az Apostolokna c kedig : Felséges Isten -
ne c szolgai, Mer t ne m akarta c Istenne c ellensegiue l semmib e 
kőzeskődni . 

Hallotta m hogy kérdezkede t egy bőlcz ördőnge s az őrdő -
gőktűl , min t volna az ő állapatyoc , Es azt montac , hogy őkis 
szűletne c es meg halnac , D e az ő életyec hosszabb , mer t ki 
háromszá z esztendeig , ki toua b él. Ez ha szinté n igaz volnais, 
arr a érthetnű c a min t szen t Iano s ir, Apocal . 20. hogy nih a az 
őrdőge c ki szalaztatnac , es adati c neki k ho l ezer ho l keuesb 
eztend ő szabadságul , hogy kin forgolodgyana c az istentelene c 
büntetésére , es a hiue c gyakorlására . D e ismeg betaszitatna c 
pokolba , es meg kőteztetne c az melysegne c lantzauai . D e 
efféle visgalas ne m illic értelme s es iambo r Istenfél ő keresz-
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tyenhőz . Azért czac az szent iras szerint , es onneti s az menyir e 
szűkség szollyunc roloc . 

foíT&rdlrii. ( 6 6 ? ) v°) M e n t u l eloszer az irasbo l 6 magáró l az Ördögrő l 
szollunc , az vtan az 6 gonosz czelekedetiröl , Lassuc azér t mi 
állat legyen 6, mell y gonosz termezet ű legyen. 

szent Pai iram. Szen t Pá l intue n bennünke t ellene való vigyazasra es fel 
fegyuerkezesre , mon d felőle, Eph . 6. 

En édes atyámfia i me g erőssedgyete e az wrna k általa ^ 
es az 6 hatalma s ereiene c általa . Vegyetee reato c az Istenne c 
minde n ama z 6 hadakoz ó szerszamit , hogy ellene álhassato c az 
őrdőgne c álno c ostromina o : Mer t nincze n mi nekűn c bay 
vivasunc, vér es tes t ellen : Hane m a birodalmo c ellen , az hatal -
massagoc ellen , ez világi wrac ellen , kic ez világi setetsegőkbe n 
birnae , az gonossagos szelletéé ellen, kik az magasságban forog-
nac . 

^f"1/"„* A,.,-*,,  E z igékben az szen t Pá l czud a mél v értelemme l szol az 
ordo g felöl. JNeuez i őke t gonosz szeletnec , min t kikne c minde n 
keuansago c es igyekezetéé czac az, hogy ártsanac , kikbe egy 
szál igaz es io gondolat , akarat , es czelekede t ninczen , hane m 
mer ő keuelyseg, álnokság , irigység, hazugsá g es gyolkossag, 
(668) őnnő n magáb a : Ki elein Istenne c io teremte t állatty a 

Einn minemű vala, fényes, világos, tizt a es szent Angyal vala, á min t az WR 
Christu s ielent i szen t lánosnal , Ioh . 3. hogy 6 az igassagba me g 
ne m állott , min t ha mondan a őis : igassagba teremtete t vala, 
es azba n ne m álla meg, hazuggá teu e magát , meg czalua n magat -
ís es az embertis . Mer t midő n ő maga magáb a fel fualkodo t 
volna az Istentfi i vőt aiandokokba , kiket ne m Istennec , hane m 
magana c tulaydoni t vala, azba ne m Isten t hane m magá t 
czudallya , es magá t tiszteltetn i akari a vala : Azért Istentű i me g 
foztaté c minde n szepsegtűl , Es a menyir e Iste n félőt akari a vala 
magá t fel magaztalni , annyir[a ] alaztate c meg Iste n alat , hogy az 
eset v tan mer ő rutsag , vtalatossag, bűn , gonossag, es fertelmes -
ség lenne . Méltá n tellyesedec azér t be ő raytai s az kit Esaia s 
prophetal a a Babylonia i keuely kiralyoc ellen , monduan : 
Esa . 14. Miér t este i le az égből te szép Hayna l czillag? min t 
űtette l a földhöz , te , ki az népeke t erőtlenn e teszed vala? Maga 
a te szíuedbe n ezt gondolo d vala, En Mennyb e megyec , es az. 
en szek[e]me t az Istenne c czila-(66 8 v°)gi fehbe emele m : Es 
űlec a kőtesne c hegyene c eszac felől való oldalar a : Az maga s 
felhőc felibe megyec , es hasonlato s leszec a felsegeshőz. Vgy : 
pokolr a megy az vereme c oldalara . így iára a Satanis , az Istenne c 

^ariin-'Aüipvi  m é l t a n való igaz Ítéletiből . I t tanul d meg, melly rettenete s 
tol. sió. post va-  vakságban voltac regen az Manichaeusoc , kic azt vallottac , hogy 
ínmMfe BSSS " az őrdőgi s min t az Iste n min d őrőck é voltac . Es az io Istentű i ío 

állatoc , az gonosz istentű i gonosz ellenkez ő állato e teremtettec . 
Hazugsá g ez : mer t czac egy az őrőck é való Isten , es az teremte t 
minde n iot , az Angyalokatis , de az-zo c kőzzű l őrdőgge valtoz -
tac , kikne c rutsago s szörnyű kepec minem ű legyen, senki 
me g sem gondolhattya . Mer t ne m test i hane m lelki állat , me g 
gondolhatatla n es me g foghatatla n az ő miuolt a szerint , á test i 

28 

oko s embertűl . Mell y ru t szörnyűségbe n mennybő l alá vettette -
nec . Kikne c lakó helyec noh a az pokolna c mélysegeis, de ki ifncíeutaz'ejn' 
szalaztatna c sokszor, es azko r lakó helyec feiűnc félőt, az 
min t szent Pá l mondgya , hogy az egeken kin az madara c 
repűlnec , feiűnc félőt forganac , kiket netalá m min d ez egez 
világ szerte (669) sűrősegue l el leptec , min t nyárb a lattyu c 
az apr ó szunyogo c melly sűrő n rőpdösne c feiűnc félőt, kiket 
ha lathatnanc , iszonyodnan c kőrnyűlűn c es feiűnc félőt az 
egeken , hazunkba n agyunkba n aztalunknal , kiuű l iártunkba , 
vtunkb a koczinkb a es mindenű t való nyughatatla n forgolodasi -
ban , ru t es vtalato s abrazatiba , rettenete s álno c czelczapo , 
hazug , gyolkos, torkos , parázna , keuely, ragadoz ó igazgatásiba : Hatalmas ereiec 
visznec, vetemenne c es emberekne c dőgositeseben . | |Kinec biro-
dalmaroli s hatalmáról , es ereiérő l nagy dolgoka t jelent e szent 
Pál , midő n őke t neuez i nagy birodalmuknac , hatalmassagosok -
nac , ez világ wranac , az setőtsegőkne c biroiana c A min t ez vilag-
na c minde n Históriaibó l ki tettzí c Adamna c esetiből , gyerme-
kine c veszedelmibol , az első vilagnac gonossagibol , es á mia t 
viz őzőnue l való el sillyedesiből, soc orszagoknac , nagy nem -
zeteknec , nagy bőlczekne k egy másr a való törésekből , soc 
hadakból , dög halálokból , soc baluanyozasokbol , es temen y 
ezer vaksagos seté t czelekedetekből , melly el lepte c az egez 
világon lakozó Czaszarokat , Királyokat , nagyoka t es kiczinye -
ket . 

(669 v°) D e min d ezeke t ne m azér t adgya szent Pá l Mirfceitwhmnc 
i e - i - 1 . i e T r -i e-t i . a z oruou tnivol-

eionkben , min t ha ote t Iste n íeiet mondan a erosbne c lenni , tat: 
vagy hogy Istenne c ellene alhatna , vagy hogy az hiueke t ezecke l 
el remiten e : Hane m hogy termezetit , dolgait , nyughatatlan -
ságit meg ertuen , annyíua l vigyazob lennenc , Es a melly fegy-
uereke t élőnkbe n ád ő ellene , azokb a szüntele n fel őltőztetue n 
lennenc , Min t az Straza n álló vitéz, Ne m szunyád , ne m tobzo -
dic , ne m őltőzetlen . Hane m min d sisakia, min d pantzella , fegyuer-  Testi****** ***• 
dereka , paisa , kopiaia , puskaia , pallosa , botty a rayt a vagyon, 
minde n fele felel, H a mi zőrdűles t hal , ot ta n od a futamodic , 
H a ellenségre talá l szembe megyén , H a me g ne m győzheti , LemvUezidoUn. 
segítségért kiált , így az Kereztye n vitezis az lelki ellenség 
ellen , iozan , mértékletes , Is te n igeiét éyiel nappa l forgattya , 
lelket azbo l fel indit ty a Isten i bizodalomra , Isten i félelemre , 
sokat tű r minde n háborúba , betegségébe, bűnr e való izgatasiba , 
hitetlenség , telhetetlenség , keuelyseg, irigység, szidalom , sze-
génység, torkosság , buia parázn a latorsá g ellen tusakodi c vele, 
gyermeke , felesege, férie, maga halaib a kűsződi c (670) vele. 
Es min d azokba szüntele n fel kiált segítségért az WR Istenhőz , Brlnc ae múl 

e T-, ,  7 r T . e n t ,-t  nagv o ellene. 
czac az o szerelme s Fi a által , a kit o ellene adó t oltalmu l mi 
nekűnc , kine c el vőtt e minde n fegyuerit , es azoka t szakmanr a Luc-  u-
hat tá , es országábó l ki űzt e : A min t soc keppe n mégis bizonyit a Matth-  i-
midő n az puztabanní s minde n álno c fogdosasira, meg felele, es 
végre előle el üze, Es midő n egyebekből ki űze, es soc fele gonosz 
czelekedetit , siketiteset , vakitasat , paraznasagba , vsoraba való 
eytegetesi t sokakba me g ronta , es azoka t me g gyogyíta. Ki Matth! SS: 
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bennűnki s vigaztalua n nekün k is igére, hogy min d végezetig 
ioan, n. velűnc lenne , es int e hogy ne félnenc , mer t má r iteltetet , es ez 

világból ki vettetet . 
c.!$Áf%L ,??h1 Min d az álta l hogy az melle t miis rőste c ne lennenc , szflk-
reancde tüiünUs seg íol me g gondolnun c az o nyughatatlansagit . Az mellyé e 
tmbu&lpotio' mégis tettzene o min d az regieken , min d az mostaniako n : A min t 
luam 26*' azokró l czud a Históriáka t hallun c : Az wris kedig noh a szünte -

len rean c vigya[z], mer t ha 6 óltalmun c ne m volna , min d az 
egez vilagnac el kellene veszni, D e min d az álta l minket -
is szüntele n való vigya-(670 v°)zasra in t szantala n helyen : 
24 26. Mar . 13. Luc . 21. I . Cor . 16. I . Tessal. 5. I . Pet . 4„ 
Apoc. 16. 

mi % aienkS-  e
 I g y k e l l e t k e d i g e s v g y a n igy ü k t enne c lenni , hogy Iste n 

zemec lenni mind szüntele n való ellenkezes t vetn e az érdö g es az asszonyi állat 
Magu a közt , Ezér t hogy meg czala az asszonyi állato t : Es őis 
saaua t fogatta . Melly ellenkezes t czud a bőlczen ríndel e az Isten , 
hog y noh a az asszonyi állat Maguai s mardostatne e es ferte[z]tet -

fimlmfuZuoi  n e c a z &rdőgtűl , de őis viszont soc keppe n boszontatnec , piron -
meg hány magad- gat tatne c kinoztatnee , es vgyan meg rontatne c miatta . Azért 
hogy 'Lm -lágy min d eleitű i fogua soc mardosas i voltac az Istenne c minde n 
egyed&i. hiuein , Adamon , Ábelen, Noén , Ábrahámon , Moysesen , Aaron 
viardoStíis mint P a P o n >  a z & huga n Marian , az egez Israelen , Dauidon , Salomo -

non , es min d az tőbbin , Es 6 magá n az mi wrun c IESV S Chris -
tuson , kit czac hogy bűnbe n ne m eythetet , noh a soc keppe n 
izgatt a arr a is, hitetlensegre , keuelysegre, telhetetlenségre , 
baluan y imadasra , es 6 magana c meg tagadásár a hogy ne vallya 
magá t Iste n Fianac , es a meg igert Iduőzit ő Christusna c lenn i 
mondoc , min d ezekrei s (671) noh a halaii g izgatta , de sem ezec , 
sem egyéb bűnőkne c kisirtet e 6 rayt a ne m fogót, vgy hogy azok-
ban el eset volna , hane m min d az álta l miatt a sokat gyötrő dot . 
Azon kruűli s egyéb fele kisirteteckel , szidalommal , szegenseguel 
es soc fele nyomorúságokban , vgyan el lankadó t es el szaradot , 
a min t nih a nih a me g ret tent , Io : 12. 13. a min t o maga mongy a 

Mar. i4. hogy szomor ú az Ő lelke, Es könyörö g ha lehetsége s mullye c 
el ez pohár , Es kialtya : En Istene m miér t hagyal el engem . 
Min d ezec az őrdőgne c czudalato s titko n való gonossagos kisir-

airiuutZküirtete hetibő l lőttec . D e o nek i az Isten i bőlcz tanac z es erő szerin t min d 
romlásir a rendeltettec , kibe elég let az Isten i igassagnak is, 
kibe meg emeztődőt , es fizetőde t ez világ bűne , es igy el vetete t 
az bűnnec , halalnac , es erdőgne c raytun c való hatalm a : Es 
bátorságo s hart z szereztete t az hiuekneki s Mer t miér t hogy az 

b{mbenhanhiuec CHRISTV S testene c tagia i az hiuec , azér t azon mardosasba n 
őkis mindnyaia n reszesec kic miér t hogy bűnbe n foganttatanac , 
azér t azti s ő benne c untala n fel mozdittya , es min t az ganay t 
a kit pizkalna c fel bűdősiti . Inné t lőt Moysesne c (671 v°) hitet -
lenkedese , Aaronna c baluanyozasa , Dauidnac , Salomonna c 
paraznalkodasi , Peterne c tagadás a az wrat , Pálna c buia geriede -

FMl-  x-  zesi, Es soha czac egy sem volt, kiho z ne m falt es ne m harapo t 
volna . Ki mia t siwtac, riwtac , es orditotta c szegenyec, Es alig 
varta c ez világból való ki szaladasokatis . 
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Mostan i lőt peldac . 2. 

Czud a dolgai t érzettem , es sokakon lát ta m czac enis . 
Vala en időmbe n egy i g e n nag y io hire s es iambo r életű £z„<,£'!ül Sí ?" 

0*s f O*/ TYIQ/Qfjjíih, ICIZUL S0~ 

lelki paztor, kinec tanyitasat es eletet mindenec beczultec, Ezt MUS tanultam. 
mikor kérdenem érzedé az őrdőgne c valami kisirteti t rayta d : 
Ollyakat mondót , kit ne m szabad mindenne c meg mondanom . 
Ki igyis szolt némel y dolgáról . 

Valamit hallotta m es oluastam , miue l kellene az őrdő g 
kisirtetine c eleit venni , mindeneke t me g kisirtette m : Eeletem -
ben mindenko r iozan voltam , ételtűli s sokszor maga m meg tar -
toztat tam , óyiel nappa l ío dolgokba n foglalatos voltam , bőytől -
te m es gyakran imatkoztam , D e mégis szinte n az imat-(672)sa g 
kőzöt , auagy az tanulá s es io dolgom kőző t eszemb e iutotta c 
kűlom b kűlom b gonosz Isten i károml ó gondolatoc , lopó , telhetet -
len , hami s szandeko c fel fuualkod o keuelysegec. M h a az en 
maga m leanimr a való geriedezesec . E z peni g szazszorna l tőb -  ^lT wUs Ma°c 

szer volt rayta m hogy egy nihan y szolgáló leanimna c gyala-
zatyar a szándékoztam , atyamfiaira , húgomr a és édes szű(l)ő 
anyámr a geriedeztem , ki mia t menyi t sirtam , ordítottam , fel-
tem , rőttegtem , meg sem mondhatom . D e az Iste n mindenko r 
czud a keppe n vgy vőtt e eleit , hogy soha czac egyis meg ne m 
férteztetete t miattam . Egyszer mon d igy iarta m : Egy szolgáló fiossag müzodZ' 
leányoma t tizenké t eztendos t me g czokola m titkon , es az ot ta n 
ki hirdete , es az mia t sokáig pironkottam , es azkor vgy tartoz -
ta t t a m meg, hogy me g szűnné m az fele szandektu l négy egez 
esztendeig . Az vtan Őzuegysegembe n midő n egyiknec mellől e 
mennec , czac illette m az nyakat , az abba mulec , az vtan ho l 
imit , ho l amo t ti tko n fogdostam , végre őtvenszerne i tőbsze r 
eytőtte m le vgy mond . D e az Iste n anny i erő t adó t az leannac , 
es ma s keppe n egy vőtt e eleit , hogy az szande c mindenko r l^fnafylzudTc 
heáb a lenne . Ez fele es egyéb dolsai t ezudaka t beszelet . Kirő l hogy az tőits em-
e . - n J i J SJ oer felot. adót 
o íüyen magyarázato t to t . eszet dMsieanka-

*Ezec tőtte c engeme t illyen alázatossá , hogy minde n embe r 1om:
eg0ncioaatn 

élőt czendes z vagyoc, mindenne c édes szót adoc , senki t me g miatmemtpiron-
j_ i v in . . ti .. i . ., j \  • ! kódot az értelmes ne m vtaloc.' -  Ü/ze c mia t olly aitato s az en tanyitasom , mer t a mi t ember. Kibe az Ms 

mondoc , magamo n meg kostolta m es me g érzette m mindeneket . ie<mysemmitnem 
Noh a azér t esyebec engeme t igen nagy belez embernec , t> SÍ veim img 

,  0 , /  ° , f T N
C ' 7 . , ily vtalatossagos nagy íambornac , es nagy szentne c vemec , D e en meg ismertem , usirtetemi,eny-

hogy ha az Iste n el hadna , nínt s olly fertelme s bűn , kibe el ne m ^ocieheTmnicfS'e 
eshetne m az őrdő g miat . Es ez dőffőlesec izgatna c engem , hogy uiy az isteni erő. 
éyel nappa l az írást me g ne vnyam , Es szüntele n szüntele n tonis ezt felelte 
kőnyerőgiec . ^'on

J f:erde'!}ec: 

J T V I , -M» dolog, hogy E z e k m i a t m e n n v i k i n o m v o l t , a z v g y an m e g g o n d o l -  vgyan meg tapaz-
L i ii J nJ ° ° tolod az ember-
I i a i JaT i i an . n e j nyaualyaiat, 

D e hálá t ado c az WE Istennec , ki az en gyarlosagomna c "JJJJJ* """érzette. 
ismeret i mellet , mindenko r győzedelmeti s adó t az en wram 
iduőzit ő IESV S Christuso m által . Ez embe r kére engemet , hogy 
érett e szüntele n esedezne m (673) az WR Iste n élőt , kit mégis 
miueltem . 
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itatod S / t z ^ z v t a n s o k udőr e mene c megen t hazaho z ennec , e s kár-
sán az Ai««j;6e dezné m ha mégis volnanak é rayt a az buia es fertelme s kísir-
SrSmet szerez az getesee, 6 kedig az szemei t es kezeit az égre fel emeluen , ne m 
•nusg  [banas].-» győzet nag y édes drága szocka l az wrna c hala t adni , hogy az 

űdőtü l fogua hogy vele szóltam , ne m hogy gonosz keuansag i 
voltac volna , Hane m inka b soc fele Istenbel i édessegec t amat ta c 
sziuebe, kit halua n tűle , eni s ne m győztem őruendezn i vele 
egyetembe , amelkodua n az Istenne c illy czudalato s dolgain , 
hogy az kit hou a nagyob ördög i kisirtetekr e erezt , es a kickel 
hou a inka b me g kostoltatty a áz őrdőg i keserű mérgeket , azok-
na o anná l nagyob Isten i édességeket őt végre lelkekbe : Kirő l 
péld a Mari a Magdolnai s j | D e az vtan megen t ket he t mulua n annál -

íetMmarnvm"a *s rőttenetesbeke t kezde beszelleni , es ismét ket he t mulu a me g 
hartznae, Hanem  enhedet , ezee sokszor voltac rayta . Mer t min t a sebet a Barbe l 
te^detie.  m° an miko r be köti , enhezi c vtanna , de az vtan ismét ha fel bontya , 

fay : de vntala n kőtez i mi g me g ne m gyogyitya, így vagyon a 
lel-(67 3 v°)ki sebis, M i kedig mig it élúnc , min d addi g sebesec 
vagyunc . 

iszonuuc ezee. Vala nála m egy ollyis, az ki azt mont a : min t ha érzen e 
hogy benn e iár az őrdőg . Ez is rőttenete s keppe n panaszol -
kodot , hogy midő n dolgá t teszi, es el szalaztya , azt mondat tya , 
olly az te imatsagod . Oe kedig tsac azt felelte neki , hazut z 
benne . Az Ebe t muta t t a neki , hogy az az ő Istene , Es soc keppe n 
ret tentet t e : Kine k lelkébe czudalato s kinya i voltac , es el 
futó t min d felesege, gyermeke mellől , aho l halhatn a az Istenne c 
igeiét, ö bőlczeseges oktatás i az Istennec . 

Aszony embereki s szoltac nelem , hogy tiz egez eztendei g 
olly kétségben voltac , hogy ő neki c az őrőck é való kinr a es 
kárhozatr a kel menniec . K i mia t anny i kin t szenuettec , min t 
ha immá r pokolba n kinlottana c : Ezeki s ieles drága aszony i 
állatock á valtoztac , kic mé g az piatzonni s me g szolitotta c 
a gonosz hitsagosokat . 

Voltac ollyac, kic min d ha emetekb e ragat tat ta c volna 
pokolra , es ot kűlőm b kulom b iszonyú kinzasoka t latac , Min t ha 
Sótokb a vgy faczarta c volna , hogy az agya ve-(674)lei e ki 
faczarodot , es az szeme ki dűllyet . Es épe n őszue tőrtec , es 
megen t fel epultec , Es ho l imez , ho l ama z kinua l győtrettettec . 
Ez latasocka l ozta n annyir a elremitőtte c amazt , hogy ho l 
akaztasra , ho l vizbe ölesre keszeritőttec . 

Kibő l végre az WR Iste n nagy kegyelmesen ki mentőtt e 
Hasznai ez iát őket , Es nag y szen t életu c lőttenec . E felekről ez vtan szollyunc 

to bekről , es rettenetess é bekről , minda z muekne c minda z mtet -
lenekne c kisirtetirő l es temen y ezer izgatasirol . Hane m imez fel-
sőket azér t emlitem , hogy ezbőlis salditanu c az őrdő g nyughatat -
lansagit : Es azokis á kiken ne m volt felőtte b való kisirtet , ven-
ne c eszekbe az szen t Pá l szaua t : Ne m volt mé g tű raytato c 

i. corínth. io. kisirtet , hane m czac emberi , Es hiw az Iste n ki ne m hagy titeke t 
fellyeb kisirtetni , Sőt erőti s ád anna c győzedelmere . Es ezrő l 

1 I t t a szedők értelmetle n szöveget szedte k : wxulN : 
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áffelekis ádgyana c hálá t az WR Istennec , es min d az álta l őkis 
vigyazzanac . D e az kic felőtte b me g nehezitettene c volna , es 
alitana c min t ha immá r may d el esnene c es el vesznenec , azokis 
ne féllyenec, mer t á min t me g hailu e ama z bőlcz iambo r dolgát , 
őis (674 v°) ezerszer vélte azt , hogy im ma , im holnap , es im ezen -
tú l fértelmessegbe essem, Sőt annyir a kői t dolga, hogy vgyan *Jjg£ '^f *f" 
küszödőtti s nih a az leanzockal , nih a egyéb b&nőekel . D e miér t b&rmei. 
hogy min d azoka t akaratty a ellen mielte , mer t anny i kisirte t ro -  SLnheíJfc.cí 
han t rea , kibe ozta n meg vakult , el kábult , es el aiul t es min t egy azon nyatako&oc, 
agyon ütő t kedu e ellen vonatato t az buntetelre,k i miatsoka t sirt ,  való beszed 
es szüntele n imatkozot , D e mé g imatsagai s sokszor felbe hagya-  f£^béntfoé-
tot, Es annyi geriedezessel meg kőrnyeköztetet , hogy min t az mestmwm,ieine.c. 
T „ J, ° , , i i j. T3i •  ? - i es rittegnec hogy 
Lo es Szamá r ne m érten e dolgát . Hinny i nagy probai a leuen , b&nbe ne essemc. 
min d az álta l szinte n ot t vőtt e Iste n eleit , aho l immá r szinte n 
minde n ereietü l el fogyót, Es végre soc eztendő c mulua , soc 
ohaytas i es sirasi vtan , min t egy késsel vgyan el mettzette t 
tőle , Es min t egy nagy álombó l fel serkenue n ő maga amel -
kodo t magán , az ő nagy erőtlensége n es az őrdő g mesterségen . 
D e ez egy fele kisirte t el muluarc , min d az álta l egyéb felee ^J^zJ^m-
szantalano c érkeztec , hogy egyebekbeni s iol me g ismern e az béren: 
Őrdőgne c ezer mestersegit , es az ellen tudn a vigaztalast adn i 
azoknac , kic aka r mellyikbe forgotta c volnais . 

(675) Minde n embe r kedig, ha iol meg hanrc a dolgait , f^'^ffiZ 
minde m rend , mindeníiap , kulom b kulom b kisirteteke t talál -  keppen: 
hatn a magáb a : Sekna c kazda g szülei leuen , Iste n aruassagr a 
iutat tya , es szépben neueltet i Isten , hog y ne m min t az kénye s 
szülec. Soc tanul ó iffiac izgattatnac , hogy tanulságoka t felbe 
hadgyac , de Iste n rea hayty a azér t : Soka n kemén y fogságokban 
halair a tar ta tnac , maga Iste n vgyan ki hozz a azért . Soka n 
felesegec es gyermeké é halalo c miat , sokan szegénységéé es 
szegyenvallasoc mia t nag y epületeke t vesznec . 

Soka t mondhatné c iambo r vitézekről , fő wrakrol , aszó-  Nagy csuda ezis 
nyokrol , es minde n rendről , kic soc fele kisirtetekből , iutotta c 
Isten i félelemre . Hallotta m hogy az katon a egy héti g heuer t 
hól t szamába , kin az hól t teste c kőző t kin erdőben , mezőben . 
E s min t ha wyonna n fel tamaztot t a Isten , ezud a keppe n me g 
éleztett e : így wrac nag y szegénységre iutottac . Nemellye c 
betegség mia t annyir a iutottac , hogy immá r siratta c : nemellye c 
rabság miat , D e min d ezekbe Iste n ezud a keppe n ki mentőtte , 
Es az vtan mindnyaia n czudalta c az io tetet , es okossá lőttec . 
(675 v°) D e ez fele Históriáka t sokat hallun c toua b : 

Mos t szollyunc ismé t az őrdőgne c hatalmas , erős , es 
kegyetlen voltáról : de vgy, hogy az mi wrun c Iesus t me g 
ismerni e temen y ezerszer erősbne c es hatalmasbna c lenn i ő 
nalanal , vgy min t ki ő ellene , senki semmi . 

Az őrdő g miuoltaröl . 3. 

Hog y hatalma s ő magába , D e erőtle n CHEISTV S ellen , 
kit az Iste n el szalazt az hiue c kőzibeis nagy okokbó l : 
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frdSghamma n* Semm i okosság me g ne m gondolhattya , melly nagy legyen 
az wmac otdiwa az őrdo g hatalma , az o álnoksága , es az Ö mérge s volta : á 
fclyüí''hSíwJx: min t toua b az 6 soc kulom b külőm b neuezetibő l me g értyüc . 

Mer t az Earkasnac , sem Oroszlannac , sem az Sarkanna c ne m 
lehe t anny i ereiec sem gyűh t ;ssege az barano c kőzőt , kit ezer-
szer felyul ne haladgyana c az ordőgc c az emberé é közt . 

D e inne n nag y tartoztataso e vagyon hogy á mi wrun c 
IESV S CHMSTV S min t az io pazto r őrizi az o ruháit , es soc 
keppe n fedezgeti , Azért czae azoko n vehet az Őr-(676)dö g hatal -
mat , kio a setetsegne c fiai, de még azokrai s ne m mindenko r 

loh erezt i Iste n szinte n annyira , á min t 6c akarnac . Az 6 hiuei n kedig 
czac egy szál hatalm a sem volna , hane m oké t nag y sugorogva 
tauu l szemlélgeti . D e igy te tu t Istennec , hogy nih a nih a d 
kőzikbei s be szalassza, kikre éressen vasic a foga, soc keppe n 
vadollya, es ohaytua n keuannya , a min t az szen t lo b es szen t 

Lm-  n-  Péte r dolgábó l me g tettzic , Kike t mérte c szerin t kezébe ád 
Isten , hogy me g hankottassanac , meg rostaltassanae . D e vi-

^liuTJzl'fur  s z o i r fc m a s feíol mellette c vagyon, es szent Lelke álta l inti , ok-
aune,  ta t tya , tanyitya , noditattya , biztatty a es batoritty a őketi s az 

ördö g ellen . H a el esic. fel rázza es fel emel i bay uiuasr a ellenec . 
wv'^fme^aZt  ^ a ki szinte n annyir a el tunyu l es nek i heuereszic , hogy 
hóm maga, séma czac fohászkodn i sem aka r ellene , azt vgyan hatalm a es birtok a 
nem erólJcodic i . . i . i e e 1 » j j. i •  i TT 
meg hai az. Emei-  a ^ a erezti , kic isozzui tamadna c toluaioc , ország aruloc , Házas -
míamue>S te TZÍ*-  s a § tőrőc , lopo c gyolkosoc, E s ezekbe kic imilly, kic amoll y 
íoc u az wyonan kinua l vesznec , auagy az vtólso tőruenr e tar ta tna c : Ia y ezzek-
femmi To' nints nec , H a ismét az wrho z ne m térnec , es hozz a ne m kiáltnac , 
Mtacaa/íűnbm  ~^ s m e l ^ a n m e g érdem-(67 6 v°)lic, hogy kic Isten t ne m akarta c 
Eph: 2. wralni , wralyac az őrdőgőt . D e az kic bá r szinte n leg vtólso 

szuksegekbenni s czac egyet fohazkodi c az ő iduözit ő Iesu s 
Christusahoz , ot ta n ielen vagyon oltalmár a annac . 

Az usirtetecaitai Noh a azér t hatalma s állato c az őrdőgőc , de az 6 hatalmoc -
a z wrhoz szoicnae - , , . , ,  T e i n 
az Huec. kah s magana c szolgálta t az Isten , az o akarattyo c ellenni s : 

Hlye n keppe n : hogy velee az istenteleneke t büntess e es rontassa , 
az hiueke t próbáltassa , es az ala t magaho z szoktassa, hogy min t 
az iuho c mihen t me g reszenne c az Farka s élőt , paztorokho z 
futamodna c : így az híueki s mihen t érzic rayto c az Satanna c 
kőuetet , ot ta n az wr Christusho z kialtsanac , min t az Apostolo c 
az tengeren , mondua n . Wram , tar t s meg, mayr ' el vesszűnc. 

Mattit: s: D e hogy az 6 hatalma s volta t iobba n me g ismerhessűc , 
es az ő sok gonossagana c valami reszet eszünkb e vehessűc . 
Ie r lassuc az iras miér t hasonlits a őte t á földi Elaphanthoz , 
es az vizi nag y Cze t halhoz . Es t i l tul 1 minem ű neuezetecke l 
neueztesse c az irasba . 

Hatalmáról . 
lobba l midő n szólna az Iste n soc sanyarusag i vtan , es 

í?&, ff-  inten e hogy ellene ne zugolodnee , es Iobi s mindenrő l az Wít 
Behemót, az az OJ

 e i /- \  e-i ie i • 

Eiephant ereié. Isten t me g kouett e volna . U t az to b szo közt emlekezi c az 

1 Sajtóhibával : tilru l 34 

Isten , ket erős állatról , Behemótról , es Leuiatanrol . Soka n az 
ördögr e magyarazza c min d az ket szót , min t ha azba n az ördö g 
ereié t ielentőtt e volna Isten . A Behemó t földi allato c kőző t 
leg nagyob , mongya c hogy az Eiephan t volna az : Az Leuiatha n 
vizi állato c kőző t leg nagyob , mongya c hogy a Cze t volna az. 
Eze c a melly erössee az egyéb állato c közt , ollyan az ördö g az 
embere c közt . Az Elephantro l ot t imilly szoc mondatnac . Im é az 
Elephantna e vagy Behemotna c az ő tzombaiba n vagyon az ő 
hatalma , es az 8 erőssége, az 6 hasana c köldökéb e vagyon. 
Miko r akari a az o farka t min t egy Cédru s fat vgy emel i fel, az 
ő czo[n]tya i olly erőssec , min t az Ert z es min t egy vas bot . 

Im é nag y erőue l vgyan be nyeli es fel szíya az folyó vizet, 
es semmi t ne m siet es ne m fél az folyó viztül, olly moho n iszic, 
min t ha egyszersmind el nyelne , vgy annyira , hogy (677 v°) 
az feneke t éri az orránál , es az fülöt el lepi az viz. 

Noh a illy az Eiephant , min d az álta l me g fogiac es me g 
őlic őtet , az hegyec teremtne c szena t neki , es azt eszi, es az 
mezőne c vada i iatzodna c előtte , az fakna c es vadakna c arnyekib a 
nyugszic, es ot tenget i magát . 

így az őrdőgőkis , noh a egy felől erőssec volnanac , de 
ma s felől soc keppe n me g erőtlenit i Iste n őke t az ő hiueibe . 

Bizon y nagy dolo g ez az ördögbe , hogy me g bolondithat , 
eszedet , elmede t el veheti , baluanyozou a es ezer teuelgesr e 
vihet , sziuede t lelkede t fel geriezt i telhetetlenségre , parázn a £ ^ ' ! SrdS(li /M" 
vndoc életre, torkosságra, gyolkossagra, Mondom ezuda titkos 
erei ezec az őrdőgnec , D e azér t az WR ismét visza ádhat ty a 
azoka t a mi t ő el vészen tüled . 

Az Leuiatanro l mon d : Nemd e á Leuiatant , az az. Ama 
nagy tengerbel i Ce t halat , horogua l ki vonhadé , auagy kötélle l ^ff^ te>mH 

őte t me g kőthetedé ? Vallyon konyőrőg é ő te neked , hegy te 
öté t ne bancz . Nemd e iatzhatol é vele, vgy min t ama z kis madar -
kaual , (678) Nemd e le nyuzhad é az ő buret , Es az halaszo c 
szattryoko t be tőlthetik é az ő feieuel? 

H a peni g rea tamat z es rea veted kezedet , me g emlékeze l 
bizon y arról , es több e ne m igyekezel ő vele me g viyni. Nemd e 
mé g czac az ő kemén y tekintetituli s me g ijed, es le esické az 
embe r ? 

Senk i nint s olly méres z embe r az ki czac fel meri e kől-
tenijs . 

Vgyan keuelykedi c az ö pai s formai u kemén y es erő s 
heia j alat . Egyic hei a á masic heiaho z foglaltatot , min t egy 
fegyuer dere c még czac az szel sem mehe t be az ő hea i kőzrt . 

Miko r izei es ptuszőg , vgyan tündökl ő világ iö ki belőle , 
kine c szemei ollyac min t a haynal . Miko r kopoka t es me g 
haragszic , vgyan szikrazic , fenlic es ég az 8 torka . Az ő szaiabo l 
füst es láng iü, es ugyaíi buzo g az orra , es gőzölög min t az forró 
viz az fazékba, es üstbe . Az ő lehelletiue l es fuuasaua l az hol t 
szene t fel gyuytya, es vgyan lán g iu ki az ő szaiabol . 

Az ö húsa i egy más t érié , es min t egy forrá s es őntes , 
mer ő az ő teste , es ne m haylado z tetoua . 
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(678 v°) Az 6 sziue olly igen erős es kemény , min t egy kő , 
es min t az alsó malo m ku, ollyan igen forrasos es erős . 

Az 6 habozasatu l me g ijedne c az tengere n iaro vitezec . 
H a valaki hozz a vag, az ellen 6 czac fel sem kel, az Dárda , 

Kopya , es Hegyesto r es Nyil , ne m aka d meg 6 benne . 
Minde n hadakoz ó szerszamoc , min t a pozdori a czac 

ollyana c 6 előtte . 
Olly igen kemén y hei a vagyon, hogy az tenge r fenekén , 

aka r melly darabos , hegyes helyeken , szinte n vgy fekszic, 
min t az lágy sárba . 

Az mélységet szinte n vgyan forrou a teszi, min t egy fazec 
forró t az szén. 

Ez Cetha l noh a illyen nagy hatalma s állat : de az ő hatalm a 
czac az tengerb e vagyon. Az főidőn kedig czac egy szál hatalm a 
sincz, es ot senki ne m fél tűle . 

dtC" "z °r~ -"-Sy az ordőgő c is noh a igen hatalmaso c pokolna c mély-
ségében, es az hitetleneken , de mennyországba , es az hiueke n 
semm i birodalm a ne m lehet . Igyis vigaztal azér t es ba-(679)thori t 
az Ira s a(z) őrdogne c rőttenete s nagy hatalm a ellen . 

Miért hasoniita- jj]z j ^ állatokho z kedig azerti s hasonlittati c az őrdőg , 
tlC 0.Z OT(<-On t'ZCÍü-  0 " 

hez. hogy min t az Behemó t földen lakozuan , nagy hatalma t czelé-
keszic, Es az Leuiata n az vízben lakozuan , ot mindeneke n 
wralkodi c es kiralykodic . így az őrdőgi s min d főidon vizén 
iakic , es mindenu t hatalmaskodn i igyekezic. Es min t hogy 
ama z állato c ellen , Senk i ne m alha t embertő l meg valua, es 
azis nagy ocka l Iste n segítségéből: így az ordőgő c ellenis senki 
ne m alhatn a Iste n segitsege íiekől. 

N e veid semminec . 

isuert ne veid Tehá t bolon d az, á ki őte t semmine c véli, auagy vgy 
semminec: , . , - , . n . , , e j ^  e 1 , fi", - R 

bizakodi c magába , min t ha o magatu l meg győzhetn e otet . D e 
lubemur ín do- eszes az, az ki minde n remensege t ő ellene czac az Istenbe n 
'iinnumrespwere: p ' ,  n .n i i i e e e n TT* n 

qnia tentatio vetotte , es mmde n szem pillantásb a könyörö g ellene . Mid me g 
í^im'a^tatinfnos  ha olly volná l is min t Ábrahám , Moyses, Dauid , Dániel , Illyés, 
^Z'ifüne^nobu  Salomon , Kereztel ő Ianos , auagy Samsonnis , de az mentü l leg 
si pro-prijs riri- kissebic alnoksaguaíi s es ereieuel , ezerszer le eytene , mi-(67 6 
bus mtamm: v°)hen t az Wr Iste n czac egy szem pillantási g elhaladnais . 

Otta n el hagy kedig mihen t ne m ő felségébe, hane m te magadb a 
bizakodói . 

Tehá t szent Pá l szaua ken t minde n me g lássa, hogy az ki 
fen ál, le ne essec, D e senki se ketelkedgyec , hogy az WÉ Chris -
tu s az ő feiet őszue ne m rontott a volna , fulakiat ki ne m czipt e 
volna , országát hatalma t es birodalma t el ne m vőtt e volna , 
Czac egyedül azér t ő ellene , es az kic melle t ő vagyon azoc 
ellen ne m alha t az őrdőg . Azon kiuu l bezzeg felőtt e nagy az ő 
hatalma , Min t az Cet ha l igen hatalma s az tengerbe , de az 
szárazo n semm i birodalm a nints . 
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I.  Corinth 10. Duplex est securitas: Vna est quae recumbit in Dei 
promissionibus, et quod statuit pia conscientia, Deum nunquam sibi 
defuturum, et inuicta persuasione freta, Satanae et peccato audacter et 
intrepidé insultat nihilorninus suae infirmitatis memor, cum timore et 
humilitate reijcit se in Deum, et se üli stúdiósé et sollicite commendat. 
Eiusmodi securitas sancta est. 

Alia est, quae ex socordia oritur, dúm homines inflati donis pre-
sentibus perinde, ácsi extra teli iactum essent, nihil curant, sed acquiescunt 
in sua conditione, quo fit ut omnibus satanae incursionibus sint expositi. 

Non iubemur anxio animo haesitare de voluntate Dei, aut trepidare 
salutis nostrae incerti: Sed ne praua fiducia simus elati. 

Min t az Elephan t kedig erő s az tomporiba : így az kiho z 
szaladha t erős geriedezeseke t indi t anna c tompor i kczöt , hogy A'^ Eiepimiakoz 

ö * ' OJ mibe hasonlatos 

buiaikodgye c es kenyeskedgyec istenne c paranczolat i ellen , az Srdőo. 
Es min t az Atzél kedig ke-(680)meny , igy őis kemén y az ő 
gonossagaba, , kibe soha czac egy ma c szemnir e sem haio l 
visza, soha me g ne m te r azbol , sem valtozic meg azba , hane m 
mente n megyén az ő keménységébe . Min t az Elephan t me g 
vont a magá t az árnyékb a : így piaiko n olalkodi c es tiz ezer 
tőrt , czaptoto t vet az te vtaidba , es nagy mél y vermeke t ass 
elődbe . 

Megin t min t az tenger i Leuiata n erő s haiu , főst es lan e Az. c'et 1flJl"z 

•  e i /  . i0 i i x e i e , e , - i - i - i T e - i T e S " n b e hasonlatos. 

m ki torkából : Így az ördö g tüze s es mérge s nyüacka l loueldoz , 
ki mia t vgyan langoz benned , ho l az gonosz buia geriedezes , 
ho l az nagy keuel y fel fuualkodsag , ho l az nagy telhetetlenség , 
vndo c es vtalato s torkosság , es egyéb ezer fele fertelmesség. 
D e min t az Cet ha l minde n fel emeltette t nagy állato t me g vtal, 
es minde n keuely fiakon fő Király : így az őrdőgi s az keuelyekne e 
kiralyoc , es az istentelenekne c wroc. A min t az WR mond a : 
Tu az őrdő g atyatu l vattoc , mer t az ő keuansagib a iartoc , ő Im,i: '' 
hazu g es gyolkos volt min d az esetne c kezdetitu l fogua. 

(680 v°) Féllyűn c tehá t tul e min t gyolkostul . Es óyiuc ''i0'""s es hazn« 
magun c tul e min t hazugtul . Mer t midő n igazat mondis , 
álno c es hazu g igyekezettő l mondgya , hogy midő n egy igaz 
szaua t el hitted , az vtan az tő b hami s mondasati s el hidgyed , mertinondnika 
Es igy az igaztu l el teuelyeduen , el szakadgy Istentu l es el 
vezsz. Ez ő gyolkossagat kedig es hazugságá t nih a ő maga K^ÖZÍ. 
te magadba n fuuallya, nih a kedig hazu g es gyolkos ezkőző c 
álta l czelekezic . Te azér t min d egytől, min d mástu l nagy 
vigyázassál es könyörgésse l ód magad . 

Iollehe t ő senki gondolattya t ne m lattya , mer t Iste n az a Mif* eftkeii<ion-
1 •  •  / i •  ^ , T e i > dolatodut: 

Ki szinte n álta l la t ty a mmdeí i erzekensegunket , a ki teremte t 
mindeneke t czac az tudgy a es la t ty a azokna c min d izeit , ter -
mezetit , indulati t es kiuansagit , Czac ő visgallya, az mi vesein-
ketis, á mi sziuemket , a mi gondolatinkat , es az mi keuansagin -  Psal: 7-
ka t : Min d az álta l anny i okos állat az őrdőg , hogy az te kílső Mier: 17-
mozdulatodból , czelekedetedből , szódbó l tekintetedből , es nyűg-  „f tifnfm'ő 
hatatlansagidbol , hama r eszébe veszi mir e legyen az te vagyol-  soc ainoicsagi. 
kodaso d es keuansagod , buiasagraé , torkossagraé , lopasraé , 
telhetetlen-(681)segreé , baluan y imadasraé , bubayraó , őrdőg i 
éyel iarasna c keuansagaraé , czac é világi wrasagraé, keuelyseg-
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reé , ragalmazasraé , auagy egyebekre? Mikén t kedig eszébe 
ifoi'ev^h^ma  vehet i szándékodat , ot ta n ezer lépet , halót , es tor t vet, kibe 
uimre. meg fogion : Nag y álnoku l buiasagra alkolmatossagoka t ád , 

czud a mesterségné l izgat, hogy tantzo s hazakho z sies, ot imid e 
amod a villogy, imid e amod a tapogas , czipy, sugy, faytalan 
penisze s szokat mondgy . Ho l imígy, ho l amúg y szandekozkod -

mSszer bűnre, az gyal, arró l szüntele n gondolkodgyal , Es végre gonossagoda t 
izgat. ' "' me g szerezzed . Efféle soc czelezap o hazugsagi t midő n Meg 

szereztett e veled : Otta n gyolkossagra igyekezic vtanna , eszedet 
me g vakittya , hogy vagy te maga d ki fakazto d dolgodat , vagy 
vtanna d leselkedőke t vet, az ki bironac , varosnac , orszagnac , 
kiralyna c ki mondgya c latorsagodat , Titko n az sziuedeti s 
rottenti , mindenfi t hurrogattat . Min t az Rók a ki az Sayto t el 

issopurmi. czalt a volt az Czokatul , katza g rayta d czalardsag a v t a n : 
Eze r keppe n rőttent , ijezt, es azon mesterkedi c hogy kétségben 
eytsen . 

(681 v°) Ezenképpe n czelekeszic min d az lopockal , ország 
arulockal , dusockal , az szegenysegnec , nyuz o tiztartoiual , 
az wrackal , az kiralyockal , az reszegeseckel. Es minde n gonosz 
teuőckel : Hog y előszer soc hazug , hízelkedő , es czelezap o 
gondolatocka l nodi t az bfinne c me g szerzésére . Az vtan kedig 
ot ta n reá d tőr , hogy azon bünő c miat , min d embere c élőt , 
min d Iste n élőt el vesz. Ez az ő hazugsága es gyolkossaga. 

Oruo**mmi az. j)e t e enne c igy vőd eleit hogy mihen t az bfinne c czac 
az gondolatty a iutnai s eszedben , ot ta n kőuesd me g az Istent , 
hog y boczassa me g szen t Fiana e érdemeiért , Es kőnyőrőgy , 
adgya szent Lelke t io gondolatra , Es segítsen hogy óhas d 
magad , hogy mé g se mozdul y az őrdogne c gonosz tanaczan . 

iay Í Í nehéz az. j)e h a érzed hogy az őrdő g annyiua l inká b dőfel, dul , 
ful kőrnyfiled , hou a inka b kőnyőrgesz . Ot iusson eszedbe , hogy 
őte t Iste n te readi s vgy boezatt a min t szent Pálra , hogy az 
te erőtlenségedbe n me g mutass a az ő Isten i ereiét . Azért az 
könyörgésb e me g ne lankadgy , Es az melle t igen iozan . 
mérteklet3 s életű , tiztedbe n gyors, es io munká s (682) légy. 
H a ezt mieled , me g Iád , hou a toua b ta r t rayta d az ördög i kisir-
te t aka r m i fele bűnr e izgasson, mondo m ha te annyiua l inka b 
kőnyőrgesz , tanulsz , prédikáció t hallasz , dolgaidba n vagy 
szanto , szabó, vagy Király , Prédikátor , Capitan y vagy, el 
iarandas z hiue n es igazan : Mondo m me g lad á te wradna c 
Istenedne c melly nag y kazda g áldomás a lesz raytad , Es valamelly 
későre , de á mi t kérte i me g adatic , hogy az őrdogne c kisirtet e 

Matth. i. m e g lagsodic. A min t az WR Christusi s iollehe t negyue n eyel 
nappa l szüntele n kisirtete t az őrdőgőktűl , de az vtan elűzt e 
előle őket , Es az Angyaloc szolgaltana c neki . 

KERDES . 
Tgen, te? 1 ez D e mondanád , M i az Oka , hogy nemell y embe r eyel 

nappa l böytőlesse l egyetembe n imatkozic , hogy az Iste n őte t 
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meg oltalmazn a minde n bfintfil. Min d az álta l vgyan el esie 
soc fele bűnbe , Nih a kedig nagy tzegere s bünbei s : Min t Dani d 
paraznasagba , Nemell y szegénysége mia t czalar d életbe , Nimeil y 
részegségbe, E s ki ímebbe , ki amabba . 

(682 v°) F E L E L E T . 

Lehetetle n az, hogy midő n sziue szerin t imatkozic , hogy 
az imatkoza s közt mielhess e az bűnt , kiualtkeppe n az tzegere s 
b ű n t : D e az embe r el tunyu l az könyörgésbe , es azt akari a 
hogy egy vagy ket kiáltására , Iste n őte t nagy kőnyen , hart z 
es viadal neku l tar tana , melly keuansa g ne m lelki, hane m test i 
keuansag , melly elegy test i gyengeltetessel . CHRISTV S wrun c 
peni g az ő hiuei t arr a tanyi tya : Hog y szűkség mindenko r imát -  lMC-  u-
kozní , es azba me g sem kel szűnni , ne m kel me g faradn i sem 
lankadni . Err e való péld a az Moyses kőnyőrgesei s : á ki mig olci'ezuda veuia 
kezeit fen ta r tha t ty a vala, addi g az ő nép e vagia vala az ellen-  ez: hogy akar ia-
seget : D e mihen t keze el farad es lanka d vala, es le eyt i vala, tem ÁrtiTkeu, 
otta n az ellenség vészen vala győzedelme t az Moyses népen , Mz7daionibaSt% 
es azt VagiaC Vala. ezae tátog ackor 

Touabb a az bőytelesi s es mértékletessé g nyilua n ne m volt X,V?Z me9hal" 
azkor benne , amiko r a bű n me g győzte őtet , a min t Dauidi s 
éte l v tan déliest nyugo t es el alu t es agyba heuert , es onwat 2-  Ree-  n-
fel kelűen megyén az ablakra , es á me g tunyul t teste i mihen t 
tekin t Betsabera , ki ma-(683)ga t mosogatty a vala Daui d 
hazaho z közel, fel geriede rea , mer t az aszon y szepne c tetzi c ™v e'jv^  bh™; 
vala, Hozz a hiuat a es vétkezec vele, kine c keserue s ize holti g ««», szerzed áz 
sziuebe lőn . Melly vétekbe Daui d ollykor esec, midő n immá r tmnmere^mi-
orszagaba wralkodnec , es regi háborúib a me g czendessede t lazt.:ataíi^u'i 
volna . D e ez vetekue l fel indit a az Istent , hogy Dauidr a wyonna n késér&mgei: m 
holti g való háború t tamaztana , es igy ta r tan a zabola n az 6 MbalfőgVmelí 
delczeg es kénye s testet . foserf. 

KibÖl mijs eszünkb e vehetyűc , hogy ha mi magun c z-Cor-  11: 

birnan c az mi testűnckel , hogy Őte t mindenko r Iste n paran -
czolatty a szerin t hordozhatnuc , tehá t Iste n ne m erezten e 
zabolá t reanc . D e míer t hogy immá r vgyan belen c ót h az bűn , 
egyéb keppe n soha ő me g ne m tar tozta that ty a magá t kenyes-
segtűl, hane m czac szüntele n való gondal , bánattal , munkaual , 
auagy faydalommal . E z egyic oka , miér t Iste n az ő hiueir e f ^ £ eSbm 
tő b kerezte t boczat , hogy ne m min t az istentelenekre , kikre tarezad ezt. 
ozta n hirtele n való veszedelme t erezt . D e az ő hiuei t naponken t 
lassan lassan sanyargattya , hogy az zabola ala t okosb legyen 
minde n Istene s dolgaiba , es iambo r életbe . (683 v°) Ez t az 
Irasna c soc bizonsag i kiufll, egy nihan y száz nyaualyaimboli s 
tanulta m kéme n es halálo s betegsegimből , fogsagimbol szegény-
ségimből, háro m felesegim, őt gyermeki m halalibol , es kéme n 
dőgue l való ostorozasokbol , czeledemne c soc nyaualyaibol , 
kic kőz'zű l hete n halálana c 1577 be, Sempte n ez iraskort , nemel -
lyec mégis gyogyultac. Igy iarta c sokan többen . Mer t talá n 
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huzszo r való száz ezerné l többe n holta c meg háro m eztendő i 
dögbe, ez egez világ szerte . 

KEKDES . 

D e mégis kérdened : H a szinte n ne m mindenko r kőnyő -
roghetűnki s az testne k az ő tuny a voltaért , Miér t ne m halgatty á 
me g czac ket , vagy három , vagy tiz, húsz kőnyőrgesfinket : 
Hog y azokr a adn a olly szen t lelket hogy óhatnu c magunka t 
minde n bfintfil? 

F E L E L E T . 

eSc.  ertelme Vay me g halgá t mé g czac leg első kőnyőrgesedbennis , 
D e hogy az me g adasabaj i olly módo t keres, hogy kiből me g 
ismer d tei s a te vndo c voltodot , es fel ne fuualkod-(684)gyai , 
Es hogy me g ismer d az te benne d lakozó bűnr e való haragiat -
is, es fély es kőnyőrőg y anna c boczanattyaert , Es hogy mégis 
erezze d a te testeden , az bün minem ű kin t es faydalma t érdem -
lene min d őrőcké , Es ezből me g bőczfild az 6 nagy irgalmasságát , 
es az 6 szen t Fi a kinyana c érdemet , Es hogy szüntele n szüntele n 
legyen mierti s kőnyőrgened . 

mintaad,jmmmZ Min d ezekne c megszerzésér e kedig, imez 6 felsegenec 
a-a,  hogy iceues- niódgya . Hog y tégede t vagy Tőrőc , Tatá r tomletzeb e tetet , 

" !':"'"t m'wllv' vagy hoszu betegségedben , Colikat , bennasago t erez t reád , 
vagy kemén y ha s ragast , vagy kőszuent , vagy egyéb faydalmat , 
vagy ho n való agodalmat , teli , nyár i kemén y munkát , farat -
sagot, soc but , bánatot , éhséget , szegénységet, vagy éyel nappa l 
való ördög i kisirteteket , ki mia t fély es röttegy , vagy Poga n 
élőt való buydozasokat , vagy valam i egyéb tartoztatasokat , 
Es ot me g lesz az te kérés [e]d : hogy az bűntű l meg szűnö l ne m 
bujalkodol , ne m torkoskodol , ne m telhete.tlenkedel , ne m keuely-
kedel , Hane m ünnepe t szen-(68 4 v°)telsz, szüntele n tanulsz , 
konyörgesz , es me g iamborodol . 

Látódé , hogy me g halgát , es meg adgya io kérésedet , 
czac hogy ma s móddal , á min t te keuannad . Te könye n es 
nagy kényesen akarnád , hogy tégede t szent Lelke álta l tar tana , 
Ne m illic kedig teneke d bolondnac , hogy módo t szaby 6 
felsegenec az me g adásba , 6 aka r min t adgya, szabad vele, Te 
ved io neue n peni g me g a t t a kérésedet . Noh a á módgy a nehé z á 
testnec , de tettzi c az Istene s leleknec , a min t Dauidis , az 

Lm.  22. ^ j g jgy szo\ ; j ) e maga ,  n e az en akaratom , hane m á tie d legyen. 
Auagy te tála m azti s akarnád , hogy mingyar t Angyali 

termezet ű lennel , es az bűn mé g se mozduln a benned . Ezi s 
me g lesz időre , a min t az WR mondgya , hogy az igazac min t . 
az Angyaloc lesznec . D e mos t mint s anna c ideié , mig me g ne m 

*•  c"r: ó rodhatsz . Azért mig benne d az bűn , kibe fogantattál , ved elég 
neue n Istentől , ha ő felsége minde n na p foytogatty a benne d 

Ram. mj: szen t Lelke által , es ne m hadgya wralkodni . 
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(685) Mondá m od a felis, hogy ő szinte n olly nyugodalomb a 
tar tan a mosti s min t az Angyalokat , ha te magattu l me g bir-
hatna d magadat , es semm i bű n ne m lakozne c testedben , D e 
miér t hogy az szép szót , es az ő szen t Lelkene c tanacza t lassú 
szoua l ne m fogadod , nemi s lehe t peni g az te benne d lakozó 
bűn miat , Immá r igyis tet tze t neki , hogy szeget szeggel űssőn  Rcm-  m}: 

ki belőled , bűn t faydalomma l foytogasson benned . 
Mondom , ezt peni g czac vgy mfleli, ha kőnyőrges z nek i : 

kit hou a inka b mielsz, Őis annyiua l inka b keuesit i rayta d az 
nyaualyat . ha kedig ri tká n kőnyőrgesz , azti s me g halgattyá , 
de vgy, hogy tőbfll rayta d az faydalom , azért , hogy me g rős-
tűlte l az io dologba . 

H a kedig vgyan semmi t ne m kőnyőrges z Ő neki , sem ^fyaL  tu"ml~ 
akarsz iobulni , vgyis me g ostoroztato k de vgy az te ostorod , 
az te őrő c veszedelmedne c kezdet e lesz. Imig y peni g midő n 
igen keuano d iambo r eletede t : de me g tunyuls z az vigyazasba, 
az iozansagba , á tanulásba , a könyörgésbe , es egyéb ioba : 
min d az álta l valamennyib e vgyan tusa-(65 5 v°)kodol azér t á 
bűnr e izgató őrdőgue l : Vgy az Iste n veled lesz, Es egy felől ha 
ostoroz , ma s felől kegyelmesen me g segit. 

Ez az Kereztyenne c egez életibe n való vitessege, Teis éhez 
tarc z magad , E s n e keuan y ma s módo t maga d birasaban , hane m 
aho z szabiad magad , a min t ő az ő igeieben elődbe n at ta , mond -
ua n : Vigyazzatoc es imatkozzatoc , hogy kisirtetbe n ne essetec . 
err e segitsen ő szent felsége minketis . Ámen . L'"': S1-

SVMMAIA . 

lm szólán c az ördö g termezetiről , hatalmáról , nyughatat -
lansagarol , álnoksagarol , es velunc való eílenkezesiről . Es 
arról , hogy Iste n mi tűlűnki s ő ellene való vigyázást keuan , 
kibe miér t hogy rőste c vagyunc azér t eztenneli s rea raz bennün -
ket , es az melle t aka r ozta n bennünke t minde n iora segiteni . 
D e ezekrő l szűkség megís nyiluabba n szolnunc , azér t ez vtan 
mindgjrar t szólnia fogoc : Minem ű kfllőmb kűlom b newel 
neueztesse c az őrdő g az szent írásba . (689=686 ) es a 
neuekne c értelm i miczoda c legyenec . Kibő l az ő soc ártalma s 
volta i ki tettzenec . D e mos t az ő ereié ellen , ier hiyfic segitsegűl 
az WR Istent . 

j| Imatsaga t az Negyedi c Prédikáci ó vtan me g találod . 

(686 v°) Ma s Prédikáci ó az 
QRDOEG I KJSJRTETEKRŐL . 

SVMMAIA . 

Háro m rendbe n fogoc it szólnia az ördögőkne c soc fele 
neuezetiröl , es anna c értelmiről . 
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Elősze r miér t neueztessec , imilly neueckel , Daemon , 
Demenim , Diabolus , Sathan , Zabulon , Spiritu s nequam , Belial, 
Asmodeus , Beelzebub , Mammon . 

Másodszo r vadakho z hasonlitato t neuezetiről : Miér t neu e 
Oroszlán , Sárkány , Áspis, Basiliscus, Behemót , Leuiatan , 
Madár , Boka , Vérszopó , Kigyo, Scorpio , Strutz , Bagoly, Syrena , 
Sáska. 

Harmadszor , kegyetlen emberekho z hasonlitato t neueiről , 
Miér t neu e niho l Pharaho , niho l gyermee király, niho l Seon , 
Balach , Hai , Nabugodonozor , etc . 

Vgyan ot ta n igen nag y czuda t értfinc , hogy minde n egyéb 
fele veszedelmeki s czac (687) az ördögö t peldazza c es tőkőrőzic , 
tű z eges, lopó , oruoc , hadao , mar ó ebec , es soc tö b egyéb fele 
ártalmáé , kiket iol eszedbe n ha veszel amelkodo l ezennis . 

Eze c vtan min d végig az Prédikációba n ez neuezetekne e 
hasznai t mondo m me g : Es me g mutato m soc szent irasbolis, 
hogy az ördö g felött e igen gyfthős, kegyetlen es nyughatatla n 
legyen soc fele kisirtetekben . Es elő szamlalo c kűlom b kűlom b 
kisirtetekb e egy nihanyat , Viszont az ellen az WR melly igen 
drága óltalmo c legyen azoknac , kic vigyazuan ellene őte t segít-
ségül hiyac : Ezrő l lesz á masodi c Predikaciínc . 

AZ ELSŐRŐL 

Az ördőgne c soc fele neuezetirol . 

Salomo n ez világi élete t hasonlitty a az me g vete t to r 
köző t való iarashoz , Min t ha száz ezer me g vete t to r kőző t 
kellen e álta l lab hegyen lepned , es ha valahogy czac egyic me g 
szaladnai s od a vesznél. 

Auagy min t az egy szál gyalog hidon , auagy egy kis 
czonako n az mél y vizén, auag y az igen sic iegen, auagy min t soc 
el hinte t tőuis k köző t mezi t lab, auagy az éles tőr-(68 7 v°)nec 
az élin , a min t iarna l nag y halka i es ockal : olly az emberne c az 
ördög , az test , ez világ ellen való vigyázása, strasa n való állasa, 
es idestou a való szemlelese ellene . Ez hogy vgy legyen, me g 
tetzi c az ő soc fele neuezetiből . 

Hog y azér t mégis az ördőgőkne c gonosz termezetyeke t 
es veszedelme s voltoka t iobba n meg ismerhessfic . Azért immá r az 
ő soc kűlom b kfllőmb neuezet i szerin t szoloc roloc , melly neue c 
az Ő soc kulőm b kulőm b gonossagoka t adgyae élőnkbe . 

Pml^'"ibÍuc'17' ^- s * r a s n i n °l neuez i őke t Daemonna c : az az, tudosoknac , 
Matik: 6: w: mer t igen okossoc , álnokoc , es fogdosoc, kic Adamtu l fogua sokat 

többe t többe t tanulta c az alno c fogdosasra : Hou a kedig okosb 
mé g az emberis , ha iamborsa g ninc z benne , annyiua l ártalmasb , 
az min t alno c procatorokbol , es eretne c tanyitokbo l ki tettzic , 

ttomat™' Euse~ Niho l iieuezteti c Dimenimnec , az az, röttentőne c : kikne c 
rőttentese c soc fele. Hallotta m hogy nemell y fő fő nepekhő z 
barato c kepébe , diszno c kepébe , puskaso c kepébe , nemelyhő z 
rőttenete s ru t ábrázat ú kepéb e (688) ment , Es sokako t titkonni s 
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sockeppe n rőttegtet , es ijezget, kibe 6 nek i ezer módgy a vagyon : 
Mijs szoliun c az fele Historiakroli s od a alat . 

Kő z newel az Deako c Diabolusna c mongyac , az az vado-  oiahoius.Eph: 4. 
lonac , ki vádo l sugár, es panaszo l vntala n az hiuekre . Es olly 
nyelue s min t az igen hire s es szemtele n kurua , ki noh a min -
denne l latrab , de Ő magá t ne m tekintuen , mindent.gyalá z nyel-  Av"c-  '"• 
wel, még az tiztessegbeli iamborokatis . Err e izgat egyebeketis, 
ki noh a igen nehé z az iambornac , min d az álta l tudua n az ö vn-
doc voltat , kőnyebbe n tfiric. D e ő ellene procatorun c az CHRIS -
TVS, es az ö mi bennfin c lakozó szent Lelke . 

Satannac , ellenkezőne c azér t mondati c : mer t min - ^aí?,"- ,„ 
denko r czac ellenkezi c es garazdalkodi c míndenuel , es szüntele n s. Beg. s.^ 
másr a tőr . Es soha semm i bekeseget sem frigyet ne m akarhat , x'otm. i-i 
hane m czac czup a azon mer ő ellenségéé az hiueknec , es ellenkeze s Zm'l,: 8-
szerző kőztőc . 

Zabulonnac , az az, éyeli setetsegne c azért , Mer t minde n ztínam. 
dolga setetsegnec , ne m vila-(68 8 v°)gossagnac czelekedete , ki 
min t az orw, az tolvay, parázna , lapagu a es olalkodu a iár , 
álnoku l Rók a módra , hogy ho l imez , ho l ama z bűnb e eytsen , es 
száz ezer teuelgő homály t es setetsege t szerez ez világ szerte . 

Spiritu s nequam , az az, álno c es gonosz lelekneki s mondatic , SpiHtmtmpmm: 
Mer t noh a lelki állat , de ezec köző t álnokságr a es gonossagra 
vált, ki annyiná l ártalmasb , hogy lelki állat , kine c test i embe r 
semm i test i ezkőzze l ne m ár that , hane m czac lelki fegyuerrel, 
sem Cord a sem hamu , sem kuklya, sem Bódo g aszon y őue , sem 
gyertya, sem fa, ezüst , aranykerez t ne m ár t ő neki , Hane m czac Eph: e-
alázato s es töredelme s sziwbűl származ ó hit , melly szüntele n 
Istenhő z fohazkodi c az WR IESV S Christu s erdem e által . 

Belial, az az, kin nint s iga, sem wr alat , hane m szabados . of«f:'is 
Enne k azér t mondati c : Mer t ő olly aka r vala lenni , hogy 2: corinth. e-. 
Istentfi i se függene, midő n így szólna : Az en székeme t északra 
vetem , es az felsegeshőz hasonlato s leszec. Es im é ki rőttenete s 
szőrnyfi dolo g ez : Noh a mindenestfi i Istentfi i el vettetet , es 
szinte n pokolr a alá taszitatot , de mégis az akaratna c (689) es 
fel fualkodsagna c termezet e benn e vagyon kit belenki s min t egy 
mérge t vgy öntőt , hogy minde n emberb e ezer fele keuelyseg 
legyen, noh a enny i száz ezer nyomorusagua l kőrnyfi l vetettfinc . 
D e az nag y seté t vakság ne m enged i mos t ezt iol me g latnun e 
enny i szörnyűségben , mi legyen az őrdőge c ez az embere c 
keuelysege, de me g tudgyu c ez vtan , Min d az álta l bodo g az, az 
ki tudgy a magá t ón i eztfilis. 

Asmodeus , az az, ítélő auagy büntető , es probal o : Mer t $fjg°fm' 
ö által a tölt i ki Iste n az bfintetesne c ítéletit , ki t az hiuekr e 
próbáért , de hitetlenekr e boszu állasér t erezt . 

Beelzebub , legyeknec Istene , ki min t az po c az ff̂ *"'*' 
legyeknec , így haló t vet az embereknec . LUC. H.-

Mammon , az az, kazdagsagna c keuansag a : Mer t é világ- S*™°e'. 
na c szem fény veztő szépséget mindenne c mutogatuan , keuan -  LUC: ÍV. 
t a ty a temetetlenül . A min t CHRISTV S wruncnaki s igeri vala,  mm-  *' 
h a őte t imádna . 
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Hasonlitato t neueirö l az barmokhoz . 

orasstert, _ (ggg v°j Oroszlanna c azér t mondatic , Mer t némelyr e 
méres z keppe n nag y kegyetlenü l rohan , min t az Cananea -
beli aszon y leányára , es min t ama z ket emberekre , kikben 
ygyan benne c lakot , es lantzokati s el szaggatatot . Hallo m 
nemely t vgy faggatot , hogy lépet , mayát , tudóié t ki poktett e 
velec. 

%oe'lh Sarkanna c azért , Mer t némelyr e leselkedu e rohan , de azér t 
rőttenete s kegyetlenseguel . Min t az Sarká n mer ő méregue l es 
tüzel , vgy égeti nemelyne c lelki ismereti t nagy faydalmockal . 
A min t hallotta m ki azt mont a : Bár poko l tüzér e vetn e teste -
met , czac lelkemb e ne kinlodna m illy rettenetesen . D e tiz 
eztend ő mulu a ezis me g szabadul t vala tüle , ki nagy Istenfél ő 
volt az vtan . 

Pmis7o' Aspisnac azért , Mer t vgyan me g czip es me g harap , es 
hozza d fal, es beled boczatty a azon mérget , mell y magáb a 
vagyon, olly vndock a es vtalato s fertelmess é teszen , min t maga . 
ki lidert z kepebe n buikalkodiki s veled, vagy részeges kepebe n 
együt dőső l veled. 

Bwiiiscus. Basiliscusna c azért , Mer t olly mérges , hogy ezac tekinte -
tiueli s me g foytana , ha az (690) WR 6 magá t tflkőr paisu l 
elődb e ne m vetne . 

fotáo0'' Behemót , az az, Elephanti s neu e : Mer t igen nag y ereié 
vagyon főldenis . 

Lmmían,  ibidmii Leuiathan , az az, Cethali s neue , : Mer t igen hatalma s 
még az vizbennis . 

f ^ p Madaraknaki s neuez i az WR , Mer t hatalmaskodi c feifinc 
felőtti s az egeken , es az halló t igét ki czipi . 

Boka-  Rokais , Mer t czudalatö s az 6 álno c farka ezauargasi , 
min t Herodesi s anna o neuezteti c az wrtul . 

í'7m- i3o'a: Vérszopois neue , kine c Salomo n ket Leányá t mondgy a : 
veemapn. Egyic az buiasag, Masic az telhetetlenség . Ez kettŐue l szopia. 

ki véredet , kickel soha me g ne m hagy elégedned , ha nek i engetz . 
fkcoriHth°n'10 Kigyois neue , Mer t minde n szaua , tanatsa , dolga, fulakos. 
Seorpio, mg. 9. Scorpiois , Mer t mer ő mére g es harag . 
stmtz, Bsa: s4: Strut z madár , Mer t ha szárnya d kelneis , ne m hagy fel 

repülnöd , hane m czac földire nézte t ne m mennyeire . 
B"'Jols>: Bagoly, Mer t setetsegre néztet . 

s"rma-  (690 v°) Syrena , Mer t édesget szauaual , es Angyal kepebei s 
el valtoztatty a magát . Homeru s iria , hogy az Syrena c az tenge r 
kőw szikláé köz t szép aszonyo c kepéb e czud a édesen eneklettec . 
de valakié od a mentec , min d el veztec . Eze c ordőge e voltac : 
Vlysses eszesen oltalmazt a magá t es társait . 

'i^Muef'^fem-  -^ Z neuekbe n melly nag y rőttenete s dolgai ielentessene c 
zattyat,  az őrdőgőknec , vgy érthetne d meg, ha tudná d ama z rőttenete s es 

vndo c állatokna c termezetyeket , auag y lát ta d volna mi t mielnec , 
midő n valakit erőssen űznec , auagy á kit me g ragadhatnac , az 
Oroszlanyoc , az Sarkanyoc , Aspisoc, Strutzoc , es az többi . 
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D e szent lano s min d azoc félőt hasonlítty a őke t czud a rőttenete s 
állatokhoz , kiket neue z Saskkaknac . Azok kedig ollyano c ^&Sa£j?"*tBe 

valanac mint ütközetre keszitet louac : Mert az őrdőgő c nyeritő , Ajoeai: í*. 
fel rugó es harap ó kemén y állato c : Es az ő feieken Aran y 
szabású Corona c valanac , mer t igen keuel y állatoc , Es ortzaioc 1 

ollyan vala min t az embereke , mer t min d firfiuna c aszonna c 
artalmir a iarnac , Eogó c kedig ollyan , min t az orosz-(691) -
lanyocke , mer t az kit me g gyöznec azoka t vagyn mégis őlic . 
Es vas pantzelo c vala. mer t az gonossagba kemenyec , Es az ő 
szarnyakna c zugasa ollyan vala, min t az szekerekne c zörgése, 
midő n soe lono c az ütközetr e szagudnac . Es az ő farkoc hasonla -
toso c valana c az Scorpiokna c farkaihoz , Es fulakioc vala az ő 
farkokon . Kiralyo c vala kedig az mélysegnec Angyala, kine c 
neu e veszedelem . 

Ez abrazatokba n iollehe t az WR Iste n akart a ielenten i á 
Papasagna c es Tőröksegne c szörnyűséget , az ember i nemze t 
köztit , kine c magyarazattyaro l it ne m szolhatun c : D e min d az 
álta l az őrdögi s peldaztatic , az ki azoc álta l czelekeszie rőttenete s 
test i es lelki ártalmokat . 

Mer t az őrdőgő c embere c általi s czelekesznec , es á min t 
láto d az lato r vduart , á pogan vtalatossagot , az toluaioc , bor -
delyoe sereget az torkoso c es egyéb vtalatoso c dolgait , ollyac az 
ördőgec , Ki k álta l szem látomás t mutogatty a t i tko n való 
cselekedeteket . 

lm szólán c egy nilian y neuezetine c magya r attyarol , Hasznm. 
kikbe az WR Iste n ieíentött e (691 v°) az ő szörnyű voltat . D e 
hogy enny i nag y seté t vaksaginkban mégis iobba n figyelmez-
hessűn c az ö ártalma s voltara , Es iobba n iobba n szokiun c 
iszonyodn i tüle , magun c óni , ellene vigyázni, es kőnyörgeni : 
Es felőtt e igen me g alázn i mi magunkat . Emlékeze m egyéb fele 
néuezetirőlis , Cza c hogy előszer arró l szoloc, mi t hasznai t 
veszüc ez ő neuezetinec , értelmenec . 

Haszna i ezekne c ez : Hog y á min t termeze t szerin t igen 
meg iszonyodune , miko r Kigyot latunc , auagy Scorpiot , Orosz-
lánt , Sarkant , Basiliscust , gyühős Ebet , gyühös Farkas t : így 
mihen t hallyu c czac az neneti s az őrdőgnec , me g iszonyodgyun c 
bele. Netala m egy okaer t ez ártalma s állato c azerti s teremtettec , uhette&e-
hogy ez láthat ó mérge s es rőttenete s állato c ielengetne c az 
láthatatla n őrdőgne c lelki ártalma s mérgeit . Mer t ha kilső 
szemüncke l ne m látnan c ez fele szörny ű es rőttenete s állatokat , 
semmine c vélnüc az őrdőgne c lathatat la n gyühős, mérge s 
termezetit . 

D e midő n hallo d az Ira s mihő z hasonlitty a : Kereng ő es . l^"t^f'J tm" 
ordít ó Oroszlánhoz , ke-(692)gyetle n Farkashoz , Sarkanhoz , 
Áspis kígyóhoz , tehá t ollyna c tarcz , es vgy félly, es vgy vtald , 
min t ha ezeke t latna i szemeddel , valamiko r érzed hog y rayta d 
vadnac , auagy vtanna d leselkednec , Es min t ama z szegény 

. 
1 Sajtóhiba : ortzoio c 
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Cananeabel i aszonyi s igen buzgó leleckel kiált az wrra, hogy 
Leányábó l ki űzze, Teis olly buzgosagua l kőnyörőg y ellene . 

Immá r tő b neuezetiroli s szollyunc . 

Kegyetle n wrac neueueli s neueztetic . 

Pharahónac , Seonnac , Amorreusnac , Balaknac , Astarotnac , 
es tőbbine c : Imezert , Hog y min t regen az Iste n nepene c czud a -
lato s soc baia volt Pharahoual , Seon es Amorreu s királlyal, 
Balachual , Nabugodonozorrual . Az iEgiptombelieckel , Sydoniu -
sockal , Chaldeusockal , Szereczenecke l Az Oriasockal , Es ama z 
lato r Barrabassal : Szint e olly baioc , hartzoc , tusakodaso c 
vagyon mosti s az hiuekne o az őrdőgőcke l SSt min d azoc őrdő g 
ezkőzi voltac , kic álta l hartzol t az Iste n nepeuel , Es viszont 
Iste n ma s fel51 (692 v°) álua n az 6 nép e melle t hartzol t az ördö g 
nepeuel , A min t Angyal kepéb e az WR mégis ielenic Iosuenae , 
nagy pallos kezébe leuen , es biztat a hogy ő lenn e hadnagy a az 

iosue 5. nepnec . 
Motoz láthatta-  ® ki nagy dolgoc ielentetne c it , ha iol eszedbe n venned , 
lanokme peida- hogy valam i szem látomás t való dolgoc vadnac , de min d azoc 
mTakCtzantas,  t i tko n való lelki dolgokna c peldazat i es ielengetesi , aka r étel , 
aiua's b%i sŰut ^ a ^ ' r u h a z a t szántás , vetés, wrasag, szolgalat , vton iaras , tiz t 
wrasáa, szohjaiat tartás , szám adás , ha z epítes , el romlás , es aka r egyéb legyen, de 
iaras°7'tizt tartás minda z láthat ó dolgocka l Iste n titko n való lelki dolgoka t 
szám vetés, es peldazta t : Min t midő n lato d hogy a buza t el veted és me g 
akar m% egyéb r _ &J " & 
doigainc, czac ar- rodnad , így teis el temettetel , de mm t az ki kel, meg eric , me g 
wLlac?lfs'\ia-  czeplic , me g szoriac , az buza t az házba , az polua t az tűzb e 
d°oibokZ iníim^  v e t í ° : így te*3 fel tamatz , me g iteltetel , es ki pokolra , ki őrő c 

életr e megyén . 
Inné t tériu(n) c az m i mostan i tanusaginkra , Azonképpe n 

' ' ' ""'" midő n az melly orszagna c gyermec wra vagyon, tudatlan , 
iatekos , részeges r o s t : oh ki neheze n nézi c ezt az értelme s 
embere c : D e ez dolo g példázz a aztis , hogy (693) az őrdogi s 
gyermec , mer t soha meg ne m őszül, es czac az ő gyermekségébe 
marad , az az, faytalán lato r gonosz termezetibe , es azba n iora 
soha ne m valtozic , H a ez azér t valamelly főldnec , varosnac , 
orszagna c királya leend , mondo m lelki királya, lelki biraia : 
Ia y anna c az orszagnac , min t Sodomanac , Es No e ideieb e ez 
egez vilagnac, es mosti s soc teuelgő faluknac , varosoknac , es 
orszagoknac , kiket el fozto t az Christusna c igaz Euangeliomiatul , 
sőt azt tőrrel , tűzzel , kérgetet i : olly helyen az értelme s hiue c 
ki nagy ohaytasokb a vadna c min t Lot h vala Sodomaba . 

trdig. °a" Azonképpe n midő n oluasod , vagy hallod , melly kemén y 
sziuel t a r to t t a magá t Pharah o király Iste n izenet i ellen , ki nag y 
czudakrai s me g ne m haiolhatot , hane m nih a nih a el rőt ten t es 
acko r kőnyőrget , az v ta n me g keményedet , es az Iste n népe t 
anná l inka b kinzatta , es végre ő maga az tengerr e menuen , od a 
vesz: Min d az czudakeppe n példázt a az őrdőgne c keménységet , es 
kegyetlenséget es az CHRISTV S veres véreben való veszedelmet . 
Az puzt a peldaz-(69 3 v°)ta ez világi nyomorul t életünke t az ki-
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gyoc rnardosas a az őrdő g mardosasit , az fel fuggeztet kigyo, az fel 
feszítete t Christus t : Az Sátor , anrea c Temploma , óltar a pap i 
öltözete , báránya , engeztelese , min d néze t az Christusra , olly 
czud a titko s értelmeckel , kin el amelkodun c az me g wyult 
Őröc termezetbennis , Az igért fold példázt a az me g igert őrő c 
életet , kire ne m Moyses, hane m Iosu e viue az népet . így ne m 
Moyses tőrueny e álta l mehetfin c az őrő c életre , hane m czac 
az ISEV S CHRISTV S által . Ez dolgoko n az igen eszes embereki s 
eleget ne m czudalkozhatnac , Istenne c ez szem látomás t való 
dolgaiban , minem ű el rőytete t lelki épület i voltac . 

Azonkepe n oluasd iol meg Seonna c az Amorreu s kiralyna c f S - S í k ^ T ' 
való hartzai t Moyses nepeuel : Es az Balac h kiral , es az Ha i király Mraiyoe. 
dolgait . Es az Nabuchodonozo r históriai t Min d azokb a az igen 
bőlczeki s el amelkod o dolgoka t talalna c az őrdőgne c czeleke-  uten^sfdSaneí 
detiről , Mer t ő lathatatla n állat leuen , az ő ti tko n való czeleke-  titkon vaioterme-
deti t : azokna c gonossagoc álta l akart a az Iste n nekftn c tu t tunkr a 
ad-(694)nunc , Hog y a min t az Iste n nép e néze t azzokra , auagy 
a min t me g rőttent , midő n czac az neueketi s hallott a Pharahónac , 
Seonnac , Hainac , Nabugodonozornac , auagy a min t mijs mos t 
hallyuc , kemén y es rőttenete s volta t az Tőrőc , Tatá r rablasnac , 
fogsagnac, auagy valam i egyéb é világi hadakozasnac , egy másr a 
tőresnec , orszagoc romlasanac , varosoc gyuitasanac , dög halal -
nac , auag y midő n czac ki von t fegyuert latunki s ket t ő kőzo t 
egy ma s ellen , auagy me g gyulado t hazat , auag y kő essőt, 
kemén y szelet, auagy farkasoc gyuhősseget, ebec mardosasat , 
egy ma s kőzo t való perpatuart , szitkot , harago t verekedést , 
Es akárm i fele veszedelme t : Mindené é az ördö g miuolta t 
tükőrőzi c előttun c ki me g az ebeketi s őszue vezti, es egy mássa l 
mardostattya , á min t wrunktu l az disznókb a kéredzenec , es az 
tengerb e őlec. Kata. s. 

Ezze l kedig raku a az iras, hogy az Iste n az istenteleneke t 
fenyegeti , tőrrel , Ezech . 21. tüze s paisal . Nau m 2. Es neuez i 
őket meg gyújtót fazeknac , ler . 1. Seir hegyene c Ezec h 35. 
Az WR CHRISTV S neuez i az őrdő-(69 4 v°)gőt sebes szelnec , 
melly az házr a rohan . Matth . 7. 

Min d ezec nyilua n peídazatna c okaer t mondattac , hogy 
min t midő n tü z gyulladását árui z áradását , fegyuer vagasat lat -
tyuc , es iszonyodun c : így noh a az ördögöke t ne m lattyuc , de 
mihen t hallyu c otta n az Ő neue c szerin t tűlő c me g iszonyodgyunc . 

D e oh ki czud a az ember i erőtlenség , es test i bátorsá g : 
Hog y min t midő n czac hallyu c es ne m lat tyu c Tőrő c Czasza r 
hadat , az hohart , az há z égést, az kő essőt, es egyéb ártalmat , 
semmine c alittyuc , de ha előttun c lesznec , ot ta n felőtte b el 
remulűnc . így midő n czac az neue t hallyu c az őrdőgnec , ugyan 
czufolodun c vele, es mongyu c trefabani s ördö g vigye el. D e az 
kic az ő kezébe estec min t Péte r lob , ludas , oh min t iszonkodna c 
tule , M i azér t se batorkodgyun c bolondul , test i batorsagual , se 
fellyunc bolondul , hane m érczu c me g : Hog y min t az Iste n 
nepenec , min d Pharah o ellen , min t az tenge r ellen , az Seir es oitaimunc. 
egyéb kemén y kiralyoc ellen óltalmo c volt : í gy mijs óltalmu l 
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Vegyuer&nc. § felséget me g keressűc . E s min t tűz , áruiz , fegyuer, (695) 
álgyu, puska , farkas, oroszlán , sárkány , Basiliscus ellen oltalma -
ka t adó t 6 felsége : azonképpe n adó t az őrdőgne c minde n 
temen y ezer álno c mesterseg i ellen , es lelki fegyueri ellen , 
megin t lelki fegyuereket . Kic kőzö t leg fő, az 6 benn e való 

Lsg fé feoyue- bizalom , á Iesu s Christu s által . A min t szent Iano s mondgy a : 
i: i'oan, s. Ez az tű győzedelmetec , az tű hitetec . 

Ez fegyuer kedig az IESV S Christu s álta l Istenbe n való 
bizalom azér t igen erő s : mer t mihen t hozz a kialtoc , ot ta n 
velem vagyon. Oe velem leuen , hogy alhatn a ellene m az ordőg , 
auag y ha y szalamoti s hogy vehetn e el az 6 engedelm e nekfll? 

E"">- S : A min t szen t Páli s mondgy a : H a Iste n velflnc, kiezod a elle-
nfine? Es ki teszen vádolás t az Istenne c valaztot i ellen , ki 
szakaszth[a] t el az Istenne c szerelmétől ? 

isten a&ariahom/  j)e miér t hogy az ordo g igen nyughatatlan , azac egy 
óraigis békességed miat t a ne m lehet , Isteni s kedig meg engette , 
hogy az hart z szüntele n legyen, kine c soc neme s oka i vadnac , 

Hasznai UZMsir-  Mer t min t az io vitezne c acko r vagyon min d beczfileti , min d io 
fizetése, miko r vagyon kiue l hartzolni , Es azér t vgyan 6-(69 5 v°)-
rűlne c az hártzna c : így az híueki s soc alafaia t es haszná t érzic 
az őrdőgue l való ellenkezesnec , ki vtan adati c az Coronais , Iac . 1. 
I . Corinth . 10 I . Timoth . 4. Mondo m azért , hogy nyughatat la n 
leue n az ördög , soha 6 sem szfinic meg, vagy kaphat , vagy ne m 
kaphat , vagy vezt, vagy nyer . A min t az Martalotzo c dolgati s 
latod . Tehá t tei s soha me g ne szűnnye l az kőnyőrgestűl , hogy 
mindenko r mellette d legyen az WR Isten , az ő szen t Fi a had -
nagysaga álta l ki min t egy Iosue , vgy forgodic mindenko r az 
Iste n nép e élőt , noh a test i szemme l ne m lattyuc . 

D e hogy aítatoso n es bizodalomma l kőnyőrőghes , szük-
ség tehá t gyakran tanulno d az Iste n igeiét, az melle t iozansagba , 
es me g elegedet szíwel tiztedbe n igazan el iarnod , es kegyesen 
élned . Kikr e min d hozz a segit ő szent felsége, czac hogy kéried , 
de szüntele n kéried . H a kedig el esel, á min t sokszor elis esel : 
Ismé t fel tamaz t az WR : Es wyonna n fel keszit minde n fegyue-
redde l ellene . E s megin t neke d szalaztya . Enne c hogy min d 
éltig kelessee lenni , im me g magyarázom . 

(696) Hog y az hiue c mindenko r kisirgettetnec . 

Ecciesiast. 2 Mig ez testb e élűnc , addi g min d az őrdőgőktul , min d a mi 
test i keuansaginktűl , min d ez vilagnac gonosz peldaiatu l soc 
kisirteteke t kel szenuednűnc . Azért in t az Belez, mondua n : 
Eiam , ha az Iste n szolgalattyar a ado d magad , álly az igassagba, 

!°b- ?••  e s a z félelembe , es keszicz a te lelkede t az kisirtethőz . Iobnali s 
igy vagyon iru a : Vitesseg es kisirte t az emberne e egez é földi 
élete . Hou a kedig Istenesbe n aka r valaki élni , annyiua l tő b 
tő b kisirtet i érkezne c órankint , mer t arr a leg nagyob b irigysége 
vagyon az őrdőgnec , á kine c foga erőssen vásic á fő fő népekre , 
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az Istenne c fő es hire s szolgaira, á min t szent Páli s mondgy a : 
Hog v mindenne c háborúságo t kel szenudni , valaki Istenese n ?•  Tir?; 3: 

i > i . -rr'i , s ii i í n T , , i í™« *» iszonyú aka r elm . Kike t az ordo g ho l nyomorusagual , gyalázattal , az Srdőg nVu<j-
rongalassal , kérgetessel, ho l vndo c es rőttenete s őrdőg i abraza t totaüammgi. 
mutatassaual , ho l hitetle n álmodozással , ho l telhetetlen , auagy 
buia es fertelme s keuansagockal , ho l egyuel, ho l mássa l szüntele n 
dő-(69 6 v°)főli, taszittya , rőttewt i es remiti . H a ezerszer szegyent 
valnais es hiáb a olalkodo t volnais, ő min d az álta l wyab hartzo t 
indít , ismét elől in t ál, nodit , szurkai , mindenko r min t árthasso n 
arró l gondolkodic , ha me g győzetic hétsze r álnokbaka t vészen  Matth: n 

melle , es wyonan minde n szódra , czelekedetedre , es maga d 
mozgatására , rea vigyáz, H a m i álkolmatossago t kaphatna , 
kiből bűnr e noditana , ételedben , italodban , ruházatodban , haz 
epitesedben , tőruen y tételedben , predikallasodban , tiztartosa -
godban , gyermekid neuelesedben , szolga tartásodban , iarasod -
ban , hadakozásodban , szántásodban , arultatasodban , sing, font , 
kőbő l mértekedbe n min d ielen forgodic , es ho l toldattya , ho l 
rantat ty a dolgaidat , Soho l sem éyel, sem nappal , sem hon , sem 
kiuű l el ne m táuozic , hane m min t az éhez ő Oroszlá n keren g 
min t haphatn a el, Mihen t valam i kis indulatoda t lattya , vagy 
rőstsegre , torkosságra , buiasagra , álnokságra , czalardsagra , 
haragossagra , bosszú állasra , vagy egyéb bűnre , ot ta n rayta d 
kap , tapogat , fflsűl, czelczap , édesit , hazúdoz , nodit . H a el eyt : 
rőhőg , katzag , rőt ten t remi t es ijezt, (697) ki mia t vgyan el 
éped az meg farado t sziued, tested , lelked : Péld a errő l az 
Sidosagba , Iuda , Ephraim , Manass e agazattya , Iud a noh a me g 
győze Iebuse_ust , Ephrai m es Manass e a Cananeust , de főtti g 
vgyan ne m ir that ta c ki őket , kickel minde n ideiekbe n soc 
baioc volt, kiue l ezt peldaztat a az Isten , hogy az tő b hiueki s 
noh a me g győzheti c az őrdőgőt , es hatalma t vehetne c raytoc , de 
vgy, hogy min d az álta l mig ez főiden lakoznac , mindenko r 
hartzo c legyen vele, A min t meg tettzi c ő maganni s az mi Matth: 4: 

feiunken , á Christuso n min d az, hogy erőssen fogdosta es kisir-
gett e szörnyű kisirtéteteckel , de mindenekb e mindenko r az 
őrdő g győzete t meg. Sőt az regi szen t Atyac, Propheta c es B^ ap^ lttl'v,S 

Apostoloc , ne m czac neg kisirgettettene c az gonosz kigyotul , 
hane m nyaualyaso c mégis harapdaltat tanac , kine c mérge miat , 
vgyan meg dagadoztana c : Ábrahám , Sara , Moyses ketelkettene c 
az Istenne c nemell y igeretibe : Aaron baluany t czinal a es ima -
t ta ta , laco b rezkete t féltibe ellensége élőt , ludas t meg gyeze az 
fő suenyseg, Péter t el eyte az félelem, Iacabot , Ianos t az tiztesseg 
keuanas , nemel-(69 7 v°)lyeket az vetekedés , ki lenn e ő kőztö c 
leg nagyob , Es mindnyaia n ketelkedene c az WR fel támadásában , 
mellyec min d az őrdőgne c mérge s mardosas i es izgató kisirgetesi Draaa ormsmm 

mia t voltac . D e min d ezec kŐzzűl, czac az egy luda s vésze el, 
Mer t bűn e boczanattya t ne m kére . Az több i kedig mindnyaia n 
me g oruossoltattana c a mi wrun c Iesu s Christusna c általa , kikne c 
tiztesseg keuanasoka t fordit a al[a]zatossagra , feddő vetekede -
seket bek[e]segre , kételkedéseke t erős hitre , felelmeke t nagy 
bátorságra . Ez oruossagna c es meg gyogyitasnac peldai a vala 
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mm, 21. ama z fel emel t Ert z kigyo, kire valaki fel tekin t vala, ot ta n me g 
gyógyul vala az tüze s kígyoc mardosasabol . Viszont a ki me g 
vtal t a es azt semmine c vélte, gondolua n : mi t használhatn a 
énneke m az Ert z kigyo, es arr a való fel tekintésem , azoc min d 
me g halna c vala az mardosasna c mérge miat . Io l érzett e szen t 

i. cor: 12.1 páli s mi izű legyen az ördö g mérge s mardosas i midő n sokszor 
kőnyőrgene , hogy el venn e Iste n róla az Satanna c eztenet , D e 
czac ezt felelec neki . Pa l elegedgyei azzal, kit en neke d at tam , 
ne kéry többet , hane m tur y az-(698)zal , es az melly ezte n raytad , 
szenue d bekénél , mer t az sint s karodra , mer t az en Isten i erőme t 
es hatalmoma t azba n ismertete m meg te veled, midő n az te erőt -
lenségede t ki fakaztya az ördö g kisirtete , ő ám forgolodgyec , de 

Bvh: 6: en erő t ado c neke d anna e me g győzesere. Azért éhő z képes t in t 
minketis , hogy mijs mindenko r fel öltöző t fegyuerbe, sisakba, 
fegyuer derékba , vagy pantzelba , es vas labu szekernyeb e 
forgoloduan , pallosun e es paisun c mindenko r kezűnkb e legyen, 
hogy az őrdögne c minde n tüze s nyilai t fel vehessűc ártalo m 

Nezsze isten mi-  n e k ű l . Min t ha mondan a : Esryeb ezbe ne m lehet , hane m valaki 
nemű példázató- T . . e> • > . e ' . , 
hat adót, He nem Christu s szolgaia, de anna c hartzol m kel az o eilensegeuei , a 
aezvümnae,  mint min t é világ szerinti s igy iár ez, hogy a ki az soldo t fel veszi, es 
leiu ™mtzoTc "* * kine c Zászloi a alá irat ty a magát , az melle t tartozi c vitézkedni , 

ha kedig onné t el szeknec , G-atya t vonna e nyakába . D e á min t 
az io vitezne c oltalo m az Sisae, pantzel , pallos pais, hogy ha 
tüze s lapta , nyil, puska , kopya tallalyais, de eleit veszi hogy ne 
ártso n : így a lelki fegyuer, az Istenhő z való könyörgés , Isten -
ben való bizodalom , az Iste n (698 v°) igeienec igaz értelme , es 
azbo l való válasz tetei , aka r melly rettenete s kisirteteti s meg-
győzi az őrdögnec . H a kedig nih a me g futamtaté , ot ta n az erő s 
varba szaladgyunc , ot t mé g az álgyuo ellenni s erős palánkoka t 
tőlczunc , Es otti s min d holti g az m i vitéz feiűnket , az WR 
IESV S Christus t me g óltalmazzuc . Ki ne m olly czalard , sem olly 
erőtle n min t ne melly feiedelm.ee , kic az ő szállót varoka t ne m 

Mam: 2^s: segitheti c meg, es czac szoua l tartyac , Hane m meg eskűt t 
mondua n : Bizon y bizon y mondom , világ végezetic veletec 
leszec, Es iois, ki ne m hagy erőn e félőt meg kisirtetni . 

m "StTket  Iollehe t el oztott a kine c kine c az hitne c mérteket , es az ő 
erezt isten. aiandokat , es áho z képes t kire nagyob , kire kisseb kisirtete t 

erezt , a miíi t Péteren , Pálon , Moysesen , Salomono n me g tettzic , 
Min t az ezer louu hadnagynac , nagyob es erősb helyre kel állani , 
hogy ne m a tiz louu katonanac , igy az Predikatornac , auag y 
valamelly erős hit ű Kereztyenne c nagyob baiana c kel lenni , 
hogy ne m min t az gyengeknec . D e tekintsz e meg iol eztis, hogy 
min d ezec é világ szerte , czac peldaza-(699)ter t vadnac . Iollehe t 
ez szem látomás t való hartznekuli s ne m lehe t é világ, es azokis az 
őrdő g izgatasibo l vadnac , de kotyo n fiyt(!) ez vilagnac szem 
látomás t való hadakozása , ha ket erős Czasza r öszue menneis , 
áho z képest , a minem ű lathatat la n hartzo c vagyon Christusnac , 
az őrdőgőkne c Christu s Angyalinac , az híw embereknec , es az 

1 Helyesen : II . Cor . 12 
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őrdő g tagiainac , a min t szent lano s es Dánie l ezudaka t irna c 
arról , Apoc. 12. Dan . 10. 

Min t hogy kedig é vilagnac soc fele rendelés i vadnac , ki ^ s SeVho"2 

louas , ki ket , háro m louag, ki tizedes , Százados , ki ezer , ki tiz az erőssé, erósse-
ezer, ki ország hadnagy a : Igy neuez i szent Pá l az őrdőgőketi s mknyehftSt-
hatalmassagosoknac , feiedelmeknec , setetseg biroinac , Es Chris -  eessen: 
tu s wrun c nemellye t neue z hétsze r álnokbna c es gonosznac . 
Azért a min t kőztun c nemell y erős hitű , nagy ezuda e tehető , 
nagy tűrhető , nagy bőlcz , nagy alázatos , nagy iozan , nagy 
vigyázó, igy megin t azokna c nagyob es gyűhősb őrdőgő c tamad -
nac , az kic megen t kissebec, hartzoti s kissebet szenuednec . 
Ezeke t czac az kereztyen i vitézekrő l mondám . 

(699 v°) D e a melle t elég soc kino c vagyon azoknakis ,  A k.ieJe fem{ec 

i •  . ii i e i e , , i , . a J i . ' a z ordognee, rot-
KIC tellyesseguel ordogne e at ta c magokat , mm t az eyel íaroc , tenetest azoc 
baiosoc , baluanyosoc , nézőc , toluaioc , részegeséé, es vndo c dolffm-
paraznac , Ezeki s sokat szenuednec , az őrdőgő c mia t : Min t 
az tőrőki s kínozz a az ő maga szoígaitis, Bassac, Bekec , Czauszo k 
sokszor meg foytatnac , es ho l imigy, ho l amúg y vesznec. Igy az 
őrdőgi s végre min d azoka t is el vezti, az kic nek i szolgalnac 
Christu s ellen . D e az WR Christu s hiue i czac hankottatnac , 
soha el ne m veszhetnec , kikne c hou a nagyob vitessegec es baioc 
vagyon, őkis annyiua l nagyob beczfiletet , tizteletet , alafat , 
es Corona t vesznec. A min t ez fele szertartassali s az WR Iste n 
akart a peldaztatni , az ő hiue i vitesseginec fizetésit . Kikne c 
minem ű soc fele kisirtet i legyenec , noh a min d meg ne m mond -
hattyuc , Mégis egy nihan y kűlőm b kfilőmb felekről ier érte -
kezzűnc . 

Hog y soc felee az kisirtetec . 

Soc fele az ember i kisirtet , á min t arró l szóltam az Negyedi c 
wrnap i Euangeliom-(700)ba , azho l az Apostolo c bankodana c 
az tengere n : Otti s az ho l az WR ő maga kisirtete c az Őrdőgtfil , IztiTeílms^tm 
az kilentzedi k wrnap i Euangeliomba , *Otti s az ho l az Cananeabel i Boyt eisó vara-
aszon t ő maga az WR nagy dolgocka l kísirgette , Tizedi c Euange -  T^ vt masod m. 
liomb a az ki ielene s vtan . Ottis , az ho l az wrat szidalmazzac , sarnav. 
hogy ördö g álta l űz ördögöt , Tizen egyedié Euangeliomba . Kikbő l 
az kisirtetekne c soc fele renditi s me g érthe[t]itec , de azti s 
hogy az hiue c nih a Istentű i ő magatul , de azkor io végre czac 
oktatásér t es próbálásér t kisirtetnec , a min t Moyses mondgya : f^f  Jií??í*/ Í1|0 

Exo : 20. Deut . 18. Es Dauidi s P s a l : 65. M h a kedig az őnő n UiSmb végre. 
gonosz test i vagyolodasoktul , e s nih a a z pokolbel i őrdőgőktfi l S ^ T S 
kisirtetic , de acko r gonosz végre, hogy bűnbe n essenec , es az ™^istera^getv&e 

mia t elis veszenec . Nih a mijs kisirtyflc az Istentis , mi magun -
kati s felebaratunkatis . D e mos t min d ezekrő l ne m szolhatun c : 
Hane m czac az ördög i kisirtetekrő l es az mi magun c gonosz 
keuansagina c kisirtétéiről . 

(700 v°) Errő l szen t Iaca b igy szol : Senk i ne mongy a sZv^eriekm az 
miko r kisirtetic , hogy Istentű i kisirtessec Mer t az Iste n gonos-  kiMrtetrői, B<W 
sagockal me g ne m kisirtethetic , őis senki t ne m kisirt : Hane m "agalZliiett 
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dui de azt az jjj ]jj min d kisirtetic , midő n az 6 tulaydo n keuansagitu l el 
ördög öregbíti: , , . , , ' . — . . 1 "* . ", 
ESŐZ noha isten vonattati c es egettetic . E z vtan a keuansa g mme c vtann a 
tjokanTiTne  fogadót , szüli az bűnt , az meg Ifit bűn kedig, halal t faioz. I t 
az bűnnee, mind n e m a z ^ mondgy a szen t Iacab , min t ha Isteni s ne m kisirgetn e 
az által o erezti . , , P^  ,. i •  •  .•  j j -r\  L  J 
recmc az usirte- io végre, mer t o maga erezt i rean c az kisrrtetet . D e azt mondgya , 
hogyZTbün'ne' hogy midő n bűnr e es gonoszr a izgattattatune , az, a minne n 
uekednecbemténc r 0 m l o t termezetűnkbő l es gonosz keuansaginkbo l támad , auag y 
vtainuc es tusa-  az ördö g izgatásából , Honné t előszer tsac meg mozdu l az bfin 
koirume1 eiune. ] j e n n g n C j a z v tan me g foganoszic , végre vgyan születic , kiből 

ozta n hala i kőuetkőzic . D e hogy mi ez ellen igen vigyazunc, es 
hama r hama r könyörgésse l eleit vegyuc, szépen in t mondua n : 
H a valaki bolczeseg nekú l es erőnekű l szűkőlkődic , kérie Isten -

Szevuztatasakar  f ^ e s g m e g adgya azokat , czac hogy hitbő l kérie . D e az tanully a 
az Iste n igeiét, es anna c vgyan teuóiei s legyen. Eiielekne c nag y 
örömekr e mondgy a lenn i az ki-(701)sirtete t mondua n : Atyam -

Hasznosocazm-  fiai igen nagy őrőmne c alitsatoo , valamenyiszer , külőm b kisir-
gyazoc kisntete. ö O J m i , i . •  i • . , i 

tétekbe n essendetec , Tudua n azt , hogy az t i hitetekne c me g 
próbálás a bekeseguel való tűrés t nemz , az bekesegul való 
tfiresne c kedig tokellete s czelekedet e legyen, Bódo g az firfiu á ki 
az kisirtete t el szenuedi . Mer t midő n meg probaltatic , az elet -
ne c el veszi Coronaiat , mellye t az WR igert azokna c kic őte t 
szeretic . 

lm értyfic hogy Iste n ő maga , czac io végre kisirt , min t 
Ábrahámo t int i hogy me g őllye fiat, de végre ne m hadgy a me g 
ölni : így midő n az ördö g kisirtetit , auagy az m i gonosz keuan -
saginc izgatasiti s reá d erezti , ielen vagyon azokba , es min d io 
végre igazgattya , Noh a azoc gonoszr a vinnenec , de ő ne m erezt i 
rea azokat , kic őte t szeretic , segítségül hiyac , es az ő kisirtete c 
ellen viaskodnac . Ezekbő l ezt tanuld , hogy az bűn t Iste n ne m 
szerzi, mer t az immá r regen benne d vagyon, D e hogy azt me g 
ismerhesd , kisirtete t erez t reád , Az ki mihen t izgat, o t ta n me g 
mozdu l benned , min t az gane y miko r pizkallyac : Kib e Iste n 
fel indi t alazatossag-(70 1 v°)rais, vigyazasrais, annyiua l inka b 
kedig, hou a gyakrabba n es nagyobba n roha n reá d az kisirtő 
ördög . 

Minem ű [c] a kisirtete c 
számtalan soeiele j ) e m inemfi c legyenec az Ördö g kisirteti , szollyunc immá r 

azokról , Es figyelmezzűn c egy nihan y kegyetlen es álno c dolgaira , 
hogyálnoksaga t meg értuen , tudhassun c iobba n ellene vigyázni. 

Pharaho kegyet- Amaz kegyetlen Pharahona l rőttenetes b dolgoka t czelekedi c 
dazza" aT ntSrdSg ő. Ki min t Phara o ne m erezt i vala ki az Israel t az ő földérő l 
a*femeahalgu ke-  iEgiptombol , *vgy őis azon mesterkedic , hegy czac ki se keuan -
uankoznunc  az kozzun c ez világi hitsago s életűnkből , noh a rabsagna c es fog-
ezudakeppen al-  S a g l i a C hazáb a lakozunc , E s ne m akari a hogy Moyses vtan 
nokoskodic^m in^ nHyUnc a z puztara , es az vtan Iosu e álta l be mennyfin c az 
»tan. m e g igert nyugodalma s földre . Az puztanni s kedig morgolotta t 

1 Sajtóhiba : tusakochme c 
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bennünket , Nag y sokaka t me g mardos , el sillyeztet , es tűzze l Margoimi es toe 
fegyuerrel emezte t meg. Oe az ordit o Oroszlán , ki kerengue n i. Pet. s. 
keresi, az kit el nyellyen . Es az orw es toluay , ki czac azér t iű, Mam.'?™* *' 
hogy lopio n es ől-(702)lyőn . Ez á ragadoz ó Farkas , ki az WR í???',,7,?-  „ • 
aklabo l az íunoka t igyekezic el ragadozni , es a nyaia t el szelez-  tusitasmkban es 
teni . Ez olly Vérszopó, hogy soha meg ne m tu d elégedni : Enne c veszedelmünkben. 
az ő álnokság a es kegyetlensége száz ezer , ki ho l igeretiue l Soc modi/ uai-
hiteget , min t Adamot , es az WR Christust , ho l fenyegeteseue l 
rőttent , min t soc Martyromokat , ho l hizelkedi c szauaual , ho l 
ket fele űt es verekedi c agyaraual . Példa , Adam min t czalaté e Sup aauait ve-
szép szaua míat , midő n azt mondan a : ollyateno c lesztec , min t 
az Isten , ha az fa gyfimőlczebö l észtec . D e ám Ördögökhö z lőne c 
hasonlatosoc . Há t mi ne hidgyfinc szép szauana k is, aka r min t 
gondolkodtass a veled édes volta t az buiasagnac , az torkossagnac , 
az keuelysegnec , az ragadozasnac , az baluanyozasnac , az 
telhetetlensegnec , de hazud , mer t keserue s méregr e változtattya . 
Ieremia s iria egy gonosz Ismaelről , hogy baratsagna c szine ala t Hier-  u 

éte l vtan me g ölte volna álnoku l az Godoliat , ki Sidosagba 
feiedelem vala, kine c gonosz szándéká t noh a me g mondtac , de 
ne m hitt e : Min d vgy iárna c azokis, valakic az őrdőgő c barátsá -
gát ő mago c keresic , á min t (702 v°) soc őrdőgősec , éyel iaróc , 
es soc szin mutató c czelekesznec . 

Kine c kegyetlensegi melly soc felec, es melly nagyoc Naw ^avMen-
legyenec , pelda c errő l soc szent Propheta c es Apostoloc , kikne c Sc!*s 

midő n czelczap o hazugsagaua l ne m ár thato t volna , rőttentete , 
kergettette , es öletett e őket , min t Ieremiast , Dánielt , szent 
Istuant , es többeke t : D e az kino c kőzti s az hiue c győzedelme t A\  hiuec ?nint 

vőtte c Ő rayta . Mer t annyiua l inka b ki tettze t az ő gonossaga, ' " """' 
es hou a nagyob kegyetlenséget mutat ta , annyiua l inka b el 
vtaltatot , es az álta l me g beczflltete t az Christus , es az ő őrő c 
országa. Es azér t ezec sokszor az kino c kőzti s neuette c az ő 
hiáb a való gyűhősseget, min t szent Lőrint z az tüze s Rostellyon , 
Agotha , Istua n es többec , kic lelkeket Cristusna c aianlyuan , 
erőszackali s me g vőtte c Istenne c országát . Tehá t ne féllyenec 
az tő b hiueki s az ő rőttentesetűlis , mer t mé g hayiun c szálat sem 
vehetn e el, ha Iste n io végre ne m engedn e azti s neki e : Az ő Uiert. ^irfíc 
nagyob gyalázattyara , az ő tagiaina c nagyob es sulyosab karhoz -  t-ds"" 
tatasokra , Es az Őrdőgne c kemeny b Ítéletire , es az hiuekne c 
fellyeb való (703) magaztaltatasokra , es nagyob nyereségekre . 

Eze k félőt ezudackali s es szem fény veztő tetemenyiue l cfll!a teieli °"-
sokaka t czalogat , ki angyal kepebei s el változtatty a magát , Es 
ho l szép Leán y kepéb e czalogat , ho l viszont ru t vndo c abrazatb a 
röttegtet . Soho l kedig czac egy Istenfél ő sints , kine c ezer baia 
ne m volna vele : a min t arró l may d számláló c egy nihan y 
dolgokat . Mos t elcszer rőuidede n ő ellene való tanusaginkroli s 
szoloc. 

Oltalmun c ellene . 

Minde n kisirtet i ellen t e min t keszits magadat , meg A vwvazae é u-
tanyi t az Istenne c igeié illy keppe n : Hog y valami t Iste n hagyo t aőgy utedTutt, 
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lomrmzdent^rl a z ° ^ z paranczolattyaba , igyekezzél hogy semmi t n e mielly az 
teien vaio Unyir- ellen valót , őrdő g tanaczabol . Ismé t valami t Iste n igert es fogadót 
íetmeg'uei^tt- az Euangeliomba , á min t hitedne c ágazat i meg mutat tya c az 
sxntsTaiueT  &i Credóban , me g lásd, hogy semmi t ne ketelkedgye l azokba . 
tő kémen 'szent Valami t hagyo t kérn i az Christu s az mi Atya[n]kba , min d 
lcat&bzhevlsX azoka t zőrgetue n vntala n bizuas t kéried . Es aka r min t ijez-
mpl aazíelmm-  s z e n n i s a z őrdő g bünő s voltoddal , Iste n haragiaual , az tőruennyel , 
hoz'kepest: Is-(70 3 v°)tenigassagaual, az valaztassal, az halamai , es az kárho -

zattál , D e te mindeni o ellen erősicze d hitede t az kereztesegnec , 
es az WR Vaczoraiana c peczetiuel , Es ezec melle t való kőnyőr -
gesiddel, hogy az WR az 6 szent Lelke t szüntele n elmedbe n es 
sziuedbe n tareza , 

noha igen erős j „ y s e m m i t artalmodr a ne m fog mielhetn i az őrdőg , mer t 
az ordog, de meg T T T-r? i , - j e n e , n •  n , , il , , 
erőtlenül ezec az WR lesz az te segítőd, es o az te ellensegide t meg vta l ta t ty a 
lomae s: veled. H a min d ez világ őrdő g volnais, es tork a ta tu a latnad,hog y 
i. T%m: i. reá d rohann a es el akarn a nyelnijs, de te semmi t ne fély, czae 

hogy őrizd hitedet , es io lelki ismeretedet , őrizd ártatla n élete -
flflr^estiec^ & ^ e *' e s Istenbe n való bizodalmada t : mondo m őrizd , az wrat 
lenm. melle d hiuan , E kedig szüntele n legyen. Oe veled leuen minden -

kor , min t az Ie g az na p fenyetul , es az Viasz á tüztül , vgy oluad -
na c el minde n ellensegid , aka r min t kemenykedgyene k is, sőt 
az őnnő n keménységé é me g emezt i őket , min t az igen száraz 

seM bátorkod- fgj jj m e g r őpe d a z nagy ászaiba . Azért aka r szép, es aka r szörnyű 
gyal, de az wrba, f> 1 ?• ' , . ,f' e J 
nem az te erődben abrazatba , es aka r miczod a tetteté s szm alat , myio n elődbe , aka r 
bizuan. g maga , a-(704)ka r gonosz embere c által , aka r czud a tétele , 

aka r tanyitasa , es aka r gondolkottata s álta l czelczapyo n előt -
te d : Te nagy bátra n nek i felelly, ki vagy? Es végere meny , ha 
ioé vagy gonosz az személy, auagy az tanac z : Min t Iosu e még az 

iosuae 0. Angyaltis me g kérde- , midő n előtt e fegyveres embe r kepéb e 
állan a ; mondua n : mien e vágyé, auagy ellenségünké ? Kine c 
addi g egedn i sem akara , hane m előszer iol végere mene , hogy Iste n 

iudic. «. Angyala. Gedeoni s még az Angyaltulis ielt kére , hogy bizonits a 
meg, hogy Iste n szaua t mongya . Az Mariaknaki s miko r me g 

Luc-  2i-  ielente c az Angyaloc, bizonyságu l hozá c az WR szaua t hogy még 
előb me g mont a az ő fel támadását . Sőt ő magaroli s az WR 
bizonyságoka t tmaztot , soc Isten i czudakat , Es az melle t arr a 
intet , hogy az irasti s értekezzü c ő felőle, loa n : 5. 

Ez legyen azér t az te gyorsasagodis az őrdő g ellen , hogy 
minde n mesterkedesr e rea vigyáz : előszer könyörgéssel , az 
v ta n tanulássa l az Iste n igeiéből : Es azt kozőllyed Istenfél ő 
embereckei , kic min d könyörgésekke l min d oktatasocka l 
segitsenec . 

Baszna az kő-  (704 v°) Az könyörgé s kedig mir e való ; mégis iol eszedbe 
sirtetekben. ved. Azzal az Isten t hiyu c segítségül mellenc , ő velünc leuen , ki 

ár thatn a mi nekuiic ? Ro m : 8. ő felsége kedig ő maga kötelezt e 
ioan. u: is, magá t fogadasaual , hogy szent Fiaér t valami t ionkr a valót 

kérünc , me g á d : Tehá t semmiképpe n el ne m szakatha t 
Mattu 8.15: azoktul , kic az ő kisirtetekb e hozz a esedeznee , kiről péld a az 

Apostoloc , kie fel kialtana c az tengeren , az Cananeabel i aszony , 
kine c leányá t az őrdő g győtr i vala. Touabb a az könyörgésse l az t 
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íelentyuc , hogy ismeriu c az mi erőtle n voltunkat , es hogy ő 
nál a nekü l czac me g sem moczonhatnan c az őrdő g markába , 
es aka r melly igen kiczin y legyenis az kisirtet , de mi száz ezer-
szer erőtlenbe c vagyune annál . Azért szeretue n az Iste n az 
mi az fele igaz alazatossagunkat , es gyülőluen az őrdő g keuely, 
kemén y kegyetlenséget ne m hagyha t ő felsége az mi kialta -
sinkra , Ki noh a annekúli s mindenko r reán c vigyáz, de czae Melly nam hasz~ 
azerti s nekűn c szalaztya az ellenséget , hogy tudgyuc , hogy 
őrdőgi s vagyon, es az igen kegyetlen állat , és inka b vigyazzunc , 
gyakrabban kőnyőrőgiűnc , az Is-(705)te n oltalma t me g ismeriuc , 
es ő benn e egyéb szúkseginkbenni s bizzunc , még az halalbannis . 
E l vőt ionkro l halaka t adyunc , es Iste n szerető c legyünc . 

Oe maga kedig az WR CHISTV S szép szockal bizta t ellene vmgaMztaqaUi 
mondua n : Mos t vagyon e világ ítelete , Mos t ez világ ieiedelm e 
ki vettetic . Oh ki nagy mélységes értelemme l mondott a ez igéket, 
hogy az ő áldozattyaba . czud a Isten i ítéle t szerin t me g emez -
tődne c az bfin, az átoc , me g kőteztetne c az őrdőg , es min d az, á 
miue l ő bir, az halai , es karhozat . 

Szen t Ianosi s iria, hogy erő s lanttza l kőtőzu e tartat i c Ap°c. 20. 
i •  •  1 •  ' • ? i i e i e i e i . Mint az eb, lan-
bizonyo s ideig, es czac a miko r szaiaztyac , azkor gyunoskodic . tzon tartatic az 
Még az igen harago s ebeti s noh a nappa l kőtőzu e tartyac , de md g' 
eyelre el szaiaztyac , hogy az haza t keruluen , vgatasaua l őrizzen . 
Mell y eb semmi t ne m tu d abba , hogy az ö vgatasa őrizesre 
való, hane m ő az ő ebseges irigységébe es morgasab a szokot iarni , 
es azt az ő szokásábó l mieli . így noh a az őrdőgi s mer ő gonosz 
mére g es iregy állat , es azbol szokot t kerengen i mindene c vesze-
delmére , es vgat (705 v°) mindent , vagy kel, vagy ne m kel. D e 
Iste n az ő hiuei t czudakeppe n őrzi , hogy ha őke t még kezden e 
marni , ot ta n ismeg lanttzr a kőti c es me g utic , min t szent Péte r 
mondgya . hogy az setetsegne c lantzaua l me g kőtőztetuen ,  2: Fet- 2: 

tar tat i c az pokolna c tőmlőtzere . 
Péld a erről , hogy a WR CHRISTV S akarat ty a es enge-

delm e ellen , czac a disznókb a sem mehete . lobnaki s czac annyir a Matth: s.-
ár that a á min t meg engettetec . Kine c ne m azér t engetteti c 
az hatalom , hogy Iste n kedue t keresn e az őrdőgnec , hane m az ő í**"? aS«tlc

 c
az 

1 •  •  e 1 , . , e -r , •  •  , •  , 1 , •  hatalom az ordog-
nraeme c épületiért , es az o maga Isten i ereme c es tizteietme c nee: 
me g ismeretiért . 

Iobna c noh a minde n marhaia t el ragadoztata , gyermekei t Mint Iobnp «>« 
meg ölete , teste t meg fekelyeztete , de min d azokat , nemd e min d w« nyauaiya 
iouar a fordita é Iste n Iobna c : Hog y az ő tőkellétessege , állhata -  %an: Igy mUk 

tossaga, Istenbe n való bizodalma , Isten i félelme, es szeretet e 
erőssednec , Es a menyir e me g gyalaztatot , ket annyir a fel 
magaztaltatnéc , a mennyir e me g nyomorodo t es szegényedet , 
ket annyir a meg kazdagodnec , es ket annyir a me g gyermeke -
sednec . Ki volna az, a ki bizonnya l (706) tudn a anny i nyereséget , 
Egy keue s nyaualya t miatt a fel ne m vénneé . Ho l lá t ta d hogy f^tZkíieT i á 

aka r kijs fellyeb emeltesse c faratsa g es nyauaiy a nekűl , min d az 
vitezec , min d az kereskedőé , min d az mies mesterec , soc gonddal , 
buual , faratsagua l menne c előb előb. Te kedig az Isten i neme s 
aiandokokb a agodalom , vigyazas, munk a es nyauaiy a nekü l 
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akarná l me g kazdagodni . Tudód é hogy rost őkőrr e ne m adna c 
holdot , lassza az Kórherec , az dősőlőc , az tunyac , az délig 
áluuo c ki roszasoc , czac nyalákodna c tiltul , sem kőntősőc , sem 
saruio c soknac , az kenyérb e sem esznec eleget, Mer t az iutalm a 
az ő rőstsegőknec . így az lelki rőstekis , koplalnac , sugorognac , 
fazodnae , eheznec , fanyalogna c lelkekben az ordo g kisirtet i 
korán , mer t ez iutalm a az 6 rőstsegőknec . 

I : Tim: 1-  Azért iria szent Pá l Timotheusnac , Te kedig Iste n embere , 
tűry , vigyáz mindenekbe , Es vgyan tellyesseguel meg mutas d 

Eceiesiast. 2. hogy Iste n szolgaia vagy : Az Bőlczis mon d : H a Iste n szolga-
latyar a a t ta d magadat , keszits tehá t az kisirtethő z magada t : 
Az Angyalis mon d Tobiasnac . Miér t hogy kedue s uala l (706 v°) 

Tob-  12-  Istennel , szükség valahogy a kisirte t meg próbáln a tégedet . Az 
wris az mi Atyánkb a ezt kére te t i : N e vigy minke t kisirtetbe, . 
ne m mondgya , hogy ne legyen kisirtetünc , hane m hogy ne 

Mattk.  4. vitessünc az kisirtetbe , es azba el ne hagyatassune , á min t ő 
IMC. 22. magai s kisirtetet , Es az ő tanyituanina k is mondgy a : Az Sata n 

meg kér t titeket , hogy me g rostáln a min t az buzat , de en kőnyör -
gőtte m t i érőttetec , hogy meg n e fogyatkozzec az t i hitetec . I t t 
való életunc , vitessegnec élete , az min t ő maga mondgy a : Ne m 

Matm.io.et i9 iötte m bekeseget boczátno m é főidre , hane m fegyuert i smét : 
A ki atyát , annyat , atyafiait , ioszagat , marhaia t fellyeb beczűl i 

Ezek is mind M-  e n nálamnál , ne m mélt ó en hozza m : így te tű t ő felsegenec, io 
végre kedig hogy az ő vitezine c mindenko r keesz igyec legyen, 
keesz hartzo c es bayoc , azér t mindenko r ho l betegség, ho l 
szegénység, ho l rágalmazás , ho l gyűlölködés , hogy kergetes , 
buydosas , ho l tiztbel i faratsag, es ho l egyéb nyaualyga s mia t 

2 oor. u veritékeznec , A min t szent Páli s maga felől szantalanoka t szám-
lal elő, D e min d ezee neki c nagy iouokr a vagyon, hogy az 
rőstsegbő l fel razodgya-(707)nac , dolgokba n hiue c legyenec , 
büntű l el faiullyanac , az hiueke t es magoka t egy nyaualy a ala t 
ezer ioba epitsec , az Iste n io volta es hatalm a inka b ki tessec . 
Es ö szent felsége mindenko r mindenekb e tiszteltessec , Es az 
kic gyors szolgac leendnec , gyorsasagokna c bőw rutáima t vegyec, 
az kic kedig felelmesec , rőstec , auagy kic wroc mellő l el alottac , 
anna c méltá n való büntetésé t vegyec. A min t Simeo n mond a az 

Luc-  2-  gyermec Iesu s felől, Mariana c : hogy sokna c épületire , sokna c 
beísSSZutoHaecu romlásár a adato t az gyermec , es iegyűl kine c ellene mondnac , 
fakad az kisirtet hogy sokakna c sziuekne c gondolaty a ki tessec. Ki tettzi c kedig 
TeLtneieqykev  o t ta n mihen t az ő igeié mellet , életedet , vagy íoszagoda t keresic . 
mutató. Ki t ne m azér t boczato t reád , hogy azba n el hadna , ha éte t 

vallod, hane m hogy ki tessec az te magahany o es tetteté s kerez -
tyenseged : hogy ha vállando t (!), vállyon őis méltá n tégedet , 
ha me g tagadod , őis méltá n tagadgyon meg tégedet . H a azér t 
életede t vagy marhada t me g akaro d tartan i nál a nekül , el. 
vezted . H a kedig azokna c el veztesere keesz vagy, me g tartod , 
aka r az ő igeié miat , aka r dög halai , (707 v°) fegyuer miat , es 
aka r mint , ha keesz vagy Istenne c akarattyar a hadn i magad , 
feleseged, gyermekedet , marhadat , semm i kar t ne m vallasz. 
Mer t ez világ szerin t tő b adatic , min t Iobnac , de ha az it ne m 
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lenneis , az ma s világon őrő c életet , es nagy bőwseges kazdagsag 
adatic . 

így iár azis az ki azér t kere s marhat , azér t tanu l irast hogy 'J**™'b:uan az 

azoka t kőlcze az Iste n tizteletire , es hiue c épületire . Soh a peni g 
semm i igyedben el ne m hagy, ha segitsegul hiuod , mer t min t 
Abrahamtu l ne m fia halalat , hane m czac sziuet keuan a Abra-
hamna c : így ne m életedet , sem marhada t keuannya , mer t 
nek i elég vagyon, es te nála d neküli s költhe t az mir e aka r : 
hane m sziuede t keuannya , Es ha m i kiczin t szénuetz , vagy 
kőltesz marhadba n ő rea , azér t mieltet i veled, hogy oc adassec 
nek i száz annyi t te reá d költeni , es ezer keppe n téged oltalmazni . 
Viszont ha min d életedet , min d marhado t el kezde d rőyten i Ő 
előtte , azt azér t fakaztatt a ki, hogy ki tessec álno c voltod , Es meg 
tessec miér t hagya el, min d életedet , min d marhadot . D e iay ki Bizony igaz: 
soc bolon d ne m ve(708)szi ezt eszébe, de mé g az hiueki s dobogna c 
sokszor ezekben : 

Min d az álta l az hiueket , kic szüntele n vigyazuan kőnyő -
rőgnec , az WR segiti az ő erőtlensegőkben , sem erezt i fellyeb 
való kisirtetr e őke t ezekbennis . Hane m el boczatty a az ö szent 
Angyalit, hogy tusakodgyana c az őrdőgue l mellettec , a min t 
Danielne c mond a az Angyal, hogy a Persia j fő őrdőgue l egy Ban-  10-
holnapi g hartzolt , es abba me g tartoztatot , hogy hama r hozz a 
ne m lőhetne . Ianosi s iria, hogy az Sárkánnya l az Mihál y Arch-
angyal vína : Kibő l hihetyű e nagy ti tko n való bay viadalyok-  Av<"'- u-
naki s lenni , kit mi ne m latunc , D e leg fő segitsegőnc az Istenne c 
szent lelke ki vgyan benním c lakozic es szüntele n igazgat, bir, oh drágalátos se-
az büntű l visza int , es az t i tko n való gonosz gondolatokat , neme s 
ioszagos inczelkedetr e valtoztattya , Es szüntele n való fohazko -
dasoka t indi t bennünc , álkolmato s időne c segitsegere. Eom-  '• 

Tehá t viyünc, vitezkedgyűnc , es hartzolyun c míjs. D e az 
mi gyözedelmüncne k remensege t czac Istenb e helyheztessüc . 
Es az (708 v°) tiztesseget czac ő nek i adgyuc . Ezeke t azér t 7-  Cm: w-
beszellem, hogy iol eszünkbe n vennüc : hogy az kisirtetekbe n 
se rőstelkednenc , se ne bizakodnan c magunkban , hane m czac az 
WR Istenben , es azér t őnek i szüntele n kőnyőrgenenc . 

A SEGÍTSÉGRŐL : 

D e hogy nagyob bizodalomma l kőnyőreghes , es batra b Ír™maTciiHs-
sziuel hartzolhas , mégis iol me g hand , vesd, honné t lehe t neke d tus atai vagyon 
erőd az Ördögön . Czac az mi wrun c IESV S CHRISTV S győze-
delm e által . 

Az őrdőgne c irigységéből ifit vala a bün , es az bün mia t Sapien: 2: 
az halai , min d ez egez világra : D e min d azokbó l me g szabadit a 
minke t ő maga az Atyana c egyetlen egy születte , igassagaual, 
fizeteseuel , fel tamadasaual , es tulaydo n ereiénél , Es birtok a 
es lába ala vőn minde n hatalmasságokat , á min t ő maga biztat : Eph: 1-
hogy ő vgy min t erősbic fegyueres, ki űzt e az erős fegyue-  Lvc-  n-
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rest , es sakmanr a hant a minde n erős szerszamit , az kibe bizic 
vala. 

Eris jegy[uieri Kine c erő s feeyueri , es lőuőldező , es rottent ő álgyui: 
az ordognec, kiket  e „  &•>  ' , , ' " « ' 
kezebói M tekert az bun , az tőrueny , anna c atka , az harag , fenyegetés, az sok 
" ' / ' " " '4 ' nyaualya , á halai , (709) es az pokol , min d ezecke l soc ezer 

keppe n rettegte t mindenna p mindeneket , a min t az hiueki s 
erzie mindenicke l való hartzoka t naponkent . D e min d ez fegyue-
reke t ki tekert e az WR IESV S az őmarkabol , Es adó t oltalmaz ó 

uer&ne vfz° {"ím f e g yu e r í az 6 szolgai kezébe , mindeni c ellen . Ez t kedig ki teriezt i 
mie: ' min d az egez világra, midő n el kezdett e az ő Apostoliual , es 

mai s minde n nemze t kőző t prédikáltat , az me g térőkne c bünne c 
boozanattyat , szabadsagot , fel támadást , es őröc életet , ingyen 
czac az ő kegyelmebői , az Ő tulaydo n halalana c érdem e szerint , 
Ki az setőtsegne e tőmlőtzebo l ki vott e min d azokat , valakié 
fogatta c az ő igeinec hirdetését , es hozt a őke t az álta l az ő 
világos országára . A min t immá r szem látomás t ki tetzic , min d 

vaiTersf°Mzon -  e z e § e z v ü a g szerte , hogy az vta meg szünte c ama z háro m ezer 
mgi az christus Istenekne c tizteleti , a kirő l Ágoston Docto r ir : Es vgyan mijs 

érezzü c az minne n sziliünkben , anna c foganato s voltat , min d 
bűn , őrdő g es hala i bátorítás a ellen , Es naponken t szemüncke l 
lattyuc , hogy az nag y erős feiedelmekne c es álno c rauas z tana -
czokna c gyuhőssegi (709 v°) ne m hogy le nyomhatnac , de inka b 
min d labo t labo t ka p ellenec , Mer t meg volt mo?idua n : hogy az 

Mattii: 16: pokolna c kapui a az ő igeié ellen ne m alhatna , kiue l együt lenn e 
ő maga az WE , világ végezetig, Matt h : 28. 

¥j¥.«wetiM<a Iollehet meg engettetet ez mostis az Satannac, hogy á 
ordognec, hogy . & & J . 
ezaiiyonis, vészes- kic az hallót igassag lelot szeretic az hazugságot, azokat veze-
Tigyazokat!6"1 az rel lye az ő se te t segőkben , es gonossagokban , az ő n n ő n vesze-
2- 2'essMÍ2 i: delmekr e : es azoc álta l gyühőskedgyec az hiue c kőztis , Apoc, 

11. D e azonb a min d azoc kőző t szüntele n rean c vigyáz az 
WR IESV S CHRISTVS , kine c vgyan tulaydo n hadnagysagbel i 
tiszti , az fele rán c való vigyazas, es azokb a való oltalo m : 
Ki paranczol t az Ő Angyalinakis, hogy minde n hiue c kőrnyül , 
tábor t iarianac , kikne c az vgyan tulajdo n tiztec , mer t őc szol-

Ueb: 1: galo lelkec az hiuekne c őrzésér e valóc. 
az íilirteTszet1-  ^ z * S e n s z e P  e s haszno s dolga kedig ő felsegenec min d 
uedőe gyakran arr a valóc, hogy az fertelme s lelkékne c gyühossegec közt , me g 
meg gon o yac. £ e s s e c ^ mj g y a r l 0 voltunc, es ne legyünk keuelyec, se rostec, 

hanem io dolgokban szüntelen foglalatosoc, es igy epüllyő n az 
mi romló t ter-(710)mezetünk , Es hogy ki tessec az nyomorú -
ság es az kisirte t ala t az Istenne c hatalma , min t szent Pálna c 
mondgy a az WR . Es arró l hál a ado c legyünc , És érőtt e inka b 
szeressüc ő szent felséget. 

Noh a azér t soc az őrdő g mestersége , de min d azokb a 
győzedelme t vesznec az vigyázó hiuec , az WR Christu s által . 

Immá r szamlallyu [h] c 1 elő egy nihanya t az őrdő g kisirte -
tibe , az kic ellen eddi g batoritottu c magunkat . 

1 A szövegben hibásan : Bamlallyüe 
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Oerdög i kisirtetekne c modgyai . 

Egyic nyughatatlansag a az őrdőgőknec , imilly : Hog y 
valamiko r az Iste n igeiét igazan predikallyac , az ellen hami s 
es eretne c szolgákat indit , min t az okos kigyot tamazt a Adamra , t^jaeiere mint 

hogy az ket ellenkező é közt esze vészen soknac . D e azér t czac 
azoc teuelyedne c el abbais , az kic az élőt rosté n es tunyá n 
tanultáé , es kelletlen imatkoztac . Az hiue c épületir e kedig, 
Iste n tamaz t erős óltalmazoi t az igassagnac, A min t ő magaua l 
Prophetackal , es Apostolocka l sokan ellen-(71 0 v°)keztec, de 
min d azokna c szaioka t be dugt a az hiue c épületir e : így az 
Apostolo c vtan sok ezer eretnekségé é iőtte c ez egez világra 
min d ez ma i napig . A min t szen t Iano s álta l ki ielentőtte , 
midő n az Czillagoc le hullásáró l szólna , Apoc. 6. D e mindenko r 
az igassagnac oltalmár a valokati s tamazto t Ő felsége. Kikr e 
ozta n az őrdőgi s tüze t es átko t tamaztot , de mé g vgyis me g 
mara t az igassag, es me g mara d min d végig. 

Ma s nyughatatlansag a az Satanna c ez : hogy némellyé - míní'Ka'a z 
ket ez világi édességre izgat, es min t czac arr a figyelmezteti , ördög; 
min t legyen hiresb masnal , nemesb , erősb , kazdagb , bölczeb , 
czendesb , bekesegesb, kikbe erőssen nyughatatlankodtatya , es 
soc keppe n fel fuualkottattya , magá t magaztaltattya , más t 
me g vtaltat , irigyketteti , ragalmaztattya , es gyalaztattya . D e ez-
is czac az szo fogadatla n fiakon fog, mer t az hiue c szüntele n 
ellene álnac . 

Harma d nyughatatlansag a az ordogne c ez : Hog y test i fa
 t^%i"St-

győnyőrűsegbe es vndo k életb e keueryi e be az embereket , m benned: 
kikbe nek i száz ezer alnoksag i vadnac . A min t tudhat-(711)tya c 
azoc , az kiket lassan lassan torkosságr a szoktat , ho l vendég-
ségbe, mennyegzőbe , ho l othon , ho l szomszedgyaual . Azonképpe n 
az kickel felesegeket me g vntat tya , es előszer czak egy szemé-
lyen kezdet i el, végre száz, ket száz sem elég. így az telhetet -
lene c eszekbe vehetic , előszer melly kitsin t keuantat , végre 
még az Czaszarsa g sem lenn e elég. 

D e vgyan ninc z ez világon czac egyis, a kibe az Iste n ^kisirget^tníl' 
lelke lakozic , es Istenhő z aka r mi kitsin aitatossaga , kedue , 
szerelm e vagyon, az ő igeit örömes t tanullya , örömes t könyörög , 
es örömes t bizakodi c az Istenben , es örömes t akarn a Istenne c 
kedueskedn i iambo r élettel , iozansagual , igassagual, es istenes -
seguel: Nint s mondo m olly czac egy is, kine c ezer tőr t , es 
lépet , es verme t ne m vetn e eleibe az ördög , kibe me g fogna, 
es hogy at tu l az iotu l visza vonn a : Akar gyermec , leánzo , 
öreg, kitsin , aka r tanyito , aka r tanul ó embe r legyen. teanzoc. 

Sok io Leanzonac , min t am a Saranac , kit végre Tobia s 
vun el, soc fele kisirtet i vadnac . Ez , miér t hogy ezer fele, it 
elő ne m számlálhatom . Hane m erezed te : Hog y valam i bo-
(711 v°)szontya őtet , aka r házassá g dolga, aka r hir e neue , aka r 
mi nehessege legyen, de mindenikb e azér t busitatty a az őrdőg , 
hogy azzal Istentü l el idégenitene . Hazasitasab a ördög i bübait , 
babonát , keresne , vagy kétségbe esnec . D e az WR őte t az 
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álta l még nagyob Isten i bizodalomr a inditty a lassan lassan , 
czac kőnyőrőgiő n ellene , 

Vadna c kis hami s perpatuaroso c miat , kic rabság miat , 
kic szegenseg mia t el epettec , es kesertetnec , es ne m hadgy a 
á Sata n bizakodn i ezec miat . Vadna c kic pogan , Tőrő c Tatá r 
kegyetlenséget hallottac , rettenete s égesseket lattac , es ezek-
ne c az kepe szemec élőt forog es rőttegne c miatta . 

szoigac,szoigaioc. g0] j Istenfél ő szolgac szolgaíoc soc keppe n bankottatnac , 
kikbe végre sokat epűlnec , noh a egy elobe azt vélnec , hogy 
veszedelmekr e vagyon. 

&rmofruUai nv°~ ^ 0 C áruac , tanul ó iffiac, disznó , boriu paztoro c : katon a 
louaszoc , czac ne m vgy iárna c végre min t Dauid , ki paztor -
saga vtan feiedelm e Ion , á min t losephi s : Ezekne c kisirtete c 
im. vgyan szem látomás t ki tettzic , hogy fel magaztalasr a volt. 
Kic végre vgyan (712) őruendezte c az regi nyaualyaiokban , 
noh a azko r soc rőttenetessegue l elegyec voltac . 

Mslrtete vam/on"  Valami bun vagyon ez világban, kic szantalanoc , á min t 
az tiz paranczola t magyarazattyabo l meg tattzic , mindenikr e 
izgat bennftn c az ördög . D e egyre egyet inkab . 

ateiíanum°° Vadnac , kic lelkekben igy győtrődnec , hogy hou a inka b 
tanully a es oluassa az szent I r a s t : min d azt gondoltatty a 
vele az Satan , hogy czac kőltőtte c azoka t az okos embere c 
azér t semmi t ne hidgyen azba . D e Iste n ez ellen annyiua l 
inka b izgattya azt , hogy értekezze c czac io módo n felőle, száz 
ezer erős bizonyságoka t talál , hogy az WR lesus Euangeliomi a 
Istenne c bizonyo s es iduősseges akarattya . Ez fele kisirte t 
noh a soc rettenete s keserűségüke t szerez, de viszont nagy szép 
őrőmecke l elegy leszen azbo l való epülete . 

ÍieirteteU"n val° Vadna c kis soc keppe n hankottatna c az miat , hogy czac 
egyedül az Christusba n való bizodalo m ne m iduőzithet i az 
embert . Es az hi t semm i az io czelekedetne c erdemehő z képest . 
Ez mia t nagy okosoc nagy kínoka t szenuednec , de viszont 
soc ezud a szép (712 v°) hartzolaso c vtan fel ebrezt i a WR : 
midő n az őrdő g mia t egy nihan y bűnökbe n el esnec , es azbo l 
az ö nagy érőtle n es vndo c voltoka t meg ismernec , min t szen t 
Pál , sz. Péter , es ama z toluay , Zacheus , Magdolna , kic soc 
őrdőg i bun tete i v ta n iutotta c az lesus Christu s érdemene c 
ismereteire . 

tiat kiczi" M t Vadnac , kic az mia t kinlodnac , hogy az ő hitec , ne m hit , 
hane m czac vélekedés, auagy ha hitis , de igen kiczin es erőtlen , 
es azér t senki semmi . Kic min d az álta l lassan lassan soc tanu -
lás es könyörgé s vtan , azbolis fel ebrednec , es diczeri c az Istent , 
ki czac az füstölgő szőzt sem oltya meg. 

Az miastasmi. Vadna c kic az valaztasro l hankottatnac , hogy bizonyo s 
szama volna kiket Iste n iduőziten i akarna , Es ne m azoc közibe 
való volna Ő, Mer t anna c bizonyo s ielet ne m ismern e magába , 
hane m czac tetteté s iele volná benn e : D e ezeketi s az WR 
végre arr a viszi, hogy ő benn e nint s szőmel y válogatás, es 
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az ő szerelme s Fi a álta l mindeneke t io kedue l hiyw hozza . 
Matth . 11. 

(713) Vadna c kic sokat terődnec , hogy semm i az Isten ,  A
r
z J1^}  esme-

semm i az Atya, Jbiu, semm i a szen t Lelec , bemmi c az ordogoc . egyebéé miat. 
semm i az fel támadás , az itelet , es az őrő c élet , D e ezeketi s 
me g győzic az vigyázó híuec . 

Vadnac , kic tőmlőtzben , dög hala i közt , igen el röttenne c 
az halaltul , kic az élőt véltec magoka t nagy keszekne c lenni , 
D e midő n sokakna c halala t lattyac , es mindenna p előtte c forog 
az halai , soc gondolato c mia t kezdic hitetlenü l félten i gyer-
mekeket , mahaiokat , őrőksegőket : Es ketelkednij s kezdne c 
őrőc iduőssegőkről . Min d az álta l ha kialtna c az wrhoz , ezuda -
keppe n me g segiti őke t ezekbennis . 

Vadnac , kic Örömes t óna c magoka t telhetetlensegtul , Teiifetimsegnec 
- _ , . e , i ! Í - I e ? . , - » ^ & resegsegnee, Pa-
D e soc keppe n íüt eszekbe soc iele szuksegec, es min t Moyses, mznasagnac «-
az Apostoloc , őkis tőrődne c miatta . Azonképpe n sokat keuaiiwac s i r e ' ' 
hogy soha me g ne reszegednenec , dé ho l imez , ho l ama z vendé g 
es barátsá g rea viszi őket . 

Vadnac , kic örömes t tizt a házasságba n elnenec , Es ezud a 
álno c izgatasibo l az őrdőgnec , szép felesegőkis Ízetle n [n]e c 
tettzic , (713 v°) czac aka r mi ala való szőmel y miattis . 

Vadna c ollyac, kic az bűn t soha semmiképpe n me g ne m  Az
a^an ei "esel-

birhattya c magokba , noh a sokat simac , es szepelkednec 1. Kic 'ben. 
kőzzü l nemellye c min d az álta l vgyan bizakodna c az Istenne c 
irgalmassagaba , es á CHRISTV S erdemébe , gondolua n hogy 
ne m tulaidonitati c az bun nekic , hane m az ő benne c való rom -
lót termezetnec , es az őrdőgnec . 

D e viszont ollyac vadnac , hogy az ő soc vndoksago c 
mia t el rötten , es sir, es iaygat, azonnis , hogy az bűn t me g 
ne m birhattya , azonnis , hogy miatt a el kel karhozni . Kike t 
min d az álta l az wr végre ezud a keppe n meg orousso l min d 
az ket fele nyaualyaba , hitibennis , iambo r életibennis . 

Vadna c ollyac, kic nagy bekesegesec akarnana c lenni , D e ^ f g e s eUtyec 

szolgaiok, iobagyoc , szomszedgyo c ezer keppe n fel indittyac , 
es dul , ful es szitkozódi k magába , es miatt a keseruese n sir. 

Soka n ne m ismerne c semm i nyaualyaiokat , mer t kaz-  BaborgataH WUÜ 
dagsagoc bow, egessegec io, D e vagy gonosz embe r szandekoz -
kodi e rea , es fenyeget i halalual , es miatt a valaho l iar . (714) 
rőttegn i kel, még az ő maga hazabannis . Auagy bűz t es szegyent 
kőltne c rea , es valahou a megyén , mindenű t pironkodic . 

Ezis az Istenne c ezud a Ítéleti , hogy nemell y mihen t ezuda dolog. 
czac egyszer esikis lopásba , toluaylasba , paraznasagba , ot ta n 
meg fogiac, es me g őlefcic. Viszont nemell y ezerszer ha mielteis , 
agyába ha l meg. D e mindenikne c kisirtete c támad . • 

CHRISTV S wrunc , soc szent Prophetae , Atyac, Aposto -
loc, egez életyekbe n nyomorgottac , ehseg, szidalom , veres, es 
szörnyű kinoc , es iszonyú hala i miat , kikben soc kisirteteke t 
szenuettec . 

1 Sajtóhib a : szepelkeclic 
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Min d ez felec, es tőbbe c soc felec, meny i kisirteteke t 
szenuettec , de ki egybe, ki másba . Noh a senki tsak mé g sem 
gond[o]lhattya , min d az álta l egy nihan y felerői, ez vtan czud a 
dolgoka t beszellec. D e azoc köző t imez egy feléről, az paraz -
nasagna c kisirtetiről , leg bőweben szoloc, ne m oe nelkíü : 

Az paráznám-  Ezért , hógv noh a az, á bű n min d ez egez világ élőt , es 
oSwen. "" mé g az poganyo e előtti s vtalatos , Min d az álta l nagy szen t 

emberekne c miatt a ru t szörnyű , es vtalato s kisirtet i vol-(71 4 v°) 
t a c : Meliy bun hou a utalatosb , ők is annyi-inka b tusa -
kotta c ellene , de min d az álta l sokan es nagy fő emberé é szörny ű 
keppe n el esteo , Es miatt a soc ezerszer sirtae es kisirgettec . 

Kirő l azerti s emlékezem , hogy me g tessec az embere c 
közt , az fő emberekneki s ti tko n való vndoksagoc , Es minde n 
Iste n élőt me g alázza magát , es féluen kőnyőrőgie n min d 
magáért , min d masert , Es ez egyből me g tessec, menny i hartz a 
legyen az igaz Istenfél ő emberekneki s az tő b bőnőckelis . Kik-
ből el amelkodand o dolgoka t fogunc érteni , es vgyan keptele -
neketis , ha erős bizonysagin c ne m volnana c rea , May d el kez-
dem kedig az Harmadi c Prédikációnkba n arró l való beszedemet . 
Mos t mégis az me g re t ten t sziuüke t előszer bátoríto m ezbőlis. 

Mm vaioc euc. Hog y noh a me g gondolhatatla ^ soc nyughatatla n gonos-
ez egy kesirtetis, ságit hallyu k az ordogne c tsac az egy paraznasagna c bűn e benn -
t t X T t r is. E s me g értyfic, hogy anny i gyStredelme c táma d (715) 
otaima ezbeü: M  m £ g a z j g e n e r g s kereztyeneknekis belőle, hogy minde n hoha r 
dolgokat szerez az kinzasanal , nagyob kinna c tessec az nekic , midő n tizta n szepel-
UZtavfaS'b kednéne c élni , Es mégis fértelmessegbe esnec . 
es ferteimesb a j)e viszont min d azokba n czudalato s es me g beczfilhe-
bun. De ezzelker-  -  ., ., i n i i • 
lec gonoszul senki tétle n oltalmi t es segitsegit hallyu c meg az wrna c azokon , kic 
7ant!fXMenl.aU vigyazuan öté t segítségül hiyac , kikne k gyakort a midő n immá r 
mnac-  el fogyna remensegec , min t Danielne c az Oroszlanyo c közt , az 
Nagy segitsegec. } !a r o m iffiaknac az tűzbe , Susannana c az álno c birac ellen , 

hirtele n olly segitseguel lesz : hogy kin min d egez eletekbe n 
amelkodnac , Min t Tobia s czac el amelkodéc , hogy embe r 
kepéb e az Raphae l Angyal iar t es szolgait az ő gyermekenec , 
Es min d azoka t el végezuen szemec elől el enyeszic . 

Nriz!*tseBrem~ Min d ezekbő l ne m rőstseget , hane m vigyázást tanullyun c : 
2. cor.~"i2: hogy min t Pá l az ő kisirtetibő l meg ismére mindenkor , miko r 

volt rayt a az Őrdőg, es ot ta n ellene fegyuert rantot , es wrat 
de

enlfeieteis min m e H e t hit t a ; így mijs valamidé n valami bűnr e : Hitetlensegre , 
baluanyozasra , ünne p ne m szentelesre , haragra , (715 v°) fér-
telmessegre , hami s életr e vonatun c á t e s t tü l : ot ta n eszünkb e 
vegyuc magunc , hogy raytun c az őrdőg . Es min t midő n hallyac 
az vitezec , hogy az pogan ellenség resaioc keszűl, es minde n 
hadakoz ó szerszami t elő keszitőtt e : őkis o t ta n keszülne c 
minde n fegyuereckel , es tábor t iarna c ellenec , Es készen variac 
az ellenséget . Ezen t keuanny a Iste n a lelki vitezektű[l]i s : Sőt 
ama z testiue l czac peldaztatn i es serkengetn i akar t az Iste n 
az lelkire, mer t az senki semmi , imez ellen . 

igen nagy Msir- j ) e ^  anny i kisirtete t ísmernen c ravtun c kine c ellene 
ieiec, mire mte-  e e-t •  11 I T T I I I » nee. ne m ismernu c erőnket , es miatt a el kezdenen c naylodozni , 
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Tudgyu c hogy az WE azt á nagyo t azér t boczatt a reanc , hogy 
az mi erő[n] c felöt akarja me g mutatn i az ő nagy felséges ere-
iét : Azért otti s ne ijedgyünc meg : Hane m vigyázassál, iozan 
es mértéklete s élettel , bŐytelessel, kőnyőrőgiun c es tanullyun c Mindeme eiien 
az kisirte t ellen valókat . H a valamelly keresztyén i tudomanna c """"''' 
rendib e tamadna c teuelygesid : arr a valókat erőssen tanulí y 
iozan szíuel, es nag y könyörgéssel : H a telhetetlenség , vagy 
hahalna c felelme bántana , tanul y az ellen va-(716)lokat . H a 
test i gonosz bűnökr e vonatatol , iol me g éheztes d magado t gya-
korta , Es kőnyőrőg y ellene : Es tanul y soc szép tanúságoka t 
azro l az Iste n min t fenyeget i es min t bűntett e mégis az fele 
gonosz teuőket . 

D e ne m győzec az őrdőgne c minde n kisirtet e ellen külön 
kőlőn való fegyuereket mondanom . Hane m gyakorlyad czac , 
az Iste n igeienec tanulását , onné t ő maga az WE , mindeni c 
ellen szép oltalmaka t iuta t eszedben , a min t fogatt a mondua n : 
Az ti atyato c Lelke fog szólni t i belőletec . 

Min d az álta l hogy az vigyazásban, tanulásban , es könyör -
gésben rőste c ne legyetec : Egy ieles fő emberről , az melly 
czudalato s es igen el amelkodand o dolgoka t fogoc beszelleni , 
ez vtan való Prédikációnkba n : az t iol me g oluassatoc , es 
lassatoc meg min t hartzolt , min t tanult , vigyázót, kőnyőrget , 
czac az egy bűn ellennis , az paraznasagna c bűn e ellen . Midő n 
az Sata n meg mondhatatla n geriedezesecke l szegyenben akarn a 
eyteni , Es az mia t min d ő magate l (716 v°)vezteni, min d nagy 
soc hiueke t me g bottrankoztatni . Arról külön harmadi c Pré -
dikációba n szollyunc , kiből igen neme s es haszno s tanusago -
kati s veszfinc. Mos t keriű c az WE Istent , az ő szent Fiana c 
lekeue l erősítse n me g minketis , á pokolna c minde n serege 
ellen : A min t soc szép igereti t es biztatasi t hallunc , kiket 
arró l ő maga tő t mi nekűnc . 

|| Imatsaga t az Negyedi c Prédikáci ó vtan meg találod . 
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(717) HARMA D PRÉDIKÁ -
CI Ó AZ OERDOEG I 

KISIRTETEKRŐ L 
SVMMAIA . 

Masodi c Prédikációnkba n szólánc az őrdőgőkne c sok fele 
neuezeteiről , es kemén y gyűhős kerengeserő l kőrnyülűn c : Es 
6 ellene való vigyazasunkrol , 

Immá r mos t czac ket fő emberrő l czüd a Históriá t es 
löt dolgo t mondoc . az egyic min t liartzol t az őrdőgue l az szent 
irasbol , es magá t minem ű soc szép irasocka l oktatta , tanyitot ta , 
biztatta , batori tot t a es erősitotte , czac az egy bú n ellenis, az 
paraznasagna c bűn e ellen . Ki n termeze t félőt való kisirtete c 
voltac , azér t őis az 6 maga ereié félőt az wrna c segitsegeből, 
czud a neme s keppe n tusakodo t vele, kiből maganakis , masnaki s 
soc neme s lelki épület i szarmaztac . 

Errő l igen- ieles dolgoka t hallunk , noh a nemellye c iszo-
nyuki s lesznec . 

Az v ta n masroli s beszellec, melly nagy vtalato s fértel-
messegbe eset , es azba n min t (717 v°) oruossoltato t meg. 
Errőli s szép dere c bőlcz Írásoka t mondo c : Kic minketi s soc 
keppe n felis inditna c az őrdő g es az test ellen való vigyazasra. 

AZ ELSŐ EŐEMBERRŐL . 

j| Vala egy őttte n őt eztendő s embe r őzben elegyedet ; 
Bőlcz, iambor , kegyes, alázatos , adakozó , kine c tiztessegbel 1 

iambo r háza s társa , szép termetű , es igen Istenfél ő vala, es 
nyolt z gyermeke leány i es fiai valanac . 

Enne c hazáb a miko r be mente m volna , Late c az falon 
nagy soc szép szent es bőlcz irasockat , de inka b min d az paraz -
nasagna c gyalazatyara , es az tizt a életne c diczeretir e valoc 
valanac . As melle t voltac egyéb szép iedzesekis, de amazo c 
szantalano k valanac . 

Es kérde m mi dolo g volna , hogy ő enny i soc dolgoka t 
idéze t volna az fele bűn ellen . 

Egy elöbe sokat hallgatta , végre ielengett e nagy czuda -
lato s kisirteti t á mia t az fertelme s lélektől , D e ő ellene azocka l 
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az ira-(718)socka l hartzol t volna , kiket azér t ir t á falra, hogy 
mindenko r szeme elöt forognanac . Es min t az vitéz á szegen 
tar ty a hazáná l fegyuerit, es ot ta n ragadgya mihen t kelletic , 
igy őis azokbó l ragadozn a oltalma t az őrdő g ellen . 

Mellyne c miér t hogy igen szép dolgoc , es tála m nekedi s Miert i m m me,J-
kelletnec , Es hogy ez iamboru l peldati s végy á lelki vitessegre, 
Es meg ismerd , az Őrdő g nilaina c mérge s voltait , Es viszont 
az Iste n igeinec meg olthat ó hatalma s ereiét , minde n őrdőg i 
tüze s nyilainac , gondolatinac , izgatasinac , es kisirtetine c : 
Anna c okáér t im elő szamlalo c lennec . 

Az paráznasá g kisirtet e ellen, min t oltalmazt a egy 
Bölcz magát . 

I. Egyic iras ez vala. Iimdmg. 

Az Őrőc Istent , az mi wrun c IESV S CHRISTV S Atyát 
kériü c : hogy az tizt a élete t tarcz a meg az ember i nemze t 
kőzőt , Es minket , az mi iffiainkat : es az mi cze-(71 8 v°)ledin-
ket , kegyelmesen az ő élő, tizta , es igaz lelkeuel , bíria , es hay-
cza tizt a életre . 

2. Mas ez vala: [eleclesiasl. 123. 

Wram Isten , en eletemne c wra, őriz me g engeme t az 
tiztalata n szemtől , szemtelensegtül , Es őriz meg az 
gonosz keuansagoktul , N e engedgy engeme t oktalann á lenne m 
az tobzodasbn a : es buiasagokba , es őriz meg engeme t az 
bolon d sziwtul, 

3: Harmad iedzes ez. 

N e teuelegiete c : Az Iste n ne m hadgya magá t meg Gtt!-  S : 

czufolni . Mer t valami t veten d az ember , vgyan azon t arat ty a 
meg. Mer t valaki az testene c vetend , veszedelme t ara t t az 
testből . A ki az lélekne c vetend , á leiekből ara t őrő c életet . 

Ismét Gál; 6: 

Ez t mondo m kediglen . Lélec szerin t iariatoc , es az test -
nec gonosz keoansagi t ne czelekedgyetec . Mer t az tes t az lelec 
ellen keuan , az lelec kedig az tes t ellen . Ezze c kedig egymással 
ellenkődne c : hogy ne m azzoka t müuellyetec , valamellyec tű 
nekte c tettze-(719)nee . Hog y ha az Lélec vezéri tüteket , Ne m 
vatto c az tőruenne c alatta . 

Nyiloa n vadna c kediglen az testne c czelekedetei , mellyec 
ezec : Házassá g tőre.s , paráznaság , fertelmesség, faytalansag , 
baloan y imadas , büues , baiolas , hara g tartás , versengés, írigy-
kedesec , haragoc , patuaroc , visza vonaso c par t űttesek , gyulől-
segec, gyolkossagoc, részegségéé, tobzodasoc , es ezekhő z hason -
latosoc , mellyec felől ezt mondo m tinektec , miképpe n anna c 
előttei s megmondottam , hogy az kic ezzeke t czelekedic , az 
Istenne c orszagana c őrőkős i ne m lesznec : 
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Drága szó.- Valakic Christuse , azoc meg feszitic testeket , anna c 
indulatiual , es gonosz keuansagiua l egyetembe . 

Erasmusbol irta imezt. 

Az maga tartoztatasna c io része az : midő n kedu e vagyon 
az maga tartoztatasra . 

Koz mondás imez. 

Egy bun sem ti tkoltathati c sokáig. 
Negyedik Czedulan való. 

Egez életedne c io maga tartásár a imilly gondo d legyen. 
S S r ( 7 1 9 v°) : M i n d e n érzekensegedet , Nézésedet , Hallásodat , Szag-

lásodat , Kóstolgatásodat , Testedne c illetesit , igen me g ód 
minde n fele buntfil . 

Nyalakod ó ne légy, es kelletlen se egyel se igyál. 
Buialkodasto l vgyan iszonyodgyal . 
Tréfa beszeded embersége s legyen, 
Telhetetle n ne légy, Es tizte d kiuü l imid e amod a ne kap -

dos , D e tiztedbe n hiw es gyors légy. 
Kételked ő n e légy, hane m minde n gondoda t ha d Istenre , 

es aka r melly nag y szuksegidbenni s bizzal benne . 
Miko r boytelsz imatkozza l : es acko r semmit , auagy 

keuese t egyel. 
Meg tartoztas d maga d ételedben , italodban , szódba n 

haragodban , öltözetedbe n iarasodban , es minde n czeleketid -
ben , hogy értelmese k legyenec . 

Gyor s légy, de hab a hurgyassag nekfil. 
Vigyáz es szemlelly czeledi t kőzött , de asszony embere c 

dolgát felesegedre bízd. 
Erkőlcze d me g ér t legyen, hogy min d Isten , min d embere c 

szeressenec . 
(720) N e henyely , de mindenko r valami iot miely : 

Hazadbó l ha ki meg[y] , haszonnekü l meg ne téry . 
Istenne c szüntele n kőnyőrőgy , mindenrő l hala t adgy. 
Mégis nyugodgyal , de az, [beszéded ] mértéklete s legyen, 

es nyaias , es beczűletes . 

HASZNAI . 

Ez négy tzedularo l az t mont a az á b5lcz Hog y ő nek i 
min d á fele maga tartásáb a soc hartz a volt : Nih a ho l el eset 
bennec , es azt vtalta , es pironkodo t miatta , Ho l fel kőit , Es 
ismeg wyonna n kezde t mindenikne c kőuetesere . D e min d 
az[o] c kőzőt , semmiue l nagyob baia ne m volt, min t az parázn a 
életne c el tauoztatasaual . ». 

Arról azt mondt a : Hog y sokszor kétszáz oltalmaka t az 
szen t irasbol keresset ellene valót , de mégis czac aligsag enhede t 
me g vtalatossaga : Oltalm i illyec voltac . 
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NAG Y GONDOLATOC . 

(720 v°) Elősze r el gondolt a az Isten t : az ő paranezo -  fa^cZm!°ezt': 
lati t : nagy soc fenyegetesi t : rőttenete s példái t : soc szép 
édes igereti t : a CHEISTV S kinya t : az ő édes intési t : az 
igaz Keresztyén i életne c iambo r tüköré t : es az őrő c életet . 

Másodszo r az ő maga szőmelye t az ő bőlcz es iras olua -
sasit, az ő io hiret , tiztesseget , az ő soc fele neme s aiandekit , 
kazdagsag[i]t , szép termetit , az ő édes magzatit , azokna c 
áldomasit , az ő szerelme s feleseget, azokna c nemzetit , az 6 
io lelki ismeretit , az czende s sziwnec drága voltat , imatko -
znasna c kedue s voltat , minde n dolgaina c áldomását . 

Harmadszo r el gondol t kilső szőmelyeket , hogy ha ő felőle 
fertelme s élete t hallanac , a kic io barát i voltac , fő fő nepec , 
bőlcz Predikatoroc , nagy wrac, aszonyoc , nemessec , polgaroc , 
soc varosoc , soc faluc, mindannyia n me g szomorodnana c : az 
szegény együgyű hiue c me g botrankoznanac . Az ő regiellenségi 
őríilnenec , es az ő egy kiczin vétket , tiz ezer annyina c beszel-
[n]enec , Mindenec , közt el vtaltatnéc , minde n regi io szeren -
czeiebe meg változné c min t Danid , Salomon , Sámson , es sokan 
tőbbec . Viszont (721) ha t izta n tar tan a magá t soc keppe n 
meg áldatnéc , min t Ioseph , Susanna , Iffiu Tobia s Saránál , es 
ama z Lucreti a aszonyis. 

Efféle es tő b elő szamlalhatatla n gondolatocka l foyto-  frf. Jf^,,/ e™a 

gatt a magáb a czac az egy vétketis , az paráznaságo t : D e mégis rayta nem iöu é 
azt mont a : Hog y min d ezec ellenis, czac egy esztendőbei s ket ee MrteL 

százszor hánya t homlo c rea futó t volna . H a az felséges WR 
Iste n czud a keppe n eleit ne m vőtt e voln, Es hogy vgy tetőt , 
hogy min d ez világ szenté , bőlcze : Moyses, Saul , lo b Dániel , 
szen t Pál , auagy Gábrie l Angyal sem segithette c volna meg 
eszeckel es tanaczockal , hane m czac kőnyőrgesecke l : Es ha 
tála m borotuaua l allotta c volna feie felőttis , hogy el metellye c 
minde n testet , sem gondol t volna vele. Ez mi legyen, valami t 
mégis ielente c benne , de felet sem mont a me g tellyeseguel, 
kirő l imez t ved iol eszedben : 

Tiszteséé adassec minde n iambornac , de szegen v buaba , Kériee «m bo-
es tanaczo t kérdue n tőlem , ezt ki vallott a : Hog y őtuensze r u mondtam. 
auagy tőbszeri s volt az Leanyo c hasán , D e imez nagy dolog, 
hogy az t monta , hogy azko r soha (721 v°) fel ne m kői t az ő 
szemérme s test e : Maga az élőt éyelis felesege mellő l fel szőkot , 
es rőyte c helyeke t kerese t az bűnre , nagy kemén y keuansa -
gockal, mihen t kedig hozz a kezde t volna , ot ta n vagy minde n 
ereié el fogyatkozot , vagy soc egyéb keppe n Iste n ellene állót , 
Es soha czac egyszeris ne m lőt me g keuansaga , maga tiz egez 
eztendei g volt ez fele baylodasa . Hane m ez sokszor me g eset 
hogy hankodasab a el vetett e az firfiui magot , Ez ozta n az mia t 
egy hetigi s sirt , es kesérget . 

Tudom , az ki lato r az Ő sziuebe, es á kine c nint s olly Okot erezed meg 
, ' . ' . _ . J miért írtam eny. 

viaskodó szent lelke, min t ez iambornac , &s az kire Iste n ennyir e nyíre nia. 
ne m boczato t kisirtete t az termeze t félőt, min t erre : azoc 
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arró l latrul , auagy hitsagu l gondolkodnac , D e en ne m oc nekű l 
ado m tu t todra . 

Hane m min t midő n hallod , hogy nemell y emberekb e 
w«r "' őrdőgő c lakoztac , es azzoka t rut , vndok , röttenete s keppe n 

kinoztac , süketté , vacka, nemau a tőttec , testekbe n lelkekben 
gyűtröttec , koporsókb a hurtzoltae , lantzokati s velec el szag-
gattat tac , lidert z módr a latorkottatta , tűzbe , vizbe, veszten i 
(722) akarta , ete . D e min d azokbó l az mi wrun c Iesu s CHRIS -
TVS őket meg szabaditotta , es anny i kegyelmesen czelekede t 
velec, minth a wyonna n teremtett e volna : így teis eszedben vőd 
az bőlcz iamborna c har tzarol : Az Christusna c mosti s soc fele 
velűnc való io tetet . Te azér t ezt se szidalmaz d bolondul , se 
czudal d czak ember i módo n ; Hane m á min t szent Pá l int , 

L'a1-. 6:
 u félly es vigyáz, hogy readi s ezen ne szallyon. H a kedig eddi g 

az Iste n czac kostoln i sem ha t t á te neked , adgy hala t róla : 
Es gondol d meg, hogy azér t mielte , mer t ne m volt neke d aian -
deko d min t ama z iambornac , Es fegyuerid sem voltac ollyac, 
min t nek i : Vigyazasod dem lőt volna annyi , min t annac . 

Mimimen va-  Min d az álta l czac tekinc z meg másadat , ha igaz keresz-
Wjon, vagy egy, ., i -  -  - i ei Vs-  j 1 
mim mm Htirtet tyen vagy, nyiiua n te sem vagy kisirte t nekul . Mer t na az 

fértelmessegne c lelke ne m rohan t az 6 ezer mestersegeuel , 
reá d : Tála m az telhetetlensegne c ördög e az Mammo n rayta d 
vagyon, Auagy az reszegsegnec, auagy az keuelysegnec , auagy 
irigysegnec, auagy baluanyozasna c kisirtet e rayta d nagyon . 
Auagy felőtt e dagalos, es mér-(72 2 v°)ges vagy, hogy haragod -
ban maga d ne m birhatod , es tála m miatt a emberti s őltel , 
auagy kemén y keppe n rea tortel . Mellyekbe nemellyne c ki-
tsin , nemellyne c azokbai s olly kemén y kisirtet i vadnac , min t 
ama z iamborna c vala, az fértelmessegbe . D e min t őte t az WR 
Iste n vgy őrzőtt e meg, hogy keménye n tusakodot t es hartzol t : 
így tegedi s ezekbe bizon y ne m szunyadsagual , hane m vigyá-
zassál, aka r oltalmazni , á min t sz. Páli s az ellen való vigyazasa-

f: Gát-. 9,  T0\  [gy s z o i : Meg enhite m az en testemet , es rabotasa g ala hay-
niha,  hogyiemntí to m hogy valamiképpe n miko r egyebnec predikalloe , en maga m 
2 S ! Í « ^ semmir e kellő n e legyec. Hog y kedig vgy tettzet , hogy a z 6 
meg iád ezer hasz-  nagy soc vigyazasi ne m használtáé , mer t azoc ellenis hánya t 
kkziny  vigyazas- homlo c szemtelenü l rea ment . D e min d az által , szinte n nagyob 
nak is-  es kőzeleb kisirtetib e tar ta to t me g : ezér t lőt , hogy me g 

ismeriíic imez mondása t sz. Pálna c : Non volentis, neque cur-
R«">: '->•  renüs, sed miserentis Bei est. N e m az akaróé , sem az futóé , 

hane m a könyörül ő Istene . Az az : ne m az mi szepelked ő erőn e 
es akaratun c t a r t minke t az mi kisirtetinkbe , hane m az irgalma s 
es könyörü l ő WR I s t e n , (723) Aüamen et vette, et currere oportet. D e 
min d az álta l szűkség, hogy akariukis , es fussuc, es ő ozta n 
az mi io akaratunka t es futásunkat , azkori s me g segiti, midő n 
immá r szinte n leg vtolso szűkség keszerítene , a min t péld a az 
szegény lona s Propheta , es Susann a aszon y ; Dániel , az háro m 
Iffiac, es szen t Páli s az ő testene c gonosz eztekelesibe , es tőbbe c : 
Min t szent Ieronymuso n vgyan felőtte b czudalato s buia kisir-
tete c voltac , ki noh a nag y etlenseg e miat , min t a fa el szaraz-
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to t t a magát , es kietlenb e lakot , de mégis vgy tettzet , hogy 
Romáb a tantzo l az leanyockal . Soc tő b régi remetekrő l enneli s 
nagyob dolgoka t hallun c ide ala. D e te ezekrő l eztis tanul d vayiutmegjogad-
meg. Hog y soha ne lehessen olly nag y es képtele n szükséged, ' 
hogy miatt a el vnnya d könyörgésede t es vigyazasodat , Hane m 
ha száz ezer iun e reád , tei s száz ezerszer keszuly ellene . 

H a kedig egv na p hetue n hétszer , az az, hétsze r való 
hetuenszer , az az, őtszazszor , ragadn a mégis az őrdőg , es aka-
rato d ellen el vonnais , vgyan bűnbe n eyteneis , mégis fel kialcz 
az wrhoz , es ismét wyo [nn]an kezgy (723 v°) az te előbi vigyaza-
sodhoz . Mer t az mi egez életűn c mer ő vitesseg, á min t szen t 
lob mongya , es szent Páli s tanyit , es a min t imez iambo r dolgai-
rolis mégis nyiluabb a me g ismerned , kine c őtődi c czedulai t lassúc. 

4 
j H ^ Oetódic iras: 

Ne m tudgyatoké , hogy az ti testete c az CHRISTV S 7-  <*»> «-
tagjai? Nemd e azér t a Cristusna c teste t el veuen , az paraz -
nana c tagiau a tegyeme ? N e legyen az. Auagy ne m tudgyatoké , 
hogy az ki az paráznáho z ragazkodic , egy test ő vele? Mer t 
(vgymond ) kette n egy test e lesznec . A ki kedic az wrho z 
ragaszkodic . egy lelec ő vele. 

Tauoztassato c el az paráznaságot , Minde n bűn a mellye t 
az embe r teszen , az testne c kiuule vagyon. D e az ki paraznal -
kodic , az onnő n test e ellen vétkezic . Auagy ne m tudgyatoké , 
hogy az tű testete c Templom a az tű bennete c való szent Lélek-
nec , a kit az Istentű i vőttetec , Es ne m vatto c tűnne n magatok é ? 
Mer t áro n vetettete c meg. Diczőitsete c azér t az Isten t az tű 
testetekben , mellyec az Istene . 

(724) Tob irasi annac. 

N e hagyato c elhitetn i magatokat , Az io erkőlczőke t el '•  <•'"• 13: 

veztic az gonosz beszedec . 
Serkennyete c fel az igassagnac, Es ne vétkezzetec , Mer t 

nemellye c ne m ismeri c az Istent , 
Ismé t : 
Szerelme s attyamfiai , alhatatoso c legyenee, es indulat -

lanoc , az wrna c munkaiaha n mindenkoro n bőwőlkődcc , Holo t 
tudgyatoc , hogy az tű munkato c ne m hiáb a való az wrna c 
általa . 

Ephes. S. 

Legyetec az Istenne c kűuetoi , min t szerelme s fiac, es 
visellyetec életeteke t az szeretetben , miképpe n az Christusi s 
szerete t minket , es őnő n magá t a t t a m i érőttfin c aiandeku l 
es áldozatul , io illatú leuen az Istennec . 

Paráznasá g kediglen , es minde n fertelmesség, auagy 
fösuenyseg ingyen se neueztesse c tű kőzőttetec , á min t ijlic 
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az szentekhőz . Se vndo k beszedec , auagy kába beszedec , se 
czuf beszedec , mellyec ne m illenec , hane m inka b hal a adás . etc . 

Senk i titeke t me g ne czallyon hiáb a való beszéddel , 
mer t ezekér t szokot iőn i az Istenn é c haragi a az engedetle n 
emberekre , etc . 

szép SZo. (724 v°) Serken y fel, ki aluszol , es kel fel halottai[d]bol , 
es meg vilagoskodic te neke d az Christus . 

Ioannis 8: Az tor szaua. 

nmga, serkentő Ne m hadg y egyedül engeme t az Atya : Mer t en minden -
koro n azt miele m a mi kedue s 6 neki . 

Hatodszor: 

Hato d fele írási voltac , nag y soc bőlcz embere c kőny -
uekbő l kiszedegete t szép dolgoc . D e azoc szantalano c voltac , 
kiket őis vgyan nag y kőnyuekb e rekezte t be, kickel minde n 
fele kísirtete c ellen erősitőtt e magát . 

Nekün k is minde n Predikacioin c arr a valoc, hogy azokbó l 
ho l egy, ho l ma s ho l tiz , ho l száz kisirte t ellen felellyunc : 
Erroli s illy irast oluasta m az 6 hazába . 

szép tanúság. Midő n az hiue c őszue gyűlnec , soha haszo n nekü l el ne 
oszollyanac , hane m szép haszonua l es épülettel , halgassac az 
Iste n igeiét, haszonna l imatkozannac , az szent titko s czeleke-
detekne c peczet i haszonna l szolgaltattassanac . 

vt a^STeí''"'  ^ Z I s t e n igeienec ez haszna , hogy neuekedgye c az álta l 
bennün c az Iste n igeretibe (725) való bizodalmunc , az Isten i 
felelem, es el5b előb megdegellyun c az szent életbe . lobbe n 
iobba n le vessüe az ő Adamot , őregbedgyún c az wy életbe . 
Err e valoc min d az tö b Egyház i szolgalatoki s : Hog y magun -
ka t gyakorlyuc az Istenessegbe , es az igaz szeretetbe . Err e 
valoc az kőnyőrgesec . Min d ezec álta l kedig me g adati c a me g 
igert szent Lélec , ki álta l az WR hathato s keppe n tselekeszic 
az 6 vigyázó hiueibe , mer t ne m akari a hogy az 6 tül e szerez-
tete t Egyház i czelekedete c hiáb a valoc lennenec . 

D e ha azoc valakine c semm i haszno t ne m szerzenenec , es 
onna n semmi t ne m iobulna , oka lesz azna c az ő kelletlen es 
hal a adatla n volta , azér t az, méltá n vadoltatic , hogy haszon -
nekű l mulatt a el azokat , az kiket Iste n iduősseges epületünkr e 
rendelt , es termeze t szerin t 6 magáb a hasznoso c volna . Effelec 
miér t hogy ne m akarna c iobuln i az Istenne c io tetemenyibe , 
ezzel büntet i me g Iste n az 6 rostsegoke t : hogy neuekedgye c 

, az gonossag bennec , őregbedgyec az vakság. 
Gondollyu c me g kedig, melly nagy esetec legyenec az 

fele emberen , kit ne m őriz az (725 v°) Isten , es kine c sziuet el 
fogta az ördög . Péld a : Sau l es Judas . 

Azmgyazocyetke Viszont az WR az ö czudalato s bőlczesegebő l az öté t 
nem olly, mint az e . . e ( ! . o e - , e 
Mteüemke.  szeret ő hiueknec , min d íduosegokr e iorgatya , meg az ordogne c 

mérge s inczelkedetitis , kic ne m ön keieken futna c az bűn vtan , 
hane m az ördö g kisirtet e miat . 
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D e az hitetlené é vgy izgattatna c az ördögtől , hogy ön 
keikenni s szereti c az bűnt , es az őrdőgtűli s izgattatna c anna c 
kőuetesere . Azért ezekne c semm i mentseg[e] c ne m lehet . 

August. lib. de Ioseph. 

Az embe r min d ket fele haylando , min d az iora min d 
az gonoszra , valamellyikre szokic, arr a vagyodic. 

Super loannem sermone 18. 

Ma s az barmo c élete , Ma s az embereke , Ma s az Angyaloké : 
Az barmo c élete földi, es czac földit keuan , Azért czac földreis 
néznec . Az emberek e földi es mennyei , es azér t min d földre min d 
menwyr e nézhetnec . H a azér t az embe r tes t szerin t él, tarsol -
kodic az barmockal , ha Lélec szerint , tarsolkodi c az mennye i 
Angyalockal . 

(726) Seneca Epist. 77: 

Az emberbe n való gonosz vétkec , soha tökeletesse n le TeMnehigyma-
P . 0 , , , , i gadnac, hanem vi-

Jiem czendessednec . Az ligrisoc, barkanyoc , Uroszlanyoc , soha gyaz mindenkor 
az ő vad termeszeteke t le ne m teheti c : Nih a me g enheznec ,  rettd: 

de megen t hirtele n midő n ingyen sem vélned , me g szelesedic 
benne c az meg szelidűl t vadsagoc. 

Nag y értelme s gondolatoc . 

Az gonossag az emberb e midő n me g kemenyeszic , sem io Nain> do10" ez: 

embe r intesiuel , sem Angyaloc szauaual , sem az Istenne c Fia -
nac , sem az felsegesnec intesiue l ne m gondolhat , Hane m ha £*««*<*«, J[»; 
az szép szo es mtes mellet szent Lelke által vonsza otet, es 
még az mellet szüntelen kemény iga es ostor alat tar tya : Azért 
mondgya Dauid : Io énnekem hogy meg alazal, Es az mellet 
szent Lelket kér. Az Prophetais igy szol: Io szokni mindenkor 
az wrnac igaia ala. 

Tehát soha meg ne faragy az könyörgésbe, Es mindenkor 
hartzhoz keszicz magadat. Mert noha az viteznec egy kis nyu-
go-(726 v°)dalom adatic mig meg pihennyen, de ottan ismét 
szembe ereztic. 

Hal czuda hartzot. 

Bár vgyan igen szorgalmatosan vigyazis igen tusakod-
gyalis, es erőssen vitezkedgyelis, es szüntele n io dologba mun -
kalodgyalis, es mindenko r imatkozzali s : D e az ala t vgyan 
el lankat z es el farat z niha , min t á Moyses keze : Ollykor azér t 
az Iste n el hagy tegedi s nih a nih a esned , min t az Moyses nepenec , 
Es ollykor el epede t es me g lanakado t testue l leleckel leuen , 
reá d roha n az őrdőg , es me g kőtez , min t az le eyte t vitezne c 
hasar a es torkar a ul az ellenség, Es immá r vgyan me g kőtőzu e 
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min t rabia t hay t előtte , es viszen az 6 setét tőmlotzere . D e min t 
sokszor az me g kőtoze t raboka t hatu l való hadnagya , vitéziné l 
meg szabaditty a : így az wr Christu s az el keserede t sziuedet , 
az bűn ala t nyögő es búsong ó lelkedet , sokszor nagy hirtelen -
seguel ki viszi az kőtőzu e hurtzol o őrdogne e kezéből . Es me g 
szabaditua n egy kenesse , ket háro m nap , ket auagy háro m héti g 
meg hagy nyugodnod . D e miér t hogy (727) az nyugodalo m ala t 
hama r kényessé lennel . Ismé t wyobban trombitá t es készülő t 
fuita t : Es me g érzed rayta d az Satanna e kőuete t : ot biztato d 
maga d előbi nyereségeddel , es midő n batorna e vélned magad , 
hétsze r álnoka b fertelme s leleckel leszen immá r hartzo d Ez hart z 
éltedbe n sokszor lesz : Es hou a tő b tő b erőt , es aiandeko t 
vőttel , annyiua l kemenybe c es nagyobba c lesznec . D e czae 
min d ezekbe kőnyőrőg y az wrnac , mondua n : N e vigy minke t 
kisirtetbe , ha szinte n hétszer , auagy hetue n hétsze r el esnelis, 

7-  Pet-  y kegyelmesen ismeg fel eme l az WR , fel tamazt , es meg erősit . 

1AG. 4. 

Keuantoe , azér t vgyan nincze n : Mer t gonoszu l keuan -
nyatoc , etc . 

Szen t Iaca b ez szókban az t ielentí , hogy az emberne e 
sziue telhetetle n az gonossagban , midő n el merül t anna c keuan -
sagiban, es azt ne m foytogattya . Az telhetetlenné e ha nek i 
adna c min d ez [e]gez világot, az vtan ezer világot keuanna . 
Az buia ha egy szőmely t meg gyalázha t az vtan valameny i [t ] 
lat , minden t gyalázatr a keuanna , H a az ő (727 v°) felesege 
szép es tizte s embe r volnais, de az masna c ru t felesege, nek i 
keduesbne c tettzenec , az őrdogne e valami alno c gondolkottatas i 
miat . Az torkosnac , bár száz tá l étke legyenís, es min d frissec 
legyenekis, es az vtan czao lencze t hozzanaki s elő, de czae azt 
sem tűrhet i kostolasnekűl . Soka n azt akarna c hogy az tyuk -
monya o veressec volnanao , az czeresny e olly nagy min t az 
dinnye , az dinny e olly apr ó min t az czeresnye , Et sic inuersas veli-
mus verum naturas. es igy vissza fordítan i keuannu c ez világot, 
Es igy az embe r az őnnő n hitua n vagyolkodo keuansagibo l 
szerez magana c rőttenetes b kínoka t az hoha r kínzásánál . 

Senk i ne m elegeszic me g az ő rendinél . 

Iollehe t ez mi haland ó termezetfinc , soc keppe n me g nyo -
morodo t es férteztete t az első szűleinc vétke mia t : D e ez min d 
feie a tőbbinec , Hog y aka r melly iol legyen dolgunkis , el vnnyu c 
magunkat , es mindenb e mi magun c aggodalma t szerzun e 
magunknac . (728) Soh a ne m lehe t senkine c olly iol, szépen , 
édesen es ezendesze n dolga, hogy egy keues mulu a azoka t el 
ne m vnna , noh a az élőt minde n gondgya es kedu e czae arr a 
volt, de mihen t me g lesz keuansaga , hama r hama r el vnny a 
es más t azon gonda l es faratsagua l ohayt , es fut, Min t az Israe l 
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fiai elein nagy őrömme l vőtte c az mennye i Mannát , es az fűr 
húst , azt el vnua n : az iEgiptombel i dinnyét , hagymát , kezde c 
ohaytani . Ig y az parázn a el vnua n az ő maga iambo r feleseget, 
tiztatala? i élete t keuan . Daui d el vnt a az ő tiz feleseget, Es 
Vriaset keuana . Salomo n el vnt a mé g az ezertis , es valakit 
lato t arr a veszet esze. Az kazda g el vnny a ioszagat , orszagatis , 
de masna c czae egy faluiarais , vagy louara , vagy marhaiar a 
esze vesz. Tizti t el vnny a aka r melly fő rendis , es meltosagosba t 
keres. Min d ezec ama z rauas z es czauarg o álno c őrdogne e mes-
tersége, ki ne m hagy me g elegednűn c az Istentű i el vőt aiande -
kinckal , hogy az me g elegede t sziwel io remensegbe , es nyugo -
dalomb a tar tanu c m i magunkat . Hane m izgat nagy soc heab a 
való nyughatatlansagra , Az wyiat el vnta t ty a es regiét (728 v°) 
keuantat , az regit megen t el vntat tya , es wyat keuantat . M a imez 
tettzic , holna p nem , az megen t az vtan tettzic , ho l megen t 
ne m tettzic . Es igy min d Nemesnec , Hertzegnec , Kiralynac , 
Czaszarnac , Predikatornac , Viteznec , torkosnac , buianac , 
kazdagna c miezod a az ő élete , hane m czae heáb a valóság. 
D e min d ezec ellenis vitezkedgyene c az hiuec . 

Lelki vakságban való keménységről . 

Viszont midő n minde n el vnny a magá t test i életibe . 
Az lelkihőz ezud a min t ragazkodic , ha szinte n bolonsagbo l lesz-
is. Soka n keeszec min d marhaiokat , min d eletyeke t el hadni , 
hogy ne m min t hitekb e me g változni . A min t meg tettzi c 
soc Martyromokna c szenuedesekből , tőmlőtzezesekből , es halá -
lokból . D e mé g az Sidois es az Tőrőc , inka b aka r me g halni , 
hogy ne m hite t meg tagadni , keesz Vulcannsna c magá t áldoz -
tatni , es az hoharra l teste t szaggattatni , hogy ne m min t hiti t 
meg változtatni . Melly ál-(729)hatatossa g io volna , ha igaz 
értelembő l lenne , D e ezis az Őrdogne e rettenete s mestersége , 
hogy az embere c ha tanulhatna k is, ne tamülya c az igazat , 
hane m vakmer ő keppe n óltalmazza c az ő egyszer me g szokot 
teuelgeseket . Min t az Sidoc , kic az WR Christu s felől ne m akar -
tá é értekezn i az irasbol , hane m szemtelenü l szidalmaztac , es 
kergette c minde n szolgaiual egyetemb e : Igy az teuelgő pogano c 
kőzzfilis sokan . Igy á baluanyoz o papaso c kőztis . M i kedig ez 
ellenni s szüntele n kőnyőrőgiűn c es vigyazune, Mer t ezzis egyic 
vitesseg, hogy ne hamissa t hane m igazat érezűn e Istenről . 
Azért mondgy a szent P á l : Minden t me g kisirczetec , es a mi 
iob, azt tarczatoc . Az tanulókat , vigyázókat, es tusakodoka t 
segiti az Isten . A min t szent Iaca b mondgy a : Allyatoe ellene á 
gonosznac , es el fut ti tűletec , lac : 4. 

KERDES . 

Min t lehe t igaz é mondá s : Allyatoe ellene az őrdognee , Sasenos tmiu: 
es az őrdő g el fut tűletec . Mer t minde n igaz kereztye n érzi ezt 
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5 magába , hogy hou a inka b ellene igyekezic álla-(72 9 v°)ni 
az ördö g kisirtetine c anwiua l inka b nem hogy el futn a az ördög , 
de közeleb közeleb iü, es tö b tö b kisirtete t tamazt , a min t az 
wris mongja,: hogy ha egyszer ki űzetic , az vtan hétsze r álno -
kab fertelme s lelecke l aka r iűn i az ö gazdaiara , Ot aho l ö ellene 
ne m igen álnac , te t te t i nih a min t ha el tauozo t volna , es iatzi e 
hogy az embe r tunyullyo n ö magába , D e á kic kém e [n ] yen fogiac 
az hartzot , böytuel , tanulással , vigyázassál es könyörgéssel , 
min t az WÉ Christus , szen t Pá l es tőbbec , azoc ellen öis kemény -
ben szepelkedic , es minde n álnokságá t es ereié t reaio c ki teriezti . 
Ki soha me g sem farad az hartzba , Söt ezbe gyönyörködic , 
midő n az hiuecke l háboroghat , min t az hadakoz ó az hadban , 
az Procato r a pörbe , az morgó , á morg ó társb a : H a azér t egy-
szer el esetis, es me g gyözetetet , Otta n megen t wyonna n szembe 
szökic es me g wyittya hartzat . Tehá t min t kel érteni , hog y el 
fut azoc élőt , kic ellene álnac ? 

FELELET . 

Az futáso n az t erezed , hogy el üzeti c es me g győzetic . 
H a szaszor, es ezerszer rohan-(730)n a readis , de min d annyi -
szoris az WR Iste n erő t es oltalma t ád ő ellene . Tehá t senki ne 
rőstelkedgye c az lelki vitessegbeis, mer t min t ez világi kenyé r 
keresés, szántás , kapálás , hadakozás , vár, ország őrzés, farat -
sagual lesz meg, de azon közbe tei s nyugszol az te ioszagodba , 
es keresuenyedb e : így az lelki es őrőck e való ioc, socka l 
tő b es nagyob gondua l őriztetne c : D e megen t tei s nyugszol 
azokna c nyeresegibe , min d most , min d ez vtan őrőcke . 

Haszna i a hiue c test i geriedezesine c 
Bőlcze c irasibol . 

isioioms: Soka n az me g tére s wtan , akarattyo c ellenni s test i buia 
geriedezeseke t szenuedne c : Melly min d az álta l nint s kar -
hozatyokra , hane m próbálásokra . 

B&iaec irasi. Haszna i az Iste n szolgainac , az meg tére s v ta n kisirtetni , 
hogy az test i rőstsegbő l fel kellyen, midő n izgattya az bun , 
es szoktassa magá t szüntelen , io dolgokna c gyakorlásába . 

Igen kenyesec es mago c gyengeltető c azoc , az kic munk a 
es fáratsá g neku l akaria c az bűn t me g győzni. 

(730 v°) Eheztetesse l me g enhezi c az buiaság. Az ki el 
tauoztat ty a az bunne c alkolamtossagat , az buntuli s meg ohat ty a 
magát . 

Az eszes embe r el forditty a szemet , á fertelme s aszon y 
elöt . D e az buia , mihen t rea tekint , ot ta n el olua d min t az 
viasz. 

Az ki a bűnr e gyakran szoktatty a magát , akarat ty a 
elleni s geriedez oztan . 
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D e nih a haszno s kiczin vétekbe esni , hogy ozta n nagyobba t Mostm mma. 
el tauoztasson . Min t láttam , az ki szolgáló leányá t ti tko n me g 
czokolta , ez 1 az leán y ezt mindenne c ki monta , Es vgy pironko -
do t minde n elöt az vétec miat . D e hasznai t neki , mer t inka b 
ó t t a ozta n magá t az nagyob vétektül . 

Mon d Salomo n : Az ki, ki dullyede t szemmel , es aiaka t Prou-  17: 

mardosu a gondolkodi c a gonosz tételre , mégis szerzi azt . 
Ágoston mon d : Senki t me g ne m czalha t az ördög , hane m iottehetazte erős, 

^  y , . T •  i e t- akaratod,  es okos-
czac azt , a ki engedn i aka r o nek i : tagodnál s volna 

Mer t az ő ereié , ne m az ő kemén y gyűhőssegebe ál, hane m Zgit's^ű/M  Ta 
az te akaratodban . akamd. 

Az őrdőgi s reest es lyuka t kere s az kin be buyion az te 
sziuedben . auagy olly helt , (731) kit ne m zárta c be erőssen . 
N e had d azér t az gonosz gondolato t nőn i az te sziuedben . Mi t 
haszna i ha az kolezo s varost minde n felől őrzikis, es czac egy 
helyen hatta c reest rayta , kin az ellenség be mehet . 

Min t az tu z me g emézt i az viazt , igy az io vigyazas az 
gonosz gondolatokat . 

Mir e valoc ezec . 

Ezeke t min d az egy Bőlczne c hartzairo l ir ta m : Hog y 
azti s értenetec , melly rottenete s es vtalato s vala rayt a az ördög i 
izgatás. D e viszont azti s me g tanulnatoc , öis minem ű kemén y 
keppe n oltalmazt a magát , es melly szép drága mondasocka l 
oktat t a magát . 

Te rayta d ha ma s féle kisirte t lenne , Teis az; ellen igy 
czelekedgyel : H a telhetetlenség , vagy torkosság , vagy hami s 
procatorsag , hami s birosag, kegyetlen Capitansag , hami s 
Királyság, vagy hami s kereskedés , vagy bosszú állás, vagy fit?6

 i*
i,"tf; 

aka r mi egyéb bun , illy rőttenetese n rohann a reád , min t ezre hartzoini. 
az paráznaság . Tehá t tei s az ellen valókat iry magadnac , ragazd 
fel hazadban , hordoz d kebeled-(73 1 v°)ben, sziuedbe , es oluasd 
gyakran , es kiualtkeppe n szoricza d be elmedbe n sziuedben , 
A melle t vigyázz iozansagual , es szüntele n való könyörgéssel . 

D e miér t hogy az paraznasagna c vétkesrő l kezdette m 
szólni . Errő l mégis tö b dolgoka t mondoc . Ezbenni s boczanato t 
kérec . 

MÁS EMBERRŐL . 

Midő n egy iffiu Lelki tanyit o kétszer vadoltato t &", nvü«an »»-
volna előttem , de ne m az tő b Predikatoro c elöt , hane m czac ti t -  uannjs meg bűn-
kon . Az vádolá s kedig ne m czac.házassá g törésről , de Sodomit a tettem volna 

életirőli s volt, Es latna m hog y az, min d az álta l soc epülete t 
miel t volna tanyitasaual , is minde n szeretn e tanyitasat , D e 

1 Eredetiben : ea 
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bűnei t ne m soc tudna , E s remenlene m hogy ha élete t me g 
iobithatn a ieles embe r lenwe, Es gondolná m hogy azon vtalato s 
élete t ne m szanszandekbol , hane m őrdőg i kemén y izgatásábó l 
volna : Hirtele n ne m bűntette m egyébbel : Hane m keménye n 
meg fenyegettem , min d szegyenuel , min d halalual . 
(732) Az vtan Írásoka t a t ta m eleibe, Kibő l magá t fenite c ala t 
ta r tana . Azokat vgyan Deáku l irom ide , Netala m valamelly 
Deakna c valaha szükségeséé lesznek . 

Oe magauali s t i tko n szóltam dolgáró l : D e czud a szörnyű -
séget beszellett . Tisztesség adassec : Hog y feleségnél kétszer , 
haromszori s volt dolga egy egy nap , czac azért , hogy inka b me g 
enhedné c benn e az vtalatossag . D e még inka b langozot , min d 
leányokra , min d gyermekekre , To b szörnyűsége t ne m mondo m 
meg, Ezti s elég nehé z kedwel irom , némell y czuffoloo miat . 
D e az el remfil t sziuüker t keszeriteté m meg irni , hogy ha lehetne , 
minde n vtalatos t ki venne c bűnéből , es az Iesu s CHRISTV S 
me g tiztitasar a vinnem , bűn e boczanattya t nyernem , es szen t 
Lelkeue l me g szenteltetnem , a min t ő magai s az WR , Noh a 
latorna c es latro c tarsana c neueztetet , hogy velee ott , iuo t : 

uiflioe'üeiettei ^ e ° ezzel ne m gondoluan , min t io oruo s az bfidős betege c 
mert igen iambor köz t forgolodot . A kine c emele g ezec mia t az orra , tekincz e 
se az%7nlatrait me g iol (732 v°) magát . Auagy nézze n be az Tíz paranczola t 
'praíSaforis'-' 'az tükörébe , lássa me g rende l menny i az modzo c rayta . D e az 
mint tömb meg emelgő szentekről , ez az ő ti tko n való latorsagokroli s szoloc 
riauZL"" {tsi" touá b az Históriákban . Mos t az ma s Prédikátorról , kine c ször-

nyűséget ki fakaztam , nemell y me g rőtten t sziuüker t szoloc . 
Erczfic me g min t változó t iora . 

Smnmai a az Szolasnac . 

Az Dea o irasna c ez lesz Summai a : Elősze r emlékeztete m 
Summaia,aDeac  e z felekre : Oe maga Christu s wrunc , az Atyac, Propheta c 

es Apostoloc , min t hordozta e az ó eletyeket , es min t inte t az 
Mat-  }-  WR minketis , hogy min t az világ masnaki s vilagosiczunc , 

min t az Só io izt adgyunc . Es az Apostoloki g min t kérne c soc 
szép inteseckel . Az, v tan soc Bolczekne c czud a szép irasiua l 
ho l ret tentet tem , ho l vigaztalta m illy keppe n : 
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(733) DEA C IRASO C 
Szen t Pá l mond , Phili p : 3. 

Első Intést 

PARITE R estot e imitatore s me i fratres . et considerat e Int> h0l>-'> c r,ff 
. vennenc példa': 

eos, qui sic ambulante s que m admodu m habeti s no s pro exem-  es ne Muetni,-
plari . Na m complure s ambulant , de qiüjbus saepe dixi vobis, 'jÜmfc'iitew" 
nun c aute m et flens dico , inimic i cruci s Christ i quoru m finis 
perditi o est, quoru m Deu s vente r et glória in dedecor e ipsorum , 
qui terrestri a curant . Na m nostr a conuersati o in coelis est, 
ex quo et seruatore m expectamu s dominu m Iesu m Christum , 
qu i transfigurabi t corpu s nostru m humile , ut conform e redda t 
corpor i suo glorioso, secundu m efficaciam , qu a potes t etia m 
subijcere sibi omnia . 

2. Másod Intés,  Román: 8: 
Si secundu m carne m vixeritis, moriemini , si verő actione s H.°i'J',,H h<' SZI" 

. . . . rint ellimni: : 
carni s spint u mortiíicabitis , •viuetis . 

Fateiur in sanctis esse actiones carnis, id est, mullas viciosas in-
clinationes, dubitationes, securitatem, diffidentiam, errantes confidentias, 
prauos affecttts. Sed his, ait repugnandum esse sp«'(733 v°)ritu, id est, 
spiritualibus inotibus, inuocatione Dei, timore, fide, tolerantia spirituali 
intuente Deum, castitate intuente Deum, et manent in gratia renati. 

Quar e diligente r docend i sün t homine s de ho c discrimine , 
u t cauean t lapsus contr a conscientiam . et u t lapsi rursu s ad 
Deifm conuertantur . 

3. Harmad intés, 

Na m qui lapsus contr a conscientia m extenuant , ac dicun t i? lefi^eret 
. í r -.  ' ellen való ounnel. 

maner e spiritu m sanctu m m electi s nabentibíí s peccat a contr a hit smmumdec-
conscientiam : H i confirman t securitatem , et negligentiam , ta,"w!*e^ 
et é region é obruun t doctrina m de contrition e et veris doloribu s szent i*iec istent. 
in poenitentia . I taqu e sciamu s véré Deu m irasci lapsibus elec-
torum . Ne c no s in tal i loco de arcan a election e disputemus , 
sed iudicemu s de voluntat e Dei , iuxt a expressum verbum De i 
quo d et horribiliu m poenaru m exempli s confirmatu r : Rom . 
8. Qui in carn e su»t De o piacer e no n possunt . Ga l 5. Currebati s 
bené , quis vos impediui t vt no n credereti s veritati ? Apoc: 2. 
Habe o contr a te , quod dilectione m tua m qua m priu s habeba s 
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amisisti : Mement ó igitur vnde exeideris , et age poenitentiam , 
et fac prior a opera . I . Tim . 1. (734) Fini s mandat i est dilectio , 
ex cord e pur o conscienti a bona , fide no n ficta . 

Quar e sciamus , iuxt a ho c verbum De i reuelatu m iudican -
du m esse, neo piacer e De o labente s contr a conscientiam . Idqwe 
poena e electoru m testantur : Adam , Dauid , Ezechia s et alij 
mult i sancti , propte r certo s lapsus horribilite r punit i sünt . 

4. Negyedic intés: 

AZ imatkozas Tenerrim a res est inuocatio , et leuissimo vulner e sauciat a 
meg sebesedte az . , . n . , c ., 4-\ 
b&n miat: conscienti a repelütur , ac iugit Deum . 

Ide ő ut fides retiner e possit , necesse est retiner e iustitia m 
bona e conscientiae , vt . Ioan . 3. dicitur . Si cor nostru m no n 
reprehendi t nos , fiducia m habemu s erga Deum . 

Dewí; 8. 

Et nun c Israe l quid dominu s Deu s tuu s peti t á te , nisi 
u t timea s dominu m Deu m tuum , et ambule s in vijs eius, et 
diligas e u m ; ac seruia s domin ó De o tuo , in tot ó cord e tuo , 
et in to t a anim a tua , custodiasqtt e mandat a domini , et cere -
monia s eius vt ben é sit tibi . 

Deuteron. 32. 

(734 v°) Ponit e cord a vestra in omni a verba mea , et 
aond kei ezekre,  m ande t i s ea filiis vestris custodir e et facere vniuers a qua e 
nem rostseg. . . « , . t . -  . . -*• 

script a suíit m volumm e legis nums , quia no n mcassu m prae -
cept a sün t vobis, sed vt singuli in eis viuerent , qua e facientes , 
longo perseuereti s tempor e in terr a vestra . 

Deuteron. 8. 

Obseru a et cau e ne quand o obliuiscari s domin i De i tui , 
N e postqua m commederi s saciatu s fueris, domo s pulchra s 
aedificaneris , et habitaueri s in eis habuerisqw e arment a boum , 
et ouiu m greges, argent i et aur i monetarumqw e reru m copiam , 
eleueturqu e cor tuum , et no n reminiscari s domin i De i tu i . 
Sed cüm commederi s et saciatu s fueris, benedica s domin ó 
De o tuo , pro terr a optima , qua m dedi t tibi . 

lob. 4. 

Omnibu s diebu s vitae tua e in conspect u habet o Deu m 
tuum , et cau e n e quand o peccat o consentias , et praetermitta s 
praecept a domin i De i nostri . 

~Ephes.  6. 

Induit e to ta m armatúrá m Dei , quonia m no n est nobi s 
luet a aduersu s sanguine m et (735) carnem , sed aduersu s princi -
patus , aduersu s potestates , mund i dominos , rectore s tenebraru m 
saecul i huius , aduersu s spirituale s in astutio s coelestibus . Qu a 
propte r assumit e vniuersa m armatúrám . 
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Armorum explicatio breuis. 

Arma sünt , cogniti o verae doctrina e iusticia e seu recon -
ciliationi s cora m Deo , cur a et professio Euangelij , gubernan s 
ite r seu vocatione m cuiusqwe. E t his primu m corpu s tectu m 
ac circumdatu m est. 

Poste a sequitu r Clypoeu s fidei, circumdan s milit i prae -
sentia m Christi , qui iuua t no s ne hosti s possit euerter e etia m 
cüm valde praemimu r et repelli t instate m hostem . 

Sequitu r et Galea , qua e est Spes vitae aeternae , et miti -
gationi s miseriaru m ac peonarur a corporalium . Sun[t]qw e 
hae c no n tan tu m tegument a ac vestes militis , sed simu l sün t 
munimentu m necessariu m ad tegendu m et defendendu m corpus . 

Quia verő in milit e no n solum defessionis cura m lucere , 
sed et alterum , praeliand i ac feriend i hosti s acceder e oportet , 
Addit Paulws ho c quoqwe, Verbuw scilicet et Precationem . 
(735 v°) 

Omni a hae c arm a sün t eiusmodi , u t no n solum peritum , 
strenuum , magnanimu m et industre m milite m postulant , 
qui vti eis ad omne s casus possit , praeserti m his, quibu s feriendu s 
ac depellendu s est hostis . Sed tale m omnin o requirun t ac flagi-
tant , qu i assiduitate , vigilantia , circumspection e et sobrietat e 
singular i et accurata , ad vsum horu m sese asuefaciat , et momen -
tis omnibu s hoste m instantissimu m circumquaqít e obseruen t 
et excipiat . 

|| Milit a bona m militiam , retinen s fid[e]m et bona m con -
scientiam . 

Talis cursu s habé t magn a certamina , sed sciamu s adesse 
inuocantibu s Filiu m Dei , sicut inqui t : Venite ad me omnes , 
etc . I te m ego sum vitis et vos palmites . I te m Spiritu s ope m 
feret infirmitat i vestrae , I tem , Deu s est qui facit vt velitis 
et perficiatis , u t aliqu a ipsi grat a fiant . E t in his certaminibu s 
renati , transformantu r ad imagine m Dei , u t lux in mentibu s 
fiat similis verbo Dei . 

Deser i aute m á De o fiun t amentes , ne c vident , ne c Szirw& el im-
audiun t rect a consilia , accersun t sibi poena s et exitia . 
(736) Homine s secur i no n viden t magnitudine m suae miseriae . 

Homine s ociosi , ebrij, voluptatibus , au t elat i glória, 
leuite r curan t iram Dei , et sibi ipsis blandiente s extenuan t 
hae c mala , dubitatione s de Deo , neglectione m Dei , fiducia m 
suae sapientiae , ac potentiae , superbiam , ambitioneni , et alias 
flamma s cupiditatum . No s agnoscamus , quö d sensus carni s 
sit véré inimiciti a aduersu s Deum . 

Vae Vae his qui táles sünt: 

Senes si[n]e prudentia,Iuuenes sine timore, Diuitessine misericordia: 
Pauperes sine humilitate, Populi sine dilectione, Christiani sine fide, 
Clerici sine sanctitate, Religiosi sine bona vita, Praelati sine cura animarum, 
Domini terrarum sine veritate, Milites sine verecundia: Matrimonium 
sine continentia. 
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Psálmo 49. 

jaV annae,  a k i Impi o dixit Deus , quar e tu enarra s statu a mea , et assumis 
nem koueti az %ot, *•  7 x 

az 'mire mást ta-  testamentu m meu m per os tuum . 
'mt Tu verő odist i disciplinam , et proiecist i sermone s meo s 

retrorsum . 
Si videbas furem curreba s cum eo, et cum aduiteri s porci ó 

tua . 
Os tuu m abundaui t malieia , et lingua tu a concinnaba t 

dolos . (736 v°) 
Arguam te , et statua m ant e oculo s meos . etc . 

His praemissis, venimus ad propositum. 

3a eleit nem ve-  AD VITANDA ADVLTERIA 
szed, így neueke-
dic az bűn. ,- . . . 

De tncremento eius. 
Principi o ex nobi s oritu r concupiscenti a rei vetita e pe r 

legem Dei , concupiscentia m incendun t suggestiones Diaboli , 
et obieot a mundi , ac illicebraru m : qua e incurrun t per sensus. 
Ha s nisi restinguamus , excludamu s calcemusqtie , exoritu r 
delectati o in concupiscenti a praua , delectati o impelli t ad 
consensum , Consensu s iube t quarer e occasion e operi s quoqit e 
patrandi , opu s verő si acceda t satiatu r et restinguitu r cupido , 
et perfectu m absolutu m efficit peccatum , quo d protinu s sequitu r 
Nausea , poenitudo , horror , et anim i atro x tormentum . 

Sed expedi t tib i vt perea t vnu m membroru m tuorum , 
ac no n to tu m corpu s tuu m conijciatu r in Geliennam . 

His verbis censet Dominus conducibilius esse, resecare affectum 
aliquem, et voluptatem aspernere, quám hac momentanea semel et iterum 
frui, interim obnoxium fieri aetemae damnationi: 

Totum caput ad Hebraeos 10. 11. 12.13. diligenter perlege, quibus 
te excites ad serium pietatis stúdium: 

(737) Exempla quoque Joseph et Dauid, proferam-. 

szép icet peida á Proponan t sibi piae mente s hae c illustria Exempla . 
lelki hartzrol. • • - , , . -r i , TV •  i , •  I J-  I 

Est m Iosep h et Daui d massa peccat i eadem , est eaclem concu -
piscenti a et prauita s desiderioru m carni s in vtroqwe sed dissi-
militud p est regn i ac dominationi s admiranda . 

I n Iosep h sollicitat o ad stupru m herae , etsi occasioni s 
sün t ad perpetrandu m tantu m facimus , tame n no n regna t 
peccatum , Sed tanq-wa m seruu m et captiuu m obedir e rector i 
Spiritu i sanct o cogitur , quia et repugna t Iosep h adultera e 
illícebris : et cogitation e mandat i diuini , cor eius quasi septum , 
et munitu m est, n e qua m contraria m et De o repugnante m 
cupiditate m prominer e au t erumper e paciatur . Ips e etia m 
singular i cur a et diligenti a vita t occasiones , et postqMa m cap -
tu s et irretitu s adultera e insidijs tenetur , mauul t virae peri -
culu m subire , quá m sceleri contr a conscientia m consentire . 
Tali s cum velit esse, E t inuocation e exuilij diuin i confirmar i 
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se in ho c proposit o peta t : Excellen s in eo virtus, efficacia, •. : •.'•'.' . 
et potenti a ornatu r et confirmatur . ;" 
(737 v°) At in Dauide , indulgent e peecat i et libidinu m illicebris, 
et quaerent e perpetrand i sceleris occasionem , cum cor excussó 
Spirit u sanct o ruat , quocunqw e id flamma e libidinu m impellunt , 
euidente r et in exempl o illustr i conspieitur , quale sit peccat i 
regnu m : Na m libidó illa primu m concepta , mo x peccatu m 
aliud parturit , caede m videlicet ciuis iust i et innocentis , Poste a 
seandal a eius Ecclesia e et popul i inmimerabilia , done c venien -
tibu s poeni s iustis, et scelera in ipsis poeni s cumularentur , 
Mo x eni m fráte r sorori s amor e incenditur , ac furere tantispe r 
no n desinit , done c ea vi stuprat a libidine m compleuit . Hun c 
Absolon stuprata e fráte r uterinus , interficit . Paulopos t et patren i 
regno eiectu m turpissim e defoedat , stupratis , et ipsius coniugi -
bus, quaru m multa e sine dubitation e dolor e extincta e sünt . I n 
sedition e verő qua m mult i homine s interficiuntur , qu i et simul 
á De o per seditione m auulsi , ruun t in aeternu m exitium . 

Talibu s exempli s conscip i potest , quali s et qua m horri -
bilis tela texatur , si regnar e peccatu m incipiat . Qua m vt pluri -
bus exem(738)pli s et quide m quotidianu s et domestici s piae 
mente s amplificen t diligente r adhortand i sünt . 

Nóta et has commindtiones. 
Deuteron. 32. 

Generati o prau a et peruers a : haeccin e reddi s Dominó , s« Mtoteimei 
i , i , , . . . ' a z bunnec. 

popui e stmta e et mseipiens . 
Nunqui d no n ipse est Páte r tuus , qui possedi t te , et fecit, 

et creaui t te . 
Peccauerun t ei et no n filij eius, qui vimm t in sordibus . 
Incrassatu s est dilectu s et recalcitrauit , incrassatus , 

impinguatu s dilatatus , dereliqui t Deu m factore m suum , et 
recessit á De o salutar i suo . 

Prouocauerun t eum , in abominationibw s ad iracundia m 
concitauerunt . 

Vaulus Boman. 1. 

Tradidi t eos Deu s in desideri a carni s eorum , in immun -  Mntbűnneib&n-
diciem , vt contumelij s adficeren t corpor a sua in semetipsis . log. 

Haec exaggerat Paulus copiosé, lege inde fusius et tandem cogita. 

Vt turpitud o est teterrima , it a et crudelita s dominationi s 
turpitudini s : est saeuissima . Stipendiu m enim peccat i Mors , 
sequite r (738 v°) ho s milite s immutabiliter , trahen s secum 
miseriaru m et poenaru m agme n tantum , et t a m terribile , vt 
cohorrescer e ac contremiscer e cogitation e eius ardent i homine s 
oporteret , nisi asuetudin e miseriarum , t a n q w m dominoru m et 
tyrannoru m crudelissim e in no s grassantium , pector a human a 
durat a essent , et callum quasi ad sensum miseriaru m obdu -
xissent. 
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Só T S zJ & * Ezeke t rottenteser e miko r eleibe a t ta m volna az férte [1]-
Isűem&e. me s életű Predikatorna c : Azt felele, hogy 6 magai s tudgy a 

ezeket , es az bunti s vtallya. D e akaratty a ellenni s me g bolondul , 
es me g szelesedic niha , es azkor ne m tu d hou a lenni . Ez t értuen , 
eni s iszonkotta m az miat , tudua n hogy az Satanna c ezer mes-
tersegibo l lennenec . Azért wyiab írásoka t adé c eleibe : D e o 
min d azokr a imilly valazt to n Dea c Írásokban . 

|| Scio perniciosa m esse voluptate m corporálem . 
Na m appetenti a voluptatu m carnaliu m plen a est anxie -

tatis . Saciete s verő poenitentiae , Motu s lubric e iucunditatis . 
Exitu s et (739) recordati o tristitiae . Sempe r fame m sui habét , 
et transact a no n saciat . 

Ego Bespondi. 

Relinquamu s ergo eam bestijs, au t qui proxim i sün t 
iUis. 

Adiunxit ille: 

D e luct a difficili. 
Román: 7 

Delecta t m e Lex De i secundu m internu m hominem , 
Sed videó aliam legem in membri s meis rebellante m légi menti s 
mea e et captiuu m reddente m me légi peccati , qua e est in 
membri s meis . 

Videó tneliora proboque, deteriora sequor. 
Simul amare et sapere, nec loui conceditw. 

Omni s amatő r rect é dicitu r Cucullus . 

Quidquid enim üli dicatur de vincendi ratione, ille tamen suum 
kukuc  clamitat, et contraria resonat. 

Arden s amor , potissimu m venenati s Satana e iaculi s petitu s 
eaecus , surdu s et stultu s est, ne c patitu r se flecti ratione . Na m 
velut nube s splendore m solis, sic menti s bono s conceptus , 
obfuscan t vapore s et halitu s impur i ascendente s ex cord e ad 
cerebrum , quibu s occupatis , omni a menibr a totiu s corporis , 
ingen s lassitudo , aegritudo , debili-(73 9 v°)tas, anim i sequitu r : 
quö d nisi iuueri t Deus , oporte t vt centie s labasca t in dei . 

Bespondi ego. 

At nubibu s obscuri s nun c Jupite r áéra turbat . 
Nun c iteru m coelu m clauso splendor e serenat . 

Bespondit ille. 

E x Seneca . 
Amor , auis est volitans , Na m furor ex amor e susceptus , 

rapi t mente m et iudicium , et tanqmt m volucer coelo ac terri s 
temer é duci t vagantem . 
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Fer i homine s vix precibu s : amor e mo x vinci possunt . 
Aman s quo d suspicatur , vigilans somniat . 

Bespondi ego: 

Quisqui s in prim o obstitit , pepullitqw e amorem , tu tu s 
ac victo r fűit . 

In t ra t amo r mente s vsu, dediscitu r vsu. 
Qui poteri t sanu m fugere tutu s érit . 

Bespondit ille. 

E x Catullo . 
Odi et am o : quar e ho c faciam nescio . sed fieri ho c sentio , 

et excrucior . 

Ex Plauto, Amantis uerba. 

(740) Cruciatibu s anim i iactor , crucior , agitor , stimulor , 
versor in amori s rota . Miser exanimor , fero, differor, distrahor , 
diripior . I t a nullá m mente m anim i habeo , vbi sum , ibi no n 
sum : vbi no n sum , ibi est animus . 

Ex Propertio. 

Quid quaeri s quare ? non habé t ullus amor . 

Fuerunt pulchriores vxores in Iudaea quám Bersebaea, et tamen 
Dauid illiu8 accenditur amore, Haec ille. 

|| Ezec vtan ma s keppe n kezde m ozta n tanyitani , Es mondéc : 

D E VSTIONE . 

Paulu s petij t dominu m ter , id est : sempe r et indesinenter . fr
z
dS fe"-Jlam 

vt sua ignit a tela Satana e aufere t : Et resp[o]ndetu r : Sufficit 7si.mge" 
tib i grati a mea , Na m virtu s me a per infirmitate m tua m per -
ficitur . Alibi dic i t : Quis vtitur ? et ego, I . Cor . 11. Vrtio tali s 
si augetur , horribile s in pijs excita t eiulatus . D e qua agam 
tecu m fusius, et explicabo ho c dictu m Pau l i : secundu m Senten -
tia m Johanni s Caluini . 

|| Meliu s est matrimoniu m contrahere , qua m vri(740v°) i.cor.7. 

Definiendu m est primo , quid sit vri. Mult i eni m punguntu r 
concupiscentij s carni s suae quibu s tame n no n protinu s necesse 
est confuger e ad matrimonium , Atqwe vt retineamu s Paul i 
Methaphoram , aliud est vri, aliud sentir e calorem . Proind e 
hic vri vocat no n titillar i duntaxat , sed libidin e aestuari , cui 
resistere nequeas . 

Quonia m tame n nonnull i sibi frustr a blandiuntur , dü m 
sine omn i culp a vacare putant , nisi concupiscentia e assentiantur : 
Nót a esse tré s grandu s tentationum . 
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fértedemf" "* -^a e n i m interdum praeualent concupiscentiae insultus, 
vt voluntas suceumbat, illud est pessimum genus vstionis, 
dum eor libidine ardet. 

Aliquando sic pungimur carnis aculeis, vt fortiter repug-
nemus, nec sinimus nobis exouti serum amorem pudicitiae, 
quin potius horremus omnes turpes et foedos motus. Proinde 
monendi sünt omnes, et adolescentes praesertim, vt quoties. 
infestantur a carne sua. 1. Tímorem Dei eíusmodi tentationi 
opponant. 2. Praecidant anaam impudiciis cogitationibus. 3. 
Robur resis-(738 = 741)tendi petant sibi dari a Dominó. 4. Ac 
totó studio íncumbant ad resistendas libidinis flammas. 

Si in hac lucta proficiant, agant gratias dominó, quotus 
ením quisqíte reperietur, cui non aliquam mollestiam facessat 
stia caro? Verum si frenaimts eius intemperiem antequam inua-
lescat, bené habét. Non enim vrimur, etiamsi calor nobis sit 
infestus : non quod nullum insit vitium in hoc sensu caloris, 
sed cum humilítate et gemitu agnoscentes nostram imbecilli-
tatem eoram Dominó, bono tamen animo ínterea simus. Summa 
sit, quamdiu gratia domini superiores euademus in eertamine, 
neo intro Satanae iacula penetrant, sed fortiter ea repellimus, 
non fatígemur luctando. . 

Médium est tentationis genus, quum homo etiamsi pleno 
cordis assensu non admittat concupiscentiam, aestuat tamen 
caeco impetu, et inquietatur eo modo, vt inuocare Deum pacata 
conscientia nequeat. Talis igitur tentatio, quae ínuocationem 
puram Dei impedit, et conscientiae tranquillitatem turbat . 
est vstio. Quae non nisi coniugio extingui potest. 

(738 = 741 v°) Respondit luuenis. 
At mihi neo coniugato extinguitur fiammá. 

Kespondi ad haec. 
'; Carnem exercet Dominus, certaminibus, ne ocio lasciuiat. 

Nóta it&que illud l acob i : 

lac : 4. 
Concupiscüis, et non habetis, etc. 

Videtur significare inexplebilem esse hominis animum, vbi 
improbis cupiditatibus indulget, ae sane ita est : Nam qui 
suos appetitus licenter grassari sinit, nullum unquam habebit 
concupiscendi modum. Qiún etiam si mundus illi daretur, 
euperet sibi nouos creare mundos, sic qui vna coniuge non érit 
contentus, illi non sufficerent centum et mille quoqwe coniUges. 
I t a fit, vt sibi homines tormenta accersant, quae süperent 
omnium carnifieum saeuitiam. 

De fuga Diaboli: 

|| Resistite Diabolo, et fugiet á vobis. 
Haec promissio, licet videtur quotidiana experientia 

refutari. Certum enim est, quo fortizís repugnat, eo acri^s 
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vrgeri, Ludit quisq^e enim quodammodo Satan, vbi non repel-
litur serio conflictu, sed aduersus renitentes (742) quicquid 
habét roboris explicat. Deinde pugnando nunquam fatigatur, 
Sed vnico praelio victus, ahud subinde renouat. 

Responsio 

Fugám loco profligationis aceipe. Et sane quamuis conti-
nuos insultus repetet, semper tamen exclusus discedit. 

Qalat. 5: 
|| Caro concupiscit aduersus Spiritum. ecc. rúgna fideiium: 
Carnalibus nihil est pugnae cum prauis cupiditatibus, 

nullum rectum desiderium, quo asspirent ad Dei iustitiam, 
sed fideles alloquitur Paulus. 

|| Concupiscentiam carnis non perficiatis. 
Significat Dei filios, quamuis adhuc vitijs obnoxij sünt, 

quamdiu carnis onere grauantur, non esse prorsus illis addictos, 
nec mancipatos, sed ad resistendum eniti. Neqiie enim Spirituális 
homo immúnis est a cupiditatibus carnis, quin saepe ab illis 
incitetur. Sed non succumbit vt regnum illis permittat. 

|| Quod si Spiritu ducimini, non estis sub lege. Cmmiatio: 
Quum fideles claudicant ambulando in via domini, ne 

deficiant anímis propterea quod légi non satisfacere potuerunt, 
opus habent consolatione qualera híc audiunt : Eos non esse 
sub lege. Sed perinde accepta esse Deo eorum officia, ácsi plena 
et absoluta omnibus numeris forent. 

Isiodorus. 

Licet saepe in medio carnalium Deus protegat vitám 
electoruni: Tamen satis rarum est. vt quisqwe inter saeeuli 
voluptates positus, a vitijs maneat illibatus, in quibus etsi 
non citö implicetur, aliquando tamen attrahitur. Nec enim 
diu potest esse securus, qui periculo fuerit proximus. 

IOB 7. 
Tota vita hominis, militia est in terris. 

Qalat. 5 : 

Caro et Spiritus inter se opposita sünt sine requie. 

I. Tessal: 5. 

Cüm dixerint pax pax, tunc repentinus interius. 

Luo. 8 : 

Oportet semper orare. I. Tessal. 5. Indesinenter orate. 
Seneca: 

Nobis quoque militandum est quodam genere militiae, 
quo nunquam otium (743) datur. Debellandae sünt in primis 
voluptates quae vt vides saeua quoque ingenia rapuerunt. 
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Aspice illum cui somnu s laxae domu s silentio quaeritur , 
cuiu s aure s ne quis agitet , omni s seruoru m túrb a conticuit , 
hu c nemp e variatu r atqwe illuc, somnu m inte r aegritudine s 
leuem captans . Quí no n audit , audisse se conquaeritur . Qui d 
in causa puta s esse? animu s illí obstrepit . Hi c placandu s est, 
huiu s seditio compescenda . 

Boetius. 

Quid aute m de corporei s voluptatibu s loqua r quarui n 
appetentí a quide m plen a est anxietati s : Sacieta s verő poeni -
tentiae , quaru m motu s quid habea t iucunditati s ignoro . Triste s 
verő esse voluptati s exitu s quisqui s volet reminisc i libidiu m 
suarum , intelliget . Qua e si beato s explicar e posset , nihi l causa e 
quin pecude s quoqwe beata e esse dicantur . Nihi l igitur dubiu m 
est, quin ad beatitudine m deui a quaeda m sint : Ne e perducer e 
quaenqita m eo valent , ad quo d se perducturasessepromittunt . 

Augustinus 

(743 v°) Minu s voluptatibu s stímulatur , qu í no n est, vbi frequen -
ti a est voluptatum . Ieiuni o carni s ferociam domabis . 

Isiodorus, 

Sati s delicat é se palpant , qui volun t sine labor é vitia 
superare . Perfect é renuncia t vitio qui occasione m euita t in 
perpetrand o peccato , 

Oregoriua. 

Corporale s delitia e cű m no n habentu r graue in se 
desideriu m accendunt : cum verő habitae , aeduntur , comeden -
te m protinu s in fastidiu m vertunt . At contr a : spirituale s 
delitia e cüm no n habentur , in fastidio sünt , cűm habentu r in 
desiderio . I n illis appetitu s saturitatem , saturita s fastidiu m 
generat , in istis aute m saturitate m appetitus , saturita s appe -
t i tu m pari t : augen t eni m spirituale s delitia e desideriu m in 
ment e dü m satiant . 

Chrysostomus 

Sicu t impossibil e est vt ignis inflammetu r in aqua , ita 
impossibil e est compunctione m cordi s vígere in delicijs Contrari a 
enim. hae c sibi sün t inuioe m et peremptoria . Illa eni m mate r est 
fletus, hae c mate r est risus. Illa cor constringit , ista dissoluit . 

(744) Idem. 

Centu m si piacen t anno s demu s delicijs : add e et alios 
centu m si libet : add e et detie s cente m : qua e éri t ex his ad 
aeternitate m compensatio ? Nonn e omn e tempu s huiu s vitae 
quo delitijs frui videmu r et indulger e libidini , quas i nocti s 
vnius somniu m ad aeternitati s comparatione m videtur ? 
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Cosaiodorus. 

Facil é onu s afflictioni s sentiunt , qu i vti suauibu s delitijs 
consueuerunt . 

Seneca : 

Nullu m labore m recusan t manus , qua e ab aratr o ad 
árm a referuntur . In prim o puluer e deficit vnctu s et nitidu s : 

Dü m securu s es, inuictu m te á labor é praesta , ne tande m 0»**»»-
dú m seuae tempestate s Satana e in agon e morti s suborientur , 
met u et certamin e frangaris . Horre[n]d a tun c experieris , vinces 
tame n si mod o tempestiu é asuescas rebellare , et saepiu s vincere . 

Ecclesiast. 

Dix i in cord e me o : Vadam et affluam delicijs, et fruar 
bonis , E t vidi quö d ho c quoqM e esset vanitas . 

Augustinus. 

(744 v°) Si habé t animu s vnde oblectetu r extrinsecus , 
sine delicijs mane t interius . 

Delitia e quaelibet , si absqwe desideri o percipiantu r no n Quovaetonoeent. 
officiunt . E t viles cibi appetente r accepti , impediun t profectu m 
abstinentiae . 

Nihi l ita est Daemon i amicum , sicut ebrieta s et lasciuia , chrysostomus 
qua e est mate r omniu m vitiorum . 

Ebrieta s decipit , que m Sodorn a no n decepit , vritu r AuguMn. mVer 
ille flammi s mulierum , que m sulphure a fiamm á no n vrebat . 

Castigo corpu s meum , et in seruitute m redigo , ne quo T-  c"r-  9-
pact o fiat, vt cúm alijs praedicaueri m ipse reprobu s effíciar. 

j| Bonu m certame n certaui . etc . 
Castigandu m est quide m et in seruitute m redigendu m f?M" r":,°*'-, 

corpus , ne per lasciuia m rectore m spiritu m sanctu m excutiat , 
sed ei obediat , verűm , no n it a dur i terv t corrumpaturet intereat . 

Exercitia sint, 1. Vt militando retineas fidein et bonam conscientiam. 
2. Fides nitatur et regatur voce Euangelij. 3. Bona consoientia, voce Deca-
logi. 4. Ágas necessaria officia et propria, petas et expectes certo auxilium 
Dei. 5. Singulis momentis paratus esto, vt venienti Filio Dei in nubibus 
occurras: et iudicio eius, te, tuam fidem, et conscientiam sistas. 

(745) Sed ex his exercitij s no n facias cultu s Dei , ea opinione ,  Not*; 

quö d iustu s ind e sis : et vitám aeterna m promerearis . Iux t a 
illud : Omni a si feceritis , dicít e : Seru i inutile s sumus . He c 
enim exerciti a null a alia opinion e fieri debent , quá m ut sint 
freni , quibu s coherceatu r corpus , vt rector i Spiritu i sanct o 
obediat . 

Iterum de pugna. 

Corpu s nostru m velut vestimentu m est, si illud diligente r 
tractaueris , stat , si aute m neglexeris illus, putrescit . 
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Isiodorus.^ 

Sicu t ignis tepefaci t Ceram , it a et vigiliae bonae , eogitatio -
nes pessímas . 

I n ipso cogitationi s inicio resiste, et euade s caetera . 
Hyeronimus. 

Diabolu s per ea qua e páter e videt au t art e no n firmite r 
..,.-, . •  clausa , quaeri t irrumpere , et ad ipsam arce m cordi s et anima e 

peruenire . 
Gregorius. 

Quid prodes t quö d eontr a hostiu m insidia s tot a ciuita s 
custoditur , si vnu m forame n apertu m relinquatur , vnd e ab 
hostibu s iniretur , 

Prouerbiorum 17 : 

(745 v°) Qui attonitis . oouli s eogita t praua , morden s 
labia sua, perfiei t malum . 

Qui vitia per voluntate m faoit sibi soeia. poste a senti t 
etia m nolen s stimulos a dupliciter . 

Augustinus, 

Nem o potes t a Diabol o decipi , nisi qui praeber e volueri t 
suae voluntati s assensum . 

Potesta s quipp e Diabol i no n in temeritat e illius atqife iac-
tantia , sed in tu a est voluntate . 

Haec dúm UK inculco, ingem'scns saepius, et anhelans quaesiuit, 
Cur repugnantem Deus patiatur aliquando lobi? 

Hae c dű m üli inculco , ingemiscen s saepius , et anhelan s 
quaesiuit , Cu r repugnante m Deu s patiatu r aliquand o labi? 

Besponsio. 

Nóta: Aiiqtiando Aliquand o vtilite r peccatu r in minimi s viciis, vt maior a 
dici, non semper. ±  *-

vtilius caueantur . 
Isiodorus, 

Mult i pos t conuersione m etia m nolente s motu m libidini s 
sustinent , quo d tame n ad damnatione m no n tollerant , sed ad 
probationem . 

Vtilé est De i seruo post conuersione m tentari , quatenu s 
a torpor e negligentia e sollicitantibu s vicijs, ad virtute s anima m 
per exercitiu m praepare t vitiorum . 

Lutherus: 

(748) Quant o maioribu s excrucio r tentationibus , a cons -
cienti a me a propria , á peccato , vei ipso etia m Satan a ortis , 
tant o maior a et vberior a iustiti a me a capi t incremeíita . Sensu s 
eni m peccatoru m me grauantium , tristitía m in me atqwe dolore m 
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no n vulgarem excitat , proptere a subind e rnagis atqzt e magis 
intenditu r precati o et petitio , atqwe it a subind e etia m magis 
&tque magis adaugetu r et corroboratu r fides et iustici a mea . 
Eo respici t Paulus , 2. Corínth . 10. cűm inqui t : Virtus in 
infirmitat e perficitur . 

Hactenus de lucta vnius tantum concionatoris, luctantís cum peccato 
adulterij Haec prudens poterit accomodare ad alie quoque peccatorum 
certamina, De quibus tamen pauca addam. 

PVGN A Fidelium, iugis et varia 
Matth.  4: 

Mattheu s pinxi t nobi s triplice m Domin i et Diabol i 
congressum , et in ipso numer o et restauration e pugna e doce t 
no s accurat e vigilare, idqweomnitempore , Nullu m enim superes t 
ín vita homini s tempus , (tamets i vices nonnunqít e concedantur ) 
in quo no n sit expectandu s hostis . 

Gyprianus: 

Qui d aliud in mund o quá m pugn a aduersu s diabolu m 
quotidi e geritur , quar a aduersu s (746 v°) iacul a eius et tela conflic -
tationibu s assiduis dimicatur . 

Cu m auariti a nobis , cum impudicitia , cum íra, cum ambi -
tion e congressio est, cum carnalibu s vicijs, cum illecebri s 
secularibu s assidua , et iugis et molest a luctati o est . Obsessa 
men s homini s et vndiqtt e Zabul i infestation e vallata , vix occuri t 
singulis. vix resistit . Si auarici a prostrat a est, exurgit libidó : 
Si libidó cornpress a est succedi t ambiti o : Si ambiti o contempt a 
est ira exasperat , inflat superbia . vinolenti a inuitat , inuidi a 
concordia m rumpit , amicitiar n zelus ascindit , cogeris maledicer e 
quo d lex diuin a prohibet , compelleri s iurare , quo d no n licet , 
etc . Orand^i s ergo nobi s Déu s precibu s ardentissimus , vt libere t 
no s á malo . Ámen . 

Vsus omnium quae hactenus latiné commemorata sünt: Memineris ta-
Galat: 6. ZT'  s.afUntp. 

nutu,  jatuofi fuste 
- 1 7 , , , . . j í . - i i T  - i T , castiaandos.Item, 
Só ratre s atiams i praeoccupatu s tuen t hom o m ahqu o dehcto : est opus adentem 

Vos qui spirituale s estis instaurat e huiusmod i in spirit u man -  Mentám? °Ste Ti-
suetudinis . consideran s t e ipsum , n e e t t u tenteris . " T í . i n mcr's 

x luxunare malos. 
fnAn\  A ,-  Nam lisest cum, 
\ l % l l /íugusmnus.  forma pudicitiae 

No n est peccatum , quo d fecit hom o quo d alius no n 
possit facere . Vnde versiculus : 

Aut sumus, aut fuimus, aut possumus esse: quod hic est. 
Elég legyen az Dea c iras, Effeleckel egy nagy konyue t 

tőlthetne c be, D e az kic Deako c szedegessenee magokna c 
ehö z hasonlatossoka t : Mer t ez keuese t azér t iedzette m nekic . -üfíre .*«** ez 

hogy inné t eszekbe vegyec, min d am a el eset Predikatornac , 
min d egyéb vigyázó hiuekne c men i baioc legyen az testne c 
gonosz keuansagiual . Enne c czaca z egy paraznasagna c vétkeueli s 
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anny i hartz a volt, hogy magát , eszet, értelmet , ereiét , semmine c 
tar tan a miatta , es el aiuln a beleié, Sőt min t az mellyviteze c 

Bizony Leiee sze- tízszer , huszo r meg nyugosznao , es végre véres tayteko t turnac , 
hartzoioe. es aligsag pihennec , es vntala n hatr a esnec , de meg is fel szepel-

kednec , es egyic az masika t igyekezic meg öln i olly baia volt 
enneki s czac az egy fértelmessegelis. Kine e minde n dolgai t 
czac halgatn i sem győzne senki . D e végre neme s erkőlchűue , es 
ioszaguua , es igen drága emberr e vált. H a mondo c enne c az egy 
fele vétecke l enny i baia volt elein , Mi t gondols z azokró l kic 
nagyob aiandeko t es (747 v°) erő t vottec , es kikre ne m czac az 
test , hane m az őrdőgis , ez vilagis rohan . 

Azért hogy bolondu l auagy faytalanu l ne mosolyogiu c 
senkíne c ez fele bay viadallyat , Iussana e eszedbe az kiket od a 
fel beszellenc az soc fele kisirtetekröl . Mosti s ved eszedben , 
im szoloc te nekedi s miue l kellessec hartzolno d mindé n nap . 
Es me g lad hogy ne m czac ennec , de nekedi s vadna c ellensegid 
az min t az Históriákbó l peldakati s czudaka t hallunc . Mos t 
czac Summ a szerin t ez háro m ellenségede t ved teis eszedbe . 

Háro m közönsége s rőttenete s ellenseginkről . 

Ez háro m : á Test , az ördög , es é vílag, mi nekűn c eyiel 
nappa l való nyughatatla n ellensegun c : Kic mia t egy szem 
pillantasn i njmgodalmun c sem lehetne . H a az WR Iste n az ö 
szent lelkeue l min d az haromna c eleit ne m vetetne . Testűnketi s 
ha ne m enhiten e soc faydalmockal , es az őrdőgőketi s vntala n 
el ne m űzne , á min t az legyeket szokta c el űzn i az eledelről , es 
az világ ellenis ne m óltal-(748)mazna . Mindenikrő l hogy mon d az 
szent Iras , lassuc me g czac rőuideden . 

Te»ti izgatasoc, j± z Testrő l mondgy a szent P á l : Az Test keua n az Lelec 
Az mi bennünc ellen , az Lelec kedig á tes t ellen , ezec kedig egymással ellenköd -
lgabTü^zŰuun  nec : Min t az fertelmessé g ellenkőzi c az tiztassagual , az baluan y 
izgat.haazőrdóg ímada s az Isten i tiztelettel , büue s baiolas , az Isten i bizodalom -
"'"" tg m' mai , es az Istentü l rőndől t ezkőző c élesiuel, hara g tartás , ver-

sengés, irigykedes, patuaro c visza vonasoc , par t utesec , gyulől-
segec, gyolkossagoc, az szeretettel , bekeseguel, engedelmesseguel , 
kőnyőrűletesseguel , es szelidseguel, Az reszegsegec es tobzo -
dasoc ellenkezne c a mértekletesseguel . Eze c es tőbbe c éffelec 
egy mással vgy ellenkeznec , hogy miatto c szüntele n való vitez-
kedesne c kel lenni . 

'«• •  1-  Szen t Iacabi s az test i kisirtetrő l igy szol: Ki ki min d kisir-
tetic , midő n az ő tulaydo n keuansagatu l el vonattati c es geriez-
tetic . 

''•«''••  ss Dauidi s errő l szol: Semm i egesség nintse n az en testembe , 
teteminb e sint s semm i bekeseg buneimne c miatta . 

R»'»- 7 : Szen t Páli s ísmet enne c hartzaro l szol: En test i vagyoc, 
az bűnne c alaia vettetet . D e (748 v°) ne m azt czelekszem á mi t 
akaroc , hane m az mi t gyűlölőé, azt teszem . 

Ezeke t az testne c ön keié való gonossagaro l mondám , 
kiről tiltu l soc bizonyságoka t találsz , Hog y önnö n magábó l 
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is szüntele n czac gonoszi- a vagyodic, es minde n io es neme s 
ioszag ellene vagyon, kire nagy kelletlenül , es nagy keszeritessel 
haiol . 

Masodi c nyaualyan c ez : Hog y az pokolbel i ördög , az 
termeze t szerin t való gonosz keuansagi t soc keppe n őregbiti , 
es fel pizkallya min t az ganayba való vtalato s bűzt . 

Az ördögrő l mondgy a wrun c : Midő n a fertelme s lelec, fue.-  .u-
ki megyén , az vtan hétsze r álnokba l té r meg, es ha helye t ''""'"'' '""""'""" 
szerezhet , az vtolso gonoszb lesz az elsőnél . 

Szen t Peteri s mon d róla : Min t az siuo Oroszlá n kőrnyő s T-  PeL s-
koru l iár , keresue n kit el nyellyen : Kine c ellene állyatoc , 
erőssec leuen az hitben . 

Harmadi c ellensegun c ez vilagiac, kic az Ö gonosz peldaioc -  Vümin kísérts-
kai szüntele n gonoszr a vonnac . Soka n mástu l latua n soc fele l" "' 
keuelyseget, frisseget, részegséget, lakást , azt kőuetic , Sőt 
egy más t vgyan keszeritikis , haragra , szi-(749 ) tokra , vere-
kedésre , czalardsagra , baluanyozasra , paráznaságra , torkos -
ságra, keuelysegre, es egyéb soc bűnökre , Soka n aiandeckal , 
hízelked ő szoual , haragual , fenyegetéssel keszeritne c hogy 
igyál, baluany t imadgy , Az tolua y lato r társai t keszerit i toluay -
lasra. az parázn a társ , paráznaságra , az kóborl ó kóborlásra , 
Es czac egy sints , ki valami gonosz pelda t ne m adna , kit midő n 
latna c az együgyüe, őkis kőueti c mondua n : Lám az Predikatori s 
részeg, parázna . Lá m az Kiralyi s fa kepé t tiztel , es embereke t 
imád , lám imezi s amazis , imiilyen amollyan , Ezzekrő l mondgy a 
az WR : Ia y ez vilagnac az botránkozá s miat , iay anna c az ki Matth: u-
álta l ifi az botránkozás , iay ki egyet me g botránkozta t az en 
kitsinim közzfil. Ismé t : ha á te szemed , kezed me g botránkozta t Mat-  5-
téged , vágd el azt , az az, öd maga d nagy karoddali s hogy ne 
kőuesd masna c gonosz peldaiat . Ezekbő l salditha d ha vagyone 
miue l hartzolnod , auagy ninczen . Mer t ezec mia t anny i haborm a 
vagyon akar melly szentnekis , hogy ha czac egy szem pillan -
tasn i ideigis me g szűnne c az Istene s gondolatoktul , ot ta n az-(74 9 
v°)zoc rayt a termene c es ottam . bűnr e nodityac . 

Min d ez háro m fele kisirtete c ellen , soc keppe n intetűn c 
szüntele n való vigyazasra : Kike t mos t ne m szamlalhato c elő. 
Hane m az egyikről az ördőgue l való tusakodasinkro l ezec 
élőt am sokat szoltunc . Ez vilagnac gonosz peldai a kedig mi 
legyen, az vtan nyiluabba n meg értyfic. Az Testne c kenyes^ege 
kedig, melly szörnyű legyen, czac az ket enberrőli s eszekbe 
veheti c az értelmeséé . Azért mos t czac azt vegyfic eszünkbe , 
Min d ezec mir e valoc legyenec . Drága intés. 

Ezekbő l arr a intetűnc , hogy ha lehe t tsac fel tyukmon y 
sultigis szabadsago t kényességre valót ne vegyűnc magunkna c : 
Hane m sempe r aliqui d operi s facito , ne te ociosu m reperia t Satan , 
Mindenko r valami io dolgot mielly, hogy az őrdő g hiuolkodu a 
ne talallyo n : Azért min d elme d gondolatiual , szemed nézeseuel , 
füled hallasaual , kezed lábad czelekedetiuel , tanulással , könyör -
géssel es minde n igyekezeteddel , czac iora figyelmezzfinc. 
Mer t czac egy tekintesi s nag y kar t teszen sziueűnkb e szint e 
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az io dolgoe kőztis . Touabb a arrais . intetűnc , hogy egy ma s (750) 
terheti s szelíd léleckel , bekeseguel hordozzu c : a min t szen t 

Gai. «.» Félis i n t : Atyámfiai , Még ha foglalatos leendi s valamelly ember , 
valam i vétekben , tű , kic lelkűec vattoc , fel epitsete e az ollyan 
ember t szelidsegnec lelkeuel , meg gondolua n te magadot , hogy 
teis kisirtetb e ne essél. Egy masna c terhe t visellyetec, es eckep -
pen tellyesitsete o be az Christusna c töményét . Azon intésr e 
valoc ímez Dea c szokis. 

Qregonus. Quotié s peccatore s eonspicimus , necesse est, vt no s ipsos 
primu m in eis defleamus , qui vei in similia lapsi sumus , vei 
labi possumus . 

Ne c quisqwam est hominum , qui no n alique m insignem et 
diru m morsu m Diabol i sentiat . Null a est quantumui s magn a 
foelicitas , cui no n multa e calamitati s misceantur . 

Monemu r his vt simus modesti , retineamu s timore m 
Dei , et ardentiu s petamu s no s a De o regi et protegi . 

Kőnyorőgiun c tehá t mindnyaiunkér t az WE Istenne o : 
Hog y ne vigyen bennűn c az kisirtetben , es el ne hadgyofi azokba . 
Es v'iselhessűc bekeseges leleekel, egy masinkna e (750 v°) minde n 
test i es lelki nehesseget , aka r az test , aka r ez világ, aka r az 
ördö g mia t legyen. Kir e segitsen 6 szent felsége, szent Fiaér t 
szent Lelkene e általa , Vgy legyen. 

|| Imatsaga t az Negyedi c Prédikáci ó vtan me g találod . 

1 Helyesen : Gal . 6, 1. 
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NEGYEDI G PRÉDIKÁ -
CI Ó AZ OERDOEG I 

KISIRTETEKRŐL . 

Id e fel szólán c a r ró l : Az őrdőgnec , testnec , es ez vilagnac 
melly soc ezten i legyenec raytunc , hogy miatto c el vonattassun c 
Istentül . 

Enne e peldaiar a szólán c ket fő emberrő l czud a nyug-
hatatla n kisirteteket , czac az egy paraznasagna c izgatása 
miatti s : Es viszont azokna c drága neme s hartzai t es vigyazasit 
értőttű c meg. (751) 

Immá r ez Negyedi c Prédikációnkba n szoloc az mi vigya-
zasunkna c módgyarol : Minde n bűn es minde n test i gonosz 
vágyódás ellen , min t kellessec magun c óltalmaznunc . Errő l 
szép dolgoka t hallun c az mi gondolatínknac , es az mi őt 
érzekenseginkne c maga birasarol , azoka t min t óyiuc gonoztul : 
es min t szoktassuc iora . 

Min t kel óltalmaznun c magunc , minde n gonosz vágyódás ellen , 
Es a testne c kisirtet e ellen? 

Minde n fele kisirtetünkbe n fő segítség az WR Isten , IT^mtvi^ű-
Kine c ha szüntele n kőnyőrgunc , őis szüntele n minde n igyünkbe wtsat hetim: 
velűnc leszen szent Fiaért , szent Lelkene e általa , 

D e az melle t ő maga keua n olly vigyazastis, kibe gya-
korlyuc magunkat , es szoktassuc io épületre . 

Eze k kőzöt t első vigyazasunc, a io gondolkodá s legyen, T-tő, 1™"1 "m~ 
az az, mi'hen t aka r minem ű gonosz gondola t eszedbe iüttis , 
otta n igyekezzél ki ütn i feiedből , könyörgéssel , oluasassal , ioro l 
való tanulással , anna c gondolkodasaual , ha (751 v°) az gondo -
lato t ki üzhetet(! ) feiedből , azza l immá r vgyan me g tapot ta d 
az őr dog kisirtetit , Mer t minde n bfin mentü l előszer az gondolat -
ból indul , Akar melly bűn t ha gyakran gondols z hogy me g 
szerezd, ozta n vgyan nek i nodi t az Ördög , min t Adamot , min t 
ludast , D e min t az mórgeti s ha hama r értete d oruossagual , 
meg foytatic , igy az őrdőgne c mérge s gondolatyati s ha ki 
űződ feiedből , vitézü l i a r t a l : Adamis , ludasis , az ördö g izgató 
gondolatit , ha me g ne m szerzette c volna , vgy ne m iarta c volna 
á min t iaranac , Azért mondgy a szen t lakab , hogy az bűn előszer lM-  *• 
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czac fogantati c az gondolatban , az vtan ha születic az czeleke-
detben , az szerez halalt . Salamoni s ezt ielent i monduan : Az kis 

ciutt: 2. Rokatskaka t fogiatoc me g mi nekűnc , kic az szőlőt le veric, es vgy 
meg viragosznac az mi szőlőinc , Az mi gondolatin o min t a kis 
Rokac , ha fel neuekedne c es meg gyarapodna c tő b tő b kar t teszt 
nec , de ideien vegyüc eleit , addi g őllyfic meg őke t mig kitsinkec . 

H a az mi gondolatinka t es elmelkedesinke t io be foglallyuc 
az Istenne c paranczolatina c es akarattyana c az tiz paranczolat -
nac , (752) es az Euangeliomna c tanulásáb a es érteimebe , azba n 
való neme s ioszagoc fognac epűlnij s bennün c : Err e valoc ama z 
nagy soc szép neme s intese c : Psalm o 1. Bódo g az embe r ki 
éyel nappa l az wrna c tőruenyeb e elmelkedic . Ismé t : A ki 
Istentő l vagyon, Istenne c igeiét halgattya . Ismét . Ez az en 
Atyám, es anyám , á ki az Istenne c igeiét halgattya . Min d szent 
Páli s : Az CHRISTV S beszéde nagy bőwen lakozze c tü benne -
tec , értelmese n kedig. 

Min d ez fele soc szép aianlas i Istenne c arr a valoc, hogy mi 
leg előszer elménket , eszünket , epitsü c es szoktassuc szüntele n 
igaz értelemre , es anna c gyakran való gondolatiba , es az v ta n 
anna c czelekedetir e : a min t az WR min d az kettő t me g 
keuanny a mondua n : Bodogo c kic az Iste n igeiét halgattya c 
es meg őrzic . Halgatnij s kel, es mégis őrzeni , es az szerin t egez 
eletünke t rendelni . 

ríimít w°támad ^ e a z P°kolbeli ördö g soc keppe n mesterkedi c ezenni s : 
áü fodőg: hogy vagy ingyen se halgassuc , vagy rosté n halgassuc , vagy 

hamissa n halgassuc az Iste n igeiét, A min t Ádámna k is hazud a 
az Iste n szaua ellen valót : így min-(75 2 v°)den szem pillan -
tásba ezerszer hazudo z es czelcza p minde n embernec , kit az 
nagy me g sült kabasag mia t czac eszünkb e sem vehetünc . 
D e io az ki vgyan rea figyelmez erreis , hogy eszet el ne hadgya 
idegeníten i a io gondolatoktol , az az, az Istenne c igeié es ta -
nyitas a szerin t való io elmelkedesektül , hogy azbo l lassan 
lassan szoktassa magá t io erkölcz ü életreis . 

A mi gonosz ei- j)e 1ÜI1& vgvan akaratun c ellenis, ho l egy, es ho l ma s 
ei ragadna go- külőm b külőm b gondolato c iüne c eszünkbe , mer t az elme szabad 
l°mta%ieiottmkL  állat , őte t sem lantzual , sem kőtélle l me g ne m kötözheted , 

Hane m mindenko r éyel es nappa l miko r aluszun c almunkban , 
es emettün c czac el forog : Min d az álta l martaléko t találsz 
neki , kin ragodgyec . Isteni s sokszor miel i ezt hogy egy na p 
tiz , húsz , száz gondo t ád elődben , hogy mig azon tőrőde l es 
agodol , addi g teis tartozodgyal , hogy ne futhas d az t á bűnt , á 
kire leginkab futn a nyálad . 

híÍm nTltoMp' -^ z t a z e r * v g y a n * e magadi s keresd , hogy igyis eleit vőd 
azSterzekemegid-  annac , a mir e vonatato l az őrdőgtül , Ez kedig me g lehe t az te 
ZmZn ml°iog' őt érzekensegedne c io birasaual . 

(753) Az őt erzekensegről . 

Az mi öt érzekensegün c imeze c : Látás , Hallás , Kóstolás , 
Szaglás, es Illetes . H a szemedde l iora nézsz, füledde l iot halgatz . 
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kóstoló szádda l ne m nyalakodol , ne m nyalankodol , hane m 
szükségest eszel, iszol mértékletesen , H a orodda l ne m szaglász 
gyengeltetesr e valókat , es teste d édesgetésér e valókat , hane m 
czac az mi egessegedre es szükségedre valoc. Es minde n testedne c 
érzekensege t ne m kenyesgeted , agy heueresbe , soc aluuasba , 
buiasagba , es soc fele kenyessegbe es lagysagba : Hane m 
min d kezedet , labodát , gyomrodat , szoktato d szükségedre való 
munkára . így az elmei s czac ezekbe lesz figyelmes, Mer t őis 
egyszersmind ne m érkezic soc fele gondolkodni . 

D e miér t hogv ezeket ne m akari a fogadn i az meg romló t i'tenl mwais uu 
" n e 1 .j 1 •  . t tgyetet agodalmat 

termezet , Iste n ezzel vott e eleit , hogy mindenna p minde n vetaSn&m 
rőndne c tizte t es munká t adót . Az Kiralyoknac , Capitanyoknac , 
sok fele tanaczkodast , es nag y soc ezer baylodast , az szantona c 
szántást , az szabona c varrást , az Mesternec , Deakna c tanulást , 
az Predikatorna c tanyitast . Min d (753 v°) ezec arr a valokis, 
hogy ne hadgyana c gonosz gondolatokba n foglalatosokna c 
lenni , ünne p na p kedig, midő n nyugodalma t paranczo l ő felsége, 
az melle t az Ő igeienec halgatasa t keuannya , hogy á nyugo -
dalo m alat , az mi elmen c gonoszr a ne vonatné e az őrdőgtül , 
hane m az Iste n igeiere figyelmezuew épüln e azokba . 

Tehá t minde n embe r vagy io gondolatokban , vagv io Mindenkor m-
, °J » . >  e &J lami iot tmelly: 

nunkab a legyen mindenko r foglalatos, hogy az ördö g soha 
henyelu e ne talallya . Es a min t od a fel mondá m az te őt fele 
érzekensegedet , nézésedet , hallásodat , kóstolásodat , szaglásodat , 
illétesede t igen vigyazua tartoztasd , mer t azoc álta l min t egy 
ki nyilt ayto n soc fele gondolato c menne e az feiedbe : Az szóm-
ról mongy a az WR : EL fordit s szőmedet , hogy ne nézzene c 1u$a,* 1t'it 
hitsagot , az fülről mondgy a Salomo n : Sőuennye l es tőuisse l Eccies. 28. 
be kertel d füledet , hogy álno c nyelu ü beszede t ne hallyon . 
Az szárol mondgy a : Vess zabolá t az te szádra , hogy besze-
dedb e el ne sikamlaly, Torkodna c se keresd az ő keuansag a 
szerin t keduet , arró l mongy a Salomo n : A ki szeret i a sirost,  Pmu-  17: 

(754) me g szegényül. Orrodtuli s el von y kényesked ő szaglást 
kezede t meg tartoztasd , hogy senki t meg ne banczon , es fertel-
mesen semmi t ne illésen, helyen es oeka l tapogasson . 

Ezekrő l mondgy a az WR : H a az te szád, kezed , labod 
meg botránkoztat , vágd el őket , mer t iob fel száial, kézzel, lábba l 
mennyországb a menned , hogy ne m min t ket kezed leuen pokol -  Matth.  s.-
ra, Moysesis int , hogy belső kőrnyülmetelkede s legyen bennünc . 

Szépen biriad azér t az kilső érzekensegedet , szemedet , 
füledet , szádat , orrodat , kezede t labodá t : Mer t ezec vtai es 
ayta i od a be, min d az ionac , min d az gonosznac . D e midő n Az MIBS  emitm-

s e . , , , ,-,-,  , i , -e i , -,-,  segid, oda be való 
erős őrizette l meg allyac az vtakat , ne m mhe t rea az ellenség, aytoc-
es midő n erős zárra l erősiti c az kaput , min d addi g sem iühetne c 
be, mig meg ne m nyittyac , auagy le ne m vagiac, őrizd azér t 
hogy rayto c be ne mennye n semm i tiztatala n gondola t az 
te elmedbe , se keuansa g az te sziuedbe . Legyen mindenko r 
előtte d az TŐruen y es az Euangelio m : oluasd , halgasd , szollyad 
gyakran őket . H a azoka t gyakran halgatod , arr a nézsz, arró l MemeíJi'tierömd 

gondolkodói , onné t erő t vesznec á te ér-(75 4 v°)zekensegid, szádat.' 
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az őrdőgne c minde n kisirtet i ellen , es meg lesz rayta d az Istenne c 
ama z igerete , monduan : Meg kergetite c az ti ellensegteket , es el 

Lenit.  26. hullana c előttetec , őt e t i kőzzűlete c százat űz, es száz, tiz ezért: ' 
ot érz[ei:]enseged, . l P ', , . e e p e i e 
stezerórdőrjStmeg Mer t midő n az mi elmenc , sziuune , szemunc , íuiunc , szanc me g 
lelzmied^estZ fog erősitetn i az Iste n igeiénél , es azbaw való neme s ioszagockal , 
szoktatod', azokna c ozta n ne m ár tha t az gonossagna e sokasaga : Az ki 
Az io szokás uiy a z o k a t szüntele n iora szoktattya , aka r melly bűn t lásson, 

hallyonnis , ne m liogy me g keduelne , Sőt inka b vtallya, es 
Psai. 90: iszonyodi c tűle . Anna c azér t bál keze felől ezer . íobkeze felől 

tiz ezer ellenség hu l e l : Az az, mindenna p egy nihan y ezer 
őrdőg i kisirteti t győzi meg. H a szemeue l valami fértelmest , es 
tiztatala n es oktala n dolgot , iatekot , mulatságot , vagy ezele-
kedete t latna , me g vtallya es haragszic ellene , Sem aran y 
lantzual , nasfaiaual , piros , feier ortzaiaual , sem bibor , bárson y 
köntöséné l ne m gondol . 

H a valam i kénye s es feslet éneklést , tragar , faytalán es 
penisze s szót hallana , meg emelyeszic bele, es me g vtallya : 
Sem gőgös es fris tekintet e ekei, drága pesm a es egyéb (755) 
szagoló szerszámmal , sem torko s es zabalo étellel , itallal , sem 
imit , amo t való tapogatassa l semmi t ne m gondo l : Hane m az 
ő iora szoktato t szemet , fület, nyeluet , orrát , izit , illetesit , megen t 
io dolgokr a szabia. 

Lucreti a aszon y neme s péld a az io es tiztassa g szerető 
asszonyoknae , ki mindenko r dolgolodot , es mégis hal a tiztasag a 
mellet . 

Egy iambor t midő n bűnbe n akarn a eyten i egy gonosz 
Király , es mezitele n boczato t volna hozz a egy szép termet ő 
aszont , hogy vele iatzodnee , ama z el harapi a az nyelue t maganac , 
es azna c az vérét pök i az aszonyra , es magati s min d elrutitty a 
az vérrel, es el iszonyodi c tűl e az gonosznő . 

Socrate s Poga n bőlcz monta , hogy termeze t szeren t igen 
buia volna , de erős szoktatasaua l amzyír a meg ótt a magát , 
hogy midő n egy aszonua l nagy fogadásba fogatta c volna az ő 
tanyituani , hogy bár szint e vele halnais , meg óhatn a magá t 
tűle , me g nyert e az aszont , hogy éyel tsac mé g sem mozdul t 
semm i fogdosasara az aszonna c : Es azt mondt a az aszony,Ne m 
embe r az, hane m tőke . 

(755 v°)Milo Crotoniata , midő n magá t mindenna p err e 
szoktatna , hogy egy boriu t őlebe hordozna , végre miko r nagy 
őkőr volnais, fel emelt e : Illy dolo g az gyakorlás aka r ioba , 
aka r gonoszba . 

Azért immá r im szoloc röndel , min d az őt érzekenseginkről . 

AZ LÁTÁSRÓL . 

Az Szem az WR Istenne c igen szép, drága es czudalato s 
vilagosito teremte t állattya , hogy azza l néznű c ő felsegenec 

. minde n egi, földi, vizi teremte t állatit , es neznű c az ő drága 
ki ielente t akarat tyana c irasit , es azokboli s vennen c ismeretet , 
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az Ö mindenható , Bőlcz, es io voltáró l : D e azti s immá r meg 
homalyositott a az pokolbel i őrdőg , hogy az setetsegbő l ne tessec 
ollyna c az Iste n teremte t állattya , az min t ö teremtette , Hane m 
min t az veres, zöld, szederie s űue g által , minde n veresnec , 
zőldnec , es szederiesne c tettzic , maga ne m ollyac : így minden -
ről mijs hami s Íteleteke t teszűnc , Es min t az czipa s el födi 
szemet az na p fénye élőt , mijs vgyan be hunnyu c szemeinket , 
hogy (756) igaz Ítelete t ne tehessun c semmiről . Es az mely 
iras tanyitan a az ö igaz ismeretire , tiszteletire , azra ingyen se 
nézhessfin c io keduel , Az szép termet ű embert , es fris öltözetet , 
a szép es io illatú virágot , az drága kőueke t es aranyakat , 
inka b czudallyu c ő magokba , hogy ne m azt , a ki alkott a azokat , 
es Őket inkáb b szerettyuc , hogy ne m az Istent , az ki őke t mi 
nekűn c solgalatunkr a rendelt e az feiebe hogy iol élnen c vele, 
Soka n az ö szemec tekintetiuel , soc keppe n boszontya c az Istent , 
midő n ma s fiat, leányát , marhaiat , ioszagat , me g tekintue n 
gonoszu l magana c keuanta , Min t Dani d Vrias fel[e]seget, Achab 
Habo t szőlőiét . 

Io volna az szemne c nézése , de mi gonosz végre élyfinc 
vele, hogy azt el czallyuc oztan , vagy azzal gonoszul , keuelyfil, 
tiztatalanu l élyunc . 

D e mi ez ellen me g emlekezzűn c az WR Istenne c soc szép 
intéséről , hogy midé n gonosz végre nézetn e velűnc az mi gonosz 
keuansagunc , az ellen tusakodgyunc : es viszsza rantyu c az 
szemet , a min t az iras mondgy a : Eordit s el az szemedet , ne Pml: 11S-
nézzene c hiáb a va-(75 6 v°)lora. Sőt ha ma s néznei s te reád , ne Bccle-  27: 

hunyorít s nek i : Mer t az ki rea in t az szemeuel , álnokságo t 
szerez azt mondgy a az Bőlcz. Az wris igy in t : Minde n embe r 
el vesse az ő szemene c ártalmit . Mon d Salomoni s : Valami t |Zéi<*- | ö : 

keua n vala az en szemem , me g szerzette m vala neki , es meg 
tekinte m ez vtan , es láta m tehá t minde n hitsa g vala. Christu s MaL  6-
wrun c mon d : Az testne c világa az te szemed , ha az te szemed 
tizt a lesz, tizt a leszen min d az egez tested , H a kedig az te szemed 
setete s lesz, setete s leszen min d az egez tested . Ismé t : H a az 
te szemed me g botránkozta t téged , vayd ki őtet . Az szen t lo b 
kedig mon d : Meg szerzette m az en szememmel : hogy czac Iob-  31-
ingyen se tekintse n az Leanzora . Esaiasis mon d : Az ki be 
zaria az ő szemet , hogy ne lásson gonozt , az lakozic az magas-
ságba. 

Tehá t mijs óyiuc olly helyektű i magunkat , aho l az mi 
szemein c me g botrankoztatnana c minket . Mélt ó volna min d 
menyegz ő házba , min d vduarba , min d es kiualtkeppe n az szen t 
Gyülekezetbe n igen mértéklete s öltözette l mennfinc , Es minden 1 

keppe n el tauoztatnunc , hogy bűnr e oko t se adnanc , (757)se 
vennenc . D e oh ki sokan nézníj s menne e nézetnijs , Szép péld a 
Hester , kit az király inka b me g szerét é az ő alázato s őltözetib e Beb- 2-
nagy soc fris leanzo c félőt. D e iay ki kemén y szamo t adnac , 
az kic az Istentű i vöt ekessegec felőtti s festet ortzat , fodor 
haiat , es egyéb szem fény veztesseket szereznec . D e mi az mi 
szeműnkrő l adun c szamot . 
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isten vra szemed- Kériu c tehá t az WR Istent , azti s vezerlye vgy, hogy 
hogy s Mria: tizta e legyenec , es semm i bűnr e ne nezzene c oromest , Mer t 

gyakran czac hirtele n való tekintetbenni s nagyoka t vétkezzünc , 
es ollyakat essünc , hogy ha az WR fel ne m emelne , fel sem kel-
hetnenc , es el kellene vesznűnc . Oh , oh : es iay iay:ki nagy 
á mi romlotsagunc , es ki soc az mi bűneinc , hogy czac az sze-
munkbőli s temen y ezer bűnő c nézne c ki, D e iay ne m lat tyu c 
azoka t á seté t homál y miat , Azért kériu c 6 szent felséget nissa 
me g min t az ven Tobiasnac , es Simeonna c es vílagositsa meg, 
min t az ket Emausb a menőknec , es tartoztass a ne fordullyana c 
az gonoszra , auagy hama r vissza fordulhassana c az gonoszról . 

(757 v°) AZ HALLÁSRÓL . 

Az halasi s me g beczulhetetle n drága tsengő teremte t 
álatty a Ő felsegenec, hogy azzal minde n epületünkr e való 
szokat , tanulásunkra , vigaztalasunkra , bátorításunkra , Iste n 
ismeretir e es tizteletir e valókat halgassunc , 6 magato l Istentűi , 
Angyalitűi , es io emberektűi : Melly hallá s az ember i testbe n 
menny i soc felere hasznailyon , senki azt elő számláln i sem 
tudna , sem győzne : Kibő l az felséges WR Istenne k is az 6 nag y 
mindenható , bőlcz, es io volta ki tettzic . 

Mégis az latos- j£i s z eműn c nézeserei s temen y ezer teremte t állatit , 
temen y ezer kűlom b kűlom b szép színne l ekesitőtt e meg, Eget , 
Napot , Holdot , Czillagokat , egi madarakat , földi virágokat , 
vadakat , embereket , halakat , aranyat , ezüstét , drága kőueket , 
öltözeteket , építéseket , Meste r czinalasokat , a kikne c czinal -
tatasar a az emberne c nag y bölczeseget adót . Soho l semm i 
teremte t állatya sint s kedig, kibe valami kűlőmbsege t ne m 
vete t volna . Elég nagy czud a az emberekbe , hogy noh a szamlal -
hatatlan , min d ez egez uilag szerte , D e mindenne c ortzai a 
kfilömbőz egy mas-(758)tul : Es kine c imez , kine c ama z ékessé-
get oztót , szép termetet , kőpcző s es vastag derekat , gyenge 
ortzat , erős termezetet , vitesseget, bölczeseget , hogy min d 
ezec szeműn c latar a segitenene c az ő felséges voltana c isme-
retire , es mi magunki s vigaztaltatnan c es édesitetnen c általoc . 

Az haiiasmi. Azonképpe n Hallasunkrai s soc szép értelme s szokat , 
ekésen szolo embereket , Oratorokat , Poétákat , Prédikátorokat , 
Prédikátorokat , Énekeseket , Lant , Czimbalon , Orgona , Hegedő , 
Trombita , Dob , Sip szokat , külőmb , kűlom b czengő Philemile , 
Publikan , Rigó, Fűry , Szayko, Szarka , Czoka , Czineg e czatso -
gasokat(!) adót , hogy ezbőlis meg beczűlnű c az mi teremt ő Iste -
nűnkne c min d felséget, min d io volta t : Es magunkati s 
őruendeztetnűc , ne m annyir a ezekben való gyönyörűségekben , 
min t ő benne , vgy min t kiből szarmaztanac , min d azoc . 

D e iay, mi vta hazugságo t suga am a rauas z kigyo es Sár-
kány , az mi első szűleinc füleibe, es anna c hel t adanac , az v ta 
immá r czac min d hazugsagna c halgatasara , es hitsago s mulat -
ságra vagyodna c mindenne c fülei, Tiz-(75 8 v°)tatalan es fay-
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talá n beszedne c halgatasara , hazu g es álno c tanaczra , hami s 
es eretne c tanyitasra , rágalmazóé , gyalazoc, fondorlo c sugar-
lasira, traga r es penisze s czuffsagra, baba beszédre , álnoku l 
költő t fabulákra , Királ y fia kis Miklósról , Poeta c Óriásiról , 
Apolloniusrol , es egyéb hitsagrol , virág es szerelem eneke c 
halgatasara , Lant , Sip, Dob , Trombit a szóbeli hayia huyiara , 
es temen y ezer czaczogasokra . 

Min d ezec ellen soc keppe n intetűn c hogy sőuennye l es Eccle-  28: 

tőuisse l be kertellyu c füleinket , es álno c nyeluekne c szolasira 
ne figyelmezzűnc , Mer t az io erkőlczőke t el veztic az gonosz 
beszedec , E s az ki Istentü l vagyon, Iste n igeiét halgattya , Az f ^ V 5 ' 
ki Ördőgtűl , ördögét . Esaia s vgyan fel kiatua n mon d : Hal d Esa. i) 
meg Menny , es vőd füledbe Főid . íaca b kedig mond : N e legyetec Iac' *' 
czac halgato i az Istenne c igeienec , magatoka t me g czaluaw, 
hane m me g szerzői, Mer t az ki czac halgatya , es ne m czelekedi , 
hasonlato s ához , a ki magá t me g tekint i az tükörbe , es az v ta n 
el feleyti ortzaiana c kepét , D e az ki vgy halgatty a az Iste n 
igeiét, hogy anna c mégis szer-(759)zőie , ez bódo g lesz az ő 
tetemeny e szerint . 

Iduözitenki s az felet, ki czac halgatty a es me g ne m tar ty a 
az Iste n igeiét, hasonlitty a az főuenye n czinal t házhoz , kire 
miko r az szel veszec tamadnac , le rohannac . 

Az WR kedig me g nyit ty a az hallásr a a te füledet , czac fsf-  5: . ,. , 
A ii i ie, j i , - n 1 . 1 /  Istenwra a fule-

te ellene ne szoly, es előtt e hatr a ne masz , Es valami t kérsz, dmc, heried az-
meg adati c neked . D e h a a t e fülede t el fordíto d az tőruenytül . ert hom> °* Wria-
imatsago d is átkozo t lesz, Mer t álno c vagy, hogy az te nyaua -
lyadbanni s ne m bűnödet , hane m karoda t siratod , sem kérte d 
iobulasodat , hane m karo d el tauoztatasat , D e err e ne m figyel-
mez az WR : Mer t az te füled kőrnyü l meteletle n volt, es ne m  Ier: 6-
halhattad , az te wrad intését , kire vizkete t az te füled, es azt 
szidalmaztad , es azér t az imá r te neke d gyalázatodr a fordolt . 
Sőt mosti s nint s kedued , hogy azra me g térnél , azt szeretette l 
tanulnád , me g fogadná d : Hane m czac torko d es hasa d haszná t 
keresed , mondua n : Míg az mennye i seregeknec , az soc szentek -  literem, u. 
nec miseié t halgattuc , addi g bekesegben es bőwsegben voltunc , 
Azkoris ne m Iste n tizteletit , hane m test i buyalkodasoda t nez -
(759 v°)ted mosti s arr a vagyodol : azt ohaytod , ázzon kőnyőr -
gesz, ne m az te vakságodon , ne m az te bűnö d boczanattya n : 
Azért ez fele te ímatsagodr a Isteni s ne m aka r figyelmezni , Min t 
te ne m akarta d az ő igeiét hallani . 

Min d ezekbő l ezt tanullyuc , hogy mi az mi füleincke l iol 
éllyűnc , arr a a mi feiebe adt a Isten , hogy őis az ő füleit minde n 
kőnyőrgesűnkr e olly készen tarcza , á min t míjs az mi füleinke t 
mindenko r készen tar tot tu c az ő szauana c halgatasara , es meg 
őrzésére . Es igy oko t se adgyun c az ördö g kisirtetinec , kit soc 
hami s es hitsa g halgatas a általi s szokot szerzeni , azbo l fel in-
dituan , ho l egy, es ho l ma s bűnre . D e iay ki erötlene c vagyunc 
ezbennis , hogy czac egy kitsin sugarlasarai s az Satanna c es az 
o szolgainac , otta n el haylananc , ha az WR ne m őrzene . Akar 
melly traga r es sib szóra keesz me g futamodn i az, á ki me g 
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szokta az buiasagot , az torkosságot . Akar melly kitsin vsora 
említésére , is kész á telhetetlen . D e kériü c az wrat , biria fülein-
ket is az 6 szent Lelke által , mindenkoro n czac iora . 

(760) AZ SZAGLÁSRÓL . 

Az szagolasnaki s az 6 soc neme s haszna i szamlalhatat -
lanoc , kiue l soe szép viragokna c Rosanac , szekfűnec , Safranwa c 
Maiorananac , Balsamonknac , Spichanardnac , leuendulanac , 
Isopnac , es soc tö b drága fűueknec , viragoknac , győkereknec , 
faknac , gyűmőlczeknec , ételnec , italnac , es egyéb fele teremte t 
állatokna c hasznai t be sziyinc az mi testfinkne c kőnyebsegere , 
enhítesere , egessegere, erősítésére , tengetesere , Hog y azbolis 
me g ismernűc , az m i teremt ő Istenűnkne c nagy hatalmatis , 
io voltatis , ki mindeneke t belőlis el rőyte t czudalato s neme s 
ios agocka l me g ekesitet , es min d azoka t mi érőttűnc , az mi 
hasznunkér t es éltetésünkér t szerzet , hogy azbolis fel indrdnan c 
szüntele n való. hál a adásra , es Isten i tizteletre . 

szaglásunkat is j)e a z pokolbel i ördö g orrunka t is kényeséére , buialkod o 
bűnre vonsza az _ f e n ? „ i i, ,•  Te 
irdíg. szaglásra, gogos es akarato s íitogatasr a rendeltet i velunc : 

Hog y szűksegűnc felőttis , min t ama z Bordélyba n lakozó 
nőstenyec , me g tölti k sok szagoló szerszámma l hazokat , agyo-
kat , aztalokat , hogy az ki be megyén , anna c teste t fel indicz a 
buial-(76 0 v°)kodasra es kényességre. Ez feiebe való soc szagoló 
szersz'amoe , az őrdőgne c bűnr e való halói , es izgató kisirteti . 
D e mi éllyűnc az io állatockalis , czac vgy á min t ő felsegetűl 
teremtetet . Isten i beczületbő l kedig, es félelemből , ne m 
kenyessegbői, hane m egessegunkne c tengetesere , es betegsegnee 
el tauoztatasara , az WE Istenne c neuene c diczeretire . 

Min d ezec félőt kedig, err e igen nagy gondo t visellyűnc, 
hogy mint . mi győnyőrkedűn c az io illatba , es vtalun c bűdő s 

2^cor:^2: szagot, Mijs magunka t győnyőrkettessű c az WR Istenbe , hogy 
6 előtt e mindenko r gyönyörűséges illato c legyünc , szép vira-
gockal me g ekesitettec , igaz hittel , io remenseguel , tűréssel , 
szeretettel , tizt a es igaz élettel , szemermetesseguel , szelidseguel, 
adakozással , bekeseguel, mértekletesseguel , tökéletességűéi , 
es egyéb neme s erkőlczeckel : Hog y min t mi az mi virágos 
kérteinkb e io kedue l mulatunc , igy ő felsegeis mulasso n gyö-
nyörűsége s illatozasaua l kőztűnc , Es me g ne szomoriczu c 
büdőssegűnckel , hogy orrá t el dugia (761) min t egy büdö s dög 
élőt előlunc . Ez t tanullyu c az szaglásról: Hog y azbolis oko t 
ne adgyun c az őrdőgne c bűr e való alkolmatossagara,K i aka r 
minem ű dolgunkb a ot ta n alkolmatossago t .keres, hogy azocka l 
Istenünke t meg bantanuc , es vele magunka t meg vtaltatnuc . 
Czud a Meste r ő ezbennis , hogy olly álnoku l kenyesgetet i magá t 
sockal : io illatoz u (!) kenettel , pezmaual , es egyéb illatockal , 
hogy mihen t valaki melle megyén , azbolis fel indullyo n hozz a 

íkartaZmuÍni  va^° szeretetre , Az min t az varga legenyrőli s mondgya c hogy 
matkaiaho z soc io illatta l ment,D e az ma s szeretői é az szabó 
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ne m akarattyaua l el szalaztya mellette , es az Leán y midő n 
orrá t tekergetne , véli az varga hogy az ő io szagát érzi, es kezd i 
mondani , hogy tűl e vadna c ezec az szagoc : Es az mia t meg 
vtaJlya matkaia . Noh a paraz t tréfa szo, es tála m vgyis volt, D e 
azér t massonni s meg esic sokszor, hogy á miue l magá t szeretetne , 
azzal vtallyac meg Rőuidede n czac azt akaro m itti s mondani , 
hogy az io íllatozu(! ) szagockalis sokan buiasagra es kényességre 
élnec , hogy ígyis őregbedgyec benne c az gonossag : Mi 
kedig azon (761 v°) igyekezzflnc, hogy ezek áltaíi s kissebbedgyec 
minde n gonosz bennűnc . 

AZ KÓSTOLÁSRÓL . 

Nag y neue n kellene az WR Istentű i vennfinc , hogy ennyir e 
kerest e Ö szent felsége keduűnket , hogy minde n éltet ő teremte t 
állati t az szaiun c izihőz szabót , es mindenikhő z kűlőm b kűlőm b 
izt adót . Kényért , bort , vizet, húst , vadat , madarat , kapant , 
ludat , gyűmőlczet , Mézet , borsot , Safrant , fa haiat , ezerképpe n 
el változtatót , es mindeni c eledelbe , ételbe , italba , fatzanba , 
húro s madárba , malosaba , ramfolba , semlyebe , búza , árpa , 
ros kenyérbe , czeresnyebe , megyébe , baratzkba , ffigebe, na -
rantsba , pomagranatba , Citromba , Lemoniaba , kertuelybe , 
sziluaba , berekinyebe , nyospolyaba , es minde n egyéb éltet ő 
állatokb a kűlőm b kűlőm b izeket teremtet , az mi szánkho z 
illendőket , hogy az kostolasais , az me g rágása, es el enyelese 
győnyőrflseguel elegy lenn e az-zoknac , az kic álta l tengetn i 
akart a életűnke t ez főiden . Ezér t hogy azokbolí s fel indulnan c 
Isten i szeretetr e es tizteletre . 
(762) D e Szan c ízítis o t ta n el vezte á pokolbel i ördög , mihen t SzaJtc &«s*>.»w 
X .' , e ei •  i v "F- T , r, e e-i , , vezte az ördög. 
a mi első szulem c me g narapa e a me g til to t íana c gyumoltset , 
kiket nyalanksago c mia t ki űzet e Paradiczombol . Ez ny[a]lank -
sag Noé t részegsége mia t czufoltat a fiaual . Lotta l ket leányá t 
férteztet e meg részegségébe.. Esa u étele mia t vezte el az ő első S f e s í ^ K r 
szűlőtseget . lob fiai á lakás köz t veszenec el. Az Israelbeni s 
sokan lakasoc mia t veszenec a puztaba , Hel i Pa p fiai torkos -
sagoc mia t veszenec el. Hela m Kíral t Israelb e aztal a félőt vére 
álta l az ő szolgaia. Absolonis Daui d fia, éte l közt őle meg őczet . 
Holophernesne c részegségébe veue feiet Iudi t aszony . Sodorn a 
es Gomorrais,torkossago c mia t vésze el. Ieremiasna l panaszol - f2®?^ 21: 

kodi c az WR az ő népere , hogy mine c vtann a meg töltött e őke t 
eledellel , az vtan atta c magoka t paráznaságra . Moysesis pana -
szolkodic hogy me g hiztac , es az wrho z fel rugtac . Szen t Pá l Deut 32: 

nyilua n mondgy a : hogy az lagyac, buiac , torkossoc , Istenne c Cor-  *•  4-
országát ne m veszic. Az wr az részeges szolgát negye yagattatya , 
Es int i az ő hiueit , hogy me g óyiac magokat , hogy az ő sziueket JJj*?^** 
meg ne terhelné c tobzódással , (762 v°) es é világi életr e való 
szorgalmatossagockal . Oe maga az WR , Ianos , es Iano s tanyit -
uani , es az vtan az Apostoloc , az élőt az regi szent Atyac es 
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SőkMbBytBitecaz  Prophetac , Soka t böyteltee , ki egy nap , kiket nap , es ki háro m 
nap . nemell y min t Esdra s egy héti g sem ott , hane m boyte l es 
imatsagua l szolgáltáé az WR Istennec , hogy enhítene c az ő 
testekne c soo fele gonosz keuansagokat , es azt zabola n hordoz -
nac , hogy az Iste n Lelke meg ne szomorodne c benne c : Szen t 

i. Cor, 9: Páli s igy szol : Meg enhite m az en testemet , es rabotasa g ala 
haytom , munk a es faratsa g ala adom , hogy midő n masna c 
predikalloe , valamiképpe n en maga m ne lenne c semmir e kellő, 

Regi Bornem-  Sokan-éltekbe n egy czep bor t sem ittac , Min t az iíazarenusoc , 
iszae, es tettet -  .-  ' n , ,í T n i > i • 
eteHc. mm t Sámson , üereztel o lanos . hoka n meg az kenyereti s ne m 

öttec , hane m valami aszú morsaleko t ragtac , es bőczőt , borsot , 
babot , aztattac , es azza l czac tengette c életyeke t : Szen t lano s 

mert mieitec. v a ( j gyumSlcző t es gyökért szedegete t ételére , kiket ne m mago c 
mutogatásábó l mieitec , Min t nemell y bolondo e : Hane m az 6 
benne c lakozó Szen t Lélec meg vilagosituan az 6 sze-(763)meket , 
Lát ta c ez egez világnac hitsago s torko s es nyalanko s dolgait , 
azokna c el múlandóságát , es az testne c kényességét az io lakás 
kozőt . Azért eztű l el rőtenue n es iszonyoduan , gondoltá é hogy 
iob volna az Lélekne c kedue t keresn i az őrö c életre , hogy ne m 
min t a testnec , kit hou a inka b hizla l az ember , annyiua l tSb 
férgeket éte t magából , halál a vtan . 

Teüa/ htestedalT-  Mosti s szűkség minde n igaz Keresztyenne c min d étele , 
uansagiba. itala , ruhazattya , munka , faratsag, veritec epite s es aka r 

mi egyéb dolgaiba magá t czac vgy tartani , hogy sziuec me g ne 
Lue: 2i: nehezűllye n miattoc , Hane m mind é [n]ko r minde n nyaiasago c 

menyb e legyen, Es é vilagual vgy éllyenec , min t ha ingyen it 
sem élnenec , hane m menyegbe , az honna n variac az Christust , 

Phil-  2-  ki el ioue n el valaztatty a az 6 haland ó testeket , es az 6 diczoseges 
testéhe z hasonlatoss á teszi. 

Egyel azér t es igyál, es maga d meg ne öld, D e ha lehe t 
mindenko r légy iozan es mértékletes , es sokszor az mi t szemed , 
száiad keuan , ne ád nek i : Mer t azzalis lassan lassan az őrdő g 
arr a vondogal , hogy az nyalanko-(76 3 v°)das es torkossá g vtan , 
buialkodgyál , agyban heuery , lelked, eszed, elme d meg sze-
lyesegyec, el bolondullyon , hiáb a valót , hazugságo t szoly, es 
egyéb gonossagot czelekedgyel . Ez t azér t mihen t eszedbe ven-
ned , iol miele d ha egy vagy ket na p meg eheztetedi s testedet , 
min d addig , míg érzed rayta d az 6 kényességét , D e semmi t 
ne bizakodgyá l az te iozansagidba % es erődben , hane m kőnyő -
rőgy az WR Istenne c az bőytőlesse l egyetembe , mer t az kie 
magokba n bizakodnac , azokna c min d bSyteleseket , min d egyéb 
vigyazasokat mé g tő b bűnr e forditty a az Satan . D e Iste n az 
őte t félőket , es benn e remenlőket , ne m hadgya az 6 vigyazasoc, 
boytolesec , iozansagoc , mértékletességéé , es imatsago c mellett . 

AZ ILLETESRŐ L : 

Az Testne c érzekensegeti s io végre szerzett é az WR Isten , 
hogy az hewseg ellen hiuesseget vegyűnc, az hidegség ellen 
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melegséget , az éhségbe elégséget, szomiusagb a ne m szomiu -
hozast , betegségbe egesseget: H a mi t tapaztalunc , meg ismer -
nie ha lágyé, keményé , ioé, gonoszé . 

(764) D e az Sata n soc keppe n vetkezte t ezbeis, hogy szemed -
del hunyorgass , labodda l ma s labad(! ) tapogasd , marká t szoríts , 
meg czipied , tantzb a hozza d szoríts , nih a mégis czokold , ruhaiat , 
haya t partayat , sueget el rőyczed , es száz fele tapogatassa l 
min d azt , min d maga d tő b tő b bűnr e izgassad : Euai s előszer 
me g tekint e az álmát , es lat t á hogy szép, az vtan hozz a nyula , 
végre meg harapa , es miatt a min d ez világot halaib a eyte . AZ aikoimatossag 
A n •  ié r ,•  J i 7 . i , segít a bűnre. 

Az (Jzigan eloszer nézeget i az maset , az vtan tapogattya , végre 
elis lopia . Minde n bűnb e előszer az álkolmatossagtu l kel magun c 
ónyi , Es vgy óhattyu c me g magun c az bűn té telétül : Min t 
midő n valaki soc pénzt , vagy aranya t hagyo t nálad , vagy tar -
tani , vagy testamentomba , hogy gyermekene c tarczad , ha 
ismere d hogy ragadoz ó termezet ű vagy, el se vőd, Mer t netala m 
kezedhő z ragad . Auagy ha ismere d hogy az szemed igen szeret i 
az aranyat , ne nézegesd , mer t tála m rayt a ka p az szemed . 
H a ismere d buia termezetedet , ne menn y olly helyre á ho l fel 
gerieztő szőmelyec vadnac . Auagy ha megyis, ne szemleld , 
auagy kőzö l ne ully melle , Mer t (764 v°) gyakort a egy kis 
illetes nagyra téried , min t egy kis szikrabo l nagy tű z táma d : Eccles- 13-
Az ki tsac illetijs az fényű fekete viazt, meg motskosodi c tfile 
mon d Salomon . Ismé t mon d : Mesze el kerül d az gonosz sző-  Prm-  5: 

melyű aszont , es az ő haz a fele ne kőzelges. Ismé t : Az heuite t 
tüze s vasat ha illeted , ne m ar t annyit , min t ha az buia szőmel t 
wyodda l meg érted , Mer t az tű z testede t égeti me g : D e az 
gonosz szőmel y lelkedet . Az ki haragossa l lakic, haragossá PsaL ir-
valic, az hazugua l hazuggá , az morgoua l morgoua , az czalardua l 
czalardá , az czaczogoua l czaczogoua , az czelczapoua l czelczapou a 
kel lenned , viszont Angyallal angyallá leszesz. 

Summ a az öt erzekensegről . 

Tehá t az ki magá t bflntfil akari a óny i es azt akari a hogy 
az őrdő g kisirtet i ne fogianac rayta , ez őt érzekensegeneki s 
io hordozásáb a iol vitezkedgyec . 

Az te tő b vigyazasod melle t kedig es könyörgése d mellet , és m. chrütus 
vőd példáu l elődbe n ő magati s az mi wrun c IESV S Christust , 
ki az ő édes es drága szemeiue l mindenko r iora (765) nézet , 
es ha mi veszedelmes t latot , keseruese n sirt , min t Lázá r 
halálán , es Ierusale m veszedelmen . 

Pfileiue l mindenko r iora halgatot , Es ha mi szidalmas , 
gyalázato s szokat hallót , fohazkodu a tűrt e engedelmesen . 
Orraua l es szaia kostolasaual , epeue l elegitet etzete t szaglót es 
kostolt . Minde n testene c érzekenseg i kinlottac , midő n az meg 
verete t es tőuisse l meg koronaztato t teste , kezeit lábai t álta l 
szegezuen , függene állana . Te nekedi s iob, szemedde l mos t 
sirnod , füleddel , oroddal , száddal , testedde l szenuednec(l) , hogy 
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ne m min t az vtan testestü l es lelkestű i á külső setetsegre vetet -
Matm.  9: n e ( j _ j Q ^ f t m o s t fel szemme l auagy vakon fel kézzel auagy 

ozonkan , santan , Istenne c kedueskedned , hogy ne m min t ket 
szemmel , kézzel, lábbal , az őrö c tűzr e vetetned . 

Az WR CHRISTV S inka b akar t kinlodn i mindeni c érze-
cmc igyekezel kensegibe, hogy ne m min t bűn t mieln i valamellyikeuel . így ha 
iora, se[g]it az . . © » aJ . J S>J 
wris tei s mka b akarsz íaydaima t szenuedm , mm d szemedbe , min d 

füledbe , min d orrodba , mm d szádba , es minde n tagaidba , 
me g oltalma z (765 v°) az WR buntfil , es rea segit, hogy kőrnyű l 

Deat: 10 metél t szemed , füled, szád, orro d és egyéb tagaid iegyenec . 
Rom: S : Kikne o test i faydaímo o ne m egyenlőé , ne m czac az 

Ő őrőck e való győnyőrűsegekhő z D e még czac ez világi ezendes -
Mat. n. seghőzis, Az min t CHRISTV S wrun c az 6 igaiat győnyőrűseges-

ne c es az 6 terhe t kőnyűne c mongy a : A min t ezt magadbani s 
eszedbe vehed hogy az paraznasagb a nint s czac ezered reszerin t 
való Őrőmi s annyi , min t az tiztassa g szerető czende s es nyugo -
dalma s sziwbe, Az lopásba es kóborlásba , nint s ezeredn i nyugo -
dalom , min t az ki igazan kerese t marhaiaua l él. Az torkosságb a 
nint s anny i vigasag, min t menny i nyugodalo m az mértéklete s 
ételben , italban , Az Keuelysegben es akarato s szoba, iarasba , 

ved ioi eszeibe, nint s anny i bekeseg mm t az alázato s es szeretette l szolo em -
berbe , az bekeseg edesb az háborúnál , hadnál , irigységnél 

/.-  Tim.  4. gyűlőlsegnel, így minde n egyéb Istene s élet , haszno s min d ez 
ielen való világi életre , min d az őrőck e valóra , 

Haszna i min d ez inteseknec . 

mZtlSTaf^T  ( 7 6 6 ) ezeke t a z 8t érzekensegne c tartásáró l es birasarol , 
meg Muiasba. azér t beszellem, hogy ezec álta l hama r hama r az eleiben vegyűc 

eleit az őrdőg i kisirteteknec , á min t mondgya c : Principij s 
obsta , sero medicin a paratur . Az betegsegnec hama r ved eleit 
mé g az kezdetin , Mer t ha meg éric , késő az oruossa g : így 
minde n bűn ellen oltalmaz ó módo t szabót ő szen t felsége, azzal 
hama r ólyflnc mig az bű n meg ne m ért . Mon d szent Páli s : N e 

fo<m %•  adgyato c hel t az őrdőgnec . A min t ludasró l es Saulró l azt 
mondgy a az iras : Hog y végre az Sata n beleiec ment , Es midő n 

f^Mftífst ttu" e l e i n  a z WR soc szép szocka l es fenyegetesselis szolot volna 
ludasnac , végre ho n az Satan t lat a hogy bele buyt , monda , 
nek i : Mennye l szerezd meg, a mi t akarsz ideien , Ia y ki rőtte -
nete s az, kit ozta n igy hagy el az Iste n es ő maga el küld i előle, 
Ez felet minde n szörnyűségr e rea viszen ozta n az Satan , es végre 
fel akaztat ty a magaual , min t ludast . A min t affelekrőlis czud a 

jettí.-^ is. Históriáka t hallun c ez vtan . Azért ha ma hallo d az Wr szauat , 
ot ta n engedgy annac , es azt napró l napr a ne halogasd , hane m 
ma fogad meg. H a peni g (766 v°) ismere d erőtlenségedet , es 
az melle t az őrdőgne c ezer es száz ezer leselkedesit vtannad , 

Ne légy tunya á £ejg kiáltón kialcz az wrnac, meg emlekezuen az ő nag y soc 
könyörgésbe: . , . e , „ , , „ ' & . . n i 

szép ígeretiröi , Sőt vgyan lenyegetesselis paranczollya , hogy 
őtet , mondo m czac őtet , ne m mást , segitsegűl hiyfic á mi nya -
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ualyainkb a : Es fogatt a hogy ki rán t es meg szabadi t azbol . 
A min t peldac , Ábrahá m midő n kisirtetet , hogy fiat me g ölne . 
Daui d midő n Saul , Absolon, Semei , es soc ellenség kergetnéc . 
Es még felesegeis Micho l czuffolna . Péld a lob , Susanna , Sara 
Tobiasne . Péld a Iona s Propheta , Dániel , es az ő társai , kiket 
az tfizbeis me g tar tót . Pelda c az Apostoloc , soc regi szent Reme -
téé , kic ezud a dolgoka t szenuette c az őrdő g miat , a min t ez v ta n 
czud a Históriáka t hallunc , min d az regiekről , min d az mi 
időnkbeliekről . Min d azokról , kíc vigyazuan me g ta r ta t t a c, 
min d azokról , kic tunj^asago c mia t el ueztee . 

Serkentéséé . 

Err e hogy valóba fel serkennyűnc , im mosti s cud a lőt 
dolgoka t mondok , min t (767) bűntet e me g Iste n azokat , kic 
az ő érzekensegőke t kényességre ereztéc . D e mos t czac rőuidede n 
kenésrő l emlékezem , az vtan soc Históriá t órtűn c mindenikről , 
Inné t azér t ved eszedben ezt , hogy ha te ez ío tanacza t az 
szent Irasna c ne m fogadod , min d ket helyen , it ez főiden száz 
ezer kinyat , az pokolba n szamlalhatatlaw , őrőck e való kinya t 
vallod Mer t itti s mindeni c érzekensegne c egyniha n száz bűnte -  „l^búnlaes1^"8' 
tese szereztetet , Hog y az ki szemeue l gonoszr a vagyodic, es 
aztu l ne m akari a me g tartoztatni , egy kitsinb e ne m akari a 
kedue t szegni,,Iste n arr a hályogot , czipazast , peczinyezest , es 
soc kűlőm b kűlőm b nehesseget , es faydalmá t erez t : Es igyis 
akarato d ellenni s be hunta t ty a szemedet . Hog y ne nézhe s arra ,  Vac i>mator: 

a mir e vágyódnál . Beiczi Ambru s czud a alno c Procato r vala, 
ki addi g forgata éyel nappa l az ő alnoksagar a az Decretomoka t 
visza, hogy végre tizt a vacka lőn : D e az vaksagbanis ne m 
tud a Istenhe z térni . Mondott a az Ina s Deakia , hogy veleis 
czud a patuaro s dolgoka t irato t : Es nih a hazábó l ki küldött e 
volna , D e ő az ayto mege t me g vont a magát , Es az, kést ke-(76 7 
v°)zebe veuen gyakdosot ket fele, es hant a magát , min t ha 
valakiuel pőrlődő t volna , az, szörnyű gondolati t beszelle az vac 
Prókátornak . Ez felec, kic semm i ostorra l ne m tanulna c pokol -
banni s őrő c setetsegben es nag y kinokba n lesznec . így az ki 
szaiat , torkát , hasat , orrát , anna c szaglását ne m akari a meg szankmcet• egyéb 

i i - i •  i i /  i i~* <••  n , , ° x&nee büntetési. 
zabolázni , hane m mindenbe n edesgetteti , imyalkottat tya , tölt i 
zabalottattya , vgy iarna c min t Israe l fiai, kic el vnua n az 
Mannát , hús t es soc fele nyalánkságo t keuananac , azér t ann) ^ 
fűry hús t ad a Iste n nekíc , hogy végre emelgen i kezdene c minde n 
eledeleket , es az oroko n ki menn e az bűzi az emelgesnec . Lát ta m 
kic fris étkeke t keuantac , es végre kazdago c íeue n frissen la-  Bmeigie. 
koztac , D e ozta n annyir a me g veszet szaioc izi, orroc , torkoc , 
gyomroc , hasoc , annyir a emelge t az io óteltfil , italtul , hogy 
Ross kenyeret , penisze s turot , kőként , czipket , vad almá t 
ötte c ő magoc , es czigert , vagy sert , vagy főt vizet i t tac . Es 
czac nézte c szolgaiokra , melly io izfin ette c az io étkeket . Lát ta m 
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ki végre aszon y embe r teyieue l tengett e rnaga t öreg embe r 
korába . Lát ta m ki (768) harmint z ket ta l etekbe n sem ehete t 
egy falato t szaia izin t valót . D e me g tanyito t volt Matthia s 
Királ y egy efféle Pa p wrat , egy héti g való eheztetesse l egy boltb a 
rekeztetuen , ki Doctorokho z készült volna , D e Ő me g vett e az 
arra t Doctorsaganac . Lát ta m ímez szörnyű dolgoti s Huz t vá-
ráb a szallaskort : hogy az regi részeges katonac , darabantoc , 
annyir a me g veztec az büdö s hustul , es feketenyul o bortul , 
hogy min d kezec , laboc le czűggedet , es minde n fogoc me g 
indult , es miko r pökn i akartac , az fogókat ki pőkte c az nyálla l 
egyut. Hallotta m olly éhséget , kibe az fa haia t őttec , es sokan 

Procator. m e g holtac . Lát ta m bűdő s szaki Procatorokat , es kikne c az 
nyelueo , torko c me g veszet, es kic el harapta e nyelueket . Az kic 
ez fele büntetesseli s ne m tanulnac , azoc pokolba n min d őrock e 
czikorgattya c fogókat , es soc keppe n kinozza c szaiokat , tor -

f^ sag b&nte~ kokat , orrokat , gyomrokat , hasokat , a min t soc iras bizo-
nyittya . Azonképpe n az kic az 6 szemérme s testeket , aka r 
firfiu, aka r aszony , erezt i szüntele n való latorsagra , Sokna c me g 
rodhad , el szakad , es me g büdösül , meg franczosul , Es soc 
szantala n ki-(76 8 v°)nyat vallva. Minde n test e belől es kiuű l 
megfekelyesül, Azért az vndo c keuansa g vgyan rayt a lesz. D e 
azba n kedu e szerin t semmi t nem érezhet . Soka n az szörnyű , 
kinoka t nagy sikoltással szenuedne c kő miat t is, kic ne m vizel-
hetne c : Colic a miatti s kic ne m kakalhatnac , kic mia t riwnac , 
siwnac éyel es nappal . Lá t ta m ollyakatis , kic az ma s embe r 

Lab nyomoc bfrn- felesegenec lábai t nyomcostac , es az fériec előtti s miko r czac 
gyöngyöt fűztekis, egy szeme t fel vöt , es hogy má r nek i nyuy-
tot ta , es azko r czípt e az wyiat, vgy hogy az wra eszébe ne m 
vehete , de az felesege ertött e mir e való az fele czipes : Es 
végre olly Colikassa vált, hogy az ételt , italt , es kést sem vehet e 
kezébe , hane m ma s adó t ennyi , Es keuant a volna , hog[y] tsac 
fel emelhett e volnai s kezet , lábat . Ki hinne , hogy Iste n rea 
néz czac ez fele czintalansagrais , Es hogy czac ezekerti s me g 
büntetne . Azonképpe n lá t ta m ki midő n maso n ne m tudn a 
könyörülni , íobagyanac , szolgaiana c panaszát , banat tya t czac 

6áíifTa'toms<"' mosolgott a : Végre szomszedgya , szolgaia, auagy az ő maga 
gyermeke rea támadót , varából , varosábó l ki rekeztette . E z 
méltatlansago n (769) midő n őis panaszolkodné c Kiralynac , 
baratinac , nagyna c kitsinnec , czac fűlőc mellő l boczottac . 
Oe kedig annyir a el keseredet , hogy el szarado t bele, sem ehete t 
sem ihatot , miko r szoltis szaia meg czerepezet , es vizzel lagyi-

fetesie- nysea bÚn" t o t t a torkát . Láttam , kic fősuenysegőkbe n ne m akarta c Iste n 
tiztessegere czac keueseti s költeni . D e az Doctoro c nag y álnoku l 
akarat ty a ellen szantala n sokra sartzoltattac . Az pogan TÖrőkő c 
kedig tíz annyira . Hallotta m Tőrőkő c miat , tengeren , tőmlőtz -

czuda unoc. j - , e r i ) g0 G szörnyű kínzásokat , tüze s fogoual fog vonásokat , 
olly kalodazasokat , kibe őszue sugorodo t az fő ember , á ki 
regen szitkozodot , hogy az lepedőti s ne m egyenessen teritőtte c 
az agyra, D e ozta n miko r az kalodabo l ki vőttec , egy nihan y 
holna p mulua , az tőrő c á hatana c vetett e térdet , es vgy egyene-
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sitett e meg : így tudgy a Iste n az test i gyengeltetőke t meg 
tanyitani . Lát ta m Nagyságos aszont , ki drága aranyo s szekérbe , 
fris őltőzetibe , bárson y es aranya s parnaian , szép nyerit ő 
louako n nagy keuelyu l iart , ki végre miko r buydosne c feiedelm e 
élőt , paraz t szekerén , szűrbe , hordóba , pó r (769 v°) louako n 
szaladot , ho l imide , ho l amod a : Végre ő maga főzőt , tála -
ka t mosót . Ez midő n egy nyomorul t neme s szolgáló asz-
szon t dagályába ki űze t volna varából , ázzon varból őteti s ki 
űzec . 

Hallom , hogy nemely t az Tőrőkő c megkőtözne c istrang -
ual , es me g őntözi c vizzel, es annyir a el hal , hogy ne m érzi 
magá t ; az vtan fel ebreztíc . es ismét ma s keppe n kinozzac . 
Kine c az talpa t veric, me g sozzac , es ketskeue l nyalattyac . 
Ki t heged ő vasba tar tnac , es ot siw, riyw, kit vizbe burongat -
nac , Az Gallyakonni s kemén y ostorozasoka t mielnec . D e mégis 
midő n ki hozz a Iste n Őket , sokan el feleytic. Tála m ha az poko l 
tüzébő l hoznai s ki é feleket, azti s el feleytenec . D e anna c soha 
min d őrőckei s ne m leszen vége. 

Efféle böntetesekne c Históriait , ez vtanr a halasszuc . SerUny jel: 
Mos t ez keuese t Summ a szerin t azér t számlálom , hogy ezbőlis 
fel serkenne l az te őt érzekensegidne c io maga hordozásár a : 
Min t im érted , hogy az ki szemet , fület , orrát , szaíat , sziuet , es 
egyéb érzekensegi t Istene s dolgokba n foglalni ne m akaria , 
ha-(770)nem - szabadságra erezt i az ő gonosz keuansag a szerint , 
Iste n me g tudgy a őke t zabolázn i ittis , D e ha vgy sem tanulsz , 
az vtan min d őrock e mindenike t száz ezer keppe n kinoztatty a 
pokolb a az őrdőgőckel , Mer t ő engedelme t keua n az ő teremte t 
állattyatul , es azt akaria , hogy az kit mir e teremtet , arr a élyfinc 
vele : Es vgy míjs az szerin t száz ezer haszná t es őröme t A^eszűc, 
ittis , az ma s vilagonni s : Hog y min d szemed , füled, orro d : 
szád, torkod , gyomrod , sziued , tested , lelked, es minde n külső 
es belső érzekensege d édeskedgyec es győnyőrkedgye c ő benne , 
min d őrőckő n őrőcké . Hog y soha se éhezzél , se szomiuhozzal , 
se beteg, se mezítele n ne légy, se fogoly, semm i bu es bána t 
sziuedbe n se szallyon min d őrőckő n őrőckeis . 

D e miér t hogy mé g az hiueki s az ö nagy romlotsago c fiL./* 8 e í 

miat , az őrdő g czalardsag a miat , ez vilagnac gonosz peldai a 
miat , es az testne c az ő nagy kénye s nyughatatlansag a miat , 
magoka t ezekben meg ne m birhattyac , vgy : hogy eppe c es 
fogyatkozás nekfil valoc lehetnenec . Hane m hétszer , es hetuen -
hetsze r vétkeznec , min d latasockal , hallasockal , szag-(770 v°)-
lasockal , kostolasockal , gondolatockal , es minde n külső es 
belső érezekensegeckel : Es az mia t őkis mindenna p mindenikb e 
soc keppe n szenuednec . Azért szűkség gyakran kőnyőrgenűn c 
ő szent felsegenec, hogy á mi érzekenseginketi s birassa az Ö 
memiye i szen t lelkene c által a óránként , kit miellyen velflnc 
az ő Atyai io voltából , az ő drágaláto s áldo t szent Fiana c áldo -
zattyana c fizetéseiért . 

Immá r érczű c me g mi t tanulan c ez ideig való négy Pré -
dikációnkban . 
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Nég y Predikacionkna c Summaia . 

Első Prédikációnkba n szólán c az ördögökről , M i állatoc , 
es meíly gonosz termezetfi c legyenec . Es ellene való vigyaza-
sinkra mint intessun c az szent írásban . Es Isteni s miér t mos t 
tellyeseguel ne m veszi el rolun c minde n hatalmat ? 

Másodikba n szólán c soc fele neuezetiről , hogy az ő ártalma s 
volta t azokboli s me g értuen , ómi c magunkat , a min t egyéb 
ártalomtuli s óltalmazzu c m i magunkat , Vgyan ot ta n egy 
nihan y rőndbel i kisirteteti s szamlale c : hogy kit egy bűnre , 
kit másr a izgasson. (771) Es az Christusna c 8 ellene való óltal -
mazasiroli s szólánc . 

Harmadikban , ket emberne c röttenete s kisirteti t be-
szellem, czac az egy vétec az paráznasá g miatti s min t lót , es 
azokna c drága neme s hartzoka t ellene . 

Negyedikbe n szép tanusagin c löne c minde n kisirte t ellen 
való vigyazasinkrol, aka r őrdog , aka r test , aka r ez világ hábor -
gasson. Errő l erős dolo g az mi gondolatin c es az mi érzekense -
ginkne c io maga hordozás a : kiket min t kellessec ioba gyakor-
lanunc , me g értőttuc . 

Eze c vtan az kőuetkezend ő Prédikációnkba n czud a 
Históriáka t hallunc , az ŐrdŐgne c soc fele kűlőm b kulőm b 
kisirtetiről . Szép tanusagocka l egyetemb e elegy. 

Mos t hiyuc segítségül a mi wrun c IESV S Christust , kit 
az Atya ad a az őrdő g ellen egyedül óltalmu l mi nekunc . 

IMÁDSÁG . 

0 IESV S CHRISTVS , mi wrun c es mi Istenunc , te hozza d 
kialtunc , Mer t az (771 v°) pokolbel i ellenség rean c vgy roha n 
min t az eh Oroszlán . H a te me g ne m segitesz kedig, kőnye n 
minke t alnoksagauali s me g czalhat , ereieueli s el eythet , kegyet-
lensegeueli s el szaggathat . D e ha te hozzan c kozelgetz , bár 
czac tauu l lassonnis , el rőttenue n el futamtato d : Kerítn é azér t 
tégedet , méltóztassá l minke t oltalma d ala venned , mer t erőtle n 
gyermetske c es gyenge gyarloc vagyunc ő ellene , oltalma z 
azér t hogy ez kegyetlen vad el ne szaggasson minket . H a 
egyebet ne m akarsz , hane m hogy míjs szembe szallyunc 8 vele, 
légy tehá t melletűnc , es az te erő d tessec me g á mi erőtlen -
segűnc mellet , kiből min d őrőck e tiztelhessun c tégedet , es az 
te mennye i Atyadot , es az vigaztalo szent Lelket , Vgy legyen 
wram . 
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KOVETKŐZI K 

MASI C RÉSZ E AZ OER -

DOEG I KISIRTETEKRÖ L 

VALÓ TANVSAGINKNAC . 

(772) HISTORIAC , ES LŐT DOLGO K : R E G I ES 
WY KISIRTETEKRÖL . 

Dere c Summaia . 

Ez Masic Részbe n az kísirtetekről , nagyob részére czac 
Históriáka t beszellec, mellyec igen czudalatoso c iesznec , kikne c 
szép hasznati s veheti c azoc , kic lelkeket birattya c Istenne c 
szen t Lelkeuel . 

Kőnye b tanúságér t kedig szoloc az Históriákró l ha t 
rendbe n : 

Első rendbe n az regi Remetekne c czudaiokrol , es az ő 
eredetekrő l es soc fele kísirtetekről . 

Min t Remet e lanosrol , anna k alázato s maga ismeretiről , 
alazatossagr a int ő tanyitasarol , őrdő g ellen drága tanac z adásá -
ról , Es egy nihan y czudakna c beszelleserői : Min t iar t egy 
hire s Remet e keuelysege miat , kit az őrdő g meg czalt aszon y 
embe r kepébe . Ma s Remet e kedig immá r vénségébe min t 
(772 v°) izgattato t az ördőgtü l buiasagra , kit Iste n azér t érezte t 
volt rea , hogy 5 az fele bűnbe n leiedze t iffiakat ne m tudó t 
tanyitani . Viszont azon Remet e lano s bészellet czud a dolgot 
egy igen nagy bünő s emberne c me g tereserői , kiér t az őrdőgő c 
czud a keppe n kinzotta c azt , D e az WR Angyali végre el űzte e 
Őket . Touabba , szolun c egy nagy szen t életűne c el eséséről, 
es fel kelleserő i é bűnből . Min d az regi dolgoka t kedig, elegy 
beszellyuc az mi időnkbe n lőt hasonl ó dolgockal . 

Máso d Rendbe n kezdun c szóln i tőbbekrőli s neueze t 
szerin t : Az Ho r neu ű Apaturrol , kiho z ordőgő c iarta c Angyal 
kepébe . Apolloniusrol , ki meg rágatt a az ördögö t es az vízbe 
buritotta , ki soc baluanyozokati s teríte t meg. Machariusrol , 
kit az őrdő g inte t imatsagra . Ma s Machariusrol , ki az őrdő g szem 
fény vezteset el vőtte , midő n egy Leán y boriuna c tettzene c 
az szulec élőt . Hillarionrol , ki testene c kemén y buia geriede -
zesit keménye n foytogatta . Azonképpe n Hieronymusis . Hillario n 
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kedig soc egyéb Ördögi rőtttenteseketi s latot , min t Lu-(773)the r 
Martonis , Ezeke t me g hallyu c máso d rendben . 

Harma d Rendbe n szent Antalró l lesz szonc . Minem ű soc 
szörnyű keppe n iu t az ördö g eleibe. Az ördö g alnoksagaro l mi t 
beszelt , es ö amia c min t vött e eleit , Es mi t hasznailyo n az 
kísirte t m i nekfinc , Es az ördö g iöuendö t min t ismerhet . Ezeke t 
Antaltu l meg hallyuc . Eze c vtan emlékeze m ismét az regi 
Remetekről , Es me g mondo m mi t kűlömbözte c az mi idönkbel i 
czalar d es baluanyoz o baratoktul . Szol kedig szent Anta l arrolis , 
hogy noh a az Ördőgö c Angyal kepebei s el valtoznac , D e ö 
me g mondgya , min t kel me g ismerne d ha ördög é vagy Angyal. 
Ad szép tanusagoti s erről , hogy draga b maga d me g birni , az 
ördögé n való győzedelmedne l : Meg hallyu c ismét aztis , ő 
magai s sz. Anta l min t kűsződö t az Őrdőgőckel , Es mi t miel t 
minde n kisirtet i ellen . 

Negye d Rendbe n soc fele emberekne c kisirtetirő l szolunc , 
Es meg hallyuc , nemely t min t költő t fel éyel hogy imatkozzec , 
es az mi t felelt neki . Nemelyne c azt monta , hogy ő Gábrie l 
Angyal, azis mi t felelt neki . Ne-(77 3 v°)melyhőz iu t Christu s 
kepébe , azis" mi t felelt me g hallyuc . Nemely t vgyan mégis czal t 
Angyal kepébe . Nemellyecke l Isten t szidalmaztatt a akarat ty a 
ellen , es azér t mé g sem veszet el. Nemely t paraznasagba n es 
egyéb bűnökbe n min t eytet , es azzoc min t térte c meg. 

Nemellye c czac egy szauockali s min t győztéc me g az 
ördögöt . Effelec kedig melly igen alazatoso c voltac , kic magoka t 
semmine c véltec , es az ő ereieke t czac az wrtu l kértec . Es 
aka r mitti s nag y bekeseguel tűrtec . Ezekne c peldaiti s értenűn c 
sokra lesznec hasznosoc . 

OEtődi c Rendbe n szoloc, en időmbe n löt egynihan y dol-
gokról . Mer t lá t ta m hagyigalasokat az őrdőgőknec , Lá t ta m 
forgó szélben való czauargasoka t es habor u inditasokat . Szól-
ta m azockalis , kíc szörnyű keppe n latta c sokszor. Azockalis 
kikne c Angyal kepéb e Cristalbol , vagy Kelhbő l szolt . Azockalis, 
kikne c soc dolgokba n szolgáltáé , á mi t neki c parantsoltac . 
Hallotta m hogy nemellye c meg értőtte c aztis , mi t szoJna c 
á madara c es barmoc , az ördö g segítségéből, meg(774)mondo m 
azér t min d ezekrő l mi t értőttem . Ez melle t az en maga m kisir-
tetimről . Emlékeze m az őrdő g űzeserőlis . 

Eze k vtan megen t tére c az fele kisirtetekne c érteimere , 
mellyec az hiueke t epitic . Mondo c Históriákat , előszer arról , 
az ki igen bánt a miko r kisirtet e ne m volt. Egyéb fele Histori -
akati s beszellec, Min t egy me g holtról , ki az koporsóbó l fel 
keluen , mosolyodo t háromszo r : es meg magyarázt a az okát . 
Nemell y boszuía t min t tűrte , Nemell y bűner a min t bankodot , 
Mondo c Históriá t arrolis , az gonosz gondolatna c min t kel eleit 
venni . Arrolis, min t vigaztaltato t egy vac, hogy ne banny a 
vakságát. Szoloc az keuelysegrőlis Históriákat . Arrolis, az 
egyedül való lakásró l mi t mondta c nemellyec . Szép Históriáka t 
mondo c az alazatossagrolis . Min t bánt a egy miko r diezerte c : 
Ma s min t futó t az tő b futoekal , aho l ne m féltis. Mondo c 
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Históriá t az erős hitűekrőlis , Es pelda t veszflnc, hogy semmib e 
el ne hidgyűc magunkat . Hallun c szép dolgoka t azokrolis , kic 
magoka t szép módda l birtac . Syluanu s bará t almarolis . Egy 
nihan y bolon d aitatossagok-(77 4 v°)rolis. Szoloc azrolis , hogy 
minde n az ő tiztib e kedue s lehet . Arrolis, az atyafiú i szolgalat 
melly drága . Hallun c haszno s Históriáka t az imatkozasroli s : 
Az magun c birasarolis . Az bűnbe n való fel kellesrőlis, Arrolis, 
hogy az bűnbe n el ne hadgyu c egy mást . Mondo c czud a Histó -
riáka t az paráznaságr a való geriedezesekrőlis . Az sokáig való 
kisirte t szenuedesrőlis . Szoloc egy soc szelencze s őrdőgrőlis . 
Az en rayta m lőt dolgokrolis . Es arró l való tanaczomrol . Min d 
ezekrő l azér t szoloc, mer t mindenbe n practica i vadna c az őr-
dőgnec , kikne c Históriaibó l soc fele épületeke t vehetne c az 
értelmeséé . 

Hato d Rendbe n olly Históriáka t hallunc , mellyec me g 
ielenti c az ördőgne c soc fele izgatasit minde n bűnre , az mellyeke t 
Iste n me g tilto t az ő Tőruenyebe , az tiz paranczolatban . Min t 
az baluan y imadas , hami s eskűues , ünne p törés , szűlec ne m 
tiztelese , az gyolkossag, az paráznaság , az orzas , az hazugság, 
es ezekbő l származ ó soc gonossag. 

Elősze r kedig az hatodi c rendbe n fogoe mondan i egy 
Históriát , egy Szerecze n iffiu-(775)na c rőttenete s gyolkossaga-
rol . Az vtan az lopásról , es az hami s eskűuesről . Szoloc egy 
Bőlczne c rőttenete s paraznasagarol , Az vtan az baluanyozasrol , 
Es azokró l kic szüleieket ne m tizteltec , min t iartac . Es azokról , 
kic paraznasagba n heuertec , Es kic részegségben es egyéb go-
nossagban Istenhő z ne m tértec . Mondo c rőttenete s Históriáka t 
egy nihan y Isten i ostorozasrolis . Eze c vtan szoloc a gyolkosok-
na c büntetésekről , Es ismét szoloc á paráznákró l czud a szörnyű 
dolgokat . Min d ezec inka b min d mi időnkbe n lőttenec . 

Emlékeze m rőuidede n az fősuenye c es tekozlo c Historiai -
rolis. Vtol az igen nag y Bőlczekne c esetekrő l szoloc. Es meg-
mondo m kiket érte c az igen nag y bőlczeken , Es inte m azokati s 
min t tarcza c ő magokat . Min d ezec mir e valoc legyenec , me g 
értyflc ti[l]tu l az Históriá é kőztis , leg vtólis, 

Mos t azér t az wrna c segítségéből kezdgyűn c el az első 
rendbel i Históriákat . 

ELS ö RENDBEL I H l 
STORIAC , AZ KISIR -

TETEKRoL . 

(775 v°) Ez első Rendbe n szolun c az regi Remetekről , 
Az ő eredetekről , es soc fele kisirtetekről , 

Elősze r Remet e Ianosrol , az ő tanyitasarol , es egy nihan y 
Historiakna c beszédéről , Es tő b Históriákról , a min t az Summa -
iat od a fel meg hallanc . 
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REMETE C EREDETE . 

Noh a az Remetekne c nagyob része ördög i czalardsagbo l 
lőt . D e kőztőki s talakozta c ollyac, kie igazi értelembe n 
voltac . 

Elősze r szoloo min d az ket felekről, min d azokró l kic 
teuelygettec , min d azokró l kic igazatis tanyitottac . 

in Epistoia ad. Soka n az regiec kőzzűlis, 6 magai s leronimu s ir egy nihan y 
tra Peiagianos. czalardokroli s : Min t Euagriusnac , Ruffinusnac , Origenistaknac , 

Ammoniusnao , es Euthimusna c ozalar d életyekről , eretne c es 
hami s tanyitasokrol , kic olly nagy szent remetesége t es bará t 

EgyictsaiardRe- s z e r z e t e t gondoltac , hogv az szerzetbeliekne c semm i bűnr e 
rnetec azoc, Inc ° - . - , . ' -,  n •  T-I I T T T ' J 
magokat b&nte- czac me g sem kellene mozdulni : Err e mon d leronymu s : Ha t 
lennec mondtac. éffeleknec auagy konec , aüagy Istenne c kellene lenni . (776) 

Mer t a kőbe nint s semm i érzekenseg , es azér t semm i bűnr e 
Iob-  ls-  ne m indul , Az Iste n kedig mer ő szent . D e az embe r ki bűnbe n 

fogantatot , vgyan nyel i az hamisságot . 
Czalardo c azér t min d az felec, valakié vagy magokat , 

vagy az ő szerzete s Mestereke t hirdette c tiztaknac , es bűn 
neku l valokna c lenni . Mer t még az kic igaz szente c voltakis, 
az ő szentségéé Iste n élőt czae az IESV S CHRISTV S igassagaba 
lőt : kibe noh a volt külső io maga tartasis , D e azis Christu s 
aiandeka , es az ő szent Lelkene c ereié volt. D e olly bolon d az 
ember , hogy midő n az szente c felől valami ieles dolgot , szép 
Prédikációt , nagy czud a tetei t hallót , a mia t őke t imadgya . 
min t ha az szép predikalla s vagy czud a az ő erőiekbő l 
volna . 

D e az en szép predikallasom , sem czud a tételem , sem külső 
Matth. 7: iamborsagom , ne m tehe t engem igazzá Iste n élőt , á min t azWR 

mondgy a : hogy az feleknec sokna c mondgya , Ne m ismerle c 
titeket . Es szent Páli s magáró l igy szol: Noh a semm i bűnbe n 
ne m furda l lelki ismeretem , D e ezben ne m tar to m igazulasomat . 
I . Cor . 4. 

(776 v°) Mer t ha Pilátus , Heródes , Caiphas , luda s pre -
dikalnais , czac igazat mondana , az ő szauoka t beczűlnün e 
kellene az igaz mondasert , min t az aran y lant z drága ő magába , 
az fertelme s aszon y nyakabannis , de azér t az őte t ne m teszi 
iamborra , noh a nemell y bolon d az ő külső ékességeiért nagy 
tiztesseget teszen nek i : így ember t az külső maga tar tás , 
predikallas , czud a tetei , szelid erkölez , ne m teszi szent é Istenne c 
előtte . Mer t az Iste n sziuet néz , azti s olly keppe n keuanna , 
hogy soha egyszeris me g ne mozduln a semm i bűnr e : Ez peni g 
el veszet min d é világból, mé g azkor , midő n Adam vetkezet . 
Azért aka r ki legyen, valaki azt mondgya , hogy bűn e nints , 
hazu d az, I . loh . 1. 

Masicczaiardite- Czalardo c azokis, kic az bűn ellenis imi t amo t mutöeatna c 
metec azoc, KIC az . . ,  e , , -, . -, . ; -u i 
bünboczanattyam Christust , az az, iduosseget no l imez , no l ama z álta l varnac . 
vMxChmustu-  E r r e 1 i g y g z o l a z W R . H a valaki m o n d a n d g y a : Im é iho n 
Matth: 24. a z CHRISTVS , auagy amot , ne higyetec . Ez t érczű c me g io 

módo n : Az Christus t keresn i az, midő n bűn boczanattyat , 
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Istenue l való bekellest , igassagot es őrő e élete t keressűnc . 
Midő n azér t enne c me g (777)kereseser e muta t valaki masu a az 
IESU S CHRISTV S áldozatty a kiuűl , min t az Tőrőkőc , Sídoc , 
az papasokis , mondua n : Te menye i imez kietlenben , imez 
Remetehőz , auagy imez Ciastroxnb a imiilyen érdem e [s]hőz . 
Eze c es soc tö b ezerec ez fele mutogatasoc , min d idegen Christus t 
kerestettec . Ezze l kedig raku a vala á Pap a országa. Mer t előszer gint ermc az 
Atigiptomba n es Asiaban, es tiitu l uiy hami s velekedesec ta -  toa 
matta c volt : Hog y az embere c az kietlenbe n inka b szolgalhat -
na c az Istent , hogy ne m az közönsége s társasá g k ö z t : Azért soc 
puzta c es kietle n helyec rakua c voltac Remeteckel , kic lyukak-
ban , kic kőw sziklác közt , kic erdőbe n lakoztac , Symonro l azt 
iriac , (ha igaz,) hogy soc eztendei g fel laban állót egy oszlopon , jSwíw* "*>° 
kíne c férges turíabo l az melly férgec le hultac , drága kőu e val-
tozta c : D e bűn el hinni . 

Az Remete c v ta n az Clastromo c t a m a d a n a c : Es el 
hitete c ez világot, hogy ot az Christus t inká b me g találhatni , 
es szente b élete t vehetni . Azoc mé g az büdö s kuklyati s nagy 
pénze n at ta c az hol t testekre , apattza c nagy aszönyokra , ba-
rato c nagy wrakra . Es (777 v°) sokan fiakati s íduőssegőkne c 
nyeréseiéér t barát t á tetettec , Soc hazaso c egymastu l el valtac , 
es szerzettessege t vőtte c fel. 

Eze c vtan min t neuekette c tö b vtalato s czalardsagoc , 
Soe fele misec , bólczoc , szent véree, forrasoc , nint s helye it , 
hogy min d elő szamlallyam . Summ a szerin t te ved eszedben , 
valami el aka r szakaztan i az WR Iesu s CHRISTV S halalana c 
érdemétől , min d azoc czalardsagoc , kickel mosti s raku a ez 
világ : Mer t err e száz ezer gondgya vagyon az őrdőgnec . D e 
ez vakság leg nagyob vala az regi Remete c ideiebe , Min d az 
álta l anny i setetsegbenni s gyuytogatt a az WR nemellyekne c 
elmeiéb e es sziuebe, az ő igaz Euangeliomana c világát. Azokba 
ki szedegette c egy nihanyat . 

Azért az mellyec íllendő c az Euangeliomhoz , azokbó l im 
hozo c elő egy nihan y Históriákat , az ördög i kisirtetekről . 

REMETE C KISIRTETIRŐL . 

leronimu s irasibo l szedegete t Luthe r Marton , az regi 
időb e Christu s születése vtan való Atyákról , egy nihan y dolgo-
kat , Mellyek-(778)b e leronimu s czud a dolgoka t beszel azkorbel i 
barátokról , az az, külön kietlenb e lakozó Remetekről , Kic 
kőzzű l nemell y bolon d aitatossagbo l es ördög i czalardsagbol , Sefi3Tf r 

nemell y kedig io okokból , Sőt nemellye c kegyetlen feiedelmekne c 
háborgatásokbó l keszeritette c kietle n helyeken , kő sziklac es 
lyukak kőző t lakozni . Egy élőbe azoc kőző t ne m volt ama z 
teuelgő baluanyozas , Péter , Pá l miseié , kic mago c felőlis mi t 
értőttec , eszedbe vehete d ime z Históriából , kit leronimu s jr 
egy Iano s neu ü Reme t [e]röl . 
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REMET E IANOSROL . 

"luft* 'tmüam  V a l a ^Begiptomb a Lyt o varosa kietleneb e egy ember , 
kit a főiden sz. Ianosna c hiytao , kiho z soc országokbó l íarta c 
tanyitasara , es czud a tetelire . Mijs hato d maguncka l midő n 
Ierusalembő l hozz a mentűn c volna , nagy kegyesen fogada, es 
midő n végre velünc beszélgetn i kezde t volna , mond a : Éde s 

nuSatoimílM-e-  ^^ m m i szűkség volt enwyire faradn i tanusagtokert , H a az 
det. Propheta c es Apostolo c irasi es az WR Christu s tanyitas i min -

denna p előttete c vadna c hazatokba , Miczod a va-(77 8 v°)gyunc 
mi azokho z képest , szegény alaual o nyomorul t emberkéé , sőt 
férgetskec. 

Ez vtan n int e őke t alazatossagra , hogy az ő enny i meszűn -
ne n való faratsago c miat , mago c el ne hinnec , Se semm i aian -
dekokb a fel fuualkodta c ne lennenec . Kirő l neki c czudakati s 
monda , Min t czalatta c me g az őrdő g mia t sokan az kietlenbeis . 
Tanaczoti s szépet adt a nekic , az őrdő g ellen való vigya[za]srol, 
es arró l igy szola velec. 

REMETE IANOS BESZÉDE. 

fnil nw""'m " Hog y az őrdő g mentü l előszer gondolatinka t es eszünke t 
ostromlya , azér t ő ellene fő vigyazasoc az lenne , hogy soha 
hitsagot , faytalansagot , buiasagot , keuelyseget , torkosságot , 
telhetetlenséget , boszonkodast , es semm i Iste n paranczolatty a 
ellen való dolgo t ne gondollyanac . H a kedig valam i alnoksagua l 
beled fuuallan a aka r mi gonosz gondolati t ot ta n viszont ellene 
valót gondolly , illy keppe n : Hog y az Iste n azt me g t i l tot ta , 
es mon d elő azt a mi t oluastal , vagy hallotta l az fele tilalomró l 
az szent írásba , Es viszont a mi t Iste n paranczo l az tizta , igaz, 
(779) kegyes, es Istene s életről , es békességes tűrésről . Mer t 

íme küsmbói ha így hama r eleit ne m vennield , tehá t az kis szikrát fel ger-
melly nagy vétket . .»• >  e

 J ' . . © . 
es um szerez. íezti , az gyenge gyökeret me g neueii , Es annyir a eszede t vezti, 

hogy valami t egyszer el szántai , aka r paráznaság , aka r tel -
hetetlenség , aka r részegség, aka r boszu alias, es aka r mi legyen, 

NawenSmy&M-  mindenko r az t előtted , elmedb e es sziuedbe forgattattya , min d 
noe esee. az em-  . ' . . , - í i i i e e i 
bérbe: imádságod , tanulásod , es írásod , es aka r mi dolgod kozot , 

Es igy efféle sziuű emberne c soha bekeseges czendesseg e ne m 
lehet , hane m mindenű t izetlenkedic , kelletlenkedic , fél es min -
denko r rőtteg . Viszont a ki eleit veszi, hama r hama r gonosz 
indulatinac , buia , keuely, harag , irigy, hazu g keuansaginac , 

stm édesség az j ] z ^ szent Lélekne c ayto t nyi t elmeieb e es sziuebe, ki me g 
csendesség. ._  e i 1 1 -i •  /  i i -n , 

beczülhetetle n nag y czendesseget , víg es édes lelket szerez 
benne , es fel indit ty a mindenko r Istenbel i édességre, bizo-
dalomra , remensegre , szeretetre , bekeseges tűrésre , tizta , iozan , 
igaz, es irgalma s életre . 

Efféle soc szép beszede c vtan , es az melle t az Istenne c 
igaz ismeretiről , az ő benn e való félelemről , hitről , es egyéb 
szép tanusagok-(77 9 v°)nac predikallas i vtan , Beszelle ozta n 
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czud a Historiakatis , kiből int e őke t az őrdő g ellen szüntele n es 
holti g való vigyazasra, D e azokb a it mos t czac vagy harma t 
szamlalo c elő, mond a azért . 

HISTÓRIA . 

Vala egy Remete , ezen kietlenbe , közel en hozza m egy ^heueiyteg «««< 
OJ ' i e i ^ , ^ ^ mint eset egy R e -

barlangba , igen mértéklete s eletu , keze munkai a álta l magá t mete. 
tengetuen , éyel es nappa l imatkozua n : es mindenko r ioba 
foglaltatuan . Es midő n latn a hogy lelkébe me g szépül t volna , 
es naponken t mindenekb e épülne , Egy gondolattyab a el hiszi 
magát , de czac aligsag egy élőbe : Az vtan kezd bizakodn i 
magáb a iobba n iobban , es magá t nagyna c vélni : Es más t 
magaho z képes t alab valona c lenni , Ez mia t Ő rea illyen kisirte t 
szalla. 

Az őrdő g egy szép termet ű aszon y kepéb e estue fele suiasagmeUsir-
a bj r J r < tete muu vesste 

megyén hozza , tetetue n hog y el teuelyede t volna az kietlenbe , egyet. 
es esedezic sockeppen , adn a az éyielre szállást neki , egy élőbe 
fély es dobog , de végre be fogadgya, Es időr e rea . tekinteluen , 
egyszeris, maszoris,(780 ) fel geried, kezd vele tereczelni , es 
kérdezni , Mi t iár t ot a kietlenbe ? Az őrdő g gyenge aszon y 
módgyar a kezd i az oká t beszélgetni , de olly álnokul , hogy édes 
beszed i kőző t min d iobba n iobba n geriedn e reaia , es végre 
ruhaiati s tapogatn a kezeti s fogdosna , mé g szakalahozi s nyúln a 
tőrőlgetue n azt . Es az vallarais kezet vetne , es magaho z szorí-
tana , me g ölelne , es mégis czokolna , Végre midő n min d ezekbe 
engedelme s lőt volna , leis fekfisznec, Es midő n szinte n szándéká -
ba n volna , az őrdő g alóla ki enyeszic , min t egy árnyec . Es 
nag y soc sereg őrdőgue l egyetembe , pöki , hurogattya , vgy 
annyira , hogy soc szantala n győtredelm i tamadnac . Kic mia t 
ki fut az kietlenbőlis , es az v ta n az kőz embere c közibe adgya 
magát . D e valaho l ollyra talált , ki intőt t e volna , hogy térn e 
me g az ő regi tiztire , es azba n szolgaina Istennec , es ismét lenn e 
iozan , tizta , es mértéklete s eletu . es tanuln a aitatosan , ő ezec 
élőt el futót . 

E z dolo g a z időb e czud a volt, Mer t ezec min t Iste n Pre -  f ^ b a m m 

dikator i ollyac voltac , kic az Pogansago t azkor soc keppe n 
teritette c az (780 v°) Christushoz , Kikne c nagy aiandekoti s 
adót , hogy az kietlenb e magoka t tar thatnac , min t Illyés regen , 
es az vtan Keresztel ő Ianos , D e kőzzűlő c némelly é c nagyo t 
estec , kic ne m tu t ta c iol éln i az aiandeckal . Kőztün k is lá t ta m 
illyeneket , kic hire s iamboroc , es io tanyito c voltac , es magoka t Mostani. 
czudaltac , más t kedig gyalaztac , Eze c végre vagy részegség, 
vagy rőstseg, es egyéb bűn miat , minde n dolgaiba n ízetlen es MeSk

tÍfmot tibe 

kelletlen lőt , es alab való elöl vőtt e őte t az tanyitasban . 
Regi lőt dolo g ezis : Volt egy if'fiu, ki midő n panaszol -

kodné c egy igen me g vénhede t Remet e baratnac , hogy az Ö 
buiasagana c semmiképpe n ne m alhatn a ellene : Az vén Remet e 
el űzi előle, alitua n hogy az, az ő maga kenyessege mia t vagyon : 
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Az iffiu midő n ezen lelkébe sokat kínlodo t volna , végre megyén 
masic tanyitoho z : Es kérdez i min t ha maso n volna az fele 
test i buia kisirtet , mi t kellen e anna c mielni , hogy me g győz-
hetn e vndo c keuansaga t : Ez szépen kezd i inten i me g teresre , 
poenítenciara , mértéklete s életre , könyörgésre , vigyazasra. Es 
me g (781)vallya nek i hogy 6 az, ki soc bűnbe n el eset , es őte t 
czac ne m kétségbe eytett e egy vén Remete . Ez t halua n amaz , 
me g szomoroszi c : Es könyörö g Istennec , hogy az vén Remeter e 
erezsze az őrdögne c szint e ollyan kisirtetit , Es midő n azis 
sokáig győtrőde t volna miat t a vénségébe : Végre ez iambortn i 
me g feddetic , hogy me g vtal t a az kisirtetbe n eset iffiut. Es 
könyörö g érőtte , es me g szál bennei s az vtalato s geriedezes , 

Szf'1' m-  Enne c igen szép szaua volt ez : Miko r me g szakad kőntö -
sed, Lá m ne m mindgyar t veted e l : Tehá t az Iste n kepér e 
teremtete t ember t is ne vtald me g hama r az bűn miat . 

wy dolog, j m ^ -foi czud a dolgoc voltac" ezec : Hog y elöszer az szű-
zesegnec nag y aiandeka t vőtt e nemelly , D e ha azba n el hit t e 
magát , el vetete t tűl e az aiandec . Mosti s sokan iarna c igy. 
Lát ta m Predikatortis , ki más t igen rágalmazót , es czudal t 
hogy Prédikáto r leuen , ma s feleségnél lakot , kit miér t hogy 
szelid leleckel ne m tanyitot , öis azba eset . 

Ma s dolgo t az ördögökrő l ezt beszelte az lano s Attya : 
Vala vgy mon d egy ember , ki éléin soc fele gonossagaua l magá t 
igen (781 v°) me g terhelt e volt. D e midő n egy ollykor az WR 
rayt a kőnyörüluen , bűnei t el vtal t a volna , E l men e az hallotta c 
koporsoiaba , es od a rőytőzéc , éyel es nappa l artza l le buruhxan , 
siratua n bűneit , Ezbe n midő n egy he t töl t volna , éyel nag y 
soc őrdőgő c mennene e reaia . Es elöszer szoua l kezdie kemenye w 
dorgálni , mondua n : N o hi tua n szemtele n lator , kessön kezte l 
az iamborsaghoz , immá r meg agotta l az latorsagba , es el fogyat-
koztá l ereiedben , az vtan czelczaps z Iste n élőt . Mi t bolondo s -
kódol , hogy életedbenni s magado t igy sanyargatod , az vtani s 
velünc egyetemb e min d őrőck e kínlódno d kel. Tér y me g az 
előbi kedues , vig, es gyönyörűséges életedre , legyen immá r 
min d végig vigassagos életed . Midő n efféle soc szoua l zayganana e 
felőtte , ő czae egy szoua l sem ád valazt , hane m az ő el kezde t 
fohazkodasaba n mégis ohay t es fohazkodi c vala kesereguen 
az ő bűnein . Eze n el busulua n az őrdőgőc , hogy czac még sem 
mozduln a az ő szánokra , vern i kezdie , D e ö sem nyög, sem 
iaydu l azokba , hane m min d czac siratua n bűneit , azon fohaz -
kodot , hogy me g bantot-(782)t a az WR Istent . Időr e keresn i 
kezdie barát i me g talallya c az koporsóba , es kéric hogy térn e 
me g hazahoz , de semm i keppe n ne m veheti c rea , Azon éyel 
ismeg rayt a az őrdőgőc , es keménye n tőric , veric, es fagatty[a] c 
Harma d éyel azonképpen , hogy immá r czac alig mozgó t az 
lelec benne , D e ő mégis sziuebe czac az ő bűnei n sirt es nyőgöt . 
Ki n végre az WR kőnyőrüluen , midő n szinte n rayt a zayganana e 
es verekednene c az őrdőgőc , egyszersmind el futamodna c ezt 
kialtua n : Meg győztél, me g győztél, me g győztél. Netala m 
az wrna c Angyali futamtatta c őket , min t Raphae l az Tobia s 
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matkaiatul . Es az vta az őrdőgő c ackeppe n semmib e hábor -
gatn i ne m mertec , kine c nag y czendes z lelke indul t : Es olly 
nag y Istene s életű vált benne , hogy mindene c az kic ismernec , 
Angyali es mennye i emberne c mondanac . Es róla pelda t véuen , 
nag y soc tő b gonosz életű c Istenhő z tertenec . 

Mosti s köztfinki s leielne c ily dolgoc , mi t gondols z Mari a 
Magdolnáról , Es arró l kiből az wr he t ördögö t űze t vala ki, 
meny i kinyais, es az vtan meny i őrőrnei s volt. Igy mi t (782 v°) 
tudun c mi bele, midő n betegségünkben , kórságunkban , Coli-
kankba , fogsaginkba, gyei'mekin e es marhain c veszedelmébe , 
ellensegflnc haborgatas i mia t gyermekin c auagy szflleinc, auagy 
regi baratin c es attyafiain c boszontas i mia t való keserűségünk -
ben , min t forgolodic mi kőztün k is, min t lobró l mondgy a az 
iras. Bizon y néh a ne m lattyuc , de mos t is min d rőttent , min d 
ver bennün k is : D e legyen ez embe r péld a mi nekfinkis , aka r 
melly nag y őrdőg i nyaualyainkbannis . H a bár he t ezer ördö g 
lakné k is valakibe, min t hogy egy Legiois volt azba , kiből á 
disznókb a kéredzenec . D e ha tiz ezer bűnbe n keuerede t volnais 
valaki, vgyan szem latomasti s es miat t a vesszözest, fő vetélt , 
akaztast , égetést érdemel t volnais . mégis ne vtallyac me g 
hane m szelid leleckel , inezé c az me g teresre . D e iay ki nehé z 
ez á keuel y sziuűkne c : Őc keuamia c magoknac , de másb a 
neheze n szenuedi c el. 

Hlye n dolgoti s nag y ezuda t beszellet azon sz. iambor . ^f^^f^/f£ 
Ez is azon kietlen főiden volt : Hog y midő n egy ieles szen t swtetbli: 
életű Remet e vénsegeig, min d iffiusagatul fogua, nagy bőy-
(783)telesb e es imatsagba , min t ama z Ann a aszony , es édes Luc-  2: 

tanulásokba n es tanyitasokba n élete t foglalta volna , es sokna c 
min d életiuel , min d tanyitasaual , min d czud a teteliuel , hasznai t 
volna , kiben az WR Isteni s annyir a meg beczűlte , hogy minden -  ff^JS  nála 
na p Angyalatu l külden e nek i eledelt , melly Angyal aztala t & mégis el esett'.. 
addi g meg teritőtte , míg ő az wrna c szolgalattyab a volt foglalatos, 
kit őis mindenko r áldassál es hál a adassá l ott , es az vtan az ő 
szokot Isten i szolgalattyar a ment , Es félőt soc iőuend ö dolgoka t 
ielentet , es á mi t ő me g mondót , min d meg lőttenec . Melly 
aiandeki s szép aiande c Istentűl . I . Cor . 12. 

D e midő n ezekbew sokáig előb előb men t volna , kezde fsw<to
 T

kfi>pen 
._ . o e ' . hozza Isten az 

mn a gondolkodni , min t ha min d ezec az o méltóságo s erdemeiér t embert az s u-
es szentséges voltáért , es masna l érdemes b voltaér t lennenec ,  >"J>n'tre-
es kezde ezekben magana c hízelkedni , es magá t magaztalni . 
Ez gondola t vtan czac min t egy kitsin rőstseg es tunyasa g 
indu l benne , hog y ne m kezd szinte n anny i buzgossagual iarn i 
dolgaiba min t az élőt , lollehe t ez olly kitsin volt, hogy ö maga ^'iX M  eau* 
azkor eszébe ne m vehett e kelletlenseget . (783 v°) hane m azér t 
vgyan el iar t szokot dolgaiba . Min t á haioi s vgyan megyén 
ázer t ha szinte n níh a ne m euezíkis , az ő me g indito t futamaty -
tyaba , így őis az me g szokot predikallasban , es díczeretekbe n 
el iart , de rősteb , hidegeb , es kelletlen b színei, min t előb, mer t az 
ő sziue immá r el hanyatló t volt test i fel fuualkodsagra , maga 
mutogatásra , test i lagysagrais, es buia keuanságrais , kit ő egy 
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Hüetkedete.  élőbe czac bűnne c sem vélt, hane m min d azokb a mégis hizelke -
Mint iart: j ^ maganac , min t h a 6 nagy érdeme s szent volna : Lőn azér t egy 

ollykor midő n szokot Isten i tizteleti t el végezte volna , hogy be 
menn e barlangiaba , es enne c az Istentű i elő keszitete t kenyeré -
ből, ho l iollehe t vette t aztal t es kenyere t találna , de keuesse 
feketebet , es ne m olly io izűt mint az élőt : Ki n czudalkozékis , 
es mégis szomorodéc , min d az álta l éuec , es meg elegedéc , es 
szokot dolgair a mene , D e az ő előbi keuely buia , es egyéb test i 
gondolatib a me g ne m szűnec, . hane m sziuebe nagyobba n nagyob -
ban vagyodic vala parázn a éietreis , kire való gondolkodásiba n 
annyir a el aiult , hogy immá r vgy tettzenec , hogy az aszon y 
(784) embere c mellett e fekfhmenec , es őket ölelgetne , Es végre 
vgyan rea szana magát , hogy helyét es tizti t el hagyuan , gonosz-
nő c vtan iarna , es ez vilagnac egyéb hitsaga t kőuetne , Min d az 
álta l magá t me g űtue n azko r meg tartozodéc , Es ismét el men e 
az ő szokot Isten i szolgalattyara . D e immá r min d szeme , szaia, 
sziue, esze, elmeié , visza fordul t vala gonosz keuansag i miat , 
Onné t meg térue n megyén aztalahoz,e s talá l igen fekete es aszú 
kenyeret , es min t ha az ebec me g ragta c volna : Ki n igen keser-
uesen sir, de ne m bűnei t sirattya , hane m azt , hogy anny i bőczb e 
nint s min t az élőt , Min d az álta l eszic, es az vtan kezd iobba n 
iobba n langozni , es ki vágyódni , es annyir a izzadni , hogy azon 
seté t éyel ki indulna , keresue n testene e keduet , Es mint egy ra b 
es kőtőzet , viteti c bolon d keuansagitu l nagy bolondul , es me g 
vakult eszel es sziuel. Midő n immá r egy eyel es nappa l bolygót 
volna , Máso d etzak a gondolkodi c hogy menn e az tő b afféle 
atyafiac közibe , egy kietlenbel i Clastromba , Es be mene . Azoc 
tudua n az ő regi beczulete s voltat , Istentű i nagy io neue n veszic, 
hogy hozaio c méltoz-(78 4 v°)tatt a az szent Atyát el küldeni , 
előtt e térdr e esnec , kőszőntie , kezet , lába t czokollyac , Es nag y 
szeretette l vendeglíc . Ete l v tan az attyafia c min t olly hires , tudós , 
szent Atyatu l kérdezkettec , á min t regi szokasoc volt, es kéríc 
hogy okét tanyitana . Tanyity a őket , es szépen prédiká l neki c : 

ioi meg eraed, Kérdezkedne c soc dolgokatis , es arroli s az kin keuely, 
telhetetlen , es buia kisirtete c vadnac , min t kellene ellene állani a : 
Es azokrai s szépen felel: Es nagy bőlczen elő kezd i számlálni , 
az őrdögne c minem ű soc fele inczelkedet i legyenec , es arró l az 
szent Ira s mi t mondgyon , es ellene c minem ű vigyazasra inczen , 

Midő n azér t egyebeket soc neme s intesecke l tanyitana , 
Az tanyita s közt fel buzdu l az sziue, es mon d magana c : Im é 
min t tanyitas z mást , Tehá t miér t ne m tanyito d magadat , E s 
gondolkodn i kezd bűnein , á ki mia t Iste n ő rea az czapas t 
boczatta , Es esedezue n előtt e engezteln i kezdi , hogy meg bocza -
tan a az Ő nag y irgalmasságából , az ő szent Eiana c olly áldozaty -
tyaert , ki eleget tő t ez egez világ bűneiért , az őueiertis . Ki t az 
(785) WR kegyelmesen me g halgata , Es ismeg wyonna n olly 
nag y czendesz , es bekeseges lelket vészen, kiből az WR Isten t 
min d holti g nag y őrömme l szolgálna es diczerne , Es magati s 
okosba n tar tan a : Iollehe t ez ezte n sokáig tar tó t rayt a : D e 
az wr végre el vőtt e róla . 
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Ehő z mostan i időbenni s lá t ta m hasonlato s Prédikátort , idfatmeiStcioiog 
ki iambo r háza s leuen , feleseget el felőytett e vele az őrdögne c 
kisirtete , Es min t imez regi iambor , bolondu l czac ne m tayteko t 
hant , másr a való geriedezesibe , Es sokszor irasa t tanulását , 
imatsaga t felbe hagyuan , me g győhőssede t sziuel ment , es 
mendegél t olly helyre , az ho l lato r keuansaga t meg szerezze. 
Ez húsz eztendei g vgy tar tó t rayta , hogy addi g czac az langozoda s 
es keuansa g volt benne . D e Iste n soha czac egyszeris ne m érez-
te t t e az kfllső bűnne c me g szerzésére egez húsz eztendei g : 
Hane m negyue n eztendő s korába , midő n őis egyebeket me g 
kezden e vtalni , olly czud a keppe n eytegett e az ördö g az bfinneki s 
me g szerzésére , hogy kit me g mondanij s iszonyú Mer t á hanko -
da s mia t vgyan ki men t belőle (785 v°) az firfiui ma g az ma s 
szőmelyne c az hasán , de vgy hogy a szőmelyec soha me g ne m 
férteztethetnenec . Kibe az Istenne c czud a Ítelet e lőt , hogy 
amazo c ártatlanu l maradnanac , ö peni g magá t azoc félőt való 
fértelmesne c ismerne , 0 ki melly titko s kisirtete c ez felec. oká t 
enne c őis a keuelyseget mondotta , kiből őis min d az által , 
ugyan meg tért , de igen kessőre, iollehe t siralm i miat a minden -
kor nagyoc voltac , es anny i vigyazoua vált miatta , hogy szün-
tele n czac tanulásra , könyörgésre , iozansagra , predikallasr a 
a t t a magát , Es azoc közt sokszor anny i czendesseg e volt sziuebe, 
es Istenbel i öröme , hogy tízszer felyfil halatt a az ő kísirteti t : 
Ill y czudalato s volt es vagyonis Iste n az ö szentibe . Ki t az ne m 
t u d czudalni , az ki bolon d es értetle n es az Iste n dolgai t ne m 
ismeri . 

Ez legyen első Rendbel i Historianc , Remet e Iano s beszéde 
szerint . 

MAS RENDBE , SZOLUN C 
egy nihan y regi es wy dolgokról : Ho r neu ű Apatwrrol , ket 

Machariusrol , Hillarionrol , es Luthe r Marto n kisirtetirő l 
D e czac rőui d szockal . 

(786) VOLT egy regi Egyház i emberis , iambo r vén ember , Borim Anmaio<-
HO R neuű , annaki s soc fele kisirtet i voltac ördö g miat . Az több i t£é'm ktmík. 
kőző t ez volt rayt a : Hog y az őrdőgő c soc Angyaloc kepéb e 
hozz a iűtte c : Es tüze s szekérbe nag y frissen min t egy nag y 
Király t kisirtötte c volna , Es az Királ y az t mondt a volna : 
Te ö embe r az Istenne c minde n paranczolatí t be töltette d : 
Czac ez hiya : Essél térdr e es imadg y engem , es é szekéren el 
viszlee velem. D e az vén iambo r mon d : En mindenna p imádo m 
az en Iduőzitőmet , ha te az volnál , ezt ne m keuanna d en tfilem. 
Es el enyiztenec . 

Apolloniusro l ezt iriac : Midő n kőnyőrgen e Istennec , hogy Kis [ckete <nfm 

oltalmazn a neg őte t á keuelysegtul , es ne hinn e el magá t az ő ™ÍC ke/pa>e' 
aiandekiba , Mon d az WR nek i : Nyull y á válladra , es á mi t 
ot kaphatz , vesd be az tengerb e : Es midő n az valiara tőt t e 
volna kezet , min t egy Szerecze n gyermec aka d kezébe , 
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Es midő n be buritan a az tengerbe , kiáltó t hogy 6 volna az 
keuelysegnec ördöge . 

Szép utnaaa.  j ] z & kisirte t ellen illyen tanaczo t adót , min t az kigyonac 
ha meg tőre d az feiet, oz-(78 6 v°)tan ne m á r t h a t : így ha az 
kisirtetekne c gondolati t me g ronthad , es anna c eleit vehed , 
hamare b me g menekede l tűle : Tehá t az ki szüntele n io gondola -
tokba n forgodic , azon ne m verhe t gyökeret az kisirtet . 

Saiuanpoztatasa Ezti s ir t a Apolloniu s : Hog y iEgiptomb a anny i balua -
"" ' r ö l ' nyoza s volt, hogy az oktala n állatoka t es vetemenyeke t imadnac . 

Sőt vaiamine c haszn a volna , minden t Istenne c vélnenec . 
Az ökröke t véltec Istenekne c lenni , miér t hogy életünkr e valót 
szerezhetun c raytoc . Az Mlu s folyó vizet véltec Istenne c lenni , 
hogy nih a ki aradua n me g őtőzn e az ő szant o földeket . Imadgya c 
vala az főldeti s miér t hogy az teremten e minde n é le te t : Az 
Ebeketi s es az maymokat , az Esztragokat , es baglyokat Istenek -
ne c véltec az ő hasznokért . Az vetemenyeketi s es fúueketi s 
imattac , ezért , hogy midő n Pharah o az Tengerb e veszet, azko r 
sokan vetemény e mia t mé g tartoztatot , hogy vele el ne m ment . 
Azért errő l illy gondolattyo c volt, hogy az ki mi t vete t azkor , 
az ta r to t t a őte t meg, es azér t az ki buzat , ki árpát , ki rost , ki 
hagymát , ki dinnyé t t a r tó t Istenenec . 

H<Í leien el/mm,  (787) Ez t azér t irta c me g : hogy eszedben ved, nint s 
saTúbenemés-  olly iszonyú ru t bun , kire az ördö g aka r melly emberti s rea 
t e íd " ne m vehetne . Az min t mosti s soc Ersekec , Pispekec , Czaszaroc , 

Hertzegec , wrac, Bőlczec , fa kepéket , az Mostranciab a váló 
Ostiat , az Misebel i Ostiat , es ezer szenteke t imadnac . Kike t 
olly igen óltalmaznakis , hogy me g halna c mellette . Az Kősseg 
kedig czup a kába es oktala n mosti s soc ezer buba y es babon a 
miat , es ördög i bizodalo m miat . I t nála m nemellye c azt monta c 
hogy az szaiara ne m io tenn i az lepedő t az halotnac , miko r el 
temetic , mer t be ragia, es az dög hala i inka b lesz, Es ki egy 

SzóiocumabToioe. k e ppen , ki másképpe n kabalkodot , Ia y ki bolon d az ember , 
Mondhatna c ezer baboná t mellyec ezer Iste n gyaran t ta r ta tna c 
mosti s az soc bolon d ne p kőzőt . 

duda tétele az j£z Apollonius eztis mielte, midő n az bolon d kősseg az ő 
kepéke t az mező n hordoznac , min t az fa feszülete t az Papistac , 
kőnyőrőgue n Istenne c az t miele , hogy meg se mozdulhassana c 
helyekről , végre me g engedue n hogy el mennyenec , sokan me g 
térenec . 

isteniszolgalatra- (737 v°\  Machariusro l iriac , hogy az ördö g az aytaiar a 
•is  ixt az úrdoa, de V „ ' „ - . I P - , , , ,  T 1 n\  1. t. 

mumzui.  menüén , zőrgetu e fel költette , Ier e vgy mon d az Egyházb a 
imatkozzun c : Es az eszébe véuen , hogy Ördö g szólna , mon d 
n e k i : Te hitvansa g mi kőze t neke d od a : 

Soi ezkoaian-  Midő n kedig az tő b atyafiacka l be gyúlt volna az Temp -
lomba , lat a nagy soc apr ó fekete szereczen gyermetskeke t 
futosni . Es valakikne c szemer e ket wyokat vetic vala, min d 
szunyadna c vala, az kikne c szaioka t illetic vala,,  azoc asitna c 
vala : Nemellye c élőt kedig aszon y embe r kepéb e iarna c vala, 
Nemellye c élőt , kő mftes, acz , terhős , es holm i munk a teu ő 
kepéb e iarna c vala. Nemellye c élőt peni g rőzketuen , tauu l 
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keruli c vala. Midő n az WR Vaczoraíaho z iarulnanakís , ne -
mellyek fekete üszögét vesznec vala, es azoktó l az WR test e 
visza té r vala az azta l fele, az kic kedig az WR testeue l resze-
sulnec vala, azoktu l el futamodna c vala, miér t hogy az WR 
Angyali azoc melle t álna c vala. 1 

Má s Machariusrol , ki jEgiptomba n soc czudaka t mielt , f™™ '<** '<**-
es hiue n tanyítot , ezt iriac : Hog y midő n egy embe r feleségestül 
hozz a men t volna , es mutatna c leányokat , hogy (788) boriuu a 
változó t volna : Oe mond a : Czac szemet e c fenyet veztőtt e el 
az ördög , mer t énneke m czac Leanna c lattzatic , Es midő n 
kőnyőrge t volna érőtte c velec egyetembe , me g nyilec az szemec . 

M i időnkbenni s lőt ez, hogy a ki drágár a ta r to t t a buzaia t J^lJ zem ,mv~ 
es gyakran men t nézegetni , el veszet szeme fénye, es midő n 
ne m láthatna , fel akaztott a magát . 

Iudasbai s ordő g buyt vala, es el vete hamissa n kerese t Ioh-  1S-
penzet , es fel akazt a magát . 

Hillario n Reme t [éjről iriac , hogy me g mondhatatla n S K ? 1 ' . JMiffi 

1 * TI 7 1 1 1 " 1 • 1 , -D- I P -t , , • f tStr twí t j lWíí t í G'ti-

nag y buialkod o gondolat i es keuansag i voltac , Es ó mondott a itüStte: 
volna az ő testene c : Te szamá r im me g lásd hogy ne m rúgsz 
fel: Es midő n nagy éhezéssel , szomiuhozassal . heue n es hidege n 
való nagy munkacka l győtrén e testet , hogy czac nih a nih a 
harma d napb a egyszer ragodne c valam i gyökereken : Mégis 
az buiasagna c keuansag a sziuebe vgyan geriedezet , noh a az 
test e el erőtlenede t : Ki mia t annyir a me g keserede t az iambor , 
hogy az orraua l az főide t túrna , es vgy győtern é testet , de 
mégis vgyan lan-(78 8 v°)gozot benn e az keuansa g : Ez termeze t 
félőt való ördög i izgatás volt. 

Sz. leronimu s Doctor , ki nag y soc dolgoka t irt , es az 
Bibliati s Sidobo l Deáku l forditotta , ezen t iria maga felől, Kijs 
annyir a enhitőtt e testet , hogy el szarado t szinten , de mégis 
éget benn e az keuansa g : Inné t eszedbe vehed , hogy az gonos-
sagnac keuansag i ne m czac az me g romló t termeszetne c indulat i -
bol, hane m az melle t az őrdőgne c izgatasibolí s vagyon sokszor. 

Hillarionro l eztis iriac : Hog y egy etzak a kezde t hallan i 
soc kis gyermetskekne e sírásokat , soc disznokna c röhögéseket , 
soc tehenekne c bőmbeleseket , Soc aszon y emberekne c iayga-
tasokat , soc oroszlanyokna c orditasokat , soc vitéz seregőkne c 
zörgéseket , es meg szamlalhatatla n soc fele rőttenteseket . 
Es midő n eszébe vőtt e volna , hogy ördög i mesterség , Térdr e 
esuen imatkozic , es eleibe indul , Es lat ty a hogy egy szekér 
nagy sebes louako n min d seregestü l rea rohanna . D e mihen t 
említen e az WR Iesu s neuet , o t ta n min d el enyeztenec . 

(789) Luthe r Mártonró l iriac , hogy nih a díszno c kepéb e Luther kUirMl!-
rőhőgte c kamarai a elot , és szőuetneke t vitte c éyelre eleibe, 
Es nih a bará t kepéb e szoltac vele, Es az űue g ablako n el ki 
mentec . Es vton soc puskacka l forgolodta c kocziia mellet , kiket 
ő latot , de egyéb ne m lathatot . Es tő b nyilua n es t i tko n való 
dolgoka t mieltec . Luttherrő l iria egy iambo r midő n kérdenec , 

1 Sajtóhibával : azao melle t álno c vala. 
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mi az oka hogy olly foganatoso n tanyito d az embereket , min t 
ha álta l latna d sziueket , es meg tapasztalná d lelki faydalmokat , 
Mon d : az en soe kísirteti m az oka , mer t magamo n mindeneke t 
előszer meg érzettem . Tehá t soc száz fele kisirtet i voltac nekijs, 
nih a felőtte b való rőttenetese k is, hogy az kic felőtte b kiserge-
tetne c azoka t is tanyi thatna . 

Kikrő l azér t emlékezem , hogy az szent Pá l szaua eszünkb e 
iusson : Ne m volt (vgy mond ) még tű raytato c kisirtet , hane m 
tsac emberi . Az az : nemellyekr e czae anny i es afféle kisir-
teteke t erez t az Isten , á kit az ember i termeze t is me g birhat . 
D e nemellyekr e kic nagy lelki méresseget es soc aiandeko t 
vöttec , ember i erő felőtti s kulőm b kü-(78 9 v°)10mb rőttenete s 
kisirteteke t erez t az Isten , hogy me g tessec vgyan szem lato -
masti s az őrdőgne c emberekr e való gyflhossege, Es szüntele n 
vigyazua kőnyőrőgiene c ellene : 

miiarkm.  Hillarionro l iriac , hogy sokszor mezitele n aszon y embe r 
kepéb e mellei s fekűt , Sokszor imatsag a közt Farkaso e es Roka c 
vgrandozta c által , Sokszor diczeret e közt szablyasoc le vagtac 
egy más t előtte , Es kűlom b kűlőm b mutogatássa l felbe akarta c 
vele hagyatn i imatkozasat . 

HARMA D RENDBE , AN-talro l lesz szonc : Es me g 
hallyu c minem ű szörnyű keppe n iű t az őrdő g eleibe. Az őrdő g 
álnoksagarol , mi t tanyitot , Es mi t hasznailyo n az kisirte t 
nekűn c : Es az őrdő g iőuendő t min t ismerhet . Ezeke t Antaltu l 
me g hallyuc . Eze c vtan emlékeze m ismét az regi Remetekről : 
Es me g mondo m mi t kfilőmbezte c az mi időnkbel i czalar d es 
baluanyoz o baratoktul . Szol kedig szent Anta l arrolis , hogy 
noh a az őrdőgő c Angyal kepebei s el valtoznac , D e ő me g 
mondgya , min t kel me g ismerhetne d ha őrdőgé , vagy (790) 
Angyal. Ad szép tanusagoti s erről , hogy draga b maga d me g 
birni , az őrdőgő n való győződelemnel . Meg hallyu c ismét aztis , 
ő magai s Anta l min t kűsződő t az őrdőgőckel , es mi t miel t minde n 
kisirtet i ellen . 

ANTALRÓL . 

Szen t Antalró l á mi t irnac , ne m győznűc elő számláln i : 
Mondt a hogy nih a olly kepéb e iű t hozz a az őrdő g : Hog y az 
szeme égne, az szaia langozna , az hai a tüze s volna , az orr a 
fflstuel gőzölögne , min t egy égő kementze , ő maga min t az 
eleue n tű z olly volt volna , Es az torkábó l tű z szikrázót , min t 
az kouatsna c vasából. 

szottamoiivackai, Sokszor vadac , meduec , oroszlanyo c kigyoc, Basiliscusok, 
sTenvm^ a° Scorpioc , es egyéb ret tent ő fergec kepéb e forgotta c mellette . 

Kikne c ezt félelte : H a az wrna c az akarattya , hogy meg egye-
tec , vgy legyen, D e ha ő ne m engedi , mi t faratto c hiába . 

Ez Anta l íria magárul , hogy soha czac egy na p sem volt 
ördög i kisirte t nekfll. Es sokat iro t az őrdőgő c felől, az ő soc 
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ezer fele mesterkedesekről , es éyel nappa l való (790 v°) nyug-
hatatlansagokro l : Es viszont az wrna c ő ellene való oltalmiró l 
az ő benn e bizokat . Okati s me g mondgya , miér t erezsze illy soc s?gv 0k"-
fele gyfihősseguel az ember i nemzetr e : Azért is hogy piron -
kodgyanac , midő n olly kitsin erőtlenektő l meg győzetnec . 
Mer t az WR vgy mon d fel őltözue n az mi testűnkben , me g 
erősiteti c az tes t az őrdő g ellen . 

Beszélli az őrdőgne c czud a czelczapasokat , hogy nih a 
min t Angyal éneke l őis te veled, prédikál , szent irast forgat , ;%if^Í!tteíii!«-
ohay t fohazkodic , de olly módda l min t az kep mutatoc , auagy </«• • 
az korczomaso c es részegeséé mielíc . Oeis tanyit , min d bőytre , 
imádságra , prédikáci ó hallásra , iozan , tizta , es iambo r életre , 
de álnokul , hogy azokb a fel fuualkodgyal , min t ama z Phariseus . 
Ez mesterség e ha ne m fog, soc bűnr e soc izgatással viszen, 
Mindenb e soc keppe n rőttent . 

Ne m czac az kietlenbe n lakozokna c volt ez fele kisirtetec . ««»««»*•*• ' 
Hane m nekedi s az te tiztedben , Capitansagodban , Királyságod -
ban , czeledessegedben , ezer zurzauar t tamazt , ho l bu d mia t 
aka r el szakaztan i Isténtűl , ho l öröme d mia t aka r kényességre 
vinni . Czac (791) ved iol eszedbe egy órá d egez életedbe n nint s 
ordog i furdula s nekfil, hogy min t az legyec nyárb a esic az 
ételt , es ha ne m legyezned , hulto n hullanana c bele : így szün-
tele n mig élűnc , ezbenni s kel veriteznflnc , hogy min t a szanto , 
vető, arató , bor szűrő , farado s testebe , igy vgyan azono c farad -
giana c lelkekben is, az wrat ellene c szüntele n segitsegfil hiua n : 
Es igyis ki vagyodgyanac ez ördögge l meg rakodó t világból, 
az országra , ho l az WR czac az ő szen t Angyaliual es fiaiual 
lakozik . 

Anta l iria magáról , hogy soc etzak a izgatt a teste t buial -  ***<&«*<* vem 
kodasra , nappa l kedig szüntele n min t ket vitéz, auagy ket 
morgó , tusakotta c egy mássa l : Vallyon azis nincze w te raytad ? 
Midő n az kereztye n es Christu s szolgaia szembe szál az pogan 
ellenseguel , auag y midő n reá d tamazty a morg ó szomszédodat , 
peresedet , felesegedet, szolgádat . Ez-zecke l anny i bayod vagyon 
neked , min t Antalna c az puztab a volt az pörö s őrdőguel . 

Miko r Antal t az őrdő g izgatn a test i keuansagra , anna c AHal n^ lt
at

erS: 
nagy ehsegue l es munkaua l vőt-(79 1 v°)te eleit . Voltac ollyac, őrdőg ellen. 
kic testeke t ezipte c es vertec , es nemellye c az orrocka l az főide t 
•turtac , hogy me g enhedne c az keuansa g bennec . 

Miko r szép termet ű aszon y kepéb e ifit eleibe, azkor 
gondolkodó t melly ruta c legyenec az testec , kiket az férgec 
ragna c pokolba , Miko r ez vilagnac szép volta t iu ta t t a eszébe, 
azkor ő gondolkodó t az pokolna c véghetetle n kínnyarol : 
Miko r betegség ós faydalom , es szegénység mia t akart a kétség-
ben eyteni , akko r gondolkodó t az véghetetle n diczőseges őrőc 
életről . E s igy mindenna p oktat t a magá t miue l tusakodgye c 
az őrdőgne c minde n kisirtet i ellen , Mellyec min t hogy me g 
szamlalhatatlano c : azonképpe n az fegyueris szamlalhatatlan . 
D e az WR az ő vitézi melle t áluan , mihen t egyic fegyueret 
el eyti , o t ta n más t ád kezébe . Oe kedig az wr engedelm e nekfll, 
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ne m hogy testednee , de czac ha y szaladnac , sőt czac disznodna c 
sem arthatna , á min t péld a lob , es ama z sereg disznó , az kikbe 

vemmwnerezti kéredzu e menenec . ki vgy rontato t meg, hogy még sem motzan -
hatna , D e az WR erezt i ez okáér t : Vagy hogy (792) nagyo b 
tiztesseget adgyon az nyeresseg vtan , es ot az őrdő g gyalaz-
tassec , es az WR tizteltesse c : Vagy hogy az rost es bűnbe n 
heuerede t fel razattassec , es me g bfintettesse c rőstsege mia t : 
es okosba n tarcz a magát , szüntele n vigyazuan. így azér t min -
denkeppe n haszno s az hiuekne c az kisirtet , Kine c ellene erő s 
fegyuered az igás hit , az tanulás , az io lelki ismeret , es gyakran 
való könyörgés . 

TSb  dolgai Antal-  g 0 k dolgai t beszelli Remet e Antal , kikbe nekii e részei 
voltac : 

J- íí*!tói- mt ó tu<i Nih a te t te t i magá t hogy iőuendő t tudna , maga czac valam i 
ielekből aranyozza , auag y lato t dolgoka t beszel. Meg lehet , 
száz mél y foldrőli s hir t hozha t előb az postánál , Es el lopó t 
marha t me g mondhat ty a ki vőtte , es ho l vagyon, E s netala m 
iöuendő t mondanij s me g enged i az Iste n nih a neki , D e minde -
nekb e raku a álnoksagual . 

Iszony ú es röttenete s czac gondólnij s az régi pogansa g 
kőzöt , iEgiptomba n es min d ez egez világon, Christu s wrun c 
születése élőt meny i soc fele őrdőg i czalar d iőuend ő mondaso c 
voltac : Es azbo l szörny ű baluan y imadaso c : Torko s es pa -
rázn a űnnepec , es kü-(79 2 v°)lomb kfilőmb őrdőg i álnoksagoc , 
Kike t az WR Iste n fő keppe n bont a el, az m i wrun c IESV S 
CHRISTV S fel támadás a hirdeteseuel , á min t az WR fogatt a 
vala, hog y az kic ő benn e hinnenec , ördögöke t fiznenec , es soc 
czudaka t miélnenec . 

R%íieÍőT  'eai Ezér t engett e vala Iste n az Apostolo c halál a v ta n : hogy 
nagy ieles embere c tamadnanac , min t regen Illyés, Eliseus , 
Dániel , Kereztel ő Ianos , es tőbbec . Ez felec voltac : kiket 
Remetekne c hiyttac , Remet e Ianos , Hillarion , Antal , Pá l es 
tőbbe c : Kic kietle n erdőkbe n lakozta e szüntele n iras oluasas-
ban , tanulásban , imatkozasban , tanyitasba n foglalatosoc leuen : 
Es kic nagy czudakati s mielte c : Hog y az nagy soc őrdőg i 
setetsegbő l ki venne c ez világot, Es á Christu s ismeretir e hoznac . 
Kikr e az WR Iste n vgyan szemlátomás t minde n fele kisirteti t 
ereztőtt e az ördőgnec , es viszont mindeni c ellen győzedelme t 
adó t neki c : Hog y őkis iobba n mérezkednene c az őrdőgő c ellen : 
Es bátrabba n predikalna c az Christu s győzedelme t midő n 
czak őkis ennyir e me g győzhetne c őket az WR neuebe . D e 
ezec ne m vol-(793)ta c olly baluanyozoc , sem olly bordelyosoc , 
sem olly torkosoc , irigyec, keuelyec , min t az vtan ex kakozilia 
et praua imitatione: az az, gonoszu l való kőuetesbő l szerze 
Pap a álta l az őrdőg , min d ez világ szerte . Ki c ellen ismét wyon-
na n fő fő embereke t keszeritete c az Iste n tamaztani , es altalo c 
rontan i az regi fel t ama t iEgiptom i setetseget . 

Szoloc azér t az regi Remetekne c egy nihan y Őrdőgi 
kisirtetekről . leronimu s ezt iria, hogy Anta l igyis szolot 
felőle. 
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Szokta c az őrdőgőcAngyalockepebei s változni , esdíczernii o JSf™11' ** az 

cselekedetünket , czudaln i tőkelletessegunket , aianlan i érdemün -
ket . D e mi ez fele kisirtete c ellenis emlitsú c az mi wrun c IESU S 
CHRISTV S kereztfa n való kin szenuedeset , kit min t egy győze-
delme s zászlót hordozzun c előttun c mer t az mi iduöziten c azon 
győzte me g á mi ellensegínket , me g foztua n őke t az ö ereiektől , 
es meg mutogatua n azba az mi nyereségünket . 

Szokta c soc kulőm b kulőm b abrazatbanni s tűnni , es soc 
keppe n min d biztatni , mm d (793 v°) rettenteni . D e Istenbe n 
való bizodaloma l me g győzetne c min d azokbannis . 

Az őrdőgőkis , az Angvalokis sokszor el iűne c hozzanc , MMM  mégis-
- , . , , . . . & ' - . ,?/  . . - i . i i -merni az őnfi j J 
kiket imígy ismer y me g : Miko r az io Angyaloc lelennec , azok-  «z ángyaim 
na c min d tekintetéé , min d szauoc , mago e tartasoc , igen czendes z 
es kedues , kikbe nine z mago c fitogatas , kiáltás , rőttentes , 
hane m lassú gyorsasagual bekesegesen vgy oktatna c es intnee , 
hogy Isten i félelmet es hite t indiezana c bennimc , Es ollykor 
mennye i édességre vgy indu l lelkfinc, hogy velec egyetembe n 
keuannan c od a mennyi , az ho l őc lakoznac . Kiktfi l ha szinte n 
me g röttennenkis , de őc ot ta n vigaztalna c : Péld a ezekrő l 
az paztoroc , es Zacharias , Iosue , Dauid , Esáia s es szen t Ianos , 
kic szoltac az Angyaiockal . 

D e az őrdőgőkne c ielenesec , min t az ihogo , vihogó gonosz-
nőie , mell y gonoszn ő noh a fris, de szemtele n es faytalán maga 
mutogató , es bűnr e izgató , Kikne c abrazatyo c szőrnyűc , 
iőuesec czatepateua l valoc, gonosz gondolatr a ifnjditoc , es 
nyughatatlan , es álhatatla n czelczapoc , min t egy szeles es 
értetle n (794) iffiunac , auagy lato r toluayna c : hogy az szeme-
bőlis ki tettzi e az latorság . Kic mingyar t röttentes t inditana c 
sziuűnkben , es test i bűnr e való vagyolodast minde n érzekense -
ginkben . Buiasagot , keuelyseget , torkosságot , gyolkossagot, 
rőstseget , Isten i kelletlenseget , Isten i feletlenseget , es test i 
bátorságot . Errő l péld a szen t Pál , ki mihen t érze t magáb a 2; Oor-  1S: 

test i gonosz vagyolodast . az őrdő g köuetene c mondta , Mer t 
ot ta n tudta , es hír é lőt azbol , hogy rayt a az őrdőg . 

Tőrtini c kedig hogy ot ta n az őrdőgő c vtan , nalun c terem -
ne c az io Angyalok is, kikne c az WR paranczolt , hogy tábor t 
iariana c kőrnyfllünc . Ezi s miko r leszen eszedbe vehed , mer t Pstti: 10-
otta n me g valtozic gonosz gondolato d iora , Isten i felelemre , 
bizodalomra , Istenbel i őrömre , hál a ádasra . így őruendez e 
Ersebe t es az ő magzatty a lelkekben , midő n az szűz Mari a Ulc: 1: 

meheb e ielen volna az WR CHRISTVS . így őruend e Abrahamis ,  Gen-  l 0 : 

midő n háro m firfiac kepéb e az wrat hazáb a fogadta volna : 
Azonképpe n Zacheusi s őruend e Christusnae , es Öröméb e min -
deneke t me g elegite, az kiket regen me g (794 v°) czal t : így 
vagyon az mi dolgunki s miko r az WR hozzan c ifi, auagy az ő 
szent Angyali. D e ha az mi félelműn c nőtő n nő , es az bfinre való 
vágyódás szaporoszic , immá r iele hogy az őrdő g be buy t ot , 
min t ludasba . 

Ezeke t azér t iram , hog y midő n ismerne d kőrnyuled , vagy 
raytad , vagy benne d az ördögöket , o t ta n fel kialcz az wrhoz : 
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Es őte t melle d hiuan , Teis paranczol y méresseguel , min t az 
WR mond a : Mennye l Satan , me g vagyon irua : Az te wrada t 

Matth.  4. Istenede t imadgyad . 
Oh ki nagy dolo g ielenteti c it : Hog y az ördö g illy méresz 7 

hogy WR Christus t inti , hogy öté t imadgya , E s nek i igeri 
dr^edim"vmUm-  e z v u a g o t - Tehá t mir e ne m akarn a téged vinni , E s mi t ne m 
napm: igerne teneked ? D e viszont k i k i ( ! ) n a g y édes bátorítá s ez a 

hiueknec , hogy az WR mihen t paranczo l hogy el mennyen , 
ot ta n el futamodi c : Er tün c löt ez penig , hogy mijs igy mérez -
kedgyün c ellene az wrban . 

M S j£ÍTS Touabba i t aztis iol eszünkben vegyüe. hogy sockal 
meg irimsanai. iob es dragab mi magunkat (795) meg birnunc, hogy nem 

mint az ördögöt, az az, midő n az mi lelkünkbe n az Istenhö z 
terünc , es eletünke t me g iobityuc , iob, hogy ne m min t ördö -
göket üznenc . A min t az WR mondgy a az Apostolokna c : N e 

Lue: r-  örüllyete c azon , hog y az őrdögö c engedne c tü nektec . hane m 
hogy az t i neuete c iru a vagyon Menyegben , Es azokna c kic 

"IaL  7-  igy diczökedne c : Wram , nemd e az te neuedbe n Ördögöke t 
üztünké , ezt fogia mondan i : Ne m ismerle c tüteket , tauozzato c 
el tüle m kic álnokságo t czelekettec . 

IMMÁ R szollyunc arról , az mike t Anta l beszel maga 
felöl, Ez t mondgy a kedig : 

wfoitSul'^"11 m Sokszor nagy fel akarta c engem magaztalni , min t ha 
en masna l szente b es érdemes b volnéc : D e en acko r őke t 
átkozta m az WR neuebe , es azzal űzte m el. 

Nih a iöuendő t akarta c mondani , miko r lenn e imez , es 
ama z viznec áradása , auagy imez es ama z dolog, hogy engemi s 
arr a tanyitananac . D e en arr a ezt feleltem : M i kőzötő c vagyon 
nektec , vagy énneke m arr a : az WR dolga az. 

(795 v°) Midő n reá m nag y soc sereg kepéb e nagy sikol-
tassál, nagy vadac , kigyoc, Scorpioc , louac , oroszlanoc , es 
egyebec kepéb e rohanta c es hazamo t meg tőltőttec , Ime z 

pmi: is. Daui d szaua t monta m : Eze c szekerekbe es louakba , M i kedig 
az wrna c nagy felséges neueb e magaztaltatunc . 

Egy ollykor el iöue n mondana c : Te Antal , azér t iűttün c 
hogy neke d meg mutatnu c az mi fényes diczösegünke t : D e en 
ot ta n be hunya m az en szemeimet , mer t az ördö g világosságát 
látn i sem akartam , Es midő n be hunyo t szemme l imatkoznam , 
el enyeszec az ő fényességéé. 

Az vtan egy holnappal , midő n diczereteke t eneklenenec , 
es az szent irasbo l velem szolnanac , Be duga m füleimet , es 
sükett é tü m magamo t : 

Nih a vgyan me g razta c hazamo t es mozgattac , de en 
me g rágatta m az wrat , Sokszor nagy zőrgetes t mieltec , Sokszor 
tantzolta c es tomboltáé , haiyagattac , sipoltac , siuöltőttec . 
Midő n en az WR Isten t ene c szoua l diczérnem , öc acko r nagy 
siralma s nota t fuyttac . 

(796) Előtte m olly nag y magassan állót egy ollykor , 
hogy az feie az eget érne , az lába á főiden leuen , Tettetue n 
magá t Isten i felsegnec lenni . Es kérden e : Anta l szolgám, 
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mi t keuans z tüle m ? D e en az ő nagy magasságára rea mérezte m 
szememet , es az WR neueb e paranczole c hogy el veszne, es 
o t ta n el enyiszec . Midő n böytőlnec , Remet e paytarso m kepéb e 
kenyere t hozó t hogy ennem , es inte t ne tőrne m felőtte b testemet , 
kiue l magamna c betegséget szerzenec , D e midő n ezbeis az 
wrat meg keresnem , min t egy füst ki men t az ablakon . 

Sokszor aran y kepéb e le heuerede t előttem , hogy vagy 
szememmel , vagy illetesemme l me g czufolna . 

Sokszor igen erőssen mégis vertec , es hól t szamáb a hat tac . Bom: 8: 

D e en az szent Pá l szaua t mondo m vala : Kiczod a szakaztha t 
el minke t az Iste n szerelmetül . 

Min d ezekbe lá t ta m az wrna c velem való kegyelmes 
voltat , ki en előttemi s min t az Apostolo c élőt , vgy hullatta , 
min t az villamas hu l az égből. Es sokszor me g állotta c az ayto Lue: 10-
élőt , es zőrgettec , Es midő n kér-(79 6 v°)denem , ki vagy: 
Feleln i kellet , E n vagyoc az Satan . E s min t az WR tanyituan i 
élőt , kőnyőrge t hogy ne gyötörné m ennyire , Es panaszolkoduan , 
elő beszelte meny i kar t vallót miattunc , soc varosoc es faluc 
el holdoltatua n tül e Christu s melle . Ki n őrültem , hogy az WR 
mé g az hazugotti s keszeriten e igazat mondani . Ez legyen 
Antalró l beszedünc . 

Kine c tő b dolgai t Es az vtan szen t Pelagianus , Eugenius , 
Basilius, Effrenius , Ianos , Hor , Apollonius , Hillarius , Es sokan 
tőbe c : Minem ű kisirteteke t szenuette c miattoc , min t gyöt-
rőttec , neki c mi t feleltec , es őke t min t győztec me g : Erczete c 
me g azoktul , kic az Dea c irast oluassac , In vitis Patrum , D e 
hogy az Magya r iras oluasoknakis , lehessen reszec benn e : 
lm mégis egy nihanyro l emlékeze m Negye d Rendben . 

NEGYE D RENDBE , SOC fele emberekne c kisirtetekrő l 
szolun c : Kikne c Angyal kepébe , Christu s kepéb e ielentec , 
kiket ho l imez , ho l ama z bűnr e izgatót . (797) Némellyé c min t 
veztec el, nemellye c min t győztec me g az Őrdőgőt . 

Szép Feleletéé . 

Egy Remetéhe z éyel midő n iünene c Angyal kepébe , es uuw^mee**'!*-
gyertyát hoznana c gyuytan i es intene c hogy kelne fel imát -  mt&i: 
kőzni , ő azt felele, az miko r en akaro c fel kelec, neke d ne legyen 
arr a gondod . 

Másho z miko r egy őrdo g íüt volna , es mondan a : Né z 
reám , mer t en vagyoc az Gábrie l Angyal : ama z be hun a az 
szemet , es mond a : Há t ne m en hozza m küldettél , mer t en Maaaoi ieuut 
ne m vagyoc méltó , hogy en hozza m Angyal iűne . Es el enyiszec . 

Egy vénhő z miko r iü t volna , es mondan a : En vagyoc ch™tJfí''ue "* 
az Christus . Mon d az : En it ne m akaro m látno m az Christust , 
hane m az őrö k életbe , 

Ma s vénne c miko r mondan a az ördög , akaród é látn i az 
Christust . Mon d az : átkozo t légy te , es azis, az kit akarsz 
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mutatni . Mer t az en Christuso m ezt mondt a : H a valaki tfinek-
te c ezt mondgy a : Im é iho n az Ohristus , imé amot , N e hidgyetec . 

(797 vG) Nemellyeke n győzedelme t vöt . az ördög . 

Volt egy Remete , kiho z az őrdő g soc eztendei g iar t Angyal 
Meg csoiatot An-  kepébe , es mindenb e szaua t fogatta . Egy ollykor az Remetene c 
''"'" i:"'Pi"JC' az Apia indu l fiahoz , hogy me g látogatn a : Es mon d az őrdő g : 
Atyát meg Sieti. ] y [ a a z § rdö g hozza d ifi apa d kepébe , es egy szekertze t ho z vele : 

de te vödde l az szekercze t es old me g ötét . Es me g míeli , Es 
o t ta n bele buic az őrdőg , es meg őli őtetis . . 

Kútba szőueti: j]gy Bará t Her o neufi , midő n bőytőlesbe n es sanyar ú 
életbe n az többiné l fellyeb tar tan a magát , annyira , hogy 
Husue t napianni s semm i falato t ne m akarn a czae kostolnij s : 
Ezbe n fel fuualkodi o Es az őrdő g angyal kepéb e hozz a ifi, Es 
int i hogy egy mél y kútb a vgordane c be, Es ot meg tettzene c 
az ő nagy szent volta^ mer t seres nekfil megmaradn a : Ez t 
me g szerzi de czae alig vonhatya e ki az tő b attyac , hogy od a 
ne m hal , de annyir a el tört e volt magát , hogy harma d napr a 
meghalna . Kib e anny i vakság (798) volt, hogy megís azt vélne, 
hogy az Iste n Angyala mieltett e vele. 

fiat meg akarta ]y[a s remetene c midő n soe eztendei g szolgait volna az 
'"""" őrdő g angyal kepébe , minde n éyelre gyertyát gyuytan a nek i 

az ő Szolosmaiara . végre int i hogy fiat áldozn a me g min t 
Ábrahá m : Ki t midő n me g akarn a mielni , az fia el rántv a magát , 
es el fut . 

Aimaba czaioga- Volt egv, kine c az őrdő g soc almo t ielengete t : E s midő n 
'"' az Sidoc es Kereztyene c gyülekezeti t álmáb a nézne : vgy 

tettzi c volt hogy az Sidoc nagy fenyesec. az kereztyene c feke-
te aiomboi ha-  t e c : EzbŐ l int i az ördö g hogy Sido hitr e térne , es kömyfil 
ImalXilTau  metelkeznec . Ez felekről sokat mondhatnéc , D e szollyunc á 

gyözedelmessekrölis . 

Is ten t szidalmaztatta . 

isten karomio. Midő n egynél vndo c gondolatib a Isten t szidalmaztatna , 
Mon d nek i egy vén Remet e : N e fély fiam, mer t ne m akarato d 
szerin t mielted . 

Buialkodasr a in t 

Midő n kette n szeretette l laknanac , es az mi t kezec munk a -
iaua l szerzettec , az t varos-(79 8 v°)ba vinne c el adni , hogy 
magokna c élete t szerzenenec , az egyic paraznasagb a esic, mi g 
az masic az piatzr a megyén . Ki mia t igen me g rőtten , es ne m 
aka r az tarsaua l az ő regi lakó helyekr e mennyi , Amaz noh a 
tizta n marat , de mégis igy szol nek i : Eni s az vétekben estem , 
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azér t annyiná l inka b menwyun c el, es it tarczun c poenitenciat , 
hogy nem min t az őrőc tűzbe . Mer t io az WR, es igen irgalma s 
azokhoz , kic ő hozz a térnec . 

|| Immá r szollyunc az nagy hitfiekrőlis . 

Nag y hit e ez vennec . 

Terimitymb a volt egy vén, kine c nagy sanyar ú élete t 6*&e**n«» »>ti-
latua n az ot valoc, adogatta c nek i étel t es borotskatis , Ehő z 
yisznec egy ördöngöst , hogy ki fizne az ördögöt : Es mon d az 
ördö g : Ez reszegeshőz hoztatoké . Az vén noh a ne m akari a 
vala az ördögö t ki fizni, azér t hogy őte t ne magaztalnae : D e é 
mondásáér t az őrdőgne c fel i ndu l : Es mon d : Hisze m hogy az 
en Christuso m tégede t addi g ki fiz onnan , mig imez pohá r bor t 
me g iszom : Es haytan i kezdi , es sikolt az őrdőg , hogy égne 
min t egy tfizbe, es ki fut onna n (799) mig azt me g isza. Ez 
noh a semmine c vélte magát , de imé melly erős volt Istenben . 

Drág a ismeret e maganac . 

Arseniusti s midő n soc keppe n kinozná c az őrdőgőc , noh a AUmiM peMac 
mindenko r ioba vala foglalatos, mégis igy ímatkozi k vala : 
N e hagy el en Istene m ; mer t soha semm i iot ne m mieltem , 
D e aka r czae mos r kezdez d el velem az io életet . 

Pambusi s halalakor t ezt mondt a : Noh a kenyere t ne m 
őtte m mig é kietlenbe n lakoztam , es gonosz szót sem mondot -
tam , D e mégis vgy mulo c ki, hogy ki czae el sem kezdette m 
az en wramna o való szolgalatot . Szép szoc ezec . 

Ke t attyafia c vér szerin t valoc, lakozta c egyfit, Az őrdő g 
soc keppe n igyekezet őke t őszue vesztem , midő n az Őcze egy-  ^^ ienne "'""' 
nihanyszo r gyertyát gyuytana , az őrdő g min d me g fuia vala : 
a mia t vern i kezd i az Bat ty a az őczet , de az őcze czae azt mon -
gya volt. Isme g me g gyuytom édes bátyám , es ne m vezthet i 
őszue őket . 

(799 v°) OETOEDI C RENDBE . 

lm szoloc en időmbel i dolgokrolis . Mer t lát ta m hagyi-
galasokat az őrdőgőknec , forgó szélbe való czauargasokat , 
Szólta m azockalis , kie szőrnyfi keppe n lat ta c sokszor. Azockalis, 
kicne c Angyal kepéb e Christalbo l vagy kelhbö l szolt . Azockalis, 
kikne c soc dolgokba n szolgáltáé , á mi t neki c paranezoltac . 
Hallotta m hogy nemellye c me g értőtte c azti s mi t szolna c az 
madarac , es barmoc , az őrdő g segitsegeből, Meg mondo m azér t 
min d ezekrő l mi t értet tem . Ez melle t az en maga m kisirtetim -
ről . Emlékeze m az ördö g fizesrolis, kirő l ezud a lato t dolgoka t 
mondoc , kic en időmb e lőttec . 
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Eze c vtan megen t tére c tő b fele kisirtetekne c értelmire , 
mellyec á hiueke t sockeppe w epític . Mondo c históriákat : elő-
szer arról , á ki igen bánt a miko r kisirtet e ne m volt, Egyéb 
fele Historiakati s beszellec : Min t egy meg holtról , ki az kopor -
sóból fel kehien , mosolyodo t háromszor , es me g magyarázt a 
az okait , Nemell y boszuia t min t tűr te . Nemell y bfinen min t 
bankodot . Mondo c Históriá t arrolis , az gonosz gondolatna c 
min t (800) kel eleit venni . Arrolis, min t vigaztaltato t egy vac, 
hogy ne banny a vakságát. Szoloc az keuelysegrőlis Históri -
ákat . Arrolis, az egyedül való lakásról , mi t mondta c nemellyec . 
Szép Históriáka t mondo c az alazatossagroli s : Min t bánt a egy 
miko r diczertec . Ma s min t futó t az tő b futockal , az ho l ne m 
féltis. Mondo c Históriá t az erős hitfiekrőlis . Es pelda t veszűnc 
hogy semmib e el ne higyfic magunkat , Hallun c szép dolgoka t 
azokrolis , kic magoka t szép módda l birtac . Syluanu s Bará t 
almarolis . Egy nihan y bolon d aitatossokrolis . Szoloc arrolis , 
hogy minde n az ő tiztib e kedue s lehet , Arrolis, az az atyafiú i 
szolgalat melly drága . Hallun c haszno s Históriáka t az imat -
kozasrolis . Az magun c bírasarolis . Az bűnbe n való fel kel-
lesrőlis. Arrolis, hogy az bűnbe n el ne hagyuc egymást . Mondo c 
czud a Históriáka t az paráznaságr a való geriedezesekrőlís . 
Az sokáig való kisirtetrőlis . Szoloc egy soc szelentze s őrdőgrőlis . 
Az en rayta m löt dolgokrolis , Es arró l való tanaczomro l : Min d 
ezekrő l azér t szoloc, mer t mindenbe n practika i vadna c az 
őrdőgnec . Kikne c Histori-(80 0 v°)aibol soc fele epületeke t 
vehetne c az értelmeséé . 

E n látásom . 

Ez Historia c kőző t emlékeze m en időmb e lőt dolgairoli s 
az Satannac , Imez t szememme l lát tam . 

Hiyt ta c vala engem Babindal i hazahoz , Nitr a Varme -
iiwiyigaio érdi- gyébe : Es ot hagyigalkotta c az gonosz lelkec. Estu e vaczor a 

félőt, fii vala mellette m egy szolgabiro, ki hozza m kepést ifit 
volt od a : az t vgy hagyita , hogy otta n be tőri c az feie, egyebe -
keti s hagyigalt, en mellettemi s ütött e az falt, de czac ruhamo t 
sem illett e : Mig ot voltam szép diczereteke t es kőnyőrgöseket(! ) 
mondottam , es iru a nalu c hat ta m az könyörg ő imatsagot , 
hogy az szerin t segitsegfil hiyac az wrat , es életyeke t me g 
íobitsac , az vtan rőui d na p el tauozot . 

Vala masuttis , az hou a Mise mond ó Papoka t hiytta c 
előszer, es tfizet fut reaioc , es ő magokati s keménye n me g hagyi-
galta , es el pironkotta c onnan . Miko r kedig igaz Predika-(801)to r 
tanyitot , azko r még sem motzantac . D e az WR dolgai min d ezec . 

Fargo szed: Sempte n forgó szel tamad a szen t Iaca b napian , Predi -
kati o utá n : 1577. Egy nihan y há z élőt keményképpe n forgolo-
dot , es az por t el fel vitte az égre, végre iőue az en haza m eleibe 
es midő n az WR neueue l ti tko n magamb a el küldenem , ru t 
büdö s kőn kfiues szagot szerze, es el muléc . D e az v ta n tizen 
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kette n dőgősfiltec meg haza m nepebe , hát a me g holt , négy 
gyermekim , ket szolgám, hát a meg éledé . D e az WR nekfil 
hayszalamnaki s ne m ár thato t volna . Méltá n peni g nagyobati s 
érdemlenec , de tekint i az ő szent Fiana c érdemet . 

Egy aszon y midő n azkorb a az Vag vizébe mosna , el 
ragadgya fedelet , es fel viszi az égre, es ho l hosszan nyuyto -
gattya , ho l őszue gőmbőrgeti , el ala vetuen , el vesz az fedél. 

Egy világtalan Ann a aszony , Papai , iőue hozza m Semp - Sjfr ffM  el6t 

ten , es szantala n dolgai t beszelte , hogy Eb , disznó , lo es egyéb 
vndo c kepékb e eleibe ifi, rea rőhőg , es bfidős dőgue l czac ne m 
me g őli, Es miko r el megyennis , rőttenete s gonosz szagot erezt . 
Es lattaso-(80 1 v°)katis lát , min t ha egy igen nagy fara soc 
Apattzac , es Barato c volnana c kőtőzue , es ázzon égnene c az 
tűzbe . Es ho l m i egyéb szörnyű lattasocka l rőttentenee . Ez 
aszon y kedig igen értelmes , es Iste n szerető vala. 

Grof f Iuliu s es az felesege, Turz o Ersebe t : arr a kérne c ieUnMmkrSi. 
vala engem , hogy en Angyali látásbó l szolnéc ö nekic . Az Grof f 
egy nihan y imatsago t tudót , azt miko r az kelhre , vagy Chris -
talr a monta , el iöt az Angyal, es á mir e kérdettec , meg felelt: 
D e Ő maga ne m láthatta , hane m vagy gyermetskeue l nézetté , 
vagy az kit igen io erkőlcz ü Predikatorna c veit, D e en ne m 
mieltem , Mer t féltem ördög i czalardsagtul . 

Egy nihan y Czaszaro c tar tot ta c ollyakat , kic elő hozta c ff«* szolgálta-
szem látomás t az ördögö t soc fele wrac es embere c képebe : 
Némellye e vendegeke t olly etkecke l tar tot tac , kiket az őrdö -
gőckel hozatta c sok feiedelme c aztalaro l meszfinnen . Es azoc 
talaltaki s szojgac kepébe , es soc louakonni s kisirtette k azvduarba , 
Min t 1577. Rodolphu s Czaszarrna l hallom . Nemellye k kutaka t 
es hazaka t czinaltatna c velec, á min t mutat ta c Paduaban , 
nemel-(802)lye c kencze t asatnac . D e ha sereget szerezne c 
belőlec , czac vezteg álnac , ne m hartzolnac . Eze c min d czac 
szem fény veztő alnoksag i az Satannac , kiket meg fizet végre. 
Vadna c soc éyel iaró c : kis soc gonossagot mielnec , de végre 
el hagya őket . Miko r el ifi veszedelmekne c ideié . 

Huszá r Ga l monta , hogy beszellet egy emberuel , a ki Madarac szauat 
kigyobol étel t főzőt , es valaki azba n őt . minde n állatna c madár -
nac , tyuknac , lonac , tehennec , az szaua t meg értőtte . His -
toriati s beszelt róla , az tyu c min t szolt fianac , hogy farka ala 
buynec , es azon mosolyodo t az szolga, ki t i tko n őt volt az wra 
étkéb e : Az verebekne c is min t hozta c kőuetseget , hogy egy 
szamá r el onto t egy sac buza t az vton . D e en eztis ördög i prac -
tikana c vélem. 

Noh a ne m keuanta m semm i tarsalkodasat , es szem lato -  ®n erzesem: 

más t nemi s lát tam . D e ti tko n szen t Pá l kén t ezerképpe n tapaz -
ta l ta m meg, hogy rayta m vagyon. A min t szent Pális , midő n 
bfinre izgattatot , az o t ta n ördö g kőuetne c mondta , kiből eszébe 
vette , hogy rayt a terme t az ördög . Es sokati s sir-(80 2 v°)tam 
miatta , D e az WR latua n hogy ne m en kényembő l mielem , 
me g szán t es viszont ezerképpe n vigaztalt es erősite t ellene , 
Kibő l sokat hasznaitato t az WR masnakis . 
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Az vta n en me g hagyam , hogy énneke m irn a me g az 
Prédikáto r : Az Ördö g neueb e minem ű imatsagua l mielt e az 
baiolast , kit ő vélt hogy Iste n neueb e mielt . Kike t nagy anyatul , 
es egy Mise mond ó Paptu l tanul t volt. 

|| lm nyoltza t elő szamlalo c bennec . 

(805 v°) Bayiolo Imatsagoc . 
Czuzrol való bay: 

Lássad mimmé Wram mindenhat ó Isten , mulé c regös nagy vth , rayt a 
hazugságokat hoz -  ,, _ — , i e J i i i i ± _ r i 
ás christus feiSi. megyén vala aldo t wrun c Isten , elo talal a hetue n ne t leié veres 
fZ/fflE*.  Czuzt . Mond a áldo t wrun c WR I s t e n : hou a indultato c ez 

regös regi nagy vton ? Meg szolala hetue n he t fele veres Czu z : 
H a minke t azon kérdesz wrun c wr Isten , hou a megyűn c vgy 
mond , Minkí s el megyün c vgy mond , ez fekete fold szinere . 
Aldot ez testbe , teremte t ez lélekbe : szálas husa t szaggattyuc , 
piro s vérét me g iszuc, száz teteme t tördellyüc , száz izít, száz 
forczikaiat . Hog y azt hall á áldo t Wrun k Iste n : Tü c se mehes -
setec vgy mon d ez fekete fold szinere , ez en adotta m testbe , 
teremtette m leiekbe, tűki s siessetec, az tenge r szigetibe, kegyet-
len Oriassokna c száalas hussa t szaggassatoc, piro s vérét meg igya-
toc . Azt me g hallác , el sietenec , menene c tenge r szigetiben . 
Ez emberne c szeméből , szaiabol , feieből, ortzaiabol , piro s véré-
ből, szálas hussabol , száz tetemiből , ki siessen es el oszollyon , 
hetue n he t fele Czuz : Folly o czuz , veres czuz , kec czuz , feier 
czuz , sződerie s czuz kősz-(806)ueny , faydalom , keleueny , ki 
oszollyon , ki romollyo n hetuer a he t fele nyaualy a ez emberből . 
Neue t me g kel neuezni . 

Az kinec feiet meg mente hogy ne fayion. 

Neme s aszonyo m Boldo g Anya, be men e szent Temp -
HoiroitneMura-  lomba , le űleple c az 6 áldo t aranya s szent székibe, az 6 áldo t 
"""•'"'•'•'•''•  szent feiet me g esé fénye füst czuz , fénye fűst keleueny , le 

fűgezte az 6 áldo t szen t feiet rayta , szent kedu e kőnyőrödec , 
szeret szine szomorodec . Azt lat a az ő áldo t szent Fia , Mond a : 
Oh en szeret Anyám , mir e szent feied le fuggeztöd, szent kedue d 
me g kőnyőrődet , szen t szinőd meg szomorodot t Hog y azt 
hall á aszonyun c Maria , mond a : Oh en áldo t szent Fiam , 
hogy ne szomorodgye c az en áldo t szent szinem , hogy ne füg-
gesszem az en áldo t szen t feiemet , hogy ne kőnyőrődgye m me g 
az en áldo t szent színemben . Az en áldo t szent feieme t me g 
esse fénye fűst czuz , fénye füst keleuen y hetue n he t faydalom 
be fokta száz tetememet . Hog y azt hallá áldo t Wrun c Iste n : 
N e ijedgy en zen t anyá m Maria , im en meg szoríto m az en 
aranya s kendetle n kezkenommel , az te áldo t szen t feiedet , 
belőle ki fusson (806 v°) fénye füst czuz , fénye füst keleueny , 
benn e meg ne m maradhasso n hetue n he t faydalom az te száz 
tetemedben . Aldot wrun c Iste n hatalmából , meg ne m marad -
hatana c hetue n he t fele fénye füst Czuz . Ez ma i diczőseges 
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napo n eni s me g szorította m ez emberne c feiet, ez kendetle n 
kezkenőuel , bűnö s szaiambo l szent igéket rea mondotta m : 
N e ijedgyel szent Anyám Maria , en vagyoc mindenne l nagyob 
oruos , te vagy mindenne l nagyob baios. 

Az kinec az Torkába erezkedet. 

Főid , édes Anya, te neke d mondo m előszer : enne c é 
torkába n erős pöőrő s toro c erezkődet , toro c gyikia, béka leue-
legie, nya c foga : oszollyon , romollyon , benn e meg ne marad -
hasson , erős pőrő s toroc , gyikia, béka leuelegie, nya c foga, 
disznó szakaia , keleueny e oszollyon , romollyon , Istenne c hatal -
mából , boldo g any a paranczolattyaual . 

Az Menyelesről: 

WRun c WR Iste n fel űle az ő szent Szamarana c nyer - ^ w e z b°i°nd az 

getlen hatara , el indul a Paradiczomba , be ne m mehet e Pára -  nec neulzi."" 
diczo m kapuiara , lába me g botlec , lába meg czokec . tson t (807) 
men e ki helyerői , velő men e ki helyéről , vér men e ki helyerő i 
ér men e ki helyerői , wrurac Iste n le ffiggezte az ő aldo t szent *m azl *«*«*«(« 
feiet, szine szomorodec , kedu e kőnyőrödec . Azt meg lat a az smogyütw al"' 
ő szent anya , mond a az ő sz. anya , oh en szent Fia m mir e á Chnstust: 

te szent feied fűgezted , szent kedue d kőnyőrödec ? Hog y azt 
hall á áldo t wrun c Isten , Mond a : Oh en sz. anyá m Maria , 
hogy ne fügesszem sz. feiemet , hogy ne szomorodgye c szeret 
sziuem , hogy ne kőnyőregye c sz. keduem . Im en fel ülte m szent 

'Szamaromna c hatara , be akarne c menn i Paradiczomba , be nem LaMe •»»*.*«• 
mehete c Paradíczomna c kapuian , szen t Szamaromna c lába meg SrdSg. 
botlec , lába ki czokec , czon t men e ki helyerői , velő men e ki 
helyerői , ér men e ki helyerői , vér men e ki helyer ő [1]. Hog y ezt 
hall á az ő szent Anya Maria . N e ijedgy en áldo t szent Fiam . 
En az en szent kezemme l me g fogom szent Szamarodna c lábat , 
szent szaiambo l szent igét rea mondom , szent lehelleteme t 
rea lehellem , tezon t megyén czonthoz , velő megyén velőhöz , ér 
megyén érhőz , In megyén inhoz , vér megyén vérhőz . Eni s é 
ma i napo n me g foktam (807 v°) az en bűnö s kezemmel , ez 
oktalanna c auagy emberne c lábat , auagy kezet , Eni s szent 
igét rea mondom , bűnö s szaiambo l lehelleteme t rea fuom , hogy 
helyekr e mennyenec . 

Az igézetről. 

Neme s aszonyo m Maria , ölébe takar a az ő aldo t szent Hi°g£b
mar Tem~ 

Fiat, be mene vele szent Timpoliomba, le űleple c az ő áldo t zen t Vavataszom fe-
aranya s zen t székibe, eleibe teu e aranya s bőlczeiet , bele fektet i m 

Iesust , azt me g lata c zen t aszonyoc , zen t leanyoc , zen t Apos-
toloc . Martelyoc , Iesus t me g igezec. Azt meg lat a az ő szent j p t o me" az 

Anya, mond a ez szót az ő szeret ő szentine c : zen t Nestori d voltac, ez fele 
azonnac , mennye l en szerető szentem , hozza d Iardouanna c MZ! seJ'Zu. 
vizet, ha d firesszem meg benn e az en aldo t zen t Fiamat , E l 
men e zen t Nestiri d aszony , el hoz a Iardouanna c en t vizet, benn e 
Iezus t me g fireztec . Mond a ez szót zen t Nestiri d aszonreac , 
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víd el vgy mon d Iesusna c az 6 igezetit , piro s Marua n kőre , 
hogy azt hall á az 6 szerét é szenti , zen t Nestiri d aszony , el őnt e 
piro s Marua n kőwőn , ot el oszla, me g ne m maradhat t a Iesus -
na c az 6 igézeti . Ez ma i díczőseges napo n ez s'ez embere n 
vgyan ne maradhas-(808)so n meg firfi igézeti, leán y igézeti, 
aszony i állat igézeti , Istenne c hatalmából , Bódo g aszon y -pára n -
czolattyabol . 

Az ohleletról. 

Kérgeti e vala mi wrunkat . az gonosz Sidoc , meg fogac, 
fel feszitec maga s kerez t fara, tőui s Coronaua l koronazac , 
hegyes czuczaua l őklelec , vas szeguel szegezec, az áldo t zen t 
sziuebol fel indita c az 6 ökleletit , az Ő meredőket , az 6 keleue -
nyet , Azt me g lat a az 6 szen t Anya, Oh en áldo t zen t Fiam , 
ne m czudalo m hogy te neke d fel indul t á te keleuenyed , ná m 
téged me g fokta c az gonosz Sidoc , fel feszitette c maga s kereszt 

Hoi mit unos- fara tőui s Coronaua l koronaztac , hegyes czuczaua l őkleltec , 
aue arany tj-f/u-  ' _  a-> , . ,  e , . 
rSie. vas szeggel szegeztee. l m en me g nyomo m az t e aido t öt mel y 

sebeddel , az en zen t he t epessegemmel , zen t lanosna c ő aran y 
gyűrőieuel . A min t me g nyom a szűz Maria , az 6 áldo t zen t 
Fianac , Ení s emberne c vgyan me g nyomom , WB> Istenne c 
őt mél y sebeuel , aszonyun c Mariana c zen t he t épessegeueí , 
zen t lanosna c Ő aran y gyűrőieuel . Az ember t me g neueztem . 

(808 v°) Az Oeleztarol. 

Fekszi c vala az egy geleztas embe r az tengerne c partyan , 
od a men e háro m szép szent aszony , egyic szen t Borbalya , 
masic szent Ilon a aszony , harmadic , kine c neue t ne m tudo m : 
Szen t Ilon a aszon y szedi ki az geleztas aszonna c az gelezta t 
az ő béliből, gyomrabol , Az szent Borbalya aszon y aprór a 
vagdala, a kine c neue t ne m tudom , az, az tenge r fenekéb e 
hánya , az tenge r feneke n meg ne m maradhata , ot el oszla. 
el romla , Ez emberne c az ő béliben , gyomrában , hasában , 
vgyan el oszollyon . Istenne c hatalmaual , bodo g Anya paran -
czolattyaual . 

Has fayiasrol. 

Wram mindenhat ó Isten , mule c egy regős nagy vth , 
rayt a megyén az mindenhat ó wrun c Wfi Isten , az ő szeret ő 
szentiue l kereztel ő szen t lanossai , elő talalana o hetue n he t fele 
erőtele n ha s faiast. Mond a ez szót wrun c Isten , hou a indulta -
to c t i ez regős nagy vton , hetue n he t fele erőtele n ha s faias? 
H a engeme t ezen kérdesz wrun c WR Iste n hou a indultunc . 
Minki s el megyuu c ez fekete főldne c színére , áldo t ez testbe , 
teremte t lélekbe, (809) hurat , gyomrát , őszue háborgatom , 
piro s veret me g iszom, szálas husa t meg szaggatom . Azt me g 
háll a áldo t wrun c Isten , paranczolo c en té neke d hetue n he t 
erőtele n ha s faias : tű c se mehessete c el, ez fekete fold szinere , 

. szálas hussa t meg ne szaggassatoc, az en adotta m testnec , 
teremte t lelekne c hurat , gyomrát , őszue ne haborgassatoc . 
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piro s vérét me g ne igyatoc , tuki s mennyete c az tengerbe , ten -
ger főuenye t fel forgassatoe , habia t haborgassatoc , kőue t haso -
gassatoc . Azt meg halla c el sietenec . hetue n he t erőtele n ha s 
faias, tenge r főuenye t fel forgatac , kőue t hasogattac . Ez 
emberne c az ő hassabol , gyomrabol , béliből vgyan ki oszollyon , 
romollyon , az ő ha s faiasa. 

Miér t irat ta c ezec : 

Ezeke t azér t i r ta m : hogy ereze d mi legyen az baiolas , 
es azon igékből vőd eszedben , hogy őrdő g talaluannya . mel y 
ördögé t az iras hazugna c es gyolkosnac mon d : Im é ezekis 
mer ő hazugsago c : sőt á mi wru«.c Iesu s Christusnac , az szűz 
Marianac , az Apostalokna c karomlasi , kikre bolon d dolgoka t 
költőt , (809 v°) min t ulte c aranya s székbe, mm t talalta c elő 
hetue n he t ezuzt , keleuent , ha s faiast, azocka l min t szoltac , 
azoka t min t kulte c tengerbe , az Szamarti s szentne c neuez i : 
Es tő b ezer hazugságr a tani t ty a az szegény bolon d ember i 
nemzetet . Oh ki nyomorul t volna az őrdő g mia t az ember , ha 
szabaditoi a ne m volna . 

Inné t ved eszedbe azér t aztis , melly bolondu l menti c az 
bayiolast azoc , kic azt mongyae , hogy Iste n igeié : Sőt im 
hallo d ördögtő l talál t hazugsagoc , karomlaso c es ezufolasoc , 
Mel y hazugsagua l az hitetleneke t azér t segeti az őrdőg , hogy 
őketis , egyebeketis ozta n el veszthessen miatta , az min t a 
szegény aszonybai s bele buy t volt azkor , miko r el akart a hadni . 
D e miér t hogy tudatlanu l mielte , az WR könyörül t rajta , es 
sz. lelkeue l me g világosította , hogy mijs magaztalnu c az 6 nagy 
kazda g irgalmasságát . Es egyebeketi s tanyitana c az fele el 
teuelyetteket , kikrő l im mégis egy ezud a dolgo t mondoc . 

Mas Bayios aszont mint vert az ordog. 

Apayon , egy neme s baiolo aszony , Apai Ferentzne c Anya ' m úemmtáz 
4. / V e "•' . . , 0 1 n \  i i j. í j. •  t c i i eny mely ]old ez 

szent Györg y napian , czi-(810)na l ket koszorú t czipke fabol, es Apay, es n> fa-
azoka t tőt t e az Desaba , es arr a feyte az ő tehenine c teye t h"'zka: 

őnnő n maga , hogj^ anna c teye t ma s el ne vehesse, auagy az 
masei s od a gyullyőn. Es gyuytőt soc vaiat az baiolassal . Ez 
tőuise s koszoroka t ozta n el tőt t e es ta r to t t a hazáb a az kementz e 
mellet . 

Anna c vtann a fel eztend ő mulu a táma d hagyigalo őrdő g ím iád hogy igaz 
, , —, ,  e, . . ! 'C-.G ,  bJ & TP . mondat: Vala-

anna c nazaba , Es az to b czmtalansag i leiot , egy na p elo veszi melly testre, de 
az ket czipke koszorot , es feiebe teszi, ez u tá n min d feiehőz ^^ al 'izet az 

veri, es czapdossa , töri , fagattya . Ez t latná n az szolgaialoía , 
mon d : l a y szegény aszonyomo t min t vére, Es azti s ot ta n 
ke mennye n artzu l czapi a az őrdőg . D e senki t ne m lattac . 

A melly vaiat kedig gyuytőt volt, húszo n nyolt z pintnit , 
az bíibayios teyböl , az lakato s ladabo l elő hoza , es előtt e min d 
á földhö z veri. 
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Tobekrol: 

Soc egyéb ördög i dolgokati s mondhatnéc , kiket felőle 
Olasz országba hallottam , min t lakozta c nemell y aszonnal , 
es ez feleknec minem ű fioc születet . Azoc minem ű őr-(81 0 v°)dőn-
gösőc voltac : minem ű dolgoka t czelekettec , hirtele n nagy há z 
építéseket , es soc practikakat , D e miér t hogy azoc ne m epü -
letekrő l valoc, el hagyom . 

MmL^i 0C ezin~  E y e l i a r o aszonyokroli s sokat mondhatnéc , kic éyel 
Matsk a képeb e szőkdeczőlőc , soc louago c módgyar a iaro c 
voltac , tomboloc , tantzoloc , részegeséé, parazna c egy ma s 
kőzőt , kic fel lábba l kis gyermetskeke t tzegerbe tőttec , kic 
soc kár t soc czintalansago t mieltec . Kic kőzzű l ne m regenni s 
1574. eztend ő tayaba , Poso n fele sokaka t benne c meg égetene c 
kic soc szörnyű dolgoka t vallottac . Kikne c vgyan királyn é aszo-
nyo c vagyon es anna c szauar a rőttenete s dolgoka t mie l az őrdőg . 
D e min d azért , hogy végre el veszesse őket . 

Mit erez ezekből. 

ií°rdS(yroszianaz Inné t gondolha d melly igen szomiuhozz a az őrdő g az sze-
vgy kerenv. geny embe r veszedelmet , ez ő azba melly álno c es rauas z legyen. 

Es m i melly nyomorulta c volnanc , ha az Iste n Fi a testűnkbe n 
ne m öltöző t volna . 

Az min t az bflbayba kedig melly álnoc , Szinte n illy álno c 
az tő b dolgaibanis . á Sidoc (811) Tőrőkő c meg vakitasaba , 
toluaysag , paráznaság , részegség, lopás , gyolkossag vétekben , 
az papo c Miseiebe , bólezoiaban , kic kőző t noh a az Iste n neue t 
emlitic , D e olly álnokul , hogy azt me g ezufoltassa soc alakoz -
tatassal . Meg paranczolt a kedig az Isten , hogy az ő neue t hiáb a 
ne vegyűc, azza l ne karomkodgyun c : Hane m tiztan , igazan , 
szen t es ío dolgokba n emlitsfic . 

Ezti s ved eszedbe min d ezekből : Ne m oknekű l tanyi ta t 
az mi wrun c IESV S Christus , hogy mindenna p kérific azti s : 
N e vigy minke t kisirtétbe . 

Szoloc tő b szörnyű dolgairoli s az őrdőgnec , hogy ereze d 
min t adoga t álkolmatossago t minde n fele bűnökre , részegségre, 
paráznaságra , es egyéb bűnökre . 

Egy Deac czalatkoztatása. 

Egy Dea c Wittembergaba , miko r nagy részegségre a t t a 
volna magát , az őrdő g megyén melle részeges embe r kepébe , 
es egyfit íszíc vele, Végre mon d : Ad neke m magad , es fogad 
fel, hogy soha ne m néze d az irast , es im olly irast adoc , hogy 
miko r rea , imez (811 v°) vissza fordul t igéket mondod , anny i 
aran y forin t hu l ki belőle a menyi t akarsz . Fe l fogadgya, es 
véreue l keze irasa t iria , kibe nek i köt i magát . Es sokáig haszná t 
veszi az leuelnec , végre ne m tűrheti , hane m meg néz i mi t irta c : 
Es ru t éktele n aszon y embe r szerszama , es az firfiué volt benne , 
valami vndo c igekcel : Az hogy rea tekint , meg szelesedic, el 
ijed, es el futamodic , min t ha fiznec az őrdőgoc , Végre me g 
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fogiac, es ki vallya minde n dolgát , es imatkozta c érőtte . D e 
sokat pőrlő t az őrdő g az ő maga irasaua l érte , kit ő nek i muto -
gatot , de egyéb ne m lat tá . Aztis miko r megmondana , hogy / 
mig nál a lesz keze irasa ne m terhe t meg, azerti s kőnyőrgöttec , / 
es ala vett i kőzikbe , es czattogassa(l ) el mulic . / 

Az WR min d az mi erőtlensegfinkne c bátorításár a mielt e / 
ez fele dolgokat , es hogy me g tanyitson , az igaz könyörgés , / 
es ioban való foglalatosság, melly foganato s az ő neuebe . / 

Az vtan azon Czedular a azon igéket mondta c az Predi- * Czf az 'lite, lh' 
- , , . r r . ,  e, ! ° , neknec szolgai az 
Katoroc , az inr a eiot , de egy pén z sem eset, es meg mondt a 6r<m>-
neki , (812) hogy az ördög i bizodalo m segitőtt e őtet , de ám el 
A^eszet volna miatt a ha az WR ezud a keppe n ne m könyörül t 
volna rayta . 

Papa s Pa p űzeseröl . 

Varasdon egy Leánybó l sokáig fizet egy Mise mond ó es iz. h'^ec vf0J'.0 

Iste n ezufolo ; ördögöt , szentel t vízzel, kerez t hányassal , feiere gót. Be az hitetlen 
teue n az kőnyuet , mondua n azt : Kezdetbe n vala az Ige etc . ^temfm^at. 
D e babon a mógyar a mielt e ezeket . Ne m vgy hogy tanyitan a az 
ördöngöst , es az WR IESV S neueb e kőnyőrgene . 

Soka n szent Cicellye neuebe n fiztec. Az őrdőgo c hazu -
doztac , min t ha igen orditananac , es kéredzette c ho l imide , 
ho l amod a : D e végreis vgyan helyeke n marat tac . így ama z 
leanboli s ne m fizhette c ki. 

Bizony , valaki az WR lesus neue t igaz hitte l segitsegfil 
hiya , es az nyomorul t emberti s tanyi t ty a az ő benn e való fI.ií!d^.' ni/'* 
bizodalomra , ot me g ne m marad , aka r Prédikátor , aka r fir-
fiu, aka r aszon y miellye, D e igaz értelemmel . I t mos t el hagyom 
az ördögrő l való Írásomat . 

(812v°) Kőuetközne k ma s fele ezud a dolgokis, kic szép 
tanúságoka t adna k élőnkben . 

SVMMAIA . 

Elösze r szolun c az kisirte t hasznáról . Az vtan egy felta-
mado t halot t mosolygásáról . Szolun c egy boszu szenuedőrőlis . 
Az gonosz gondolatna c oruossagarol . Es egy vakról . Az keuely-
segröl egy nihan y dolgoka t mondunc . Azonképpe n az imat -
kozokro l ezud a Históriáka t hallunc . Rayta m löt dolgokról . 
Es min d ezekne c neme s hasznáról . Elősze r Magyarol . Az vtan 
Deáku l bőwen szolun c : Kikbő l az értelmesé é igen szép dolgoka t 
vehetne c az kereztyen i vigyazasrol. 

Az kisirteiec hasznáról. 

Egy vén iambo r midő n egyébkor beteges volna , mon d : f?m% dolBoe 

Ez eztendőb e el hagyal engem WR Isten , Nag y szó, mer t ezud a 
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kényes az test , az 6 ío keduebe , de viszont soc keppe n épü l az 
lelec, az testne c sanyarusagaba . Min t szent Páli s mondgy a : 
2. Cor . 4. Szoloe azér t efféle epületekr e való egyéb dolgokatis . 
az kísirtetecke l egyetemben . 

(813) Egy fél támadót holtnac mosolygásáról. 
Háromszor miért Egy yen iambor t miko r halál a fele siratnanae , háromszo r 

mosolyodic , es midő n kórdene c arról , mon d : Elősze r azt neue -
tem , hogy t i az halal t félitec. Másodszor , hogy keszec ne m vattoc . 
Harmadszo r mosolyoda m hogy az munk a vtan , nyugodalomr a 
megyec . 

Boszu szenuedorol, 
Drw/aczendessea. Egy ; m idÖ n valam i boszu t szenuedne , tsac azt mongy a 

vala : Ne m 6, az en bűnö m teszi az boszu t : Es azér t ot ta n 
aiandeko t küld vala amiac , az ki az 6 bűnei t eszébe iuta t ta . 

igaz bánat m-ig ggy midő n bűnbe n eset volna , es mondana , hogy háro m 
eztendei g tar tan a poenítencia t : Mon d nek i egy vén : Soc lenne . 
Mon d imez : Há t ezac eztendei g tarto c : Mon d ismét : azis soc. 
Mer t az WR harma d napi g való poenitenciati s ío neue n vészen, 
ezac igaz sziwből legyen. Mer t efféle az vtanni s ozta n vtaln i 
fogia azt , á min addi g bankodot . 

Az gonosz gondolatnac oruossaga. 
Szép jddeur: . (gl3 v

0 ) Aramo n miko r kérdetne c á gonosz gondolatna c 
es gonosz keuansagna c min t kellene eleit venni . Mon d : Az 
szekertz e ne m vag, ha kezedb e ne m fogod : így tei s ha ne m 
enget z annac , hiáb a el enyiszic , Es min t az ruh a 6 magatu l el 
rodha d ha ne m forgato d : igy az gonosz keuansagi s : Es min t az 
Scorpio , vagy kígyó me g ful, ha be szoríto d valami édenbe . 
vgy az ördög i gondolatoki s időr e meg foytatnac . 

Egy Vakról. 

vac: Egy Iste n félő Vac ember , midő n panaszolkodne c vaksá-
gán, Mon d nek i egy vén : Az ebnec , lonac , legyeknec , bolhana c 
szemek vagyon, de nint s az értelmec , kit Iste n neke d adót . 

Az Keuelysegról: 

Pimenius t kérdi c vala, ha iob volnaé külön magá n lakni . 
Mm lakozm: v a g y S O cka l együt. Es mon d : A ki magá t me g feddi , el lakhati c 

massalis, D e az ki magáb a fel fualkodic , ha maga lakikis, me g 
czahy a magát . 

Hanta motor di-  Macharius t midő n nag y tíztesseges newel neueztec , 
mondua n : szent Attyanc , áffeíeckel ne m örömes t szolt . D e 
midő n regi bűnei t (814) ' valaki eszébe iutat ta , es mondtac , 
midő n te Machariu s lo terhe s valal, es Salétromo t lopsz vala, 
ver vaíaé az wrad? Ez feleckel örömes t szolt szép dolgokat . 
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Nestero n midő n futn a egy Sárkán y élőt , mondna c n e k i : 
Lá m teis . félsz. Felele . Ne m félec, de azér t futoc az tőbbiue l jisjnt, noha nem 
egyut, hogy keuely gondola t ne induln a bennem , min t ha 
en szente b volnec masnal . 

Anny i hit ű volt egy : hogy midő n egy Oroszlán y veremeb e £rSs ;dtí'-
menne, meg szállani, es az morgana, Mond : mit háborogsz. • 
lám elég tágas az hely, nekemis nekedis, ha kédig en velem • 
nem akarsz maradni, menny ki innen, es ki megyén az Oroszlán. 

Egy vén midő[n ] igy szólna : En me g holta m ez vilagnac. Xe m H >mmi 

Mon d nek i az masic : Ne m hol t meg az őrdőg , az ki fel tu d 
iz.ga.tn i é világba. 

Sysois sem szemet , sem kezet ne m emelt e az Égre , midő n 
ma s néze t imatsagara . 

Anachoríta t hiytt a volt egy hazaho z az kietlenből , hogy c*«*» '»»!'« «-
fiat meg gyogitana , Es midő n eleibe tiztessegue l iunenec , ot ta n daiímc; s&t m,-j 
le vetkőződi e es az vizbe hag, Mon d nek i egy : (814 v°) N e miel d föTnagTel^ 
azt , mer t may d azt vélic, hogy őrdő g buyt beled . Mon d ő : 7ohtianleram-
vgyannis azt akarom , hogy azt véllyec. 

Megen t midő n fő fő nepe c iunene c hozz a halua n hiret , es 
mondánac , keszicz hozz a magad , mer t fő embere c iőne c hozzad , 
ő fel haga az kap u teteiere , egy hosszú Imegbe , es lába t logatuan , 
sayto t kenyere t kezd rágni , Es meg vtallyac amazoc . Ki ritká n 
vagyon az : á ki nagy neme s dolgot mielne , es azba magá t I,jaz "">nd«s: 

semmine c vélne, D e ő errő l ezt mondt a : 
Midő n fel fualkodna l magadba , han d el ezac es vesd el 

magadba . H a be töltötted é az Istenne c minde n paranczolatit , 
H a ellenségede t vgy szeretedé , min t magadat . H a magada t 
hasznatala n szolganac tar tód é Es mindenne l bünősbne c ismered é 
magadat . 

Syluanu s Bará t el ragatatua n elmeieb e azt lat t á egyszer, 
hogy sokan az barato c őltőzetib e vitetnene c pokolra , es sokan Syluanus. 
a kősseg kőzzű l vitetnene c menyorsza[g]ba , Ez t siruan beszelte 
az tőbbine c 

Epiphaniu s men t volt Hillarionhoz , es midő n madara t 
hozó t volna ebedre , Mon d (815) Hillario n : Meg boczasd , mer t értelem neh&i 
en m i vta az JBara t ruhá t reá m vottem , ne m otte m ollyat , kit 
meg őltec , Mon d Epiphaniu s Pispe c : E n keclig m i vta ez tiztb e f^,*^;  meH 

öltöztem , addi g el ne m nyugottam , mig haragosomma l meg 
ne m bekeltem . Mond a az : Bezzeg te nagyobba t mielte l en 
nálamnál . 

Egy Olasz iá t vala en hozza m Zólyomban , ki fogatt a volt, 
hogy Ierusalemb e megyén poenitenci a tartásra , es addi g főtte t 
nem eszic. Ez t midő n kapozta s hússa l kinalnam , vgy vőtt e el, 
ha előszer áldomás t vetne c rea , es me g oldoznám . Ez is bolon d 
aitatossa g es ördög i czalardgag , 

Machariusna c mon d az WB. álmáb a : Te mé g ezac anwyi 
szentségre sem iutottal , min t ket aszon y lakic az varosba , Ez t 
halua n megyén hozzaioc , es me g mondgy a Iste n minem ű dicze -
rete t mondó t ő felőlec. Es mondnac : Mibe lehetnen c mi szentec . 
ha az éyielis fériőncke l haltunc , Es me g kérdez i őke t min t 
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élnenec . Es mondna c : M i ketten , ket atyafiakna c feleségéé 
vagyunc, Es el végeztűc magunkban , hogy boszu t es semm i 
gonoz t ne mondanan c egy masnac , hane m egy (815 v°) aran t 
szolgalnan c az mi férieinkne c es czeledinkne c : Es gyakran 
szolnan c iduősseges dolgokról . Mon d Machariu s : Mos t lato m 
hogy Iste n élőt nint s szőmel y válogatás, aka r szüzességbe, 
aka r házasságba n szolgallyanac ő neki . Szen t Páli s min d az 
kettő t diczer i az ő rendibe . I . Cor . 7. 

Szen t Antali s miko r kérdezne , ho l lenn e helye Mennyor -
szágba : azt felelic, az Tima r mellet , ki az varosba bfirt gyárt 
vala. 

Ezeke t azerti s hoza m elő, hogy az értelme s kereztyene c 
eszekben vennec , hogy sokan az regi Remete c kőzzű l ne m kő-
uette c sem baluanyozast , sem bolon d aitatossagot . Hane m ő 
általo c soe keppe n akart a építen i az WR á poganokat , kic 
kőző t soc ezer baluanyoza s volt. D e azonb a kőztőkí s rútu l 
teuelgettee , nemellyec , Min t : 

/sícfí«ec tóítí"sa Volt egy Pá l neu u Apatwr Barát , ki az remeteségb e 
annyir a el faiult vala az aszon y emberektul , hogy midő n egyet 
elől talál t volna , annyir a futó t előtte , min t az kit Oroszlány , 
vagy Sárkán y fiz : Ki t ő azér t mielt , hogy szüzességet igen 
tizta n tar tana , D e miér t hogy ez ne m vala igaz értelemből , 
(816) az WR boczat a nagy betegséget rea az futás miat , hogy az 
keze lába ina i ne m birnac , sem szolhatna , sem halhatna , 
Es vele firfiu sem bánhatna , hane m egy aszony i állatr a szorulna , 
es az banne c vele betegségébe min d holtig . 

Egy vén t miko r kérdenene c : Mi t kel emberne c mielni , 
Minden az s ío j ^ j g ^ e n szeressen? Mond : Kir e kire más t bizot az Isten . 
íefte*. Ábrahá m kazda g volt, es vton íaroka t be íogadot . Illyés szegény 

volt, es kietlenb e lakot . Christu s wrun c bor t iuot . Iano s Bornem -
isza volt. Dauid , Királ y volt, Es mindeni c kedue s volt Istennel . 

Egy vén t miko r kérdenene c : ket atyafiac vadnac . Az 
joLfámw >zol~  e gyi° c z a c egyszer eszic egy hétbe , es soc keppe n sanyargatty a 

az ő testet . Az masic mindenna p eszic, de az betegekne c szün-
tele n szolgai: Eze c kőzőt , mellyic mié i kedues b dolgot Istennec ? 
Mond a : H a az koplaló , az orrá n fel fűggeztenei s magát , sem 
mieln e olly keduest , min t az ki felebarattyana c szolgai. 

Az Imatkozokrol . 

(816 v°) Agathon t kérdi c vala, M i dolo g volna mentü l nehezb ? 
Mond a : Igaza n unatkozni . Mer t ot ta n ot termene c az őrdőgőc , 
es soc keppe n el akaria c bontan i az igazan való aítato s könyör -
gést. Tudua n hogy czac azzal álhatn i ő ellene . 

Egy vénne c midő n panaszolkodnana e hogy esső ne m lenne , 
monda . Mer t ne m imatkoztoc . Azoc mondanac , Elege t imat -
kozunc . de vgyan ne m halgatty a Isten . Mon d az vén, D e ne m 
igaz hitből , sem aitatoson . Es midő n o imatkozne c velec, otta n 
esső lőn . 
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Macharius t miko r kérdenec , min t kel unatkozni ? Mond , 
Teriez d ki kezedet , es mongya d Vgy legyen WR Iste n a min t te 
akarod , H a kisirte t raytád , ezt mondgya d : Kegyelme s wram , 
te tudo d mi haszna i mi nekfinc , de tégy kegyelmesen velfinc, 
es segicz meg. 

Iulianu s Czasza r Postáu l egy Őrdőgő t küldő t volt, hogy 
hama r valazt hozna , D e egy vén iambo r midő n éyel nappa l 
imatkoznec , tized napi g tartozodi c me g az őrdőg , hogy ne m 
mehe t által . Igen hathato s (819 =  817) azér t az igazakna c 
kőnyőrgesec , ha azba n szuntelenec . 

Volt egy vén ember , ki őtue n eztendei g nagy bőytőlesbe n  A maga birmr°l 

ta r to t t a magát , E s midő n azt mondana , E n noh a immá r me g 
ölte m a testne c minde n buia keuansagat , min d fősuenyseget , 
min d hiw diczőseget , vgy : hogy ne m wralkodne c benne m : 
D e ne m vgy, hogy meg benne m ne m vagyodnanac , de igy : 
H a hirtele n az en agyamo n asszony ember t tálalnec , Iollehe t 
vgy gondolkodná m róla , hogy aszon y embe r az, de az gondo -
latna c ellene tusakodnám , hogy ne vinn e az ő keuansaga . 
Azonképpe n ha az vton soc aranya t tálalnec . vgyan aranna c 
tartanám , de keuansagoma t meg birnam , hogy telhetetlenségr e 
ne vinne . Es ha ellenségem is, io baratomi s hozza m ifine, az 
gondola t arr a vinne , hogy egyiket szeressem, es masika t gyu-
lőllyem. D e maga m arr a tőrnem , hogy min d kettőhö z io akar ó 
lermec . így az gonosz gondolatoka t me g kőtőzhetyűc , de el 
ne m taszithattyuc . D e még az meg kőtőzesbei s soc szorongassá l 
kel tartanunc , hogy me g ne óldozzec . 

(817 v°) Isiodoru s azt mondta , hogy negyuen eztendei g 
érze t magába , kemén y es nehé z keuansagokat , kic ellen minden -
na p tusakodot . » 

Egy midő n sockeppe n erőlkődnec , hogy fértelmessegbe ne ^u^uent!? "Z 

esnec , de mégis ho l egy, ho l ket holnapba , ho l ritkábban , gyak-
rabba n el esnec , es miatt a igen rőttegne , hogy éhő z ő hozz a 
szoknec , es azba n meg halna , es el karhozne c : Azért meg rőt -
ten t sziuel men e egy idős leki paztorhoz , kine c neu e Sysoius 
Abbas vala. Es mond a : Atyám , el estem , medgyec ? Es ő min -
denko r azt feleli vala, Ismé t fel kelly. Amaz me g keserede t 
sziwel rőtteguen , hogy az soka mia t el karhoznec , Mond a : 
Atyám mon d me g hányszo r kellyec fel. Mond , Valahányszo r 
el esel, es min d addig , mig vagy az el esésben , vagy az fel kelles-
ben halsz me g : Amibe kedig meg halsz, azba n iteltetel . 

Egy, midő n vétekben tapaztal tato t volna , es ijetteb e el 
futó t volna , es az tő b atya (818) fiac vtann a futua n meg hozta c 
volna , es vadolnac . Mon d Paphnucius , Egy embe r esec az sárba 
térdig , es futamana c hozz a hogy ki ragadnac , es azonb a torki g 
taszitac . 

Ez szent Iambor t igen magaztalt a azér t szen t Antal , 
hogy az bűnősőkne c io oruo s Doctor a volna . 

En hozzami s iőtte c vala egy nihan y Predikatoroc , kic 
vadolna c vala előtte m min t Superintenden s élőt , Egyet , ki egy 
nihanyszo r vndo c bűnökb e el eset vala, Es kérne c vala, hogy 
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szégyenne l le vonnu c róla á Prédikáto r tiztet . Ez kedig ne m vala 
vakmer ő gonosz életű , Hane m igen vigyázó es bőlcz tanyit o 
vala, es igen foganato s vala tanyitasa , kine c iffiu felesege lenen , 
czac fel eztende i menyetske , mégis szolgáló leányáná l vetkezet , 
sőt még firfiackalis. Eze c miat , noh a rettegte m es íszonkottam , 
kiualtkeppe n azért , hog y sokan me g bötrankoznana c mia t t a . 
D e mégis ez iambo r Paphnuciu s tanaczaua l éltem . Hog y vgy 
netala m torki g taszítaná m az Sárba , Azért ma s dorgáló , oktató , 
es rőttent ő móddal , t i tko n lassan lassan ki mosogatta m sarából . 
D e ez (818 v°) illy, szelídség senkibe ne m lehet , ha az WR lelke 
ne m szerzi, Mer t mindnyaia n mutogattyu c az szálkát , es az 
gerendá t ne m lat tyuc . 

BŐlczen mondt a egy vén, ki vénségére sokat kisirtete t : Mi-
dő n valaki vétekbe n esie, ne vadold őtet , hane m az ördögö t á ki 
azba n eytette . Es o t ta n így szoly, Ia y ennekemis , mer t á min t ez. 
akaraty a ellen győzete t meg: vgy ení s ma , vagy holna p el eshetem . 

Szólta m ollyal, ki az imatkoza s közt , az iras es tanulá s 
közt vgy geriedezet , min t ha langozo t volna benn e az fertelme s 
keuansag . Es noh a mindenkeppe n iambo r es eszes volna , D e 
azba n magá t olly lagynac monta , min t a Viasz az tu z élőt , 
noh a háza s társ a volna . Ez felott e igen sirt , mikor , valakit 
halair a vittec , es szépen biztatt a őket . 

Timothen s Anachorita , midő n éyel nappa l sirua kőnyőr -
gene Istennec , venn e el róla az geriedezest . Illy szót hall , azér t 
lőt ez raytad , Mer t te az felet el uzte l előled . 

Tuba Miimiy: y a i a e g y Tub a Mihály , it Sempte n en előtte m Prédikátor . 
Kine c az ő iambo r volta es kegyes tanyitasa , sokná l igen beczu -
lete s volt, Ez életine c iob részébe min d beteges (819) volt, ki 
kőszuenyb e győtrődő t min d haláláig , sem kezeue l labaua l ne m 
birt . Enne c felotte , ime z rőttenete s haborusagai s volt, hogy 
felesege pökt e az türö s fekellyec miat , es szem látomás t mássa l 
lakot . Min d az álta l enny i kereztbenni s ne m szakado t el az WR 
Istentől , hane m nyogő t es könyőrget . 

Leanimc b&me Regen éhő z hasonl ó dolo g vo l t : Egy leanzona c az Atya 
midő n igen iambor , alázatos , együgyű es Istenlei o volna , es 
meze i munkába n igazan keresgetn e eletet , felesege mia t rőtte -
nete s kisirteteke t szenuedet , ki nyughatatlan , telhetetlen , keuel y 
torko s es fertelme s életű , morg ó es fődded ő vala, es vigan lakozó 
vala, Midő n az vén iambo r meg hol t volna , anny i szapo r esső 
volt harma d napig , hogy alig temethette c eiis. D e midő n az ő 
gonosz felesége me g hólt , szép tizt a idő volt . Inné t az Leanz o 
arr a indul , hogy iob ő nek i az any a élete t kőuetni , a ki min d 
holti g io szereneze s volt . D e az WR álmáb a me g ielent e az 
apiana c szép Paradiczomba n való lakását , es az anyana c rőtte -
nete s tűzbe n való égeset. Es vgy kezde ozta n az ő édes Atya 
nyomdoká t kőuetni . (819 v°) 

Ha sokáig tártig az kisirtet, ne fely. 

Pachoniiu s az őrdőgő c miat , midő n felette b vgy kisirtet -
nec , hogy nőtö n nőn e rayt a az kisirtet , őis azon igyekezet, hogy 
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nőto n nőn e rayt a az wrna c segítsége. Azért egy illy dolgaiba 
kezde ezen kőnyörgeni , hogy az WR mieln e azt , hogy alunn i 
ne kellessec min d addigis, mig ne m me g győzne az ördögöt , meg 
engettete c neki , Es ő éyiel nappa l czac könyörgésb e vala ő 
ellene foglalatos, azoc közt elő szamlalua n az WR Iesusna c Ö 
rayt a vöt győzedelmet , es az me g nyomorodo t luhaina c oltal -
már a való tizti t : Es igy hulto n hu l vala az ördög , min t Moyses 
élőt az Amalechitac . 

Eze n Pachomiu s beszelte , hogy füllé hallásár a soc beszédi t 
értőft e az őrdőgőknec . Nemell y panaszolkodua n igy szolt : 
Imez , ama z embe r felőtt é kemény , mihen t gonosz gondolatr a 
indítom , ő ot ta n térdr e esic es imatkozic , es az Isten t hiya 
melle , es otta n el kel előtt e pironkodnom . Ma s őrdő g kedig azt 
katzagta , es beszelte hogy ő io szerenezes , mer t mihen t az ő 
emberer e gonosz gondolato t tamazt , ot ta n rea haiol , H a aka-(820 ) 
ro m vgy mond , me g haragítom , H a akaro m szitkozottatom , 
perpatuarr a haytom , H a akaro m imatsagab a rőst e teszem , es 
el aluttatom , auagy keuellye, részegessé, paraznau a teszem . 

Egy vén iamborna k tanyituanya , midő n kemén y keppe n 
buiasagra izgattatnec , es érzen e hogy őrdő g kisirtet e rayt a : 
es ő erőssen tusakodi c vala ellene , böytőlessel , es könyörgésse l 
es munk a teteilel . Enne c mond a az ő vén Mester e : H a akaro d 
fiam, kőnyőrgő c az Istenne c érőtted , hogy el vegye. Mon d az : 
Ke kőnyőrőg y azon , hogy el vegye, hane m azon kőnyőrögy ,  Szep teleleUc-
hogy ne hadgyo n el esnem . Mer t mi vta ez kisirte t raytam , Soc 
neme s dolgokban , eszemben , maga m bírásában , az őrdő g 
álnoksaganac , es az Iste n óltalmana c imeretiben , erőtlenségem -
ben , es maga m gyakorlásában , es ellene való hartzolasaba n sokat 
épültem . 

Voltac sokan tőbbec , kic midő n igen el epette c es el remfii-
te c volna az őrdögne c kisirtet i miat , es kőnyőrgenene c hogy el 
venn e Iste n roloc . Es az vtan latnac , hogy el tunyulnana c az 
szabadságban , es ne m epűlne-(82 0 v°)nec vgy min t az élőt , 
tőbsze r ne m kért'e c hogy el venne , hane m hogy azokb a meg 
erősítene . 

En időmbe n ket ember t hallotta m kic anny i geriedezesbe n {f°nyu geriede~ 
voltac , hogy az őzuegy édes anyocka l kűszőttec , hogy le eyczec : 
D e az anyo c ne m ha t t á magát . Imé , noh a eztü l iszonyodi c az 
termeszét , D e azt meg győzi az őrdőg i vakitas, es vtalato s lan -
gozodas . 

Moyses vén Remete , egy iffiat miko r szantalanszo r biz-
tatna , hogy mégis kőnyőrőgiőn , es batorkoclgye c az wrba, es 
szep biztatasocka l es tanyitasocka l me g enhiten e sokszor soc 
kisirtetit , es az, ho l enhednec , ho l kedig annyiua l inka b égne 
es tekergene , es ne m nem.tudn a immá r hou a lenni , hane m ezer 
keppe n szandekozkodnec , fertelme s életre , es sokszor fel vgö'r-
danéc , es el induln a anna e me g szerzésére . D e ismét me g tarto -
zodnec , Es azon keseruese n panaszolkodne c az vén Moysesnec . 
Mon d az nek i : Tekíntssz e fiam na p nyugatra , es od a tekintue n 
lat nagy sereg ördögöket , kic min t ha hartzho z keszűlnenec , es 
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soc keppe n forgolodnana c az ut-(820=821)kőzetr e : Az vtan 
mon d : Tekint s immá r na p keletreis , Es lat nagy szép sereg 
Angyalokat , kic minth a készfilnene c az őrdőgö c ellen . Es mon d : 

MiseusPropJieta- i m £ f i a m latod az mi íeyunket, hogy noha soc az az őrdő g 
tsigybtztataszol- . „ i « v •  i 1 i_ ie ° 
gaiat. gyuhossege raytunc , de az wrna c Angyali min d azokb a veiun c 
i. E*g. 6: vadnac , es ne m hadna c az mi szükségünkben . D e hou a inka b 

neuekedi c raytun c az kisirtetne c hartza , annyiua l nagyo b 
győzedelme t szereznec , es az vtan tiztessegesb Corona t fizet 
az WR . 

Egy atyafiuí s midő n sokszor izgatatne c fértelmessegre , 
Es mindenko r me g ielenten e egy vén iambornac , es kérn e hogy 
hogy kőnyőrgen e érőtte , Es ama z mégis ne m kőnyebedne c 
semmit . Az vén czudalkozi c rayta , mi dolo g hogy az Iste n az ő 
könyörgésé t me g ne m halgatna , Es az WR mon d neki : Ez az 
oka , mer t ő maga semmi[t ] ne m vigyáz es sem könyörög , hane m 
otta n le lippe n min t egy Tyuc , az kisirte t élőt . 

Szelencés SrdSg-  Machariu s talá l elől egy Palasto s ördögöt , ki az palástr a 
soc apr ó szelenczeke t varró t vala, Kérdez i az ördögö t mir e valoc 
ezzec? Mon d : im el viszem az embere c közi-(821)be , es test i 
gyönyörűséges izeket indito c bennec , ha egyíc ne m fog, más t 
nyuyto c nekic , min d addi g mig hozza m édesíte m őket . 

Soc ezer mestersegi az ordognee: 
Soc ezer mester- Széjz ezer fele dolgai t ielentőtt e meg az WR Iste n vgyan. 

szem latomasti s az őrdőgnec , Kikrő l sem irni , sem szólni , egy 
embe r ne m győzne, hane m ki ki min d naponken t ő magarolis , 
masroli s soc dolgai t vehet i eszébe, Mer t nekün c sem tekintetunc , 
sem hallasunc , sem szaglasunc , sem tapaztalatunc , sem szolasunc , 
sem gondola.tunc , sem ételűnc , italunc , iarasunc . sem imatsa -
gunc , sem tanulasunc , sem aluuasunc , sem szantasune , kapa -
lasunc , kereskedesunc , hadakozasunc , se semm i dolgun c nint s 
ördög i kisirte t "nekul , czac egy szem pillantasbannis . A min t 
ki ki min d magabai s eszébe veheti , min d azokb a menny i tetoua -
zas, viszaltata s vagyon : ho l imigy, ho l amúg y akariu c hogy 
legyen, ho l iol indulun c azokra , ho l azt felbe akariu c hadni . 

*T'ur-  Salamo n nagy bőlcze n neuez i tőrne c az mi életünke t : 
Mer t min t az soc tő r es czaptat o kőzőt , igen óua es halka l 
iariun c : így (822) ezerszer nagyob óua kellene életünkbe n 
magunka t hordom . 

D e viszont az WR min d ezec ellen őís soc keppe n erősit , 
Noh a igen lágy az viz, es kemén y az kőw, de azér t soc czepeges-
sel álta l lyukad . így noh a mijs igen erőtlene c vagyunc, de az 
szüntele n való tanulással , hallassál , könyörgésse l meg gyara-
podunc , Es az wrna c segítsége által , me g erőssődun c minde -

vayíia -meg tud-  n e k b e n . D e oh ki nag y mélységes es igen igaz szaua az wrna c 
nac e drága szót . .__ , . ^ " C ., •  n j_±. 

beczüm az em-  ímez : En naia m neku l semmi t ne m mielnettec . 
beree-  Ez t vgy érthetne d me g valóba, H a láthatná d világ kez-
kam(£"lteÍdutnt detitfil fogua, mit czi[n]talankodot az Satan az szegény emberi 
wmapian. nemzet kőzőt . D e másunna n tanul d meg azokat , a mi t irta c 
Foiio 115: a z r e g j é i g! Hog y Diann a Iste n aszonnac , Molokna c es tő b 
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Ördögi Istenekne c minem ű Templomo c volt, melly soc czudaka t 
mieltec , iőuendő t min t mondtac , azokna c minem ű papia i vol-
tac . Ez t ez világ min t kőuett e ez gyarant , min t ha Iste n szaua i 
volnanac . Az Czaszaroc , Bőlczec . Plató , Aristoteles , Cicero , 
min t kőuettec , azokis min t tanulta c á ióuend ő mondást , (822 
v°) madá r látásiból , barmo c gyomrabol , tyukfiac cziripelesiből , 
es soc ezer kabasagbol . Ia y ki vac, vac, vac ez vilagnac még az 
nagy eszesijs, ha el hagyatna c Istentől . D e mos t sem szunne c 
me g az őrdőg , ha az WR mellettfln c ne m forgolodnec . Ki czac 
ho l mi apr ó dolgokboli s ezer bűnb e keuerne , a min t im en magam -
rolis mondo c mi apr ó izgatasit . 

Rayta m tőrtin t dolgoc . 

Ez fele soc Históriákból , midő n igyekeznem bátorkodno m fiha '"ovan n-
az őrdő g ellen , hogy eni s min t egyebec me g győzném : Az WR soeTunttfe e% 
hogy meeg ismertetn e velem erőtle n voltomat , es noh a mélt ó mas vtan: 

volna erőlkednem , de hogy azba semmi t ne bizakodnám , es az 
en erőmne c semmi t ne tulajdonyitanec , czac egy napi s me g 
szamlalhatatla n kisirtete c rohanta c nih a reám . Kikbe im elő ?«*«» n*m»o H-
szamlaloc , hogy te éhő z képes t eszedben vőd az te mindennap i 
kisirtetedetis . 

Tudo c olly napot , Hog y az Sata n el kezdette , az haragra , 
az szorgalmatossagra , az buiasagra való indítást , es azokba n 
vgyan oktalanu l meg bolondito t volna , ha az WR (823) hozza m 
ne m tér t volna . Mer t az na p lobagyim ellene m fel rohantac , * . « ?» Msir-
es morgotta c velem es boczoztac , es kőttőzette c oknelkul , soíyóg 
Felesegemi s azonb a me g haborito t igen apr ó dolo g miat , es ho l S L ^ ' e t °m" 
egyíc, ho l masic gyermekim szo fogadatlansagockal , Kikr e fel 
indulta m hogy verekedg yem kőztőc , es azonb a az WR ma s 
gondolato t hozót , es ne m érezte t rea . Eze c vtan mindgyar t 
kotsisom , szolgaim es ma s gyermekim , az vtan szakaczo m : 
Az apr ó gyermetske c riwtac , siwtac reám , es ki betegségbe 
eset bennec . 

Azon napo n Köny v Nyomtatói m reá m reszegette c es 
velem ketőttec , Kőny w kötői m boczozta c Még az ebekis az 
tyúkoka t kergette c es meg őltec , azoka t egy felől meg ha t ta m 
hogy az vizbe vessec. ma s felől ma s dolgom érkőzet . Az loua c el 
szaladoztac , es egy más t annyir a martac , hogy senki el ne m 
vehetne , hane m ő mago c le dulnenec , es az véres veritec le 
czorgan a roloc . Oskola Mestere m es vduarl o Deaki m éte l félőt 
szomoritottac , Ete l vtan , ho l fel hazamb a mente m imatkozni , 
ho l kértben , es azoka t velem felbe hagyattac , Tanuln i akartam , 
es ba-(82 3 v°)ratim panaszolkodn i hozza m iuttec , az varos 
népe , az Groff , az tizttarto c reá m izentec , ho l egyről, ho l masrol . 
Min d ezec ^ egy nihan y keppe n egy na p haborgattac . Kikbő l 
eszembe vőtte m nyiluan , hogy egy őrdő g ne m győzte volna 
ezeket , hane m vgyan sereguel futosta c ellenem , D e min d az 
álta l az WR enny i kegyelmesseguel volt hozzam , hogy néh a el 
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búsultam , néh a panaszolkottam , kiáltottam , es czac ne m szit-
kozottamis , de ismét maga m meg tartoztat tam . E s ha aitatoso n 
ne m kSnyórőghettemís , de mégis vntala n Istenhö z fohaz -

Ego dormio, Cor k 0 t t a m . 

giiat" ""'""' "" Miko r gyermeke m halálá n volna , es rayt a igen kesergenec , 
oant: s. Amei-  a zba n annyir a me g enhette c soc fele bűneim , hogy sirneki s 

ez, e$na.gy czuda, bűneimen , es fogadást tennee , hogy soha több e ne m mielne m 
b°in {az tlübm, egyiketis, Es vgy te tű t az keserűség miat , hogy immá r me g 
Mimi az áitai ai bírhato m magamo t ez vtan : D e az Iste n igy probal a meg, 
7oyt^alntwd<Ex-  Gyermekeme t olly szépen me g kőnnyebit e egy nap , hogy vgy 
forrnia £%: tettzenec, hogy immár meg gyógyulna : Ez vtan czac egy óra 
biamia hamata: muluais vidámságomban, hol nyalankodasra, io lakásra, hol 

telhetetlenségre, hol buia-(824)sagra vgy kezdec fel indulni, 
hogy vgyan rezketnéc bele, Azért az WR Istenis ismét meg 
nehezite gyermekemet, es azzal meg szomorituan foytogatni 
kezde bennem az bűnöket . Végre el véue tiz eztendő s Pet i 
fiamot , D e miér t hogy az gyermec io tanul ó vala, Es az Egyhaz -
banni s Catechismus t tanyitot t , es othonní s az tö b czeledde l 
imatkozot , ezzel vigaztala me g az WR Isten , hogy noh a Gyerme c 
volna , D e száz eztendő s emberis , mé g Daui d Kiralyi s es szen t 
Páli s ne m mondhatn a szépben es aitatosba n ime z igéket : 
En édes Istene m boczas d me g az en bűneimet , az te szerelme s 
Fiadért . Egy na p kedig tőbsze r százszorna l kiáltott a éde s 
szoua l az WR Istent , es az mi Atyankoti s szépen el mondta , 
Kine c halál a min d az álta l egy ideig igen nehé z volt, es soc 

Beiium cum vi-  bűneme t le nyomta . D e végre megen t az ördö g min t az ebet az 
dendo vincaris okadasra , es az disznó t az sárra ismét le lieuertete t volna , 
ÍSto * /eTatíZ  Hane m az WR ho l dog halálla l rettentet , es azba n tö b gyermekim -
sentibus: (!) js e s czeledi m e l holtac , ho l poganoekal , ho l felesegem, ho l 

gyermeki m betegsegiuel, ho l maga m betegsegeuel , ho l (824 v°) 
baluan y imadó c fenyegeteseuel , tőmlőtzuel , halállal , es ho l egy, 
ho l ma s agodalommal , Azért eni s vallom szent Pállal , es min d 

2. cor. 4. azocka l kic felöl soc kisirteteke t szamlaloc , hogy hou a ínka b 
nyaualyo g az külső ember , annyiná l többe t epű l az belső, az 
wrna c lelke által . 

Ezen diczSkedik  Noh a igen nehé z az igaz lelkű Kereztyenne c győtrőttetn i 
bannís, az kikbe lelkébe a bű n miat , es rőttegn i őrő c karhozattu l miatta , félni 
p^onkodw mas e z v j l a g i e s ma s világi szegyentűi , siwni, riwni, hogy Iste n el 

venn e immá r róla az Satanna c őztőne t : D e ez nehessegne c nínt s 
anny i terhe , hogy ezierszeris felyűl ne m haladna c az Istenné c 
ma s felől való soc neme s aiandeki , az min t szent Palna c mont a : 
Pá l elegedgyei az aiandekommal . Pálna c nagyoc és soc terhe i 
voltac , de viszont minde n Apostolo c félőt többe t hasznait . 
így czelekeszic azockalis , kic ne m Örömes t vétkeznec , es czud a 
Isten i tanaczbo l ördö g kézre ereztetnec . hogy az el eycze egy 
nihan y bűnökben , min t Dauido t es Pétert , D e az mellet t czud a 
szép neme s aiandekocka l mégis ekesitetnec , es egy vétec helyet , 
ezer neme s ioszagual me g (825) aiandekoztatnac , Es mé g az 
vétketi s kibe szegyent vallotta c iduősseges alazatossagokr a for-

Asoston szaua: diytty a Iste n : Ezekrő l mondgy a Ágoston, lo b me g gyaláztatn i 
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nemell y vétkec miat , hogy ne m min t fel fuualkodn i soc neme s 
ioszagoc miat . 

Haszna i ezeknee . 

Eze c ne m arr a valoc, hogy valakine c szabadsago t adn a 
az bűnre , hane m inka b ime z szép tanat s adásr a valoc : Éde s Drwatanacz: 
fiaim ne vetkezzetec , de ha valaki vétkeznec , szoszolon c es 
engeztelőh e vagyon az Istennel , az közbe iaro s IESV S CHRISTVS . 
Ismé t : 

H a valaki szűkölkődi c bőlczesegnekfll , tanacz , értelem ,  Iac: 1-
es erő nekfil : Ke'ri e az Istentől . Semmi t ne m ketelkeduen . 

Tehá t erre igen nag y gondun c legyen éyiel nappal , minde n Potentiorem in te 
szem pillantásban , mindenűt , min d holti g : Előszer , hogy erős 
vigyázassál, iozansagual , igaz es kegyes élette l óyiuc magunka t 
minde n fele bflntfll. Es err e igen ressen állyon az fűlűnc , hogy 
midő n bűnr e indulnanc , ot ta n Isten t segítségül hiyu c mellenc . 
Mer t az bűnne c imilly iszonyú (825 v°) es röttenete s termezet e 
vagyon, hogy szüntele n ijezt, röttent , es ketelkettet , es Iste n  I n veeattu sem-
eleibe ne m erezt , Es miatt a testedben , lelkedben , hiredben ,  Per'"'•"""'"""• 
neuedben , marhadban , elet[e]dbe n gyermekedb e kár t teszen , 
a min t péld a Dauid . 

D e midő n semm i vigyázassál ne m óhatna d magad , a min t 
soc emberekrő l czud a példákba n me g hallottuc . Te me g lásd 
hogy miat t a kétségbe ne essél, Hane m ha egy na p hetue n  Sim .me nihil 

hétsze r röttenete s es iszonyú vétekben esnelis, olly bfinőkbeis , ^wfllt iJltanü 
hogy kit ez világon senki ma s ne m miel t volnais, es tsac eml.i-  mfeít Z'iHdZ-i-
tenij s iszonyú es röttenete s volnais, Mégis sies az wrna c eleibe : Qere 9r***iu suos 
Sirua n emlékeztes d az ő nag y irgalmasságára , es az ö szent 
Fi a álta l szerzet czudalato s igassagara, kibe ez egez vilagnac 
elegend ő váltságot szerzet . Ez az álta l kérjed az te bűnö d bocza -
nat tyat , es me g wyito szen t Lelket . 

Az melly nagy gondo d vagyon, hogy bűnbe n ne essél,  m m Wya. 
olly nagy gondo d legyen, hogy ha el essél, hogy Iste n fel emellyen , 
me g kegyelmezzen , es hozz a vegyen. 

(826) Ez drága szent tanaczo t adgya szent Iano s elő[n]kben , 
midő n arrai s kér, hogy ne vétkezzűnc , es arrais , hogy ha vét-
keznen c az közbe iaro IESV S CHRISTVS_által , Iste n eleibe 
esnenc . 

Min d az kettőb e czud a es el amelkodand o titko s keppe n 
epit i Iste n az ő hiueit . mindenna p min d éltig: Hog y nyaualyaso c 
riwnac , siwnac, nyőgnec , ohaytnac , iaygatna c az bűnne c terh e 
alat , az min t szent Páli s kiált : Oh en szegény ember , ki men t Rom: 7: 

ki, á hala i ala vettete t testből ? így egyéb híueki s keseregnec , 
hogy akarattyo c ellenis az Test , ez Világ, es az ördög , ho l egy, 
ho l ma s bűnbe n eyteget i naponkent . Kike t Iste n erőssen tiltis , -̂ í"17 ver Isten & 
Es ő velec kialtattyais , hogy senki ne miellye . Es azér t őke t """"' 
miatto c erőssen meg is vesszőzi es ostorozza , min t Dauidot , 
kic mia t ket kepé n kinlodna c nyaualyasoc , Ázertis : hogy 
melly bűn t vtalnac , azokba n esnec , Azertis hogy Iste n miatt a lmeknec-
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őket erősbe n veri á hitetleneknél , kic vgyan. bele heuerette c á 
bűnben . D e Iste n igy ismertet i meg velee az ő vndo c es erőtle n 
voltokat . Ma s felöl azért , ismét soc kegyelmességet czelekeszic 
(826 v°) velee, Midő n szent igeié es szent Lelke álta l meg vigaz-
tallya , Min t Dauidna c mondgy a Natha n : Az WR el vőtt e az 
t e bűnödet . 

uurokmc " »S Nag y czud a lelki dolo g mondo c ez : Hog y annyisze r el 
•"••* •  hagy esnűnc , es megen t fel emel , á min t Peterne c mondgy a : 

hogy egy na p hetue n hétsze r boczasso n meg. Mondo m oh ki 
czud a az bűn t me g ismerni , az-zo n siwni riwni szüntelen , es el esni 
akarato d ellenis, es ismer fel kelhetni , es Istenhe z esedezni , es 
hou a rőttenetesbe n vétkezel , annyiua l siralmasba n engeztelni . 
Mondo m nagy dolo g ez, es ezudais , hogy érőtt e őrő c halálla l 
fenyeget, de ha hozz a térsz , czud a kegyelmesen hozz a fogad, 
min t az Atya az Tékozl ó fiút . Enne c peni g semm i szamo t ne m 
vetet , hane m valamenyisze r lesz, ha he t ezerszer lenneis . 
Bezzeg nagy irgalmasság ez. 

No/jy  doio/j ez: Vayha igaz Isten i értelemme l ezt meg érthetnű c : Hog y 
egy felől azt mondgya , hogy az paraznac , házassá g tőrőc , 
fösuenyec , gyolkosok, haragosoc , baluanyozóc , torkosoe , et c : 
Iste n országát ne m biriac . Mondo m vayha ezt valóba vgy tud -
nu c me g beezülni , (827) hogy ez nagy rettenete s fenyegetés 
mia t valóba meg vtalnu c az bűnt , es valóba félnen c az bűntetes -

Nam Mde'Jse,J-  tűi . D e ezbenni s ha reá d erezteti c az Satan , szinte n érzetlenn e 
teszen , es annyir e el hidegit , kemenyit , hogy ha minde n fele 
kino c eszedbe n iutnanakis , Sőt latna d hogy ezerembe r haln a 
egy na p dőg halaiba , es hallaná d az soc harangozast , es egy 
felől irtózná l az halaltul , ma s felöl az ki meg szokta az részeg-
séget, az parázn a fertelmességet , az telhetetle n vsorat , es 
aka r mi egyéb bűnöket , vgyan bele heuereszic , es min t az 

Kw'wSf*8 Sodomabeliekne k álomna c tettzi c az fenyegetés. D e az kic czac 
kitsin t tudnaki s fohazkodn i az bűn ellen , Iste n szinte n az nag y 
álom kőztis , es izetlense g közt czud a keppe n meg segíti, foyto-
gatua n benn e az bűnöket , es az ő kelletlenseg[e]be n fel razua n 
soc nyaualya c által , hogy vgyan testekbe n érezzec meg az 
Iste n haragia t az bűnre . Czac igyis azér t me g ismern i es me g 
vtaln i az bűnt , nagy es drága dolog. 

D e ma s felől mingyar t ma s nehessege c táma d ollykor , 
vVab nehessegec hogy az bűn ne m hadgya bizn i az Istenben , hane m röttegtet i 

tő b tő b (827 v°) ostortul , es végre őrő c karhozattul , Azért oh 
ki drága ollykor czac egyedül czupa n az Iste n irgalmassagahoz , 
czac egyedül az WR Iesu s CHRISTV S fizetése es váltsága 
álta l folyamni , Es hallani , érten i es el hinni , hogy ha hetue n 
hétsze r vétkezneki s egy na p az ember , Iste n meg boczatty a 
aznac , ki benn e bizic. 

Vayha' Vayha ezben iol, igazan , es vgyan valóban meg beczűlnű c az 
Christu s m i voltat , ki minde n vndoksaginkbo l annyir a me g 
igazito t Iste n elöt , hogy ha egez életedbe n tsac bűnbe n heuertelis , 
es minde z egez világon menny i iszonyú , szörnyű rut , vndocbűnö c 
voltana c es vadnakis , min d czac te mielte d volnais, es vgyan 
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benn e heuerte l volnais, D e mihen t te azoka t bizonyáb a meg vta-
lod, bánod , fel kiáltasz , hozz a térsz ö által a Isten t meg kőueted , 
ot ta n olly szép tizt a leszesz Iste n élőt , mondo m Iste n élőt , ne m 
ez világ élőt , az ő Isten i tanacz a szerint , olly igaz leszesz, min t 
ő maga az WR Iesu s Christus , kibe soha czac a bűnne e az 
gondolatty a sem találtatot . Errő l péld a ama z fertelme s aszony , 
péld a Adam , ki mia t minde n bűn iő-(828)-u e ez világra, péld a 
az Toluay , ki czac halalakor t kialta . példa c mosti s soc ezerec , 
kic hadban , vizben, akastofan , czud a keppe n vtol terne c meg. fz

e,JU}; <"momtl 

D e ne m iol élnec ez világ fiai ez nagy őruendete s Prédikációná l 
kic éhő z képest őregbiti c az bűnt . D e az hiue c ezt azér t tanullya c 
meg, hogy ha olly nagy kisirte t iőn e reaiokis , hogy ki mia t 
minden?ia p valami szörnyű bűnbe n esnenec , es azoc siwnanac , 
riwnanac , nyognenec , es orditana c min t Dauid , Pál , Magdolna , 
Péter , Es örömes t kesselis ki metelne c az bűn t belölec , D e valami 
Isten i titko s Ítéletből , az őrdőgő c reaio c ereztetuen , ho l egy 
bűnben , ho l másba n eytenec , buia geriedezese c miat , telhetetlen -
segee miat , irigysegec es harago c miat , félelmec es rőttegese c 
mia t : vagy me g tagadna c az wrat , min t Péte r : vagy tiz 
húsz , száz paráznaságo t mielnenec , vagy lopnanac , es aka r 
mi bűnbe n esnenec . Eze c mia t kétségben ne essetec : Hane m ha 
nő az bűn benne c annyiua l inka b nőiő n az siralomi s es könyörgé s 
bennec , hogy az Satanna c illy mérge s nyilai t végy el az ő minden -
hat ó Isten i ereiéből , Es tessec meg az mi testfinkbenni s (828 v°) 
hatalm a az ördögö n az WR Iesu s Christusnac , Ez mondoc , 
ha tiz , húsz eztendeig , auagy holti g tartanai s raytad , N e fély 
czac vigyázz, czac nyőgy, czac kőnyőrőg y : Hog y kedig vigyáz-
has , nyőghes , kőnyőrőghes , azokerti s esedezzé l az WR élőt . 
Mer t az te nagy kemén y es rőttenete s hartzo d te raytad , Isten -  i^yTülrSeT' 1 

ne c kínáltképpe n való Ítéletibő l nag y okokér t vagyon. 
Hog y czupa n egy czepig azt akari a Isten , hogy czac az ő 

kegyeimere , es az ő szen t Piana c fizetésére tamazkodgyal , 
azér t hagy el esned az bfinőkbennís , kiket ő vtal, es kikér t 
őrőc kárhozatr a veti az hitetleneketis . 

Te kedig czac nyőgy, czac vigyázz, czac kőnyőrőgy , 
czac hogy vtald az bűnöket , ezzel vigaztald maga d : Hog y Matth.  n. 
CHRISTV S wrun k azoka t hiya hozza , az kic el faratta c az 
bunne c terh e alat , es azza l mindenna p szepelkedue n kűsződnec : 
így teis, min t szent Pá l ezt mondhato d : H a á mi t ne m akaro c Rom-  7 : 

en , azt teszem : immá r ne m en czelekede m azt> hane m az en 
benne m lakozó bűn . 

Ez bűn t kedig, ki te beled szorult , ki téged mindenna p 
győtőr , sirattat , rőttentet , (829) es ijezt, vijd az WR Iste n 
eleibe, ki az ő szent Fiár a vettőtt e azokat , es mégis fizetet 
halalaua í érőtte , kéried ólczo n ő bele adgyon igaz hite t es bizo-
dalma t az ő érdemebe , adgyon olly szent Lelket , kiuel foly-
togasd az bűn t minde n szem pillantásban : így be óltatua n az 
Christusban , semm i karhozato d ne m lehet . Rom . 8. 

N e fély azért , aka r ki légy az miat , hogy Örömes t meg ^"tu^Sma: 
menekede l az bfintűl , de ne m lehet . Hane m féllyen az, az ki 
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győnyőrűsegue l lieuer az bűnben , az ki még sem keuankozi e 
menekedn i az bűntűi , hane m vgyan szeretette l űzi, Ia y ezeknec , 
mer t meg sirnac . Luc . 6. 

D e az ki vtalua n ötét , fut előle, es könyörö g miatta , az 
keszitse magá t holti g való vitezkedesr e : Mer t min t ez világi 
vitezec , szembe n álna c ellensége ekei, vgy annyira , hogy ha 
egyic el esie, ot ta n ma s áll helyebe , az, ha el esic, ot ta n ismét 
töb b töb b min d főttig. így holti g való hart z a mi dolgunkis . 

Ez hartzba n valakic meg halnac , min d az WR vitézi azoc . 
Kikne e erőtlenségüke t minde n szem pillantásba n segitjs az WR , 
(829 v°) es ki magái s fizet heruadatla n Coronaual : hogy az 
tiztesseg minde n keppe n czac az wré legyen, Mer[t ] ő az hartzol -
tato , ő az győző, 6 az fizető , D e igy tettze t neki , hogy az őue i 
egyetemb e munkalodgyana o ő vele.elvegyec min d az tanaezot , 
min d az aiandeko t ő tűle , Es őte t tiztellye c mindenekbő l min d 
őrőcke . Kir e segitsen ő szen t felsége minketi s mindnyaiunkat , 
Ámen . 

Min d ezeke t hogy iobba n me g gondolnac . az értelmeséé , 
es me g ismerne c hogy nagy dolo g az bűnne l való hartz . Azért 
im Deáku l is meg irom , soc bőlczec mi t ielengette c titko s érte -
lembe , kiket en pór , paraz t es Grobia n módr a kijs fakaztottam , 
hogy meg értessem aka r kiuelis. 

D E VIGILD A CHRISTIANORUM . 

Matth . 24. 

Vigilate quia nescitis qua hóra dominus vester venturus est: 

|| I n iust a yigilia sanctoru m maxim a sün t inoolumitati s 
nostra e moment a : Sí eni m híc au t exeiderimus , au t aberra -
uerimu s ; actu m éri t de salut e nostra . 

Nihi l loquitu r aute m hic dominu s de Sacerdotu m Baa l 
vigílijs, alludi t ad militare s vigilias, et ratione m Phisica m : 
Impuls o commotoqw e corpor e discutitu r somnus , inducítu r 
vigília : E t anim i homini s habé t suum qaoque. sommim , ac 
suam vígiliam. Exsurgun t eni m vapore s carni s : libidó , auaritia , 
ambitio , stúdiu m mundi , et cupiditate s relíquae , qua e si in 
mente m admittantur , dormí t homo , no n vigilat. Na m illecebri s 
huiu s mund i volupt[at]tibusqu e eaptus , his velut i índormit, . 
cessat , et abstíne t ab omnibu s lucis operibus . 

Quo d si ad vaporu m istoru m ascensu m sese concutía t 
homo , obsistatqwe obrepent i sopori : ho c est, Sí viua fide r 

ac sobrietat e resista t affectibus, et corruptionibu s prauis, . 
vigilat et operatu r oper a lucis. 

Vnde vigília, est fidelis, diligens, pia , et sobria vitae custo -
dia , stúdiu m exercitiumqM e pietatis , et sedula verboru m De i 
obseruatio . Ad hun c mödu m loquuntu r Apostoli . I . Pe t : 1. 
I . Tessal. o. Eph . 5. etc . 
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Matth . 25 

Sed tardante sponso nictamus omnes et dormimus: 

(830 v°) Sponsu s Christu s cűm tarda t et no n protinu s 
sponsa m Ecclesia m corruption e liberat , pro vanitat e human i 
ingeni j dormitamu s omne s et tande m obdormimus , oper a 
faciente s carnis , ambulantesqit e in via huiu s seculi . Verúm 
in ho c differimu s ab imprudentibus , quö d exeitati , lumin e 
no n caremus , vt. Canticoru m 5. d ic i tur : Ego dormio , Cor 
aute m meu m vigilat. Na m vigilanti propte r fidem manentem , 
delictu m no n imputatu r ad mortem . 

EXERCITI A SANCTA . 

' Vigilat fidelis cűm animu m et mente m suam fide et sobrie-
ta t e custodit , exercitijsqM e sancti s discuti t agitatq^e , ne plán e 
occupetu r á cupiditatibu s carnis , neú e subrepa t impi a inerti a 
et securitas , inq^ e ipsis sceleribws versante m de improuis o 
opprima t dies domini : 

Si quis ho c robor e anim i est, atqwe ha c indol e virtuti s 
ac continentiae , ac respua t omne s voluptate s omnemqit e vitae 
suae cursu m labor é corporis , atq^t e anim i contention e conficiat , 
que m no n quies, no n remissio no n aequaliu m studia , no n lud i 
no n conuiui a dele-(831)ctant , nihi l in vita expetendu m pute t 
nisi quod est cum pietate , laude , honor e et cum dignitat e con -
iunctum , hun c diuini s boni s instructu m atqwe ornatum , vígilare 
dicimus . 

Partes huius Exercitij, enumero decem. 

1. Sic vigila semper , vt leth i memor , existim a fatalem l.LetMme-
adesse diem , et iudiciu m domini . 

2. Sit verbum domin i lume n pedibu s tuis . 2. Verbum DH 
x audi. 

3. Cur a vt cresca t in te agniti o domin i vera, timor , humi - 3: cresmt pie-
litas, fides, dilecti o pacientia , et perseuerentia . 

4. Circumspecté , sobrié , rasté et píé ambules . 4: etreumspee-
5. Poenitentia m ase, id est : deciin a a mal o et fac bonum . ö.Poemuntiam 

-_^ (ige. 

6. Retin e fidem . 6. 
7. Omnibu s placeto . 7. 
8. Ora . •  8. 
9. Labora . 9. 

10. Morer e in dominó . 10. 
Omnia Sfyjmbola et mones sacrae seripturae omniumque Sapientium 

sententiae ad haec decem aceomodare poteris, ex quibus pauca quaedam 
exempli et exercitij causa proferam: 
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1: 1. Lethi sis memor. 

Aegui pollent Disc e viuere , disce móri . Viue ut postha c viuas. Tot a 
vita, dies vnus- . Diari j oni-(83 1 v°)nes. Diuturnu m nihil . Certu m 
in inoerto . Comoedi a vita humana , N e vita tragoedia . Quo d 
vides no n dm . No n quá m diu , sed quá m bené . Mortalibu s 
ímmortali a praeferenda . Mortali a cogita . Omni a mutantur . 
Alata aetas . Respic e futurum . Tempu s nosce . Tempor i parce -
Vita breuis . Ad terren a no n respiciendum . Afflictíones pioru m 
temporariae . Sati s reiicturo . Nol i per cra s et cra s multa s poner e 
meta s : Na m per cra s et cra s to t a consumitu r aetas . Sera nimi s 
vita est crastin a : Viue hodie . Es t sua rebu s pulchritudo , 
sed et interi m desinit . Vita homini s Bulla, et vapor , et velut i 
flos est . 

2. Lethi sis memor. 

íudl- erbum m i Vnum necessarium . Ment e De o defixus. Deu m sequere " 
Aepkpoiiet mm Quo d De o et homin i placeat , Anima e salus ex verbo De i pendet , 
ím symboiis. Amisso verbo Dei , omni a amittentur . Ad verbum domin i 

nihi l addendum . Ama doctrinam , libente r disce, aud i multa , 
libros euolue . Legibus pare . Sapientibu s vtere . Ignorante s 
legem Dei , maledict i sünt . Laudat e honesta . Laudat o virtute m 
Probru m fugito, Prudentia m exerce , De i volunta s omnibu s 
in rebu s spectanda , 

(832) 3: Pietatem exerce, 

a, AWÜÍO vei a D e u s condito r omniu m : Fon s omniu m bonorum , 
Spes fidelium : Deu s diligit no s magis quá m ipsi n o s : De o 
omni a patent , cura m nostr i habét , opitulatu r in afflictionibiis . 

*, Timor,  5 Emenda t cruce , puni t peccata , suo verbo mone t ajateqita m 
puniat . Deu s solus, et grati s dimitti t peccata . Corripit , sed 

e, Fides: n o n abijcit suos. c Fide s facit filios Dei , ea grati s datur . Pide s 
bonoru m operu m fons, Pide s cuiusq«e ex fructibu s cognoscitur . 

d, miectio. a Dilecti o est impleti o legis, De o plus obediendu m quá m homini -
bus. De o aduersante , omn e creatur e aduersantur . Deu s homine s 

e, Humüitas: n o n v u f t ocioso s esse. e Humili s esto . Stult a de alieni s superb^a , 
alienu m quicqui d adimitur . Pedic a nimi a fiducia . Pidens , no n 
confidens . E t pilo sua vmbra , Fortun a nimi s bland a hamata . 
Quo d vni, et omnibus . Nun c mihi , nun c alij benign a fortuna . 
Audati a periculosa . Nihi l nimis , Periculos a temeritas . Cognosc e 
teipsum . Tecu m habita . Ámor sui coecus . No n contemnendu m 
id corpu s quo d inhabitat , excellen s animus . Ad vanitate m 
natur a procliui s est homo . A peccat o innoxiu s nemo . Splendo r 
summu s no n intu-(83 2 v°)endus. Altiore te ne scruttatu s fueris. 
Quo d inueniss e pigeat , ne quaeras . Turp e gigantem in nan o : 
az az, Éktele n Oriaskodno d á tőrpesegbe , azaz : Iste n ellen 
felfualkodnod . Antidotu m vitae pacienti a : Duru m sed leuiu s 

/ , Pacientia. fit pacientia . vbi vber, it i tube r : /  Aduersa reddun t homine s 
pios et religiosos. Virtus citr a fortuna m valida. Domitri x 
omniu m pacientia . Bonu s animu s in re mala , dimid[i]u m est 
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mali . g Qui perseueraueri t vsqzie ad finem , saluus érit . I t a e.Pmeuermaia, 
pleriqwe ingeni o sumu s omnes , nostr i nosme t poenitet . 

4: Gircumspectus esto. 

Oculu s vitae Sapientia , Dexteritater n custodi , Diligentia m otmmupteu 
adhibe , Exerc e probitate m Prug i esto . Aestimatione m retine . 
Tu tib i venerabilis . x Ámor coecitat , Ebrieta s dementat . 
Mundu s esto . N e hillare m insania m insanias . Sati s ho c content o x< Sohrü; 

Mult i nimíum , Nem o satis habét , Natur a quis pauper ? opinion e 
quis diues? Paupe r egens, no n carens . Oculo s moderare , pudo -
rem serua , pudicitia m ama . Meretrice m füge, Ebrieta s ne c 
madida , ne c sicca. N e cupiditat i seruias, N e voluptatibu s 
obsequaris , Sobriu s (833) esto . Temperantia m exerce . Dir a 
libidó fortuna e comes.voluptate s abeunte s in voluptat e dorsu m 
no n facíem . Voluptate m tempera , N e á pudend o vincari s hoste . 
Verecund e responde . Verecundia m serua . Pacie m ne aperias , 
Manu m per fronte m ne ducito . Pertus o dolio nihi l ínfunde . Re -
prim e voluptatem , Noce t empt a dolor e voluptas . Es t virtu s placi -
ti s abstinuiss e bonis , Pa c iusta , Equu m iudicato , Iustitia m colito ,  Imle: 

imper a írae , lusiurandu m serua . Lite m oderis . Veritat í adhereto , 
Veritas vincit , Veraci creditur , et mentient i mendac i non credi -
tur, et iurato . Lupu s mendaci o tempus , Mendaci o comite s 
tenebrae . Dispensatio , ne sit dissipatio . Pidel i nulla e serae . 
N e bos in lingua : No n anginá m pati tu r : sed argentanginem . 
lustiti a gratuita . Misericordi a venialis, crudelis . 

S,  Age poenitentiam, 

Optim a poenitenti a vita noua . Qu i furatu s est, iam no n Poemtenm. 
furetur . Peccat a delentu r poenitencia , Redditu r vnicuiqwe 
iuxt a facta sua : Nullu m malu m impunitum , Peccand i consue -
tud o pessima . Malu m occultu m per-(83 3 v°)niciosissimum . 
Poenitenti a no n est in homini s arbitrio . Sed assidua exercitati o 
omni a potes t De o iuuante . Dictu m Constantin i : Scalas admou e 
•et  solus ín coelu m ascende . 

6, Retine fidem et conscientiam, 

Pa x Christi . In solo nomin e Iesu saluamur . Iustificat i ReUne íider'' " 
fide pace m habemus , ergo Deu m per d[omi]nu m lesum . Grati a 
estis saluat i De i donu m est. Poeli x cui dederi t mediocri a commod a 
vitae : Notitiamqw e sui Piliu s ipse Dei . Propitiu s Deu s optim a 
haereditas , Credente s in Christu m haben t vitám aeternam . 

Muru s aheneu s sana conscientia , Poelicita s vnica , intu s Conscientiam. 
nihi l strepere , Sanu s intu s et exterius . Intu s quá m exteriu s 
formosio r : ornatior . Harmóni a interna . Nocen s metui t poenam , 
ínnocen s ne c casum : Sine quaerel a víuendum . Nocen s se 
Iudic e imnquam absoluítur . 

Pauore earent, qui nihil commiserunt, at poenam semper ob oculis 
versari putant qui peccarunt. Perturbato corde nihil est iucundum. 
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7. Omnibus placeto. 

omnibus placeto, Omnibu s opitulare , Benedi c omnibus . Pace m dilige, 
Consul e inculpate , Multitudi-(834)n i plan i place , Maior i cede , 
minor i parce , Desert o neminem , Nemin i inuideas , nemine m 
irrideto , Nemine m vitupera . Nemin i aduerseris . Bonc s honora , 
Principibu s cede , Fastigi o capu t summítte . Potente s venerare , 
Magistratu m metue , Magostratu i parendum . Seniore m venerare , 
Cognato s oole, Filio s erudi , Libero s institue , Famíliá m cura , 
Ciconia e beneíícium . Salut a iíbenter , Blandti s esto , concordia m 
amplectaris , Vxorem diligito , Violentia m oderis , CaJumnia m 
oderiSjInimicitia s fuga, Inimicitia s dissome,Iracundia m tempera , 
N e ferru m igní, laehrymi s ignis extinguend^ s Suspicione m 
abijcito , Suspicion i securis , Aliena concupiscer e noli . a maledicen -
ti a tempera , Abstine á fraude , Blandu m impérium , imperiosum , 
Person a publica , priuata m depone , oculu s in dextr a Cu m magis 
viris, au t raro , au t iueund é loquendum , Ingratitud o multí s 
immerentibu s noxia , Inuidi a sibi et alíjs venenum . Inuidi a 
vipera , Iniuri a obiuion e vleiscenda , In vltíon e Callipedes . 
Amicu s no n alius, Inimicu s no n idem , Sal vitae amicitía , 
Phíltr a amor , Magnu s •amori s (834 v°) amor . Magnu m Satelli -
tiiu m amor , Firmis[si]ma e ope s amor . Vbi terror , ibi t imor . 
Figulu s figulum odit , D a caecus , accíp e oculatus , Bonu s boni s 
et malis , Malu s ne c mali s ne c bonis , Virum malu m vei Mu s 
mordeat . Maxima e opes , prodesse . Thesauru s grati a boni , 
Frenu m in lingua . Popul o cede no n pare . Calumnia e morsui , 
remediu m nullum . Beneuol i multi , consiliari j pauci . Opitu -
landu m amicis , sed xisque ad arás , Facil e est impériu m in bonis . 
Consuetudo , vbi vitia impun e grassantur , pro lege habetur . 
Concordi a Ecclesi a regend a est, Inimic i plus docen t quá m 
amici , Omni s animaduersi o et castigatio , contumeli a careat , 
pro lege et grege. 

8, Ora. 

ora. Indesinente r orate , in omnibu s gratia s agite . Oporte t 
sempe r orar e et mxnquam  defatigari . Inuoc a me in die tribuía -
tioni s tuae , Sine me nihi l potesti s facere . No n est in man u homini s 
via eius, neo est viri dirigere gressus suos. Ergo petit é et acci -
píetis , Pulsat e et aperietur . Auxilium a domin ó expectandum . 
Absqwe De o nihi l possumus , Tibice n fortuna e virtus . Id est : 
A De o pen-(835)den t omnia . Curí s ad prece s impellor , et cura s 
precibu s depello . Vicit vim virtus . Straui t fortun a virtus, 

|| Exeiten t ista ad humilitate m at assiduas preces . 

Eruditi etiam viri, praesentibus negocijs districti, multa non pro-
spiciunt, Vei grauioribus occupati, nonnulla leuioris momenti subterfugiunt: 
Vei simpliciter quoque vt hominis imperitia fálli poterunt, Vei nimio 
affectu nonnunquam praecipites feruntur. Quare imbecillitatis suae consci] 
fideles, in assiduis praecibus se eontinuare debent 

Bes est etiam maxiina,  tanta aequitate exercere iuditia, vt neque 
gratia unquam flectaris, nec suspicionibus des aditum,  nec delatoribus 
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mouearis, nec rigore sis nominis, nec aliud in omnibus causis, cüm ipsam 
causam respicias. Nám inde lus aequabile, quám personis clausi sünt 
oculi. 

Omnia possibilia sünt credenti, Orandi torpor malum praesagium.: 

9. Labora. 

Vnusquisqu e in ea vocation e in qua vocatu s est ambulet , tábora. 
Propri a facite , Tantu m scis quantu m operaris , Assidué bené , 
operandum . Assiduitas durissim a vincit , Nullu s sine linea dies 
I n operibu s boni s no n est torpendum , Matúra . Expende . I n vir-
tut e Delphinus . Om neopu s difficile apparet , antequa m tentaue -
ris, Ingeniu m excitatu r torpidum . Peccand i consuetud o pessima . 
Ingeniu m si-(835 v°)tu perea t no n sentibus , Oculu m in méta ' 
Oculo s in pectus . No n lingua ment e celerior , Nobilitate m no n 
da t vna dies. Generosita s virtus , no n sanguis. Generos a virtu s 
flatu accenditur . Tempor i parcu s dispensator , Tempor i Minister , 
Magn ó vendendu m tempus . Omni a proposui t labor i Deus , 
Vírtuti s radice s altae . Principe s priuati s sublimio r sentiendo . 
Principe s multi s consulendo . Ociosu s ne sis, ociu m füge, vtere 
virtute , in virtut e ocul i et manus . Audente s fortun a iuuat . 
ar s vinci t na tu r am : Diligentía m adhibe . Men s pia , men s 
hillaris , stúdiósa , et arti s amatrix , Hae c sün t diuitiae , qua s 
studiosu s habét . Praecipiti s consilij , assecla poenitencia . Tu 
ne cede malis , sed contr a audentiu s ito . Nihi l intentatu m 
relinqui t virtus , Bland o venen o desidia e virus paulati m 
iniect a senescit . Si no n intend e animú m studijs et rebu s hones -
tis, inuidi a vei amor e vigil torquaebere . 

Propri a Facit e 

Alius alia in re peculiare Dei donum habét. Hic facundia facili 
et ornata praestat, Iste rerum grauitate pollet. Hic rotundo et neruoso 
Methodo discentium memóriám et captum iuuat,  Iste mira solertia res 
necessarias et vtiles inuenit et erűit: nodosque controuersiarum soluit, 
Proinde cum non vni cuncta dat (836)Deus: Vnusquisque in ea voca-
tione in qua vocatus est, ambulet: 

10. Morere in dominó 

Beat i qu i in domin ó moriuntur . Ego sum princípiu m et 
finis, Scopu s vitae Christus , Patri a est vbicunqwe est bené , 
Cupi o dissolui et esse cum Christo , ibi optimé . 

Generáli s vsus. 

A[d] hos decem locos vei mediocres Iudicij commode accomodare 
poterit omnium Sapientum piorum et ethnicorum salse aegregie, Sapienter 
dicta et facta, apophtegmata Prouerbia, históriás et articulos totius Sacrae 
scripturae. Mihi Symbolis potissimum illuttrari piacúit. 

|| Reliqu a sine ordine , et promiscua . 

Bonoru m Rector , Maloru m Victor . Virtus insta r omnium . 
Velle insta r omnium . Quo d videri vis, esto . Ne c malum , nec 
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frontem , Bellum cu m vicijs, Nullu m malu m impunitum . Tan -
tu m scimus , quantu m operamur . Sapien s solus longeuus . 
Corpu s excor s fragile. Nocer e promptu m vt pessimum . Prodess e 
abstrusum , vt optimum . Sanita s optimum . Null a capitalio r 
pest i voluptate . 

Nemo magis est homini hostis quám ipse sibi: düm libidinem, dum 
iram, dum,  ambitionem, variasque cupidttates adhibet in consilium: 

Fortio r est, qui se, quá m qui ferocissime vincít . Vbi 
malo s praemi a sequuntur , hau d (836 v°) facilé quisqua m gratuit o 
bonu s est liberis est existimaíid o qui null i turpitudin i seruit . 
Alienis lachrymi s cautior , Alieno risu laetior . Cor canu m in 
iuuenil i corpore , Columb i oculu s á serpentin o corde . Glóri a 
Crocodillus . Hemorobi a vana glória. Terre t impérium . Fortun a 
faliacior , quo blandior . Stabilissim a fortun a stultissima . Auto -
ritá s reru m gerendaru m telum . Immodic a imbecillia . Modic a 
firma . Optim a cibus innidia e Fortitud o in fortunam , no n 
homines . Praesidiu m in innocentia . Glóri a vent o discutitur . 
Fals o nomin e no n gaudendum , Propte r inuidia m vela opulen -
tiam , Honor a onera , Fasees , fasces, Cuíu s pudebi t pigeat . 
N e feceris quo d factu m nolis . Quo d cornmodaui t fortuna , 
tolle , Quo d mutaui t natur a repetet . Quo d paraueri t virtus , 
retinebis . Malur n occultu m perniciosissimum , Nome n pra e 
opibus , Odiosus , mod o immerito , Excusand a seruitu s sub 
necessitate . Turpibu s ne seruito . Amicu m inimicu m fugito. 
Bon a ad benefacíendum . Vt verax ne suspicax. No n diue s n i 
contemas . Accurat é cogita immutabilia . Longius , mod o tut ius . 
(837) Sat cito , si sat bené . Hospe s ne curiosus . Caede , mod o 
doce . Maiore s superbus , minore s moestus . Fori s Argiis, dom i 
Talpa . N e nimiu m serutare . Nescí s quid vesper serus vehat . 
Scopulu s in vndis . Cogitatu s liber, Hom o homin i par . Ora 
virtut e obtur a non metu . Suauissimu s post labore m fractus . 
Anim o corpu s fulciendum . Potentiore m in te ne admitt i to . 
Quiesc e nihi l acturus . Paru o fames constat , magn ó fastidiu m 
Curi a pauperibu s clausa est. 

Facil e ingeni a adolescentiu m ab honest a disciplin a ad 
luxum dilabuntur . Null a est ade ö voluptas , qua e no n assiduitat e 
sui fastidiu m pariat . Fabe r est quisqu e fortuna e sue. Null a 
dies moeror e caret . Lau s vera, humil i saepe co^tingí t viro. 
Orati o anim i est character . Virtute s et vicia, action e praecipu é 
discernuntur . Sola virtu s expers sepulchri . Sat habé t fautoru m 
sempe r qui rect é facit . Bono s imitari , quá m ijs inuider e praestat . 
Oderuíi t peccar e bon i virtuti s amore . Oderun t peccar e mal i 
formidin e poenae . Praeterit a repraehend i possunt , corrig i no n 
possunt . In (837 v°) capiendi s coDsilijs festinati o rationi s inimic a 
mentis , praestringi t oculos . 

Nunquam  itá quisquam bene subducta rat[i]one ad vitám fűit, 
Quin res, aetas, vsus, semper aliquid adportet boni. Dulce est dessipere in 
loco. Est modus in rebus, sünt certi denique fines, quos vltra citraque nequit 
consistere reotum. 
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Qui profiéit in literis, et deficit in moribus, plus deficit quam profiéit. 
Tibi ipsi impera, et ratione coherceas cupiditates. 

Fructu s horum . 

In his res spectentur, non verba pendantur: Quotus quisque invenitur, 
qui sit ita moratus, ita animo ac vita constitutus, vt ratio postulat, qui 
disciplinam, non ostenationem scientiae, sed legem vitae putet, quique 
obtemperet ipse sibi ae decretis suis pareat? Videre licet alios tanta leuitate 
et iactatione, ijs vt fuerit non didicisse melius, alios pecuniae cupidos, 
nonnullos gloriae, multos libidinum séruos, vt cum eorum vita mirabiliter 
pugnet oratio, quod quidem est turpissimum, 

Demus ergo hos nos serio excolendos, patiamurque nos sanari, 
omnia adiumenta et auxilia petentes a Dominó. Haec pro alumnis literarum. 

HASZNAI . 
Mir e valoc ez Dea c irasoc . 

H a ezeket igenken t me g magyaraznu c szép értelm e ekei, 
Soc bölezec mondasaual , Soc Historiaekal , es az szent í rassá l : 
egy nagy ha z be telne c azocka l az kőnyweckel . D e értelmesek -
ne c elég ez. Kibő l vegyec iol eszekbe : H a vagyoné vagy nint s 
miue l hartzol-(838)n i az az szegény me g romló t bünő s ember -
nec , Mondo m nézz iol rea egyenkén t mindeni c [b]6lez mondásr a : 
Meg tanyitna c ezec, hogy egy. szem pillantasn í idő d sints , 
kibe bayiod es hartzo d ne m lehetne , kűlöm b külőm b vétkeekei , 
es nehessegeckel . Hisze m elég nehesse g az, ha tő b ne m volnais . 

D e miér t hogy az mi wrun c Iesu s Christu s magar a vott e Mattk.  ii: 
testünket , es minde n igyunket , es 6 maga hiw hozza , hogy az 
6 igaiat egyfit vonnyu c 6 vele, es igeri magá t hogy 6 azt könyu e 
es igen gyönyörűségessé teszi, Azért ez nagy segitseg es igeret 
melle t mijs ne rostelkedgyunc . 

Haszn a azér t ez iedzesekne c ez legyen : Hog y az értei -  Hasznai 
mesec hou a értelmesbec , annyiua l vigyazobbac legyenee. 
Mer t ez vtan immá r felőtt e rut , vndoc , szörnyű , lator , fértél-  fafl^ltln^ 1" 
mes lót Históriáka t fogoe elő számlálni . Es nagy soc fele embe -
réé közt lőt ezud a éktele n eseteket , Hog y az kine c pironkodn i 
kel, pironkodgyec , az kine c kedig epuln i kel, epullyő n : Tudo m 
az igaz értelmesé é ne m bannya c ha szinte n őke t tapaztalnami s 
bennec . Kic ínne t iobba n eszekbe veszic, mi le-(83 8 v°)gyen 
az őrdőg i kisir tet : Teis hiddel , hogy me g tudo d ez vtan , vary 
czac egy kitsinye , mi legyen az őrdő g győhessege, Az min t 
tu t ta c soc fő nepe c : Adam , Noe , Ábrahám , Loth , Moyses, 
losua , Dauid , Salomon , Dániel , Pál , Péter , Ianos , Antal , Basi-
lius es sokan tőbbec . 

Sőt czac egy sint s mi kőztunkis , ki egy na p százszor ne m fiVmUv kisir~ 
izgattatné c az őrdőgtűl , vagy baluanyozasra , baiolasra , vagy sumtotus mun-
buiasagra , vagy telhetetlenségre , szorgalmatossagra , vagy szi-  taté Zi poS. 
tokra , haragra , vagy álnokságra , es hazugságra , es tetteté s 
kep mutatossagra , vagy egyebekre. 
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Az Feiedelme c közt , az ő tanaczos i közt . oh ki soc arul -
tataso c vadnac , Minde n rőn d közt , wrae, nemessec , kalmaroc , 
polgaroc , szolgac, szolgaloc közt , ki soc irigységéé, fondorko -
dasoc , gyülőlsegec, garazgalkodasoc , soc ezer haniissagc c es 
czalardsago c vadnac . Soka n felesegeckel szörnyű keppe n vesze-
kedn e c, es az önnö n tulaydo n gyermeke ckelis. 

fm on^aT^ete-  -^ z r e § * Czaszarooknac , wraknac , Capitanyokna c História -
deimee i-áztis.  ibol, szántala n zörzauar t (839) tanulhat z : Egy másr a min t 

torte c pőrrel , tőrrel , étetőuel , mordalsagual , arultatossagual , es 
szörnyű hadackal : Rőui d frigyec melly hama r me g változót , 
egy ma s ellen min t irigykettec , Egy más t min t ragalmaztac , 
ingerlettec , bosszontottac . Ezeke t soc Históriákbó l eszedben 
vehed . Kibőli s azt tanul d me g : Minde n rón d közt melly nyug-
hatatla n az Satan , kit méltá n neue z szent Péte r siuo es kereng ő 
eh Oroszlannac . 

flÍfdm n<""-et Minde n nemzetekrő l io soc fele Históriáka t tanulnod , 
Törőkről , Szereczenről , Tatárról , Moscouitarol , Cziganrol , es 
minde n egyéb nemzetről , : Hog y lásd meg, minem ű setetseg-
uel biria azokati s az Satan , Ki némel y nemzete t aníiy i setőtsegbe 
tar t , hogy bunne c se ismeri e az paráznaságot . Némel y az lopást , 
min t az Czigany. . Nemell y á gyolkossagot. Sőt ezecke l vgyan 
dic[z]okedgyenekis . A min t azokis, kiket vagy toluayi a tőt , 
vagy részegessé, vagy paraznaua , ha ezek [h] Őz hozz a szok-
hatic , .végre vgyan me g sfil benne c az gonossag. Kikb e 
min d őrdő g gyűhőskedic . D e ne m czac az meg vakult gonos-
sagokban , hane m czac iatekbanni s es mulatsa-(83 9 v°)god-
ban , ezer álno c mesterseg i izgatna c az őrdőgne c : M i mulat -
sagnac tar tyu c az Históriákat , kiket Markolf f sibsagarol irtae , 
auag y ama z Traga r Balasrol , ki az Barátokho z men t Királ y 
paranczolattyaual , hogy segitczec meg, Mer t ezér t kel hazudn i 

mondhL-'mr^i  a z Királ y élőt , es azt feleltec : Fiam , m i ne m tudun c hazudni , 
hgyen egyie: mon d az : Bár a legyen egyic. Az vtan az Apatza c kőző t 

nemau a tő t t e magá t es me g hasasitott a őket , es Kiraln e aszon y 
élőt azbo l szerzet czuffsagot. Azonképpe n a kiket irna c nemell y 
czuffokrol , Kic vgyan mestersegue l tanullya c az ezelczapast , 
Es soc orszagokna c nagy hiresekis , min t Néme t országba 
Eulenspiegel , Orlando , es tőbbec . Mondo c te azt gondolo d 
hogy ezec ne m őrdőg i kisirtetec . Maga ez éktele n trefalo mulat -
sagual, el szakaztya az iduőssegre való vigyazastul azti s az ki 
mieii , azokati s kic az felekbe gyönyörködnec , Es az pokolna c 

lMc: G őrőc riuasaua l fizeti me g az éktele n katzagasokat . D e miér t 
hogy ezec test i bolon d édesseguel elegy, ne m veszie az kába 
embere c eszekbe, mérge t az őrdőgnec . Azon-(840)keppe n egye-
bekbennis , rőstsegben , buiasagban , irigységben. 

D e miér t hogy ezec ne m olly szem látomás t lesznec min t 
az Prophetacon , Apostoloko n es Christu s wrunko n voltac : 
azér t ezeke t sokan ne m viszek eszekbe, hogy őrdő g dolgai : 
Hane m czac bennün c terme t termezetne c vélic. D e te ved 
iol eszedbe az WR szaua t : hogy az őrdő g gyolkos es hazu g : 
Es sz. lano s szauat , hogy a ki bűn t miel , őrdőgtu l vagyon. 
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Es ezec ellen oktas d es biztasd maga d az mi wrun c az mi wrun c 
IESV S Christusunkna c édes igeretiuel : N e féllyetec, ez vilag-
na c feiedelm e meg győzete t : Es ki vettete t az ő birodalmából . 
Ne m hadla c áruaul , veletec leszec min d vüag végezetig. Az 
vtan ozta n fel tamadasun c vtan tellyeseguel meg mentetun c 
kőzzülőc , midő n őte t őrőck e való setetsegne c lantzaual . es az 
vtolso halálla l be rekezt i az mélysegne c kuttyaba . Es az Ő 
hiueib e czudalato s leszen, es diczőseges es őruendete s min d 
örőckő n őrőcke , Ki t engegyen ő szent felsége nekunki s mind -
anyiunkna c Ámen . 

(850 v°) HATO D RENDBE N : 

Ez hato d Rendbe n olly Históriáka t hallunc , mellyec me g 
ielenti c az őrdőgne c soc fele izgatasit , minde n bűnre , a mellye-
ket Iste n me g tilto t az ő Tőruenyebe . az tiz paranczolatba n : 
Min t az Baluan y imadas , hami s eskuues , ünne p tőres , Szulec 
ne m tiztelese , az gyolkossag, az paráznaság , az orzas , az hazug -
ság, es ezekbő l származ ó soc gonossag. 

Előszö r kedig ez hatodi c Rendbe n fogoc mondan i egy 
Históriát , egy Szerecze n íffiunao rettenete s gyolkossagaroi. 
Az vtan az lopásról , Es hami s eskűuesről . Szoloc egy Bőlczne c 
rőttenete s paraznasagarol . Az vtan az baluanyozasrol . Es azok-
ról kic szüleiket ne m tiszteltéé , min t iartac . Es azokró l kic paraz -
nasagba n heuertec . Es kic részegségben es egyéb gonossagban 
Istenhő z ne m tértec . Mondo c rőttenete s Históriáka t egy nihan y 
Isten i ostorozasrolis . Ezec vtan szoloc az gyolkossoknac bün -
tetésekről , Es ismét szoloc az paráznákró l ezud a szörnyű dol-
gokat . Min d azoc inka b min d rrii időnkbe n lőttenec . 

(841) Emlékeze m rőuidede n az Eősuenye c es Tekozlo c His -
toriairolis . Vtol az igen nagy Bőlczekne c esetekrő l szoloc . 
Es me g mondo m kiket érte c az igen nagy bőlczeken , es inte m 
azokatis , min t tarcza c Ö magokat . 

Min d ezec mir e valoc legyenec me g értyu c tiltu l az His -
tóriá é kőztis , leg vtolis, 
De most: 

Deakuli s erczete c hasznait . 

Proderun t tale s Históriá é ad praemonitione m in cauen -
dis causis horribiliu m mutationum , et calamitatum , cü m regula 
vniuersali s sit : Atroci a delicta , puniuntu r atrocibu s poeni s is 
ha c vita. 

Recitabimu s igitur Históriá s de peccati s et poeni s blas-
phemiaraum , periurioru m : Tyranic e crúdelitatis , seditionum , 
flagitiosaru m libidinu m et rapinaru m : que a cora m nobi s sint 
testimoni a prouidentiae , et iudici j diuíni , et haru m Regula -
ru m : No n habebi t Deu s insontem , quicunq w vané usurpa t 
Nome n eius. I te m : qui gladium accipit , gladio peribit , I t e m 
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de libidinibu s : Omni s anima , qua e fecerit abominatione s has , 
delebitur . I t e m : Vae qui spolias, quia spoliaberis . (841 v°) 
Legemu s etia m Históriá s ingenioru m inquietorum , vt cogite -
mu s de Regul a : Necessari a faciend a esse, et quidu m cu m 
petition é auxilij diumi . Ne c tantu m exempl a irae in poenis , 
Sed etia m exempl a misericordia e seu gratia e proponemus . Hae c 
intuer i vtilé érit , qua e docen t no s de fide, de inuocatíone , de 
veris cultibus , de timore , humílitate , patientia , et to t a Christi -
an a militia , et perseuerentia . 

D e quibu s supr a Regulá s symbolis illustrata s dece m pro -
posuimus , ad ratione m tan tu m ostendendam , quemadmodu m 
alia possin t innumer a excogitari . 

Ets i aute m in his quaeda m eiusmod i offeruntur , vt iudi -
eium scriptori s in delect u fortassis nonnull i requirant , et reti -
cend a vei omittend a praestitiss e iudieent , Tame n si quis rati -
one s obite r inspersa s attentiu s perpenderi t memorat u digna 
comperie t singula que_que . In mihími s maxim a depraehendet . 
Ets i in vnu m loou m collat a sint omni a mala , cum turpitudini s 
mal o no n erun t eomparanda , videbit . Qui volupt[at]ibus , et se 
vicioru m illecebris, et cupidi(842)tatu m lenocinij s dediderunt . 
H i summu m malu m dolor e metientes , paciantu r viros forte s 
laborare , se ocio sui perfrui , Frustr a eos appellamus , quoru m 
auri s atqwe animu s a nobi s abhorret , qu i etia m illa quaelaudand a 
sün t obru[u]nt . 

Arguend í sün t tame n et hi , et quide m cora m omníbus , 
vt et caeter i timore m habeant . Raríu s lapsis damu s veniam . 
Docemu s vtrumqít e : Satana m circuir e vt Leoné m rugiente m : 
Vicissim ideö apparuiss e Filiu m Dei , vt destrua t oper a Diaboli . 
Admonemu r magn a celeritat e vtendu m in ben é agendo . Tu sin-
guloru m pondus , exordium , progressus, et exitu s expende . 

AZ OERDEOGNEC SZEM LÁTOMÁST VALÓ 
gonosz czeleked ö kisirtetirő l 

Ke t ezer Históriákná l többe t irhatné c minde n paranczo -
lat ellen , minem ű vndo c es vtalato s bűnökbe , es az bűn vtan 
minem ű rőttenete s veszedelmekb e keuer t be soc rend-(84 2 v°)beli-
eket az ördög . Tiz ezer fele baluanyozasba , tiz ezer fele Isten i 
káromlásba , Iste n neu e es űn?iep e törésibe , hami s es Istentel[en ] 
eskűesbe, Szűlec ellen való soc fele bűnökbe , Soc ezer fele gyol-
kossagban , szantala n kegyetlenségben , kűlőm b kfilőmb fele 
lopásokban , czalardsagokban , Éktele n szörnyű paraznasagok -
ban . Száz ezer hazugságban , garázdálkodásban , es czelczap o kep 
mutat ó czalardsagban . Mondó c mindezekb e min t keuer t be soka-
ka t : Nag y Czaszarokat , F ő fű Pap i feiedelmeket , Nag y Papákat , 
Cardinalokat , Pispekeket , vitézeket , nemesseket , paraztokat , 
Prédikátorokat , firfiakat es aszonyoka t : Es az vndo c bűnő c 
miat , őke t melly nagy szegyenekbe es veszedelemb e eytegett e : 
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Mondo m ezekrő l irno m tenger i dolo g volna . Hane m egy nihany -
ro l im mégis emlékezem , hogy midő n éhő z hasonlóka t halla -
nac , azbo l me g itelhesse c az tő b alno c dolgaiti s az őrdögnec , 
kiket naponken t minde n embere c közt czelekeszic . 

OErdŐg i Historiac . 
Rőttenetes Oyolhossag: 

(843) 1556. esztendőbe , lőt illy dolo g Néme t országba . 
Egy neme s embe r neuel t volt egy Szereczent , gyermek-  ^°Srdlgn%TeU 

segetűl fogua, kit felőtte b rongált , Egy ollykor az wra megyén 
ki hazatul . Es az Szerecze n éyel fel keluen , az aszonya t me g 
őli nyoltza d magaual , czac az szoptat ó gyermetske t hagya 
meg. Es az kapu t be zaruan , fel megyén az felső Palot a ablakara , 
ot váruá n az wrat . Az wra lat ty a hogy az kap u be teue , Tekin -
te l ho l ala, ho l fel. Es az ablako n lat ty a az Szereczent , ru t 
ki dőllyet szemmel : Es mon d az wranac : Te gonosz kegyetlen 
ember , min d ez ma i napi g sziuembe n volt, az te rayta m tő t 
nyomorgatasod . D e ma ki töltötte m boszumat , Mer t felesege-
de t min d gyermekiue l egyetemb e halu a találod . Es czac imez 
szoptato d mara t meg. H a tudná m hogy meg kegyelmeznél , 
ezt me g meg tar tanám . D e tudo m kegyetlenségedet . Az wra 
midő n erőssen szabodné c hogy ne m bantya . Mond : ne m 
hiszec többe t neked . Azért n a gyermeked : E s mindgyar t 
nyakr a főre eleibe hagyitty a az szoptatóst , Es ő maga vtann a 
vgorduan , nyaka t szakaztya (843 v°) maganakis . Nemd e nyil-
ua n való ördög i czelekede t volté es nagy gyfihőssege? 

Tanullyana c inné t az kegyetlen Gazdaki s es wrac. Es Tanúsága: 
emlekezzene c me g hogy nekiki s wroc vagyon menyegben . Es a 
kegyetlene c megin t kegyetlene c kezébe adatnac . Min t regen 
Morit z Czasza r Phoca s kezébe , Mos t soc kemén y Capitanyo c 
Tőrő c kezébe . 

Tanullyana c az bosszú állokis, hogy hel t ne adgyana c . 
az haragnac , hane m kőnyőrőgiene c ők is Istennec , lehessene c 
bekeseges tűrőc . Eph . 4. 

1528. eztendőb e Saxoniab a lőt . 

Szörnyé büntetése az lopasnac es az hamis eskűuesnec: 

Egy szolgáló legény adó t volt io sakczo pénz t tar tan i ^is^eáiueslT 
egy polgár aszonnac , az rea édeseduen , végezi el az wraual , ™io vitele az őr-
hogy el tagadna c az pénz t : Időr e me g ifi az ember , es midő n  dognec-
kérn e penzet , az aszon y tagadn i kezdi , es az soc szo beszed 
közt , egy más t szidn i kezdic : Es az aszon y férje, min t ha 
felesege melle t támadna , az ayto n ki taszigallaya. Az katon a 
kezd i az ayto t kiufil rea törn i fegyueres keezzel . Az gazda 
toluay t kialtuan , az po-(844)roszlo c me g fogiac az legent , 
Es halair a tartya c min t ki hatalma t miel t az varoson . Az ördög , 
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megyén hozz á az tőmlotzbe , es ot elő beszeli!, melly súlyoson 
vagyon az 5 dolga, mer t öté t halair a iteltec . D e ha magá t nek i 
adna , me g oltalmazn a ötét . Az katon a mon d : inka b akaro c 
me g halnom , hogy ne m tie d lennem . Végre soc tö b keres vtan 
midő n semmi t ne m igerne , Mon d : Bár ne adgy semmit , czac 
miel d azt , hogy miko r tőruen y eleibe visznec, muta s reá m 
hogy en leszec Prókátorod , mer t te az tőruenyhő z ne m tutz . 
Es en ot elő álloe sárga talla s Suegbe, es imiilyen köntösbe . 
Gondolua n az katona , hogy ez lelke sertése ellen meg lehetne , 
Mon d : Bátor . Midő n min d az ket fel pőre s elő állananae , es az 
első pőre s vádoln a az katonát . Elő ál á talla s Procatoris , es 
okoso n kezd i menten i az katonát , hogy ne m ő inditott a az hatal -
mat , hane m az polgár , oe nekö l szidalmazta , hazábó l ki taszi-
gálta . Es io saczko pénzé t meg tagat t a : Ime z kedig az őue t 
kérte , es magá t ótalmazta . Enné c bizonyságár a kedig, mennye -
te c el, es az pénz t me g talallyato c (844 v°) illyen helyen , az ho l 
el rőytőttec . Eze n el rőttenue n az polgár , kezd eskunni , es 
magá t átkozni , es mondan i hogy őte t az őrdőgő c bár el vigyec, 
hogy ha vgy vagyon. Amaz talla s legény otta n meg ragadgya, 
Es az ablakon , es az varoson álta l nagy ezattagassa l el viszi. 

Tmmmaat  Tanullyato c inné t lopóc , toluayoc , koborlóc , katonáé , 
nyúz ó foztó tizttartóc , hami s kereskedőé , kic mia t az ördö g 
hami s eskuuesrei s el viszen benneteket , es az vtan illy rőtté -
nete s tőrb e eyt . Errő l szola szen t Pális , I . Tini . 6. 

|j Má s ördög i dolog. • 

Az hamis esJcűuesrol. 

Midő n egy szolgáló Német , neme s rőnd , soc pénz t veztő t 
Atkomdas. volna el az kotzkan , es átkozodne c nagy r ú t u l : Meg szelesedie, 

es seté t éyel fel öl szolgaiual, hogy hazaho z mennyen , Talalna o 
rea fekete louagosoc , es kezdio ütögetn i minde n felől. Volt egy 
szolgaia, iambo r es Istenfélő , az kezd i wrat biztatni , Es midő n 
egy felől le taszitana c az wrat , ma s felöl ő fel emel i vala, Es ő 
felőle sehonna n senki ne m forog vala, hane m czao az (845) 
wrat dőfőlic vala. Noh a közel volt hazoo , de egez éte n etettzak a 
min d czac az keppe n kergettec , végre viradola n viszic egy 
Clastromba , E s harma d napr a meg hal . 

Magyar katonati s lá t ta m Vnguarat , ki eckeppe n iart , kit 
nagy vizekbe gazoltatta c puská s katon a őrdőgőc . 

Tanúsága-  Mi féllyöc az Istent , es az ő neue t hiáb a ne vegyöc. 
Touabb a marhánka t se veztegessuc, iatekra , se tekozlasra , 
torkosságra , hane m anna c io Safari legyűnc , mer t szamo t 
vesznec róla , Ephes . 4. Min t ama z kazdagtulis , Luc . 15. 

Átkozódó aszón. j ^ 1551. esztendőb e löt . Pinkes t ünnepébe , atkozoda s 
miat . 

Egy faluból sokna c lattar a el rága t az ördö g egy aszon t 
atkozodasaért , es nagy fel viuen , ala veti nyaka t ki tekeruen . 

164 

Thuringiab a egy szitkos ifiat midő n me g ragado t volna az 
ördög , az iffiu kusződn i kezd vele, Es Istenhő z kialtua n meg 
tartat ic . Es az vtan meg iamboroszic . Meg érzett e volt ez hogy 
ördö g vagyon. N e mon d há t tei s hogy nints , Mer t meg érzed Tanúsága: 
miko r meg ragad , noh a ne m latod . 

(845 v°) Sokakua l szólta m enis , kic tule m vigaztalast Iszonvu latasoc-
keuanta c : Kic mondtac , hogy benne c lakozic , es rőttenete s 
gondolatocka l ijezgeti őket . 

Voltac ollyac, kikne c az poko l kinyai t mutogatta , Es 
beszeltéé , soc szőrnyusegi t az ő latasokna c : Nemeílye c azt 
lattac , hogy min t az bor t sotob a faczartac , vagy sotolta c po -
kolba, hogy még az czontyana e az veleiis ki feczkendettec . 
Es megin t meg epultec . Es ki imigy, ki amúg y kinzattatot . 
Kic , ez-ze c mia t lelkekben nagy kinoka t szenuettec . Te hal -
gasd gyakran az Iste n igeiét, es arró l szüntele n gondolkcdgyal , 
es igy ne m iuhe t ez fele szörnyűsé g eszedben . 

luda s ne m kitsin y gondolato c mia t akaztott a fel magát , 
ki ne m féle az Istent , kiér t őte t az WR őrdőgne c neuez i lohan . 6 : 
M i fellyűc őtet , es ismeriű c me g az ő szent Fiat , ki azér t ielen t 
meg, hogy az őrdőgne c czelekedeti t el rontsa , N e adgyimc hel t 
az őrdőgnec , es el fut tulunc . Eph . 4, lac. : 4. 

Tö b mérge i az ördögne c soc bűnökben . 

(846) Nag y hire s neue s Olasz, oruo s Docto r : ohaytu a es ]eUV°, er'*erm" 
fohazkodu a titko n czac énneke m kezt e vala beszellen i soc 
lelki furdulasi t : Quam maximé tempesta.tis sünt in homine : Ambi-
tio, luxuria, auaritia, et iá genus alia. Az az : Min t az Tenger i 
szeel, vgy hankotat ty a az ember t : az Tisztesség keuanas , 
az Test i kényesség, az Telhetetlenség , es tőbbe c ez felec : 
Min t az Buialkodas . az Torkossá g : az Keuelyseg, Irigység, 
Istenue l es emberecke l való kelletlen ke des. 

Es kette n beszeltu c egy masna c bibeyet . őis meg beszelte 
min t hankottato t soc wrac, Papoc , es Kiralyo c élőt , ez világi 
tiztesseg keuanas , es gőgös maga tartása , es nagyra való vagyol-
kodas a miat , Ho l min t emeltete t nagy fel : Es onna t min t 
eset rnegen t ala igen nagy mélyen . Es midő n ala t iarnais , meny i 
gonosz kisirtet i volnanac , Es czac ala való leanzoki s eszet min t Butasága 
veztegetnec , noh a minde n nagy eszesnec es értelmesne c esmérne . 
Ez vgyis vagyon, ha helyen maradhatn a mindenkor . D e midő n 
embere c közt volna , azkor frissen rea tar tan a magát , es szépen 
hordozn a eszet, értelme t es Isten i félel-(84 6 v°)met külső kep-
pen . D e midő n magana c szorulna , vgyan égne benn e az gonosz 
geriedetesse g : Es hou a többe l vétkeznec : annyiua l inka b 
neuekednec , min t az tűz , hogy inka b nő midő n sirral őntőzic . 
Es hogy enne c sem bőyttel , sem sirassál, sem könyörgésse l 
eleit ne m vehetn e annyira , hogy me g ne wyiulna, nih a egy 
holnapra , nih a ket hétre , nih a czac máso d naprais , níh a czac 
egy napi s százszor kínozna , annyir a hogy iambo r háza s tarsai s 
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keduetlenne c tettzenec . Es ez mia t min d esze, kedue , annyir a 
el fogyatkoznec , min t kic az tenger i szeel veeszbe ne m tudna c 
hou a kapni , hane m czac Istenho z kialtnac . D e noh a 6 min -
denna p kialtanais , es sokszor meg enhitetneo . D e midő n 
ingyen sem vélne, ismét hankottatne c min t egy haioba . 

Habomtagi ha-  j ] z melle t soc irigyec miat , es megin t az ő másr a való 
irigysége miat , Es kemén y haragossaga miat , es boszonkodas a 
miat , min t hankottatot , olly keseruese n mondt a meg. Hog y 
midő n el menne c tűl e sima , E s mondana . lm mos t mig veled 
szóltam , czendes z es bekeseges voltam . D e immá r im el ha -
(847)gyod szegény feiemet , es en may d ismét az Tenger i szeel 

soc tele bűnei veztű l el ragattatom . Touabb a soc keppe n izgattato t telhetet -
lensegreis, es az mia t soc fizetést keuan t az betegektűi , ki 
mia t ma s felöl rőttege t sziuebe, Es ho l égy, ho l ma s mia t min -
denna p hagyigaltato t min t az hai o az habon . Noh a nagy értel -
mesnec . sőt igen bőlczne c tettzenec , es szép beszedűnec . 

Ez t senki felőle ne m vélte volna , ha ő maga ki ne m ielen-
tőt t e volna : Mer t nagy feiedelme c éltec vele, Es kiuű l nagy 
emberségese n viselte magát . 

Biietienkedesec: Masti s lá t ta m oruo s Doctort , ki mindenne c szép értelme -
sen szolt, D e ő magá t éyel nappa l gyötrőtte , czac az miat , 
hogy egy fia lenen , féltőtt e halaltul , maga semm i betegsége 
ne m volt. 

így mindenne c czac kitsin es ala való dolgobanni s soc 
agodalmat , hitetlenkedeset , es Istenbe n való kételkedés t tu d 
inditan i az pokolbel i őrdőg . D e ezt , soc, bűnne c sem véli. Maga 
mi lehe t nagyob bűn , min t Istenb e ne m bizni , es magun c ő 
rea ne m bizni . 

(847 v°) Soc wrakna c sok nyőgesit mondhatnám , kic igen 
kitsin dolgoc voltac : gyermekeken , ioszagokon min t tőrette c : 
tiz , húsz eztendőr e azoc hou a lesznec . Melly hitetle n gondola -
to c benne o olly nagy kinna c tettzettec , hogy miatt a minde n 
wrasagoc Ízetlenn é lőt , így A^agyon soc Királyokba , es Csasza-
rokbanni s : még az hiuekbennis . D e ezec hagyiarianac . Hane m 
mos t arró l szollyunc , az őrdő g az Istenteleneke t ne m czac 
min t proballya , hane m min t hordozzai s soc kfilőmb kűlőm b 
bűnökb e vgyan pórázon , az kic ő nek i hel t adnac . Iác . 4. 

Baluanyoztatas i az őrdőgnec . 

Baiwnyoztatcm j ^ g i Romai ' Czasza r Caligula az Ö ki öntő t kepét , az ő 
baluany a Iupite r melle tetet te , olly módda l min t ha fűiébe 
súgna, Es az Papo c az t áldozatta l tizteltec . Nemd e rőttenete s 
Ördögi dologé , ez vilagnac Czaszara t illy vakságra vinni , Es ezt 
fő wraekal mieltetni . 

Rőttenete s dolgoka t jr Dánie l Prophetai s Nabuchödo -
nozo r es Dáriu s felől, kic ho l kepéket , ho l Sarkan t imatat tac . 

pwdorus Sieuiw (848) iEgíptomba n az Roma i seregben he t ezer vitézt , 
kit oltalomér t tar tot ta c melletec , czac egy matskaer t vagtac 

166 

le, midő n azt egy katon a agyon verte volna , Mer t az iEgip-
tombelíe c az matskati s Iste n gyaran t tiszteltéé , Efféle ördög i 
czelekedetekről , szóltam od a felis : Hog y regen minde n állato c 
kőzzfil Isteneke t gondoltato t az ördög , háro m ezerné l többet . 
Nemd e nagy vakságáé ez szegény emberne c : Hog y ru t vndo c 
férget ne m czac maga felöt, de Isten e félőt beczűllyőn . Román . 
1. Oh szegény ember i nemzet , mir e iuta l am azmérge s kigyo miat . 

Egy Kereztye n Czasza r mi időnkbe , midő n szent Györg y *•" * av°w 
ingebe öltöze t volna , (az min t ő vélte, maga ki tudgy a melly 
lator é volt) az hitte l megyén az hadba , hogy Őtet semm i puska , 
sem fegyuer meg ne m sertheti , Hi tua n hi t az, kirő l Iste n ne m tő t 
igeretet . 

v Rhenumb a mondgyac , hogy volt egy Leány , ki midő n  Le?n. fam vtan 

no l nusz ho l harmmt z ha t oraig íekunne c hol t szamáb a : 
beszelte hogy Purgatoriomb a volt, es ot soc dolgot lato t (848 v°) 
ezt sokszor mielte , kiuel soc pénz t takarta c az ördö g papiaj . 

Grimmenthalba , soc embere c futotta c kic eszekbe meg Esze veszettec: 
teuelyettec , Es midő n á varos élőt egy nihan y na p fekűnnenec , 
eszec meg iűt , Ezrő l azt hirdette c ot az papo c hogy szűz Mari a 
io tet e volna . 

Vagyon egy varos Néme t országba , hou a az magtala n Maguamoc. 
aszonyo c mentec , es az Oltár t mezitele n kellet kerülni , es 
baran t ölökbe hordozni : min t ha azzal magzato t nyernenec . 
Ezeke t azonb a szemptelenfl l kakuczkolta c az Clastrombel i 
Baratoc . 

-lubingiab a egy Baba , az szűz Mari a oltár a élőt fűggezt 
fel valami aiandekot , azért , mer t Őtet segitsegfll hiytt a volna 
lato r életbe , es azra rea segitőtt e volna . Ezrő l a Pa p az pre -
dikallo székből hálá t adato t szűz Marianac . Nemd e ne m 
nagyé az ördög i czelekede t az embere c közt ? 

Isenac h varosba, Mariana c kepe ki fiat őlebe tartya , olly 
álnoksagua l czinaltato t hogy az nyákoka t tekergessec : Es 
midő n valaki mi t hoz , feiet haytna c annac , min t ha meg kőszen -
nec , midő n kedig semmi t ne m (849) hoznac , feieket el fordittya c 
azoc elől. 

Szen t Vid kepe eleibe sokan futottac , es ot na p estig 
szőktec míg el farattac , es el estec , es onné t lepedőb e vinne c 
e l : E s enne c erdeme t vartac . 

_Lotharingiab a Athanasiu s Oltáráho z az őrdőngőső c vítet -
tec , es eztendei g szabadsagoc volt, hogy ne m bantotta c őket . 
Ki nag y álnokság a ezis az őrdőgnec , Mer t azér t vgyan bir t 
vele, es az vtan benn e lakot . D e az WR Christu s ne m igy űző t 
ördögöt . 

jRatisbonab a húsz mély főidrő l futottac , sem euen , sem 
iuan , mig Mari a Oltáráho z ne m estec , Es ot négy óráig fekűttec , 
es vgy menekette c meg az őrdőgöktűl . 

Vittebergab a meg az Berheíeti s pénzér t mutogatta c szent 
Eerentznec . 

Ez fele czalardsagna c tanyitoiro l kedig sokat irhatne c 
min t iartac . 
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Büntetése az czalard tanyitasnac: 

Louaniumb a egy tanyit o vgy ordito t min t az ókor halá -
lakor , es kiáltott a vétket , hogy háborgatt a az wrna e Euange -
liomiat . (849 v°) Domonko s szerzetib e egy baráto t az men y űt 
agyon az predikall o székbe, midő n szidalmazn a az wrna e 
Euangeliomiat . 

Nag y Szombatb a miko r en predikallane c Balasi lano s 
hazába , es az men y fitö kőueke t emlitene m az istentele -
nekne e büntetésér e : Azonba vgy űt e az dere c Szen t egyha-
zat , hogy az fa feszület aprór a rontatnec , Es az wraim aian -
deko n kűldőzne c az morsalekiat . Ki mia t min d Balasinac , 
min d nekem , min d az Szombatiakna c soc bayun c volt, de 
ártalo m nekfil nagyob epületünkre . Mer t az vtan Sybolt i Deme -
ter t Iste n eztendei g predikaltat a mindenna p az Ispita l Capol -
naiaba . Es az Ő hiuei t kiufilis mindenna p tenget i mais . 

Az hitetle n baluanyozo c kedig noh a kiuű l nagy gőgősők-
ne c es erőssekne c tettzene c azoknac , kikne c el veszet szemec 
fénye : D e az WR az 6 belső erőtle n voltoka t soc keppe n ki 
ielengeti . Az több i kőző t ezis egyic: 

Az tayb a miko r az WR Szombatb a hintegetn e az ő igeiét, 
Misemondó mint e s a r r a s o c keppe n fen-(850)ne c fogókat du l fulua, min t Saulu s 
tart az hagyigalo , . \*-  x •  •  ' CT 

ördöggel vaia regen . Aetor . 7. 
Tamatta c vala hagyigalo tsintalaí i őrdőgő c Apayon egy 

mély főidon Szombatho z : Oda hitta c egy nihanyszo r Szombat i 
papoka t Mise t mondan i az hagyigalo őrdő g ellen , D e az őrdő g 
ő magati s az papot , sulyocka l miue l hagyigalta : Az vtan hogy 
el végezte Miseiét , őís az asztal t meg teritette , es minde n szer-
szamo t od a keszitet , es alakozo t czufoluan , es ielentue n az 
Misene c erőtle n voltat . Azért végreis az igaz tanyitokr a szorul -
tac , az fele tanyit o kedig miko r be mene , szinte azko r veri vala 
artzu l az aszont . D e hogy, az, tanyitot t a meg teresre , Isten i 
félelemre , es az Christu s ismereteire , es könyörgésre , el tauozot . 

Azon ördög mint Azon hagyigalo őrdő g egy kőpűlőt , kibe vaiat kőpülnec , 
eiőtjcicwmavian fel öltözte t aszon y emoe r runaba , es kis subá t rea , es szonye- . 
steewzneedolaokat get teríte t a földre , es rea teszi, miko r vasárna p tőrueny t ten -

nene e az házba . Mer t ezis baluanyozas , miko r Iste n igeiét tanul -
hatnád , es másb a áto d magadat . 

czuda^  czaiatko-  (g50 v°) Hallotta m egy emberről , hogy midő n igen hinn e 
egy baiucmyozo- az bolczoknae , es az midő n kaszálna , tála i egy aran y gyurot , 
"""• ' wiaba teszi. Eye l hogy az ffiuőn le fekszic érez asszony ember t 

mellette,e s meg mondgy a hogy ő volt az gyűrő, es soc szoc köz t 
int e hogy Romáb a menn e bolczora , addi g ítho n az assony ki 
mellett e feküt volt, me g öli minde n ezeledet , Hog y haz a ifi, 
Őis meg öli magaat . 

Immá r emlékeze m egy nihan y Baratokrolis , kic az bal-
uanyozasna c szolgai voltao . 

MaMias Király Galeotu s iria egy fel fuualkodo t Barátró l : Hog y Matt -
egy Barátot, k i hia s Királ y kérdésér e ne m tehete t valazt , es ö maga Matthia s 
l7eaSvUlcz' Királ y feyti me g : Miér t Péte r Aposto l lano s felot valaztato t 
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Apostol i feiedelemsegre , Mond : azért , hogy az bűnösökhö z 
ínka b tudn a magá t szabni . 

Galgotzo n midő n egy Bará t hann a az ember i érdemet , es -50™/  tudaüm-
hallana m olly értelmet , hogy ne m elég az iduőssegre az egy 
lesus Christusba n való hit . Mondé c nek i : Min t vigaztalna d az 
igen lato r gonosz teuő t midő n halair a vinnec , Es téged hiytta c 
volna gyóntatn i es vigasztalni? Monda. : Mi t tud-(851)ne c 
mondan i egyebet : Ha , ezt ne m mielte d volna , igy ne m iarta l 
volna . Latod é ki bolon d az ember , ki ne m tanully a az Christu s 
halalana c érdemet , az Euangelio m szerint . 

D e ha okosb bará t talalkozne c az felehőz , kiualtkeppe n 
ha soc kóborló t pénz e volna : így tanyitan a : hogy hagya az 
Clastromna c az latru l kerese t marhat , es lelke váltságáér t ők 
szolgalnanac . így neuekette c az soc Erseksegnec , Pispeksegnec , 
Captalansagna c falui, es kazda g iőuedelmi . 

Vnguar t ieles fő Clastro m volt, D e immá r az porati s el 
futtatt a az Isten , min t egyebüti s : Ot egy Bará t midő n prédi -
kálna , Es soc fő ne p élőt mondan a : A mi szentun c olly ieles f^lltu aTl' 
embe r volt, hogy miko r az Egyházb a ment , az feszfiietis feiet 
hayto t neki . Az wraim kőzzu l fel kia t egy, es mon d : Ez egyet 
ne m akarattyaua l hazuda , me g botsassato c neki . 

Egy Barattu l hallotttam , Hog y ma s Bará t társa , midő n 
iőuend ö vasárnapr a hirdetne , hogy nagy dolgoka t beszellene : ^, eme* «?|wa^ a 

Es rea minde n felől gyulnenec . Fe l álua n vgy ordito t volna szelte. 
min t a Szamár . Es az tő b baráto t (851 v°) szegényekbe le 0rdit0 Bamt-
vonta c volna . 

Ma s Barátró l hallottam , hogy az predikall o székből hir -
dette , Hog y may d előttfin c álta l repü l az szfiz Maria , es az ki 
lattya , az bizonnya l iduőzfil . E s midő n kiáltan a hogy aho n  Bif°s

9
er

a
dff

nyre" 
megyén , sokan kialtotta c hogy lattyac , maga semm i ne m 
volt. 

Erate r Ferent z Posonba , nagy rauaszu l oltalmazt a vala, 
hogy az ő Miseiec es az szentekne c való unatkozások , boyto -  Az baiwmyima-
lesec, ne m baluanyimada s :. Hane m mon d az te telhetetlen -
segéd, es pénzbe n való bizodalmo d az. Czac alig t a r tha ta m 
magam , hogy mm d Ersec , Pispec , es wrac élőt ellene nem . szo-
lec. Mer t é rauas z az egy melle t el ha t t á az többit . Ezis az : 
amazoki s baluanyozasoc . 

M i időnkbe n hallo m hogy volt az is, midő n az WR Iste n 
wyonna n teregetn e az ő szent igeiét, Egy Clastromba n me g 
szőrződi c egy Bará t egy szegény Aszonyua l háro m forintba , na!vtrí,nf°íötte 
hogy fiat tettess e meg hóltna c es sirassa az Templomb a : Az isten eleit: 
Bará t kezd predihallani(! ) az Luthere c ellen , es kezdi mondan i 
hogy ő hallottakna c fel tamaztasauli s me g bizonyitty a az ő 
bará t szerzettyeket , Es soc (852) szo vtan , nagy módda l kezd 
szólni az iffiunac , ki előtt e fekszic volt hól t szamába , mondua n : 
Iffiu neke d mondo m kely fel. D e midő n maszoris , harmad -
szoris szólna , tapazty a : Tehá t me g hól t vgyan valóba. Eze n 
el keseredi c az anya , es o t ta n valóba kezd i siratni , es ki kialtya 
min t czalta c az baratoc . 
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Olasz országban támadó t volt imilly rőttenete s szem 
<Sm: B a r a t be~ ^ e n y v e z t o szerzete s Clastro m : Hog y az tő b barátoka t semmi -

ne c tar tanac . Azért , mer t az 6 szüzességéé ne m mago c birasabo l 
volna . Azért , 6c azt szőrzőttec , hogy a ki igaz szfiznec vélne 
magát , az háln a aszon y emberuel , az melle t ha magá t me g 
tar toztathatna , az volna az diczerete s barat . Éhe z képes t nag y 
sokan fel indulna c : Es ki ki aszszony ember t keres maganac , 
Es kiufil erőssen tet tet i c szentségeket , Min d kette n imatkozna c 
volt, min d le fektékben , min d vigyazasokban. Es nagyob 
oltalomér t az fa feszfiletetis melleie k teszic volt. D e végre fel 

°umn nmintian-  ^ e kezdic az feszülete t tenni , es egy nihan y szent aszon y me g 
tauit páter meus, terhesül , Es igy bomo l el az nagy szentséges szerzet . 
eradícabitur, Illy nag y az ember i vakság. 

(852 v°) Soc helyen soc czalardsago c voltac , az barato e 
miat , Mer t kic soos Retke t czinalta c Boldo g aszon y feiebe az 

szárnyé mum-  szeme arant . min t ha sirna , es az nyaka t czigan olly forogua 
sági a Barátok-  , i , ' , J . °,  J ° 

»ac: czmaltac , hogy na valaki vitt aiandekot , leiét haytot , ha ne m 
vitt , el tekert e az feiet, ezt peni g az bara t tekert e az oltá r megül . 
Ez félőt ki győzne elő számlálni , meny i kereskedőse e voltac 
Bódo g aszon y őuéuel , kőntőseuel , az baracto c es apatza c kapaia -
uall , szent vérrel, czontockal . Oh átkozo t őrdőg , ki mer ő az 
latorsá g benned , Es ki nyomorul t az embe r miattad , hogy illy 
bolond a lőt . 

J| lm mondo c őrdőg i mulatsagokati s az baluanyozockőzőt . 
Egy Bara t fel fogadgya hogy ő me g mielheti , hogy fele az 

fwtiaean balua-  n®pne c si;r>  s ' ^ e n eue t . E l megyén azért , miko r az fa feszülete t 
nyozo Baratnac: szokta c volt helyer e fel vinn i az Egyhá z kőzepir e az ho l állót 

nagy Pénte c vtan , es mutogatta c az Christu s kinyat , es menyb e 
méneset , azko r az bara t á ki az latoria n fel vitte : elől artza l 
nag y sirua es aitatoso n vitte , es a mia t a Baba c es az balgata g 
aitatoso c min d (853) sirtac . D e hatu l az kapa t fel foztotta , 
hogy az ál fele es ma s szerszam a ki tettzet , azt valaki lattá , 
min d el fakadó t neuetue . 

N e czudal d hogy ez tragarsagro l illy helyen emlékezem , 
hane m gondol d iol meg, hogy az őrdő g az ember t iattzottattyai s 
min t egy alaeka l az Christussal . Imezi s szörnyű dolog. 

Varado n szokás volt, hogy a Missé mond ó Bara t ha ne m iol 
Pi^ekwT  *az m o n t a az notaia t anna c az mi t eneklet , arr a való Bara t volt, 
Missebe: az ki me g Corrigalt a es ene c szoua l vtann a szépben el mont a : 

Es amanna c ismét el kellet kezden i azon czickelne c éneklését . 
Miko r ez Euangeliomo t kellet t volna énekelni : Facíamu s tri a 
tabernacula , tib i unu m etc . Az Varad i Píspe c meg szőrződi c 
az Mise mond ó Baráttal , hogy akaratty a szerin t ne mondgy a 
igaz notaua l ezt , tabernacula . Meg fogadgya, Es ama z Bara t 
vtann a kezdi , es iobba n mongya , az Mise mond ó ismét ne m 
igazan mondgy a : Imenne c kedig szokassa volt, hogy midő n ne m 
talált a maszori s az éneklés t azt mont a neki , az lo szar az az 
orrodba , Ez t hogy mondgy a : Az mise mond ó (853 v°) kezd i 
énekelni , Tibi unum , etc . Eze n mindnyaia n el fakatta c ne -
uetue . 
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Ez t mondo c ne czudal d hogy elő hozom , hane m lássad es ¥{™ Mjdettet ** 
i i -i * e T s o*-" , - g - i i »T - i i isten B2 j&l& 6fc~ 

erezed, mint alakozic az ordog, az iduosseg dolgaiban. Gonaold teienseget 
el magadban, mely nagy készülettel, soc gyöngyös, aranyas szer-
számmal, soc bíborral, barsonual, aranyozot képeckel, égő 
szőuednecke l lőt ez fele Mise mondás , kicken az egyfigyuc nagy 
aitatossagoka t mutogattac . E s nag y imatkozasoka t mieltec . 
es azt soc abrakr a ozotta c az szenteknec . Es az Christu s neue t 
sokszor tiztessegesen emlitettec , D e azér t min d azoc czac karom -
lasoc, es az őrdőgne c iateko s alakozas i voltac . D e iay, mondo m 
íay ki vac az ember , Min t az kic Dánie l Sarkanit , es az Baa l aiatossaZnal-™'1 

kepé t nagy aitatoso n tizteltec , es Dániel t érőtt e halair a kerestec . Rom. io-. 
Azoc melly nagy vakoc voltac , ollyac mosti s sokan , min d az 
wrac, mon d az kősseg kőzzül . D e azér t ifit az Istenne c Eia , hogy 
min d ez fele dolgaití s el ronts a az őrdőgnec , Meg ama z nagy 
setetsegbennis . 

Magya r országból midő n egy Erse c Romába , menne , es Ersec bolondsága. 
egy nihan y Clastromok-(854)ba n meg szállana : Ki ki muto -
gattya nek i az szente c hulladekit : Nemell y hogy má r az Christu s 
tőuisse s Coronaiat , Nemell y Kerez t faiana c hulladekiat , Ki 
Bódo g aszon y őuet , palastyat , Ki az szente c tetemit , Ki az 
Christu s szegeit. Miko r soc Clastromba n az ő szegeit mutogat -
na c : Mon d az Ersekne c egy fő szolgaia, (kiue l az Iste n szoltato t 
min d anny i vaksagbannis. ) Hisze m czac háro m szeg volt, kiuel emstusme" 
fel szegeztec az Christust , Immá r kedig kilent z Clastromba n 
mutogattac . Mon d az Erse c : Ne m érte z te áho z : Io l mont a : 
Mer t az őrdőgne c álno c practikai t ne m értőtte . 

Egy regi agg1 világtalan kóldos , ki elein Turz o Lantos a es f-Űu^ScHstm 
tő b wraké volt : Beszelli vala hogy hallott a az Papoktul , hogy <ioigat.t czac az 
az Christu s kerez t faia, az álm a fa volt, kin az Kigyo Adamo t Xya "vgT'unim 
me g czalt a volt, D e azt Paradiczombo l ki vetŐtte c volt, es egy °teL 

élőbe gyalog hid volt egy sáros patako n Az vtan egy Királ y 
Gerendana c vitete hazába , D e hogy hosszú volt. egy singni t el 
fereszel benn e es ot ta n me g nő ismét , ezt latua n a király, el 
tétel i (!), es ozta n arr a feszitette c az wrat . (854 v°) Ez felekről 
azér t emlékezem , hogy erezed álnokságá t az őrdőgnec , ki ho l 
többe t teszen az CHRISTV S dolgához , ho l el vészen aztfil : 
Hog y eszed vészen, es igaz értelme d ne lehessen az ő dolgaiba . 
Te azért , oluasd az mi t ő róla irta c az Prophetac , es Apostoloc , 
Elegedgyei azzal . Es hiáb a valót ne tanuly : Hane m czac iduős -
seges epületedr e valót . 

Tőrő c Bálinto t igen me g vakult emberne c rnondta c az soc * ** Balint eib~ 
bfin miat , igen torkosnac , reszegesnec , kegyetlennec , parázn a 
lato r életunec , nyuz o fozto koborlona c : D e me g is igen tiztelt e 
az barátokat , es od a iar t az mísse hallásra , es mégis gyónt 
Husuetr a hogy az kokonya t meg ehesse. Ez peni g minem ű 
gyonas es oldoza s volt, me g tettzi c imezből . Az ő regi szolgai 
monta c énneke m : Hog y egy Husue t fele, t i tko n á Clastromb a Reai n°ntatm-
megyén gyónni : Ot meg óldozzac , es nagyob szentsegne c okáér t 

1 Sajtóhibával : ágy 
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es bűn e boczanattyana c bizonyságáért , fel őltőzi c Bará t ruhába , 
es haz a ereztic , hogy azba n tarczo n poenitenciat . Noh a rayt a 
volt az kapa , de az latorsá g benn e marad t sziuebe, es az ki to r t 
belőle . Azért miko r iűnn e az pia-(855)tzo n latorsagab a me g 
futamodi c egy aszonra , es le dűyt i az piatzon . Az kősseg es 
szolgáló ne p véli hogy Barát , es rayta , de hogy lattya c wrokat , 
czac neuetic . Enny i haszná t vött e az kap a szentsegene c Toro k 
Balint . 

Ezeke t az baluanyozokro l mondám , lm szoloc az ünne p 
ne m szentelékrolis . 

Az ki nem szentelte az ünnepet. 

unnep OrS, mim y a j a egy Oskola Mesterbő l lót polgár , ki vélte hogy 6 
annyi t tanult , hogy Prédikáci ó nekű l el lehetne . Ez t sokszor az 6 
tel[he]tetle n szorgalmatossag a vasarnapi s ho l egy, ho l ma s 
dologr a vitte , ho l szőlőbe, ho l szant o főidre , ho l sokadalomba . 
Kirő l miko r meg szolitottac , azt felelte, hogy ő ért i a mi t a 
Prédikáto r mond . Es azt elis hitt e hogy igaz, Es akarholi s Isten t 
szolgaihat , es imatkozhatic , es tanulhat . Ez ocka l el faiul az 
Iste n igeietűl , vélem hogy az igaz hiti s meg hidegszic benne . 
Végre életibenni s szerenozetle n lesz, Sőt gyermekijs el halna c es 
minde n marhaí a feleségénél egyben másr a szál : ő peni g igy 
ha l meg : Hog y egy vasárna p a ter h ala t el tőri o szekere , es az t 
miko r emelne , meg szakad , es bele ala esic, es miatt a nagy (855 v°) 
kinua l ha l meg, ollykor miko r ő maga sem vélne, es vigaztalot 
sem hiuato t hozza , hane m czac átkozódót , kine k halala t orult e 
felesegeis. 

Lem imoc azok-  Soka n iarta c igyis, hogy miko r intene m az tanulásra , es 
koriyac az isten hogy gyakran me g gyonnyanac , es az wrna c szent Vaczoiaiaua i 
ieeieL hiteke t erősitczec , Ez t az kic semmine c véltec , ollykor holta c 

meg, hogy ho n ne m talalta c lelki paztorokat , es vigaztalas nekű l 
holta c meg, meg rémül t hitetle n sziuel. 

Testi kartis vai-  Egyszer Balasi lanos t kérem , hogy Prédikáci ó élőt ne 
lod a miat: _ , , °J n r i - . e - T i . „ • 

induln a el vasárnap , Mond a : siető dolgun c vagyon, azt maszon s 
meg talallyuc . Monde c nek i : Meg lad, többe t kel késned az 
vtonni s ez miat . Es midő n egy mély főidet men t volna , az melly 
kotsin terhe s ladai a volt, el tőri c az tengel , es soc idő tol t benne , 
mig másunna n tengel t hoztac . Az mi t víttis kotsia n az kiér t 
sietet , min d el veszet végre. 

Ezeke t az baluan y imadasro l es ünne p törésrő l mondám , 
hogy erezed min t szokot azbanni s be keuern i sokat az őrdőg . 

Immá r má s fele bűnokrőli s szoloc. 

(856) Bű báiasokrol . 

Minde n varosban , minde n faluban , Sőt minde n házb a ez 
egez világon külőm b kfllőmb babon a vagyon, az az, ollyba való 
bizodalom , kit Iste n ne m hagyot , es azér t ne m Isteni , hane m 
Ördögi bizodalom , Min t Iste n ha t t á hogy kenyere t egyűnc , bor t 
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igyune, fuuekne c oruossaga t vegyűc, es minde n teremte t álla-
tiua l éllyűnc , es őte t igaz es szent dologba n igaz imatsagua l 
segitsegfil hiyűc . D e az őrdő g olly álnec , hogy viszont talál t 
módo t benne , hogy mindenecke l gonoszu l éfyunc, étellel , itallal , 
ruházattal , penzuel , tőruel, 1 loual , keuelyfil es egyéb gonosz 
móddal . Azonképpe n házassá g szerzéssel, gyermec születessél, 
kereztelessel , minde n tiztue l kiralysagual, hadnagysagual , biro-
sagual, vitesseguel es minde n dolgockal , Ete c főzessél, ételle l 
itallal , szőlő kapaltatasaual , búza vetessél, czeplessel, szitalassal, 
fűtéssel, tehé n feiessel, vay czinalassal , le fekuuessel, fel keléssel. 
Min d ezekbe ez volna Iste n keuansaga , hogy őte t segitsegfil 
hiynuc , az módda l az min t ő tanyitot , ő tfile áldomás t kérnenc , 
es senkine c ezekbe kár t ne szerzenenc . D e az (856 v°) őrdő g ezud a 
álnocku l száz ezer baboná t taial a benne , egy masna c ártalmár a 
es Iste n gyalazattyara . 

Hog y miko r me g akarsz házasodni , borso t hagyigaly égő Btbavoe. 
kementzebe , arr a á kit szeretz , es el vészen etc . 

Tő b ezer vagyon czac err e valois. 
H a ma s embe r Leányát , fiat, hozza d akaro d szoktatni , 

Beka t tégy egy fazékba hangya s helyre , es el fuss hogy ne hal d 
a sikoltásá t miko r tsipic a hawgyac, mer t meg sűketfilsz, es tizen 
otő d na p ot találsz gereblyét es vellat, az gerebleue l czac vond 
me g az kit szeretz , vtanna d fut, Az vellaual czac taszítsad , tűle d 
el fut . Nemd e rőttenete s éktele n mesterségé é az őrdőgnec . 
D e raku a hazugsagualis , veszedelemmelis . 

H a me g nöszől , kést ne kűldgy aiandeko n Matkadnac , mer t 
visza vono c es haragoso c leztec . Hazu g eb, mi t hazutz , H a me g 
esküszöl hogy verekedő é ne legyetec az vtan , err e tanyitna c az 
Babac , hogy az Leán y vagy Menyeczke , egy pénz t vagy fillyert 
eresszen ala az őue mege t az Pa p élőt , es azt mondgya , Eze n 
baran t veszec, es en far-(857)ka s leszec. Atkozo t latroc , hogy 
ne m kőnyőrőgte c Istennec , hogy ő tegye az te fériede t ollya 
min t az barany , Te kedig miér t akarsz farkas lenn i az te wradon , 
ezé Iste n paranezolatty a ? 

H a gyermeke d szfiletíc, ki ád d az ablakon , es kerűlyec me g 
a, haza t vele, es sokáig él. 

H a az élőt meg holta c gyermekeid , immá r farkas legyen 
neue . Im é az keresztsegueli s iatzotta t az őrdőg , Az WR Vaczo-
raiaualis , hogy az Ostia t ta r ez meg az szádba , es vidd el Me h 
kosárba , es soc méze d lesz. H a vtr a indulsz , aszon y embe r vaoy 
Bará t álta l ne mennye n az vton előtted . Az Tyúkoka t asagual 
szurkai d me g Karaczo % estin az ülőbe , hog y toyianac . Az ma s 
Tehenine c az teyíet , vaiat min t kel el venni , me g mongya c a 
Babac . Az éyeliáro c többe t is mondnac . S[z]ita t miko r vaia'ztasz , 
előszer kiuű l nézzed , es dombor ú kenyere d lesz: 

Az kit gyuhős eb mart , mongy a el ez imatsago t : Hog y 
Christu s elől talál t egy tehenet , kit gyfihős farkas mart , es azt 
me g kereztelte , hogy ne árezo n nek i az marás . Teis paranezol y 

1 Sajtóhib a : tőrrő l 
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az neuebe , hogy ne arczo n (857 v°) enne c arezon . Tizte s imatsag a 
az hazu g őrdőgnec . 

Hog y az apa d ne fegyen reád , föz meg egy embe r feiet az 
lúgba, es azza l mos d az apa d feiet, es azt vidd el ozta n az tete m 
házb a es vesd oda , es az t mon d : min t ez senkire ne m feddíc , 
vgy az en apami s en reá m ne fedhessen . Bolon d ne m veszed 
eszedbe , hogy az apadna c halala t kéred , hogy olly legyen min t 
az hól t embe r feie. 

H a toluayo c kőző t megy, me g mongyac , az Mise mond ó 
papoc , miezod a igét mon d az Daui d Psalmusabol . 

Az többi t tanully a me g á pokolbel i Ördögöktől , az, ákine c 
kedu e vagyon rea , kíne c szama sincz . 

En azér t emlékeze m roloc , hogy czae figyelmezz rea . soha 
semmi t ollyat sem gondolhatz , sem mielhetz , hogy valam i 
bübay t es baboná t ne m talalna c ellene d valód az őrdő g tagiai . 
D e te az te w a d n a c Istenedne c neuebe , az 6 tiztessegere es fele 
baratodna c elömeneter e czelekedgyel kiket Iste n paranezolt : 
így az te vtaidba n veled lesznec az wrna c Angyali, Psal . 90. 

(858) Min d az álta l iegyez magadnac , ezer fele halló t babo -
nát , azér t hogy czudalkozza l arroli s melly hazu g es álno c az 
őrdőg , es min t élte t visza az Istentő l szerzet iockal . Arrolis melly 
rőttenete s vakság es bolondsá g arado t ez világra, kit az Ira s 
setetsegne c neue z : Bizon y az hiue c esze elmeié , annyi t kfilőm-
bezne c á hitetlenektűi , Min t a világos Na p á seté t ettzakatul , 
Ellyete c azér t a vilagossagual, mig fenlic előttetec . Ioan : 9. 
I I : 12. Ro . 13. 

Mind ez világ vakságáról: 

H a láthatná d vgy min t az Angyaloc lattya e ez egez világ-
ba n minde n nemzeté é kőzőt , meny i bolon d Isten i tizteletee , 
bolon d aitatossagoc , bolon d es vac bübaiolasoc , hituan , ru t 
vtalato s értelméé , vélekedéséé , eretne c gondolato c Iste n felől, 
Angyaloc felől, őrdőge c felől, Chmíu s felől, a szente e felől, 
az lelec felől, az fel támadásról , az pokolról , az karhozatrol , 
H a mondo o ezekben lathatnuc , meny i szörnyű setetseget , vak-
ságot, es kabasagot , szőrző t az őrdőg , rözketnen c es iszonko -
dua n iaygatnan c bele. Az kic forgatna c minde n irast , czac azokis 
nagy dolgoka t vesznec eszekben . Az kic iol álta l oluas-(85 8 v°) 
na c az Sidokna o minde n értelmeke t az Biblia felől, az Moyses es 
Propheta c irasi felől: es az mellet , az az embe r me g érten e aztis , 
az WR CHRISTV S min t magyarázta , sőt szem látomás t min t 
tellyesitettei s be. Mondó c az ki mon d az igazat értene , es az 
mellet t az Sídoc vaksagatis valóba álta l latn a : ne m győzne 
elegge amelkodni , az Sata n melly nagy sűrő setetsegre vitte Őket . 
Kikne c soc ezer fele bolon d teuelgesec vagyon, az regi Paradi -
ezomrolis , az teremtésről , az Ígéretről , az élő farol, az iona c es 
gonoszna c tudasana c faiarol , á Propheta c írásiról , kiket noh a 
ma s keppen , de azér t olly nagy vakságban, tar ty a most , min t 
regen az pogan baluanyozokat , es az papasagbelieket . így a 
Tőrőkőkne c Alkoranomokat , es minde n értelmeket , az ki eszébe 
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veszi, meg latty a szörnyű setetsegőket . így á Ratzokuac , 
Olahocnae , Moschouítaknac , Szereczeneknec , es minde n nem -
zeteknec , kikne c meg ne m vilagosodot a mi wrun c Iesu s Chris -
tusna c Euangeliomia , száz ezer bolon d vndo c talaluanyockal , 
es kába gondolatocka l setetitett e be az Sata n feieket , kic szörnyű 
vaksagual tapognac . (859) Min d ezekrő l igy szol a szent P á l : 
h a el rőytete t valakitő l az m i Euangeliomunc , azoktu l roytete t el,  EPÍ^S  *' 
kiket meg vakito t ez vilagnac feíedelm e az őrdőg . Ki t megen t 
neue z ez uilag setetsegne c biraianac . Ez setetseg mi legyen, 
azoka t akarta m élőtökbe n adno m ez ördög i dolgokró l való 
Írásomban . D e mondo m száz ezere d reszeti s czac mé g sem gon-
dolhattyu c mi , az nagy sűrő világi vaksagnac : Az Angyaloc 
de leg inka b az WR Iste n ő maga lat ty a valóba miczoda c legye-
ne c min d azoc : Ezbö l hogy ki vegyen bennünke t azér t 
boczatt a hozzan c az ő szent Fiat , kit kér hogy halgassunc , es 
vgy nézzfin c rea min t egy setetsegben fel tő t lámpásra . D e hogy 
őte t iob kedue l halgathassuc , es az setetseget iobba n me g 
vtalhassuc , mégis szoloc tő b setetsegne c czelekedeteiről . 

Az őrdőgne c tő b Bűnbe n való keueresi . 
Mint Oyolhossagra, Szélee nem tiztelesre, es egyéb szörnyé bűnökre. 

(859 v°) Mahume t Czasza r ket fia.t ölett e meg, midő n az 
egyic szoptató s volna any a őlebe foytatt á meg. 

Selim anna c fia, az Atyatis es őcze t meg öleti , es őis azon 
helyen seb mia t ha l meg. Im é gyolkosis az ördö g Ioan : 8. D e á 
gyolkossagokrol ide felis, ez vtanni s czudaka t hallunc . 

Czuda dolgoc azocrol, kic szüleiket nem tiszteltéé: 
Midő n egy kazda g iffiunac volna igen vén es szegény Atya, Smeü Sszlie-

szegyenebe, de keduetlenű l hazáb a fogadgya : Ho l mi ala való det s áu tatot es 
ételle l tengeti . Egy ollykor midő n io ízű étel t szereztetue n maga -  utít tíg^íeíf a" 
na c azt enne , hogy hallya az Atya be iőueset , el rőytet i az ta l Evh: 6-
étket , es az atyá t etet i masbol . Ete l v tan ki megyén az atya , es 
midő n a szolga elő akarn a hozn i az el rőyte t tá l étket , fel kiált , 
hogy raku a kigyockal : az wra od a futamodi c czudalni , szaia 
ta tua , es mindgyar t egy kigyo be vgordic az szaian , Es minden -
kor annac , előszer kellet t enn i adni , fel maszua n az torkara , es 
az ala erezkeduen , vgy ehete t ő maga . 

Hasonl ó ehŐz imezis , Midő n egy vén ap a kazda g fiatu l 
kérn e életir e való tenge-(860)test , teríten e me g az ő regi éltetését , 
Az fiu szegyenli hogy ha me g hallyac hogy olly nyomorul t atya 
vagyon, azér t meg tagadgya , es ki űzi hazából , Az aty a sirua fel 
kiált Istenhőz , es el megyén : Az fiu ot ta n mé g gyűhösfil, es 
azon bolon d gyfihőssegbe meg hal . 

Mondgyac , midő n egy apá t az fia el ki hurtzoln a flstokene l 
fogua az kapu n kíufil, es az sárba tapodna , es verne . Mon d az 
Attya : Hag y el fiam, mer t en az Atyamot , czac az ayto küszö-
big vontam . 
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Iria c ezti s : Midő n egy, az apia t be rekeztőtt e volna , es 
szegyenebe t i tko n tar tana , küld egy ollykor fiatu l hitua n poz-
tobo l kőntes t neki e : az kis gyermee egy darabo t el szakazt , es 
mondgy a : Apa, ezt el teszem , es eni s neke d illyenbő l czinal -
tato c köntöst . Ez t halua n az gyermektfil , meg gondolly a 
Iste n hogy szol ki belőle , es az Atyát szép tiztessegen kezd i 
tar tani . 

Egy Mauritánia i Kiralynac , az ő maga fia tolt a volt ki az 
Atya szemei t es ki űzt e országából . 

(860 v°) Prin i Gábrie l sokat rottege t az miat , hogy édes 
anny a el futó t tűle , Kine c minde n ioszaga másr a szalla. 

Dob ó Istuanne , Sulyoc Sara : nagy sirua soc ohaytasocka l 
panaszolkodo t en előttemi s fiára, hogy fia ki rekeztőtt e az 6 
maga kerese t ioszagabolis. Azis sokat rottege t az miat . 

Egy ieles algyus Mestert , az algyu min d aprór a szaggat, 
miér t hogy az annya t iffianta n ne m tiztelte . 

Egy leanbo l Luthe r Martö n midő n őrdőgő t űzne , mont a 
az anya , hogy ö átkozt a volna meg, azzal hogy őrdő g buyn a 
belé. D e az szent Gyülekeze t könyőrögue n érotte , me g tiztul t 
belőle . 

1577. eztendobe Misnia jóidon, Freyberg varosba: iriac hogy lót ez czuda 

Egy vén dőrgőlőd ő apa , fiat midő n küldene , hogy gyorsan 
induln a valam i dologra , es ama z ot állana , ezzel átkozz a hogy 
Iste n min d éltig ot tarcza . Iria c hogy he t eztendei g élt min d azon 
helyen , de midő n érott e Istenne c soc helyen kőnyőrgőtte c volna , 
negyed eztend ő mulu a le fiihetet , az élőt fen(861) alua czinalta c 
tamazt o hel t neki . Keuese t ott , raot , szolt, bűné t me g ismerte , 
es igaz hitte l múl t ki. 

Nagy Hútoriae Hercules , Mesteré t Linus t meg ölte , Alexander , Mesteré t 
ezec az hala adat-  v é ei i m i e, ™. 
lamagroi. Aristoteles t gyűlölte , es onokaia t Oalistenes t meg ölette . Chtust i [s] 
pessimus quisque y 5 t e t halaltu l oltalmazt a meg. Nero , Mesteré t Senecat , es 
aspemme Redő-  T T f e e e i e ' . . 
rem vatittir. Anyát . Heróde s gyermeke t me g ölette . Illy gyuhós az ordog , km 

birodalma t vehet . 
Mestere eiien. Damascenu s Ianosna c volt egy tanyituanya , kit igén szor-

galmatoso n tanyitot , es a tanyituan y szint e vgy tiido t irn i min t 
a Mester e : ki illy veszedelme t szerez Mesterene c : Hog y az ő 
neueuel , ir az Czasza r ellen arultat o leuelet , ki mia t Ianosna c 
fel kezet el vagiac. így czelekede t egy lato r kenderesij s es Egy 
Vr Iano s Balasi Ianossal . Az kenderes i rútu l vésze azon vduar -
na c tőmlőtzeb e kinzasa miat , Ime z vtalato s ru t fertelme s életű 
es ne m beczűletes , noh a Zászló s wr neue , ki min t iario n me g 
muta t ty a Iste n ezac várd touab . 

Hadnagy eiien Bellisarius, Iustinianu s Czasza r hadnagy a ki wrana c soc 
országot holdoltatot , felesege (861 v°) keuelysegere irigykedue n 
Czaszarne , be arullya az wrat , es az ket szeme t ki tollyac , es 

BSicz mondás végre egy paltza n való kóldolasr a szorul . Bői ezen monta c : 
Egy aran t fizetne c az szeme t hintőnec , es az szeme t tiztitonac , 
vagy az ha z seprőnec . 
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Iszonyú lakásokról. 

Rőttenete s dolo g el hagyatn i Istentűi , es biratn i az őrdőg -
tfll. 

Hallotta m hogy Magya r Huszaro c midő n el vnta c volna az Piha mt Mee 

czismabo l es gyertya tar t ó fenekebő i való italt . Az gazdá t fel 
forditotta c seggel, es arr a tőltőtte c az bort , es azt kőszente c 
egy másr a : Ne m iszőnyfié az őrdőgne c gyuhossege 1 D e ezt 
mosti s czac mosolyogia az latra , Ho p ki tizte s deliasag, me g lad 
min t iszol pokolba . 

Egy lato r Pispe c vduaraba , (Ne m mélt ó hogy ez kőnywbe ^Zíiím feftett 
neu e legyen, Lucipe r be irt a az neuet. ) Addig i t ta c az ő lato r tes, grauiter m-
vdua r népe , hogy egyic az azta l félőt me g holt , az több i mégis nmnur-
torkáb a töltött e azt a rezt , kit rea kőszőntec . Ach, ach , megís 
ezudalyu c hogy pokolna c tűzeue l fenyeget i Iste n az me g ne m 
férőket . (862) 

Hallotta m hogy sokan me g hóltac , kic űuege t tőrte c meg, 
es egy másr a kőszentec . Im é az lato r ördö g melly álnoku l es 
édes izzel öli meg az ember t < 

Ez 1577. eztende i fű Pispe c meny i fertelmessége t szűzeckel , ^niibenkus  S 
apattzackal , es szörnyű lakást , torkosságot , es részegséget szer-  piát laudan 
zet . Ne m czac az ő maga vdua r nép e beszelli, hane m hireue l mam m uvmm% 

vagyon egy nihan y orszagnac , Babé annyir a me g vakult , hogy fof^^vleiunf"' 
vendege élőt ru t fertelme s szockal terecze l bolon d Saraual . tűrve un qm k-
E s az testne c kenyessege közt . igy szol: Mos t élem ez világot. ftqai awtu. 
Vadna c soc tő b tarsaijs, kic szinte n olly Epicureusoc , min t az 
kiket az WR huroga t Esaiasnal , oluasd meg Esa : 5. 

Kikne k aztalokna l Istenfél ő értelme s emberne c szauana c Daelirte mm& 
TT -a/T  m - r » i stercora sünt pijs mne z helye . Hane m min t regen Markolf í volt. es l raga r Balas. Az erteimessec 

valami t mondna c méznelí s édesb : Miko r Szilua Albert Spetiale t taietivuasfalat 
kér, es meg kérdi c mi volna az, ama z sibsagaba ezt feleli. Losza r is, meg gondoi-
foghagyma bors porra l : Eze n rőhegnec , es el kűldi c szolgaiokat . ^kboíglnSusz 
hogy hama r hama r kis tálr a czinallya c me g neki . Es ama z iol es Azért az Sgyln 

/oan  o> i •••  i-  •  V. V e , e gyorusegeket ga-
me g (862 v ) keríti , az ki ne m eszic benne . Jiiznec ronognec . naiba. nem vettw 
Eze r sibsagokat mondhatnec , de ne m mélt ó elő hoznom : £• "*?''. «"*** 
Eztis czac az iouendo emberekert írom, hogy azoc meg emlékez- MC Páter noster 
zenec szent Pál szauarol, ki igy szol : Vrbanitas aut stultiloquium, "B^-UMII 'lab'1^' 
ne nominentur quidem inter vos. Eph. 5. 

Keseruesen néztem szegény Maximiliamis Czaszarra is, 
ezért : hogy Posoni gyűlésben háro m bolondua l nagy édesdede n  Re? mc"{ms «!<ís" 

f c ,«r ö^ e - , f l
 &t7 i quis se bene rexe-

min d el tereczel t aztal a felot, Minen t engem meg lata , ot ta n el nt. 
kűlde előle, azé r t : hogy az ország élőt , az gyűlésben prédikál -
tam , es tiltásá t me g ne m fogatta m az ő Pa p tanats i szerint , 
Vayha az feiedelmekne c hiw tanac z adó i volnana c : Regem pie-
tas magis tuetur qudrn ferrum : 

N e véllye senki hogy ezekrő l nyughatatlansagomba n emlé -
kezem , hane m nagy ohaytassa l es fohazkodassa l iutat tya c 
eszemb e az szent Pá l szauat , ki az ördögrő l igy szol: Est nobis 
lucta aduersus reatores tenébrarum seculi huius. 
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Quod muia fa-  j j a láthatná d azt á setetseget es hályogot , kiue l be vont a 
ciunt non conti- / N I I I 
nuobonumest. ez egez világ eszet , papokét , Gzaszaroket , nagyokét , kitsmyeket , 

iszonykodna l bele. D e az WR kőnyörüllye n (863) mindnyaiun -
kon. Mer t ezekné l még nagyobbaka t mondhatnee . 

ftantdeiemae-  Telegdi Miklós , ki nagy Prépost , es fő Predikatoro c az 
rendoccasionem. Pispekeknec , soo setetseget hordozt a őis az Satannac , Kine c 

okossága, nyelne , tanúsága , vigyázása ne m kitsiny, de hon a 
nagyobb , annyiua l poklab . Mer t az ördö g Paradiczombanni s az 
kigyot azér t valazta , Mer t az okosb vala az tő b állatoknál . 
Ez vgy min t kőztő c nag y tizte t érdemle t wolna . D e az WP^ czud a 
keppe n állót ellene . Kirő l Arotis Péter , Docto r Juris , Procato r 

diuinTXolenUa l e u e n ; s o c dolgoka t beszellet , min t forgót igye az Czasza r es az 
rebus. egez ország élőt , Midő n az Szombatia c vadolna c Sodomita -

sagaértis , es egyéb dolgaiértis , kiket ne m illic elő számlálnom , 
kibe Istenne c czud a Ítéletibő l eset : Hog y mig az ő maga tiz-
tesseget oltalmazna, , addi g az Iste n igeié bekesseguel hirdetetnec . 
Mer t azna c czud a haborgatoi a vala. D e az vtan mé g inka b rea 

Pudor semei e&m gyfihőssedet vala. Ki mig engem háborgatta , addi g az ala t es 
ndire nesdt. az mia t soc neme s dolgokr a tanyit a az WR Isten , Mer t noh a egy 

nihanyszo r Czasza r [t ] es minde n Pispekeke t fel indito t el-
(863 v°) lenem , de mindensze r eleit vőtt e az WR Isten . Sőt illy 

inimUi pius do- nagy czuda t miele az WR : hogy midő n húsz mél y főidőn ker-
getnene c Zolyombanms , Iste n szinte n orro c eleibe ket mel y 
főidre hozza , es it akar a hogy az Nyomtatás t el kezdgyem . 

Móra laepe sa- j^ midő n soc ezer keppe n alnokoskodne c min t taszítan a el touab . 
nat, quod ratto r r •  _ 
rwpiU sanare. Azonba egy ala való faluból íokabol , bibot i Demeter t szinte n od a 

be Szombatb a vitet e az Iste n : Es azra vésze minde n esze, azt 
onné t min t taszícz a ki, D e otti s az Iste n ezer czudaia t mutogatta . 

Déustmitéiuuat: j£j£ az értelmeséé eszekbe vőttec , es diezerte c az Istent . D e az 
értetlene c mégis az setetsegben maratta c az Istenne c igaz 

mtnflttabJíínt ítéletiből . Enne c ha elő számlálná m az ő ti tko n való talaluanyat , 
desUeriumeorum min t szerzet be vadolo t az ő Pa p társa i kőzzul , arr a min t idézet , 
'"'"'"•  a z v tan min t áldo t ato c ala t reá m harangoztatuan , es gyertyát 

el óltuan . Min t ijeztet imez ama z fenyegetéssel, Brachiu m secu-
lareual , Az Capitanyo c es wrakho z paranczola t kuldeseuel , 

vestHVimiméVmii ^ s t i tko n való leselkedeseckel , es egyéb mestersegecke l min t akar t 
sünt: el futtatni , ha elő számlálnám , minde n mosolygan a az ki értelmes , 

kine c (864) czac könyörgése i vőtte m eleit , es az v ta n mosolgat -
t a m rayt a az WR min t alakoztatta . Tudua n hogy nehé z Istene i 
iaczodozn i kikrő l mi t beszellyen Dauí d oluasd meg Psa l : 2. 

H 3 W Í O V * Christu s Vrun k Hlye n ielt ad az őr dog tagyai felől lo : 8. 
hogy azoc hazugo c es gyolkossoc. Telegdi Mikló s felől es az ő 
paitarsa i felől mi t beszeltéé Vrac, Mesterec , Polgaroc , Áros 
nepec , amelkotta m rayt a : Min t kereset elein hami s tanoka t 
ne m czac en reám , hane m Siboltíra , es az szombat i Vraimr a : 
Es mi[n] t altatta c el az iambo r feiedelme t szint e mm t regen 
Pilátu s élőt vadolya vala az vr Christus t mondua n : Czaszarr a 
támadót , Es me g ti l tott a az adó t adn i Czaszarna k : így midő n 
az szombat i Vraimba nagy ördög i Practikaka l meg fogattatta c 
volna egy nehan y szemelt , azér t hogy otalmazna c az CHRISTV S 
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Euangeliomya t : Ez hazugsággal vadolta c hogy az Kemessekne c 
eszeket veztette c az Czaszarna c való fizetésbe, Es Czaszarna c 
mindenko r engedetlene c : Az Farkasi s igy feddi vala az baran t 
hogy noh a od a ala it , de fel szauart a az uize t ide (864 v°) fel 
neki , es ők mindenko r szo fogadatlano c : így Siboltir a koldosoka t 
es paraz t embereke t kerestete t Telegdi ha fa kepé t hant t e ki es 
ha Sacramentariusé , es ha Arrianus é így ket fő Pispe c adig 
tőrénec , en reamis , hogy fel kelletec íune m Czasza r eleibe szo-  uu-
lyombol : Elein azzal vadolta c Czasza r élőt hogy oltár t rontot -
ta m es eretne c vagyoc, es ez veztő : Végre hogy szembe kelec, 
azt kezdec kérdezni , miér t hazasotta m meg míer t ne m vőtte m 
tőlő c fel az Papságot , miér t az WR Vaczoraia t kenyérre l szol-
galtattom , miér t azt ne m imattatom , E s tő b mérgeke t kezde c 
feytegetni . Ez alat t i t tko n erőssen mesterkette c hogy meg fogas-
sanac , D e meg ne m töl t volt be cursus a az en tisztemne c : Meg 
az Iste n toua b rendőlt e volt hogy tanitsa c : Meg ne m ifit volt 
el az fidő kiről szent Iano s es Dánie l 8. 12. szol : Apo. 12. hogy 
az WR egy keues ideig kézbe adgya az ő hiuei t az Sárkán y 
hiueinec , A mi [n] t CHRISTV S Vrunki s igy felel az Phariseusokna c Lwc-  13-
midő n iieztene c hogy az fődrő l el futna , mer t Heróde s meg 
akarya őteti s öletn i min t Ianos t : Az WR (865) az halair a készen 
tar to t t a magá t ee t u t t a hogy czac lerusalemb e anna c helye es 
acko r lenne , miko r az ő Atya akarn a : így tudgyu c mijs hogy 
holti g való ellenkeze s leszen az kigyo közt , es az aszon y magu a 
közt , Az őrdő g tagia i közt , es a hiue c közt , Azoc maria c sar-  Gen-  3: 

ku[n]ka t : D e hal a Isteimec , ki oly oltalma t adót , a ki neki c a 2: Cor-  i : 

feieket tör i meg, Ez bolondo c ne m veszic eszekbe, hogy min t az ^attmur^ed  \ n 
szántás , kapálá s által , az főldne c turas a álta l neuekedne c min -  eanondlserimm. 
den vetemenyec , így az ő izgatasocka l epulne c az hiuec , Sokszor f?"cÓ°ÍM!f.caput 

tes t szerinti s nagy áldomásokr a es nag y tiztessegekre esic az 
hiueknec , miko r aka r kárt , aka r fogságot, aka r halal t szen-
uedgyenekis , Péld a Dániel , ama z háro m iffiac, sőt minde n 
Prophetac , es Apostoloc , es minde n Martyromoc , Szfiz Maria , 
kine c soc tö r álta l iár a sziuet , Simeo n mondás a szerint , Es Luc: 2-
CHRISTV S wrun k : Kine c Kerez t faia mellet t ru t kaczaga -
sockal , nyelueke t ki duguan , rőhőgte c az Pap i feiedelmec , es az 
ő paytarsoc , D e harmadna p vtan , hogy fel támadásá t hallac , 
az őrö m simlomr a fordula , ki it kezdetéé , de őrőckő n örőck e soha 
vége sem leszen. Viszonta c a hi-(86 5 v°)uee siralmo c it egy 
keues ideig tár ta , D e hama r őrömr e valtoza , kine c soha vége Iom 16-
sem leszen min d őrőckeis , így Heróde s miko r az gyermec Iesus t Matm.  2; 
kergetne , az WR Angyala el küld i előle : Ő meg tartat ic , Heróde s 
kedig el veesz : ' D e ez felekről az hiue c masu t tanullyana c 
többet , kiue l raku a az egez szent Iras , Es ne m lehe t egyéb benne ,  Ram: s 

hane m soc háborúsá g szenuede s által , kel az őrő c életr e men -
nfinc , Actor . 14. D e senki semm i ez szem pillantasn i va lonya -  amcttonL %TM-
ualyac az bodo g oromho z képest Ro m : 8. czac hozza m elő : sentis tempmis 
Hog y midő n az Szombatia c hazugsagua l meg fogatta c volna , quae reueiabtím 
azko r Telegdi nagy gőguel, es keuellyen predikall o székből meg erga nos-
hirdette , es ijeztőtt e az tőbbiti s : D e azér t ez mestersegei s az ö 
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apiana c az Satannac , ki hazu g es gyolkos, semmi t ne m foga : 
Nam Dominus reprehendit sapientes in astutijs ipsorum. Nec est consilium 
aduersus Dominum. Et durum est contra stimulos calcitrare: Qui habitat 
in coelis irridebit eos. Voltac ollyac Szombatb a az me g vakult 
polgaro c kőzzű l kic egyűt mosolygotta c es katzagta c az WR 
hiüeine c fogságokat, D e czac hama r az WR nagy változás t tő n 
benne , Variana c egy keues-(866)s e may d fel táma d ez egez 
világ : Meg Iá d ot min t tellyesedic be az Salomonna c édes 
vigaztalasa, oluasd me g Sap : 5. mi t mondna e azoc , kic habor -
gatta c az hiueket . 

utdinec°ra T"~ -^ z ^J^  1578. máso d napia n az wy eztendőnec , valec 
főfő nepecke l egy menyegzőb e : Mondana o ot egy nihanya n : 

Pmu. 25. Hog y Telegd i Mikló s bűdő s bor t kezde t reám . Mondé o : inka b 
qui cantat car- el keei az en 10 borom . Jtiou a budösb , nyulob , etzetesb , annyiua l 
rimo: c°r<ie Pes kedues b lesz az ki á io bor t kaphat ty a vtanna . Enne c imez az 

értelm e : Miko r Telegd i semm i álnoksagual , haragual , fenyege-
téssel eleit ne m vehett e volna annac , hogy en könyueke t kez-
dette m nyomtatn i : Az v ta n Őis kezde t Postilla t nyomtatn i : 
En bizon y az t véltem mig ne m láttam , hogy ieles dolgoc lennene c 
benn e : í) e monda c az iras tudoc , hogy egy élőbe min t egy mez , 
vtol czup a méreg , Es szem látomás t való képtele n hazugsago c : 
Mer t nagy álnoku l előszer az mi felenkne c magyarazatibo l szép 
értelmeke t szedegete t ki az Euangelio m magyarazattyar a : 
D e végre az ő szokot mesterség e szerint , el A^ondogallya az 6 
Pap a eretnee , teuelgő ha-(86 6 v°)mis, czalar d tudományár a : 

üeidZL>g™£'oi ^ eSY punktig eszet veztőtt e az egez szent Irasna c : A tiz 
Papa czaiardsa- paranczolatnac , az Hi t agazatinac , az mi Atyanknac , az Kerezt -

segnec, es az WR Vaczoraianae . Az tiz paranczolatbo l ki ha t t á 
az ezalar d : N e czinal y magadna c faragot kepét , ete . Es az t ő b 
paranczolatokna c érdemebő i hirde t iduősseget , H a azzal ne m 
éred : Ad ő bolczo leuelet , muta t soc szente c érdemere , es száz 
ezer őrdőg i ozalardsagra , kiket oltalma z az bőlcz Docto r Telegdi , 
hogy min d ezec io végre szereztettec . D e meg prophetalt a 

Dan. 7. Dánie l hogy az Antiehristu s wy tőruen t szerez az CHRISTV S 
ellen . Isteni s soc helyen paranezollya , hogy áho z ne tégy semmit , 
el se végy abból . így Pap a ezae az szádda l mondatty a az hitne c 
ágazatit , D e az Iesu s Christustu l el szakaztya szirtedet , Es ezti s 
meri c hazudni , hogy ne hid bizonnya l az kit vallasz az hi t 
agazattyaban , bunő d boczanattyat , es az őrőc életet , Mer t 
vakmerősé g az : Az mi Atyankot , Bódo g aszonna c mongyad , es 
mm d az szenteknee . Igen illio az bot az tegezbe : Ma s á Bódo g 
Atya, ma s az Bódo g anya . Az kerezt-(867)seghő z ho l szerzett é az 
WR az nyalat , az olayt , az gyertyát , az Sót , es az többi t : Az WR 
Vaezorabo l ho l szerzet száz fele baluanyozast , Kikrő l masu t 
szolun c többet . Mos t ezekrő l czac azér t emlékezem , hogy az 5 
KŐnyue t budős , nyulo , etzete s borna c neueztec , es azt az en 
boromr a kezdette . En magami s kérlec bár meg oluasd atyámfia : 
D e ne rostén , hane m iol rea vigyáz, es próbál d meg ha az WR 
Lelke szolé ki belőle, vagy az Satane . Hand.re a az szent Irast , 
értekezzé l felőle, ha vgy vagyoné Christusnal , es az Apostolok -
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n a l : H a ismere d hogy zauaro s kuta t asot , es büdös t ád innod ,  Ezech-  U : 

me g ne id, mer t me g halsz bele, a min t az Iste n panaszolkodi c 
az hami s paztorokr a hogy á labocka l fel zauarta c vizet, es azt 
i tatat tyac . Min t az Tridentum i Conciliomna c szerzésire az WR  Psal: 27-
Iste n ezud a szép valazt tetetet , Chemnitiu s Marto n által . Es igy QuJ l°Zllwr CT 

±  ' p n e i i cem cum-vroximo 
az setetseget az WR Iste n nag y világosságra fordit a az o hiueb e : ««>.•  mata autem 
így rőui d na p tamaz t az Isten , az ki valazt teszen minde n hazug -

rum: Ba illis se-
sagara, E s azkor sokna c nag y hasznár a lesz, az 6 Istentele n ™nd™1 opera 

-r e i i / n o\  i eorum, et secun-
faratsaga . Iste n o felsége lat ty a hogy fen (867 v ) akaro m irasat , dum mwatiam 
Es nemi s féltem az hiueke t az ő vaksagatul , Sőt azt remenlem , iptorumh°num 

hogy az ki vac voltis, meg nyilic az szeme . H a kedig valakitu l el 
rőyteti c az Euangeliomna e igaz értelme , azoc czac az felee 
lesznec . kiket me g vakito t ez vilagnac feiedelm e az Satan , §*JJ, /f^T"! ' 
2 Corinth . 4. Ingye n keuanna m enis, a min t sz. Pá l mondgy a : remit, in Hs w-
I . Timoth . 2. Az Iste n mindeneke t iduőziten i akar , es azt akari a ^ S C M Í M ! " ' 
hogy az iduőssegne c ismeretir e iussanac . D e őis azt paranczollya , 
keressete e es me g talallyatoo , kériete c es el veszitee, Matth . 7. 

Telegdi igen hannyai s magát , hogy kész volna szembe 
szállani . D e kőny ü ot hartzolni , az ho l nint s ki vele szembe * £ e

Í M I , l r f í 

szally, Vayha az meg engettetnec hazugság es tomlőt z nekűl , 
találn a ki meg mutatn a mi legyen az 6 vaksága. D e midő n engem iSaímUuneman 

elő hiytta c volt, el rőytőytezte c ket Pispekec , es czac egyedül szám: 
en magamma l ne m szoltac , hane m pantolottac . Mond a ezti s az 
egyik : A mel y nagy hire d neke d volt, valam i fő embernec , es 
masna c véltelec . Err e en választ ne m at tam , D e iuto t eszembe , 
hogy Annás , Caiphas , Pilátus , czufolta c midő n a Christu s (868) 
magá t Kiralyna c mondana . Carol y Czaszari s midő n latn a Phile p 
Melanto n alázato s voltat , es együgyűséget az ő czikbec testecz -  se^rinec^ate^ 
keiébe , Es hogy ne m olly gőgös maga ta r t ó min t az vduarna c 
czelczapoi , kic frissen őltőznec , frissen lepne c es szolnac . Ne m 
t u t t a meg beczuln i kilső szemme l nézue n rea . D e ha világos 
értélemme l beszelgetet volna vele eszébe vehett e volna , Hog y 
massa é világon ne m volt a kis fonya t embereczkene c a tayba . 
Eze c ne m tu t ta c me g gondoln i á sz. Pá l szauat , ki 2. Cor . 4. 
azt mongy a : hogy Iste n az ő drága kenczet , hitua n czere p ^ | < * 8 t o 

edényb e tartya , hogy az ő ereié az mi erőtlenségünkbe n es gyen-  Éktelen ' Ona$-
gesgünkben tessec ki, hogy az tiztesseg ne mienc . hane m czac \l%l'tTmlllu. 
őue legyen. Oe felsége azér t oly helyen midő n ne m rőytőkb e 
szolnac , hane m sokna c hallásár a es épületire , ollykor ád kazda g 
szolo lelket ~az Ő kitsinineki s szaiaba , a min t az WR fogatta , Mar . 
13. Ez t értue n egy nihanyon , el futna c az világosság élőt , loan.3 . ö»* Tditm^m 

Miko r mé g Beczbe tanul ó iffiu voltamis , izgató t az WR 
Iste n erőuelis , hogy Szállásomo n predikallyac , kire sokan 
gyültec , Ez (868 v°) mia t Oláh Ersec , Egr i Pispec , ki ozta n f^u\°ia\nM 
Erseck e lőn Veranciu s Antal , E s az Mt ra i Bornemisz a Pispec ,  Ersec dolgai. 
reá m gyűlekeztec , es ho l eleikben , ho l az Czasza r eleibe hiuattac , 
ijeztőtte c soc keppe n hogy ne predikalne c : D e min t szen t Pá l 
es Ieremia s mongy a maga felől: Egy felől feltem , ma s felől éget Ier: 20-
á sziuem , es tála m az oldalomoni s ki fákat volna , ha az szamo t 
fel ne m ta to t ta m volna . Noh a soc ezer bizonyságbó l lathatnac , 
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Act0-  5-  meilyic legyen az igaz tudomány , az rnienk é vagy az őuec . 
Megkeltene gon- J J S m e } to volna me g gondolnio c az Gamalie l mondásat , H a Iste n 
dolmoc, De nem e » o t ' 
lehet, nem, mint ellen vagyon, o magatu l el bomol , H a kedig Istene s tudomány , 
miképpen™ nem min d ez világ őrdő g volnais, el ne m bonthattya . Min t lam ez 
lathat. vilagnac leg nagyob , okosb rauazb , hatalmas b népe i min t 

oltalmazza c az Pápaságot , Mégis romolto n romol , Mer t az mi t 
ne m plántál t az Atya, ki kel szaggattatn i gyökerestül , Az 
Christu s tudomány a peni g min t az Pálm a fa, hou a többe t raksz 
rea , annyiua l fellyeb emelkedi c : Vgyan semmine c tettzene c 

Hnleg-  cfl"stüs P e i u § >  n a ° v e ^ e a z n a § y batalmaso c ne m ellenkeznenec , Mer t 
tudomanyauai.  kiuű l az melly rut , nyomorult , (869) faydalma s szemel t viselt 

6 maga az Kereztfan , ollyan az 6 Euangeliomai s minde n hiueiue l 
egyetemb e : D e belől min t az horga s éles vas az horogba n me g 
kapi a min d azokat , kio Ő hozz a marnac . Azért nagy bSlczen es 
io végre mielt e Isten , hogy az kígyó es az aszon y magu a közt , 
szüntele n való ellenkeze s legyen, kine c neme s okairó l es hasz-
nairól , masu t szollyunc többet . 

Az Tridentom i Coneiliomna e Decretomi t oluasd meg az ki 
chemnicaariini Deáku l ért , Es arr a egy iambo r minem ű valazt es Examen t tö t 

Martinu s Chemnieiu s : Lat z ot el anielkodand o ezud a álno c 
Practikaka t az mi wrun c Iesu s Christusna c igaz Euangeliom a 
ellen : Kibő l ne m kitsin y dolgoka t tanulha t az, á ki bizonnya l 
vigyáz az érteimere , Istentű i sz. Lelke t kéruen . D e á szentséges 
Atyákró l azti s ertőtte m azoktu l kic ot voltac , hogy nagy kazdag , 
fris lakasoka t szerzette c az tanac z alat , Nemell y ezer forinto t el 
kőltue n egy vendégségre. CHRISTV S wrun c az 6 tizenké t fő Apos-
toliual , kic az búza kala[z] t morsalta c éhségekben , es Lázárra l 
czac az tanyerro n való hulladekoti s fel szet-(86 9 v°)tec volna , 

fstZ,leZílehoem D e ne m hítta c oda . Hasonló é voltac regen Annás , Caiphas , es az 
imenum.  Phariseusoc , noh a az neue c Anya,  szent Egyhá z volt azoknakis . 
Magyar Király j/[é g a m a z nag y setetsegbenni s még szegény Matthia s 

Kiralyis, min t panaszolkodi c á Pap i rende c pompasagarol , 
telhetetlensegeről , keuelysegeről , buía , parázn a lato r életyekről , 
kegyetlenségekről , torkosságokról , es tő b vndoksagokrol , oluasd 
meg Galeotus t cap . XI . 

De vicijs religiosoroum: superbia, ira, crudelitate, auaritia, simonia, 
gúla, Yenere, inuidia, inertia et meretricu(ra) multitudine. 

*ltm°ui^tiitiue Hlye n szente c ezec, az kic azt kialtyac , hogy az io czele-
no'men non veiie- kede t álta l kel iduőzűlni . Czud a dolo g az kepmutatossag , mm t 
1MmamqmZ ení-  Christu s szolot roloc , hogy nagy terhe t kőtnee , es téged arr a 
Quitiam conm-  intne c hogy hátadr a emeld , de ők egy wyockal sem illetic . Meg 
piscant sequatur . e

 OJ . e , . , ' 1 •  i i - , T •  T 

auod tamen az koz ne p kozti s néz d me g az híre s kuniakat , mm t diczer i a 
7uttSeammaiul iamborsagot , de ő vgyan lato r azért . 
affectat. 

Discedat ab iniquitate omnis qui nominat nomen Christi: 
To B HISTORIAC . 

Cracoba . midő n az iffiu Deako c meg sziclalmazta c volna 
egy Pispekne c keritői t es kuruait , es az mia t min d ket felől 

182 

őszue (870) veszuen me g holta c volna , végre az tő b ártatla n 
Deakokati s ki üzeteti . így sóz bűn t bűnr e az őrdőg . 

Egy Katon a midő n hallan a imez éneke t : Adgy bekeseget ^ t S d J ' S o 
WR Iste n az mi időnkbe n ez főidőn , etc . Mon d az Deakokna c : 
E l vigyenec az ebec titeket , Ha t mettzenene c ozta n m i velűnc 
ha bekeseg lenne , őrdőg i szo ezis, Kine c ostorozasirolí s szoloc. 

Soc fele ostorozasi az crdognec, kűlónb kűlomb bón miat: 

Rőttenete s közönsége s gyflhőssegerőlis az őrdőgne c sokat ^ST'slaíi^okroi 
mondhatne c : Constantinapof t Seueru s Czasza r ideiebe , kit az 
élő t Bisantiumna c hiyttac , háro m eztendőne l toua b viytac, ki 
mia t az idő alat , min d kiuű l belől, soc ezeré n rőttenetese n veztec , 
az Varost min d el rontottac , es az vtan Constantinu s epitőtt e 
meg, es onné t vőt neuezetetis . Az ostoroka t noh a Iste n boczattya , 
D e őrdőgo c azba n hohari . 

Betheroe s Sidosagba háro m eztendei g tar ta to t Bencos -  caumitm omnis 
, , . , •  i •  i peccatorum poena 
bantui , Adrianu s ideiebe est. 

Samariai s Sidosagba , háro m eztendeí g tar tatot , az vtan 
minde n nép e rabságra vitetet , es helyett e Pogano c telepette c a 
főidőn . (870 v°) Ez szallasoc közt kepzed é meny i gyűhős for-
godasi voltac az hoha r ördőgőknec . 

Mediolanomo t midő n me g vőtte c volna az Néme t Lantz -
manoc , keszeritőtte c az gazdákat , hogy ételt , italt , ingyen hord -
gyanac , es éte l vtan iatekra , kártyár a es kotzkara , minde n fő Bmwmm affiu-

** ' CTlt/íCL  SCL710 T8S 

Nemetne c egy egy aranya t adgyana c : H a meg ne m adtac , est perieuiom. 
minde n marhaiat:sakmanr a hanta c : O ki czud a mesterseg i ezec 
az őrdőgnec , es ki bőlcz ostor i az Istenne c : Mer t netala m azoc 
czac lakásra es iatekr a takartac , azér t im arr a költet i marhaioka t 
velec, de mérgekre . 

Magya r országban midő n az neme s es paraz t ne p kőző t soc BeUo porta, bem 
fertelmessége t es tekozlas t szerzettene c volna Rudolphu s 1577. 
Czasza r szolgai : Iste n imilly büntetés t tudó t reaio c adni . Hog y 
fel indicz a őket , hogy el mennene c Somlya i Bator i Istua n Királ y 
ellen , Danczk a oltalmára , es ot veszenec el miatt a : Im é Magyar -
ra l töltött e ki Iste n az Magyaro c közt lőt czintalansagat . D e 
azér t azoq közt ki soc ezten i voltac az őrdőgőkneki s ti tko n 
(870 =  871} 

Min d ezeket ha bannyaki s meg kel mondanom , hogy ki ki 
tanully a félni az Istent , minde n fele dolgaiban . 

Potide a varosró l iriac , hogy anny i ehseg volt benn e az ^afao^Jiuantü 
szallaskort , hogy az vitézlő ne p az embe r husti s me g enne . james: 

Dunetom i szállásról iriac , hogy az vitézeke t me g tizedlettec ,  I n A^^ an° beiio 
es tizede t vagtac le me g enni . 

Ierusalembei s Titu s Vespasianu s ideiebe me g ette c a 
szűlec az 6 gyermekeket . 

Vticabanní s meg tizedlette c az embereket , Amilcar ideiebe , PoivHus ma: 
Ki Annibalna c a t ty a volt. 

Néme t orszagbanni s Műnstorba , meg őtte c az saru talpat . 
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Nag y drágaságba 1573. fát ragtac , es meg holta c az éh -
ségbe. Mégis min d enny i Kino c kőzti s kenyeskedi c es buialkodi c 
az tes t es az ördög . 

Monetariusro l iriae , kine c midő n az apia t fel akaztotta c 
volna , 6 haragiaba n soc paraztsago t tamaz t fel, min t regen az. 
kerezte s hadat , Ez t midő n Ölni vinnec , tizenké t (871 v°) itze 
vizet iuo t meg. Gondolha d az gonosz lelec min t heuitezze n az 
őrdő g miat . 

Ros a neu ű egy ember , midő n őis soe gaz népe t fel indito t 
volna Mediolanu m ellen , es fogna vitetnec , ő maga álta l veri 
magát , Kine c sebebe illy irast talalna c : WR Iste n te tudo d hogy 

akaztotfa°iSvotiel a z e n i g y e m i g a z v 0 ^ ' azér t érőtt e adgy őrőc életet , auagy Cat o 
magát: mellet t helt . Oh ki czud a ördög i készítése volt enneki s pokolra. . 

Egy Feket e embe r 1570. eztend ő tayiaba , czud a hire s 
hada t tamazto t vala, min t ha ő meg venn e Tőrőkőktü l Magya r 
országot , Mer t Iste n nek i álmáb a meg ielentőtt e volna , ki mia t 
min d magát , min d népe t le vagac. 

Egy bolyokas Posonb a Lajos Királ y fia a min t mongyae . 
tréfáb a : midő n almáb a soc pénz t talál t volna egy hegybe, , 
sokáig ásatt a híaba . 

Ezekrő l azér t emlékezem , hogy lásd meg min t iatzi c az 
őrdő g nemellyeckel , Es nemellyeke t min t vezti. 

Prédikátor. Lát ta m Predikatortis , ki éyel nappa l kinlodo t lelkébe, , 
es mindenű t pironkodo t az (872) miat , hogy egy házb a ne m 
lakhato t felesegeuel, mindenko r du l fúlt rea , sokszor felesegetis, 
magati s meg akart a ölni , Ez kinb a soc eztendei g heuert , noh a 
gyermekeki s volt. Ki mia t anny i kinya volt min t ha az tűzb e égne . 

vemlaml0" -^gy Prédikáto r midő n hiti t a t t a volna egy szemelynec , 
es ma s felesegeuel vetkeze t volna , az vtan fel akazty a magát , 
es ez irast ha t t á : hogy Iste n őte t arr a az veszedelemr e valaz-
to t t a volna . 

Ma s Prédikátor t meg egettenec , hogy az ő maga leanyaua l 
lakot , de ez ő maga keuant a büntetését , es meg kőuett e az WR 
Istent . 

Ismé t hallotta m me g bolondul t Predikatorna c rettenete s 
dolgát , ki mezitelenű l be rekeztetue n egy házb a gyűhőskődőt , 
es kinlodo t az őrdőgő c miat . 

Ez igen régi dolo g volt, egy bölez Pa p kine c hir e 
neu e nagy volt, egy Lean t meg férteztet , es meg foytya hogy ki ne 
rnondgya . D e azér t vgyan ki tudt a Iste n ielenteni . 

(872 v°) Spiría Eerent z Historiaiai s rettenetes , ki me g 
tagat t a volt az igasságot. 

Bestertz e Banyá n egy Néme t Prédikáto r eyel fel kel fele-
seget mellől , es egy hordób a buie . es ot késsel álta l metz i az torkát . 

Magya r Predikatorís . kett ő harapt a á nyelue t az me g 
tagadá s vtan , es meg hol t szélességébe. 

lano s Dea c Prédikátor , Losontz i Antal t meg ölte aszonya -
ual , es ö maga lako t vele. 

Ferent z Prédikáto r Barbeli s az melly Leányi t tanyitott a 
az fő wraknac , azzal lako t Dea c korába . 
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Eni s miko r ezeke t irtam , rőttenete s kisirtetekbe n voltam , 
es rezkette m bele, de erőssen kőnyőrgettemis . 

Egy aszony i állat me g öli szolgáló leányá t hogy meg ne 
érczec , hogy az wra vele lakot , a mia t min d az firfiat, min t az 
aszont , meo- őlin Areopagüaeittdi-
dbzom, meg ouo . earuntpotteentt-

Ma s aszon y meregue l me g ölte volt az wrat es mostoh a fiat, simum mmum 
azért , mer t azokis az ő fiat, melly ma s wratu l volt, meg őlte c TssTredUurosüd 
volna neki . (873) " *««<(«»«• 

V ' . . runt, nec absolue-
Alexande r Pap a íia Bálint , igen lato r volt, ki az atyati s nmt. 

me g étett e volt. D e illy módda l : Czinal t volt etete t egy Car -  Pava kdeimé 
dinalna c : az szolga feletteb e az t ápohar t az apiana c es az fianac 
adgya, es igy vesznec ő magoc . Soc feiedelme c es királyok közt , 
oh ki soc dolgai vadna c az őrdőgnec . 

Tubingab a midő n egy vtoniar o kérn e mást , hogy őte t Gvoii-osm-
kisirten e el, az erdőb e me g őli, es czac nyolt z pénz t talá l nála . 
Es ot ta n erőssen ohayty a es fohazkodgy a hogy me g győzete t az 
őrdőgtul , kíer t mégis Öletetic , es az kerekbenni s siratt a bűnét . 

Galgotzo n vaganac egyet negye, ki egy neme s rabo t éyel 
me g Őlt volt hazába . 

Sempte n tar tota c fogua az aszon t ki czac hirtele n mig az 
wrana c aratásb a étel t szerzet , meg czalt a egy firfiu[val], kiuel 
mindenko r tizenké t eztendei g iamboru l lako t az férie. 

Sempte n 1577 : Octob . 8. egy szegény aszonyo n az Pere g 
Meste r midő n el venn e minde n borát , keserűsegebe el esic előtte , 
es ot ta n meg h a l : Azis gyolkos a ki irgalmatlan . 

(873 v°) Iele s fő polgár es neme s aszonyokat , hallotta m 
hogy végre me g czalatkoztac . 

Iele s bőlczek me g bolondulnac , es eretne c bolon d hami s 
teuelgesekb e esnec , min t Békés Gaspa r noh a okos es eszes embe r 
volna , D e az Iste n felől, az bűn boczanatrol , az Christusro l czud a 
vndo c teuelgesbe vagyon : így Daui d Ferenczis . I | lano s Dea c 
ieles es hire s Deaksag a miat , diezőkede t hogy minde n polgár 
aszon t meg szeplősitő t Colosuarat . kiér t az polgaro c feiet vetetec , 
noh a az Kiralyna c kedue s szolgaia volt, es sokat fizette c miatta . 
Egy lato r se bizzec magába . 

Norimbergab a egy őzuegy aszonna c lesz gyermeke egy 
Deaktul . Midő n az pa p kérdezn e az atyát , es ne m mondhatna c iszonyú: 
meg, visza küld i kerezteletlen . Az anny a az mia t meg őli az 
gyermeket , es magá t fel akaztya . Az Dea c azt haluan , őis magá t T i Pnáticatonc 
= í 7 . i T » ' 6 • f i i T ^ ' l e ' m V a t t 0 C W r a l 

álta l veri. Az Pa p ezt ertuen , öis magá t íel akaztya . Ím e egy hanem szolgai az 
szjkra bűnbő l menny i hoszu bunne c vászna t szűdőgeli az ördö g S i S ? / * 0 ^ * 
időr e lassan lassan, 

Bauariab a háro m feleseget etett e meg egy firfiu, kine c 
végre ki kellet t ielenődni . 

(874) Ez 1550, eztendőbe , egy vőlegent szinte n azkor lőtte c 
puska golyóbissal által , miko r kez fogasra készült . Voltac ollyac 
kic azon éyel meg holtac , miko r el halta c : így iar t Atilla 
Kiralyis. Tehá t iamboru l keszfillyőn minde n hazasagara . 

Egy polgár Cygneu s : száz Tallér t viszen volt adossinac , f^eta pénzen"'"1 

szál meg az Battyanal , es kér i hogy el kesircze , es az erdőb e 
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meg öli es me g foztya. Mihen t rea fogiac ot ta n me g vallya, es 
könyörö g hogy hama r me g őlnee , mer t igen kinlodne c lelkébe 
miatta , IntSt t e az kőssegetis, hogy ne élnene c test i bátorságba , 
es gyakran halgatna c az Iste n igeiét es az WR Vaczoraia t gyak-
ra n io készülette l vennec , es imatkoznanac . Mont a azti s hogy 
midő n az erdőbő l ki iűt , az őcze szouaua l vtann a kialtottao . 
Batty a Battya . Lát ta m enis , ki azt monta , hogy vgy tetfi t min t 
ha hatar a czugede t volna az, á kit meg Ölt, es az futn a 

lulius Czaszar. előtte 
Azaz nagy Iuliu s első Roma i Czaszar t húszo n háro m sebbel 

őlte c me g az önnö n tanaczosi . Miko r az teste t me g égetnec , az 
tűzb e olly iro t kep tet tze t ki, a min t az 6 sebes (874 v°) test e volt, 
Eze n fel indulua n az nep , min d me g őletne c az fő fő wrac, 
valakié oka i voltac halalana e : Illy bőlcz az Iste n az büntetés -
ben , es az ő iteletine c ki ielenteseben . Oh ki szőrnyűsegi t ielentne c 
ezec ez vilagnac. Mégis hozz a vagyodol min t Lot h felesege 
Sodomahoz . 

Trebonius t ki ieles fő tanacz a Iuliusna k es orszagana c fö 
gond viselőié, es az több i közt iamborbis , így Őlete meg Dolo -
bella : Háro m na p kinzatt a az tőml&tzbe , az vtan feiet vetete , 
es az piatzr a ki vettet te . H a nagy wr vagyis el ne hid magad , 
mer t igy iarhat z időr e min t Solon mont a Crcesusnac . 

Mordaiysag. Romáró l beszelte egy Hertze g : midő n egy Templomb a 
nézn i mente c volna . El ifi egy koldo s szabású, es hogy má r virágot 
hin t az Cardina l élőt , es azonb a álta l veri handsarral . Ez fele 
dolgoc gyakran esnee Olasz országban , D e mindaz , bfinne c 
iutalma , mer t ez felec, t i tko n való gonosz bűnökbe n heuernec , 
es végre rea ifidegei az büntetés . 

Törő c Czasza r midő n egy Velentze i ieles kepiroua l ke-
péke t iratna , es egy feiet ir t (875) volna , Mon d az Czasza r : 
ne m iol irtad . Otta n le vagattya egy vduarl o szolgaiat , es me g 
mutat ty a vétket , hogy fel sugoroszic az bűre az nyaká n az 
vagas vtan . Nag y ördög i gyfihősseg ezis, hogy ember t embe r 
ellen igy izgasson az ördög , min t ha czac egy tyu c fiat ölne meg. 

Valami halaszo o talalta o volt egy szép termet ű es szép 
Ezis gyoikossag ruházat ú Lean t szakba varu a az Albis vizén eleuenen . Ez gonosz 
.Ez irgalmasság. nepe o ismét hohar i leszneo . D e Libsiaban midő n egy el szalat t 

volna az prenge r alól, talalkozi c egy szolgáló emberr e hatr a 
kőtőzu e az mezőn , az nek i adgya louat , es el szalad rayta . 
Iste n nemellye t igy vészen ki az bűnből , es az ördö g markából : 

tzTünt  vad°Uya -^Sy értelme s es okos Biro , midő n egyebéé ne m mehetnene c 
végere, ki ölte volna me g az varosba az embert , es sokan gyfiltec 
volna oda , az Biro mindenikne c meg tapogatn a az sziuet . es 
midő n az egyiknec felőtt e dobogn a es verekedne c az sziue, rea 
foga mondua n : te ölte d meg : Az noh a méres z legyen vala, 
D e azér t vgyan ne m titkolhata . Es meg őlete c érőtte . 

(875 v°) Immutabili ordine horrendi cruciatus comitantur conscien-
Ham derelictorum, et semper atrocia delieta etiam in hoc vita atrocíbus 
poenis puniuntur. Haec testimonia sünt iudicij diuini secuturi, in quo 
omnes scelerate punientur. Et iusti praemijs ornabuntur: 
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Egy polgár aszon y midő n czac tréfáb a szídalmazfatne c 
eonosznónec , el futamodi c rokonahoz , es rea fosda hogy ő LlssíiVJ!iLiÍlz 

költött e rea az gonosz neuet , es pörb e idézi , ama z noh a az elot 
semmi t ne m értő t felőle, de ot ta n súgni kezdic hogy rea bizo-
nyodic , es ki veszőzic. 

Egy pintzetőr ő ember , az kiből gyakran bor t lopó t volt, 
es midő n reggel talaltatne c az Batyatu l az pintz e torkáb a fekue : 
feddi , hogy ne tála m ö iar lopn i az pintzebe , imez be idézi hogy 
tiztesseget keresse, es ő magar a rakodi c es fel akaztyac . 

Samariaba n egy polgár t midő n el valaztana c felesegetfil,  Áz Dma k°zt: 

haragiaba n az varost fel gyuytya, es me g egetic . 
Etyeke n egy faluba Bud a fele egy aszon y czina l etető t Etette. 

lenczeb e az wranac , hogy ki vigye az aratáshoz . D e czac lepic ki 
hazából , es az ő maga leány a ma s wratu l való eszic az lenczebe , 
ezt latua n ő magai s eszic (876) buab a benne , es min d kette n meg 
halnac . 

Egy Dea c fris es io lakó , aprónkén t sokszor lopót , végre f^S"'mgy' 
wrac ezfist tálat , tányérá t kamaaiat . kieul noh a tanuln i ment . 
D e az vtanra s midő n t i tko n fogadn a Istennec , hogy többe t ne m 
lopna , czac ki ne ielentene . es azér t vgyan lopó t volna , me g 
fogiac, es vasban sokáig ta r t to t ta c tőmlőtzben , ot sirua fogatt a 
hogy Prédikáto r lesz, es midő n fel akarta c akaztani , Iste n ezud a 
keppe n meg szabadittya , es min d holti g iambo r Prédikáto r volt, 

Egy gonoszn ő Vnguar t az szőlő hegyen el temett i gyér-  BechentS: 
meket , kit ot szült volt, Ez t latty a egy kis gyermetske , es me g 
mondgy a az annyanac , hogy az babotska t ot dugta c el. es me g 
őlic az aszon t érőtte . 

Varado n igen vén es görbe fonya t ember , egyic szolgáló Ven varazna. 
leányá t az pintzebe , masika t az szőlőbe férteztet i meg. Es meg 
foztati c minde n marhaiatul . 

Volt egy Cardina l Parisba , kine c temerde c kencze s iőue -  Nagv czuda: 

delm e iart , es minden t az szegényekre költőt , kibe igen biza-
kodót . Miko r meg holt , mondgya c hogy háromszo r (876 v°) költ 
fel az koporsóból , kibe fekfit az ne p e[l]ot , Es azt kiáltott a : 
hogy Istenne c igaz iteletiue l el karhozot . Io az alamisna , ha io 
sziuel lesz; Matth . 5. 

Az ném a Barátokró l iriac , hogy az ő eleiec midő n igen 
szent életfi volna , es őis vgy háromszo r kiáltana , el ijette c 
tanyituan i es ném a barát t á lőttec . 

Egy Olasz fő rend , midő n egy Szabó legén mia t meg gya- í*^"ete* 
laztato t volna , gondolkodi c min t kellene erős boszu t állan i 
rayta , hogy min d testeb e lelkébe el veszne, Mer t ha czac me g 
ölne , vgy az ő rayt a lőt szégyenért me g ne m elegethetnec , miér t 
hogy az szegény legény, ő kedig fö embe r volna . Azért azt mieli : 
Talallya elő az piaezo n czac ő magát , ő vele kedig soc szolgac vol 
tac : Es mon d neki : Tagad me g az Isten t mer t me g őllec, ama z fél-
teb e meg tagadgya , es vele me g szidalmaztattya , Es mindgyar t 
álta l veri, Im é latod é mínemf i gyuhössegeis vagyon az őrdőgnec . 

Mediolanomb a Gonsag a fő embe r volt. Midő n enne c tiz -
tartoi a fogua tar tan a egy neme s embert , es kérn e az felesege 

187 



oh atkomt Srdő/i  a z w r a t ; (874 — 877) vgy igeri, h a az aszon y engedn e neki. , az 
vagy: ' ' '"' aszon y wra életier t enged : D e az wrat ozta n meg öleti , es ozac 

az teste t adgya felesegenec, az aszon y az dolgot meg ielent i 
Gonsaganac . Az wr keszerit i az tiztartot , hogy az aszon t fele-
ségül vegye. El veszi, es me g eskuszic vele, Az vtan meg ölet i az 
t izt tartot , es minde n marhaia t az aszonna o adat tya . 

Te mami megy Saxoniab a volt egy ember , ki feleseget meg ölte volt, es 
rea a büntetésre: __ , . „ ,  D l ' , .£ ° , r i 

Heluetiaba futót : ez sokszor íut az varos haza leié, az varos 
kapuig, es ismét visza tért . Végre az korezoman az zaios nep 
háborút szerez, es kőztő c őteti s meg fogiac : Es ot ta n ki vallya 
bunet , es mondgya , hogy 6 regen halal t érdemle t volna , es re a 
gyűlnec es meg őletic . Nehé z Iste n élőt czauargani . kely rea 
czae teis lator , me g latod . 

Meg mr&M Beltzew egy varosba midő n egy lato r meg szabadul t volna 
iamboro c könyörgés e által , azt 6 meg ne m kőszőnuen , mond a : 
N o im nem őlete c me g midő n meg érdemlette m volna , de bizon y 
me g banyatoc . így fenyegetne m az varost , faluit foztott a es 
gyutotta . Az v-(877 v°)tan meg fogtac masut , es meg egettee . 
Illy nyughatatla n az ördö g az 6 tagiaiba . 

Heydelbergab a nemell y Deako c midő n vigadnana c lako -
dalomba , es az egyie me g czufoltato t volna , az el megyén es lesi 
meg estue hogy czao meg ijesze, D e ama z midő n ellene tusakod -
nec , az térde t me g sebesiti es meg ha l bele. Ez gyolkos el szalad , 

conseíentia_ ipsa e g v g g r e S Z en t irasna c magyaráz ó Doctorr a lesz. D e azt beszelte , 
ipia 'eareer, ipsa hogy valamiko r poroszlóka t vagy hohar t latot , vgy tet tze t 
tortor est. Tnin t ha éte t keresne c az vtannis . Illy röttent ő az ördög , az 

bú n vtan . 
szörnyűségéé az Beczhő z közel egy Clastromba n az Barato c soc leanyaoka t 

es aszonyoka t á Missé vtan czud a álnoku l me g tar tozta t ta c 
szóra, midő n mindené é ki takarottae . Az vtan az ő Templomoka t 
be zaruan , velec latorkottac , es őke t meg őltec . Végre egy embe r 
midő n el alu t volna , es ötbe n feletkeze t volna , ezt eszébe veszi, 
es ki kialtya . Kérle c gondolkodgya l ioé es sokáig erről , Minem ű 
szentjsegec legyen az kep mutat ó emberekne c ez világban. 
0 vac világ. (878) 

Magya r országba egy varosban sokadalomkor t egy Bará t 
szénáb a takaru a vit egy aszont , es el eyteti c vele. 

Ma s Bará t egy kufar aszon y élőt , ki fűytőze t tuznel , me g 
Buia langozodas ^[\  n a gy asitua , es annyir a el aiult , hogy az piatzo n rea d ú l t : 

Ez hasonl ó volt ama z iffiuhoz, ki geríedeze t egy ki faragot 
aszonna c kepére , kit az Templomb a latot . 

Senyé i Ferent z fia, fő embe r gyermeke , Tudó s Dea c leuen , 
ezae egy agár mia t vesz Őszue, es álta l lőuic . 

Preezto miat. ggy neme s embe r egy preczk o mia t ha l meg, midő n ma s 
ne m akarattyaua l az embe r meg lőtt e volna , kardo t ránt , . őte t 
az masic vgy vagia, hogy meg ha l bele. Min d ezekne c t i tko n való 
bünő c volt, ki mia t el' hagyatta c Istentul . 

gyermec lopó: || 1554. Vitenbergab a egy Sibot őlne c meg, ki tize n egy 
gyermetskeke t lopót , es a Sidokna c a t t a : Galgotzo n kedig az 
önnö n Atya es any a árult a az Szoptató s gyermetske t a Sidona c : 
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Ill y ereié vagyon az me g vakitasba az őrdőgnec , hogy az ter -
meze t sze-(87 8 v°)rint való atya i es annya i szerelme t meg 
forditty a méregre , 

Egy lator , roszas koldo s ruháb a sokat toluaylot , Ölt, es Lator UMos-
fértőztetet . 

|| 1557. eztendőb e löt , ket neme s vesznec őszue, Es midő n  Nam ,"" mytml 

az egyie lőn i akarn a az masikat , talallya az ő maga Rere t es 
Nennyet . 

Egy fő neme s ember t midő n egy lato r ket puskaua l lőne , oigyait. 
czac az inas t talallya . 

Ke t neme s iffiac midő n iatzodnana c leanyokua l puskaual , Román jaiuan. 
az egyiket meg sertic . 

Czepen t it Sempt e mellet , Sarka Péter t az ő maga felesege Feusegeöitewmt. 
ölt e meg szolgaiual. 

Wratislauiaba , egy az ő maga apia t es Bat tya t ölt e meg. 
Budán , Iano s Királ y ideieben , az fő Birona e voltac háro m 

részeges es kártyá s fiai, végre miko r ne m győzne az atya penzue l m^ a} liac . ,? z 

őket , es ne m adna : Meg őlic az atyát , es el futnac . Időr e me g 
iunec , es az tőmlőtzbe n étlen halna c meg, Tizen őtő d na p mulu a 
lattyae , tehá t az egyie táto g még, es az masico n ragodic . Melt o 
hogy az torko s ha s igy iarion . 

(879) Egy igen torko s es hasa szolgáló neme s embert , Bot ^ S ^ ° w 
Jánost , Bot faluan , vendégségbe hegyes tőrre l szint e az Gyomrá t áitai éti".0 '"'"" 
uti e á l t a l : így iar mindén , az ki mine c keresi kedue t gonoszul , 
az mia t vesz. Az ki mibe vétkezic , azba buntetetic . 

Soc fő embereke t láttam , kic wrokna c hami s vduar -  Hamis. tizt 

bíróságba, vagy egyéb szolgalatban , nyuzasban , kóborlásban , 
kerítésben , vsoraba n szolgait, es azon wroc mia t veztec el, vagy 
me g nyomorottae . 

Aluintz i György , Daui d Ferentzne c Colosuara t Oskola CoiomaH Mester 
Mestere , Eretnec , ki tagat t a az WR Iesu s Christusna c őrő c 
Istenséget , lakec nála m egy nihan y nap , de azkor titkolt a magá t : 
Kérde m ha ismeri e A^aloba Daui d Ferentzet , azt mond a : Intu s 
et in cute , kiuű l belől ismere m : Kérde m mi t vélsz felőle : a mi t 
mond , sziue szerin t mondgya é % Mond a : sőt valami t szaíaua l 
beszel, t i tko n min d ma s az sziuebe. Monde c : tehá t teis ollyan 
vagy. Es vgy volt : Mer t hogy e l m e n t tűlem , az hiuekr e táma -
dót , illy nagy kőté l alat , hogy az ki egy más t me g győzi, azt fel 
(879 v°) akazszac , ő meggyőztetet , es az Tőrő c fel akaztotta , 
Ne m io iatzodn i Istennel . 

Lát ta m igen okos de álno c fő embereket , kic czelczapta c Praebe mva cor 
es hizelkette c tiztne c okáér t Pispekeknec , Es őkis nagy tizte -  mm. " S !'""! 

ket viseltec az álno c szin alat , hogy őc sziuekben igazat vallanac , 
D e vgyan rútu l veztec : Min t Forgat s Ferencz , Varad i Pispec , 
E s Kereczen i Ianos , Komarom i Prépost . E s tőbbec . Ru t kinuaí , 
szörny ű kétséges betegségéé miat , es soc szegyen vallásokra 
holta c meg. 

Lát ta m ieles Deákokat , kic fő helyen tanultáé , es végre aim-ificanus  « 
a t ta c magokat , sibsagokra, telhetetlenségre , es ez világi test i íemZ^ntes' mT 
életre , Es miér t hogy ne m volt semm i keduec , hogy az Isten t emnt ^ l0bües-
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tiztelne c az 6 aiandekoccal , mindenbe n szerenczetleneck e 
lottec . Soc helyen soc szegyentis, nyaualyati s sokaka t vallot-
tae . D e mégis az sibsag vgyan ki tőr t belőle c, es ne m iobultac . 
Nag y ereié ezis az őrdőgnec , hogy ne m hadgya éln i az benn e 
lakozó bölczeseguelis . l a y ki nyaualya s dolog el hagyatn i Isten -
től , Mer t bár őrdő g ingyen se izgatnais , midő n Iste n el hagy 
valakit , önö n magatuli s meg erőtlenedi c aka r melly okosis (880) , 
mer t az igaz értelemne c ne m akar engedni , az test i gonosz 
keuansag , Min t Didoi s m o n g y a : Videó meliora proboqe, deteriora sequor. 

Deaioo gyoikos- E g y jye8iG n e m e s nemze t es tizte s ábrázat ú midő n más t 
me g ölt volna , fő Predíkatoro c tőrekedue n mellette , azko r 
me g menekedet , az vtan vgyan meg őletet . így ne m néz i az 
Is te n az embere c Ítéletit , kic szokta c mondani , ká r enne k 
meg halni . 

l o 4 S - Kassán Cecze i Lenar t egy Deakna c feiet vetete , hogy 
maga oltalmáb a egy fő hadnagyo t álta l lőt nyíl lal : Kirő l 
Czecze i azt mont a : En á tanac z é mentsegue l senki más t me g 
ne őllyőn : hogy maga oltalmáb a mielte , midő n me g ohatty a 
magá t ma s keppen , es el szaladha t az élőt az ki kergeti . I) e 
azér t nagy dog hala i tamad a az Dea c halál a vtan . 

Hívottam: ^gy Deáko t tízen nyolt z esztendes t Bornemisz a Pétert , 
Feled i Lesta r Cassai Capitany , igen meg vert Buzogánnyal , 
hogy az Dea c feddett e ne imatkozne o az fa kep élőt . Oeteti s 
vgy vére egy szolgaia Calnai , hogy me g hal a bele. Eroie c Histo -
riaía nagy es igen ezud a volna : Min t men t az Dea c éyel hozza , 
mi t szolt, min t ijet amaz , mi t lato t az De-(88 0 v°)ac almába , 
es min t tőlte c be mindené é rayt a : min t fogato t me g : min t 
veretete t : min t ta r ta to t : min t szálat el : Es min t veszet el 
az Capitan y végre. 

f i r m bun ol° Magdeburgomba n harmint z eztend ő v ta n őlete t meg egy 
embe r gyolkossagaért . Annyi időr e od a me g terue n azt vélte 
hogy immá r me g holta c az atyafiai , auagy el feletkezte c : de 
czud a az Isten , sem siet, sem keesic. 

Ke t neme s iffiakat halaltu l szabadító t volt egy wr : 
mm nyughatie" kiékel szolgáltatót , es végre őke t komornikack a teszi latua n 

hiwsegeket, D e czud a ez : hogy midő n az őr dog egyszer be on t 
valami bűnt , az v ta n ne m szuníc me g az izgatastul : Ezeke t 
fel inditty a hogy az wrat me g őllyec : D e az wra éyel rayt a 
kapi a őke t az szándékon , es feieket veteti . Oh ki szüntele n 
kellene imatkoznunc , hogy ne vitetnen c kisirtetbe . 

kattaí"iatUl SZa~ - ^ e t ^ e s ^ e s n r r e s Prédikátor t ismerte m kic akazto -
fatu l menekette c me g iffianta n : D e az vtan igen Istenfél ő 
embere c lottec . Es sokat szolgáltáé az hiuekne c : min d irassal, 
min d tanyítassal , min d io péld a adassál . Az Apostolo c kőzzülis, 
sokan szegyent vallot-(881)ta c volna , Matthe , Zacheus , Péter , 
Pál , es tőbbec . Eze c az iras oluasa s melle t mégis kostolta c mi 
izű az őrdő g dolga. 

{íratja nodü az Lipsiaba n midő n egy ember t vinnene c halaira , ki min d 
gazdaiat , aszonyat , es gyermekei t me g ölte volna : az t monta , 
hogy harma d napi g ul t az gradicz alat , éhe n szomia n gondol -
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kodua n ha miellyeie . Es végre nek i noditotta c illy szoua l : 
N o neki , sies, banya i vele. Ez szoc nyílua n őrdő g szauai voltac . 
Oh ki sokat nodi t mosti s soc bűnr e sugua. 

Egy iffiu koldos , midő n egy polgartu l szállást es segit-  Lopo lcoldos-  -
seget kér t volna , me g őli az polgárt , es hatua n aranya t el 
veszi: Harma d na p mulu a tal(a)lya c el rőytezu e : Az Predi -
katorna c beszelte melly nagy kínoka t szenue t az őrdőgne c 
rőttentes i miat , D e végre io hitte l hol t meg. 

Egy faluba egy paraz t me g őli feleseget es leányát , alit -  Feleseget meg ÓK. 
ua n hogy más t kit igen szeretet , feleségül vehetne . Oh ki soc 
tő b álno c ezteke i vadna c é felec az őrdőgnec . 

Pomeraniab a egy tizenké t esztendő s gyermec , az édes nua9m"nsűan~ 
annya t meg őli, hogy me g veszőzte latorsagarol , kit az atya 
meg olt vol-(88 1 v°)na, ha el ne m szalado t volna . Im é az kiezin -
keketi s min t tudgy a egy bűnrő l másr a sozatni . 

Zólyo m Varmegyébe egy neme s embe r nagy szorgalma -  Sz°igalm>at?íh
aJ1 

toso n szándékozót , hogy ket ezer forinto t gyuyczon , Miko r 
immá r keesz volna : azon eztendőb e el fogiac á Tőrőkőc , es 
szinte n ket ezer forinto n valtozic meg. Nézsz e ki czud a az Isten , 
az mi t hitetlenü l gyuytőt , az őrdőgue l min t vetet i el tőle . Sze-
gény iambo r soc álmá t ha t t á el addig , mig az szám be tőit . 
D e soc ezerec iarna c igy tőbbenis . 

Egy neme s iffiu faytalansagab a olt volt egy iffiat, es fut ^ / ^ " ' / " S 
Vitenbergab a tanulni , es ot tiztessegesen tar ty a magát , az any a mint az embert: 
otho n addi g me g szerzi dolgát . Es midő n haz a men t volna , 
meg hazasodi c : D e az felesege latraiua l meg őli, azokis min d 
meg őletnec . Oh ki czud a ítélet i ezekis Istennec , lassan lassan 
min t vpndogallya az büntetésre , az bűnbe n heuerőket . 

Egy tiszte s iffiu aszon y : Midő n drágaságba n ket gyerme-  ^maSmSmk-
ket ne m volna mivel tartani , es koldolaser t me g pirongatta c Use. 
volna , (882) Mon d az ket kis gyermetskeinec , Éde s magzati m 
nint s mi t ennete c adnom , hane m ier mennyun c hallyun c me g 
egyut : Mondna c az gyermetskec , báto r édes anyanc . D e őc 
ne m érti e mi t mondnac , Es egyiket őlebe veszi, masika t kezén 
viszi, es előszer az ket gyermetske t az vizbe veti, az v ta n ő 
magai s od a vgordic . Soka n soc kisirteteke t szenuedne c az sze-
génység rniattis . 

Velentzeb e egy gyermeke s Olasz, megyén egy oruo s Feleimbe töt. 
Docto r hazaho z éyel, hogy má r beteghő z hiya : Es ki ranty a 
az pallost , es mon d : adgy enny i pénzt , mer t me g őllec : ama z 
ád féltebe . Es vtabn a leseltetet , es me g talallya c reggel, D e 
latua n soc gyermekit , ne m bántot ta . 

Egy, szegensege mia t min d feleseget, gyermeki t tor -  feiei^?yatoc ez 

kon metélt e és ő magai s az piatzr a menue n az oká t kialtua n 
miér t mielte , maganaki s az torká t me g metzette . 

Lát ta m ki szegénysége mia t soc fele czelczapo t hazuduan , 
kine c szép gyermek i voltac . 

Cygneab a egy kis gyermec el esic az késbe, az any a 
midő n esedezne c rayta , talalko-(88 2 v°)zic be az apia , es véli 
hogy ő űtőt t e az keest bele, es haragiab a felesegebe út i az keest . 
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Es meg évtuen hogy ne m 6 mielte , magabai s be veri. Im é nemd e 
rőttenete s gyolkosé az ördög . 

Grof f Ekn e nag y nemze t es nagy wr felesege, ő maga 
oat^-LeaSi*  "**" sziuebe ütött e az keest : Eni s prédikálta m az temetése n az soc 
1572. nepert , kic rayt a voltac Anta l Erseki s es Pispeke c ot leuen . 

Vuinshem i varosba volt ez : Egy átkozo t embe r soc 
HMy nagu czu-  giolkosagot miel t volt, es némel y aszonyoko t me g nehezkesi -
mm est occui- tőt , es azokati s megölte , es min d el t i tkolt a nagy álnokul , 
reue'iautur. nm Végre á mesza r székbe vészen háro m boriu feiet, Husue t ünne -

pére : Es midő n egy halóbó l czinal t Sakba vinne , egy tettze -
. nec volt mindennec , min t ha háro m embe r feieket vinne . Meg 

fogiac, es mondgy a hogy ö boriu feieket vöt , az meszarosoki s 
«ÍÍÍ«M™CÍ!<S ad a z ^ v a n y a c , D e az Birac vélekedue n é czudar a felőle, meg val-

lat tat tyac , es ki beszelli soc gonossagat.Ill y czuda s az Iste n az 
bünne c ki ielentesbe . Az feiec az vtan megen t boriu képr e 
valtoztac . (883) 

mlntakia** ^SJ  vton iaro t Ölnec volt ket latroc , es könyörö g volt 
kossagot: hogy ne bantana c mer t am a Madaraki g ki kialtana c (mutató t 

az fan madarakat ) Időr e egyic, vduarbirou a leuen egy nemesnec , 
madaraka t hozna c elő sűtue , es mosolyodic , es addi g kérdezic , 
hogy meg beszelli az embe r min t könyőrget , es mi t mondót , 
hogy az madaraki s ki kial tyac : Ez neme s emberne c kedig volt 
szolgaia regen az á kit meg őltene c volt. es regen tudakozói , 
ki mielte , azér t me g fogattya es meg öleti . 

Ez feleket soc ezér t halhat z minde n földeken , czac figyel-
mezz rea . Ezeke t mondá m az gyolkosokrol . 

Immá r szoloc az paraznakrolis . 

Paráznákról . 

C^rZammit Ven Egy Királyná l szál meg Carol y Czasza r es talá l hazáb a 
Hányért. '"'"' egy neme s Leanzo t be rekeztue , en hiszem ot feleytotte c volt, 

hire t halua n hogy Czasza r od a iun e : Az Leanz o midő n sirna , 
kérdez i mi dolga volna , Es meg mondgya , hogy az Királ y rekez-
tet t e be : Az Ghasza r el éreztet i tiztessegesen , de ot ne m (883 v°) 
örömes t marad , az vtan az varati s el ronta t ta . 

Feieseieteihatta, Egy Barátbo l löt pa p Czeh országban keszeriteti c az 
Pispekektű l hogy hadn a el feleseget, es io papsága lenne , ama z 
azt mieli , véli hogy az v ta n ismét haz a fogadhatty a : D e ret -
tenete s kisirtetekb e esic, es magá t megöli . 

^sfmierfísttec ^SY  i e l e s bőlcz midő n gyermek i me g égtec volna az haztaa , 
Mon d : Im é miue l fizeti meg Iste n az en buiasagomat . Min d 
az álta l az vtannis , midő n egynec hazáb a el rőytöző t volna , 
hogy anna c felesegeuel élne , vgyan ot me g őletic . Oh ki nagy 
dolo g ennyir e me g szélesedn i eszes embernec . 

vndoksa5íester ^SY  iffiu, Oskola mesterségéb e gonoszu l élt az Dea c gyer-
metskecke l : Midő n prédikátorr a löt volnais, el ha t t á felese-
get miatta . Ma s hasonlato s keppe n iart , kit en noh a igen kemé -
nyen me g fenyegettem , de mégis ne m ohatt a magát , hane m 
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szolgáló leanyaualí s lakot . Maga iffiu neme s nemze t felesege. 
Ki t fő emberec , wrac, es nemesse c tizteltec , bőlcz predikalla -
saert . Illy ezudarőttenete s dolo g el (884) kezden i az bont , 
Drág a dolo g ki az eleine c alha t ellene . 

Nag y fő embere c mondhatnec , kic felesegeckel ket kep-  feft^ ec
 Unves 

pen elől vtol élnec Sodomita c módgyar a : Nyoltzita n eztendő s 
vén emberti s hallottam , ki Czaszarna c tanaezosa . Ki hinn e 
hogy titko n illy bűnőki s legyenec . ha Iste n ki ne m fakaztana , 
kirő l énneke m ő magoki s szoltac : őc noh a rauas z módr a min t 
ha ma s mielt e volna , de en eszemb e vőtte m bizonyo s ielekből , 
hogy ő dolgoc . Ia y ki lato r ez világ. N o latty a Iste n mindenne c 
sziuet , Luc , 16. 

Egy igen hire s Prédikáto r es igen iamboris , Soc dolgai t Tusakodása  egy 
&*/  & •  -r? e -1 -i . i lelki vaztornac. 

beszelte vgy min t szande c szerint,.D e szüntele n való unatko -
zása es fohazkodas a miat , nagy győzedelme t vőt soc kísirtetin , 
de ne m mindeneken . Nih a ket nap , nih a ket hétig , nih a egy 
holnapi g tar tó t rayt a az geriedező kisirtet , vgy annyir a hogy 
felesege leuen , tiz rőndbel i apr ó leankaka t kisirgetet , D e egyet 
sem serthete t meg. D e az leanyo c sugtac egyic az masiknac , 
azkor igen rőtteget , hogy ki tudodic , azba me g lankodo t keuan -
saga, az vtan ismét fel indult , (884 v°) es vgyan szemptelenű l 
rea gyühőt . D e mindenko r Iste n talál t tartoztatas t benne . 
Ez t neke m nagy sirua mondotta . 

Miko r szinte n ezeke t irnam , Eni s czac ne m vgy iarta m 
min t egy oruo s Docto r : ki azt mondgy a vala : Enge m az Jadnac oiiy u-

-T?* 7 , . . , , , i , , , í tegsegec, kiket 
oruo s Doctorsago m igen me g rotten t sokszor, mer t nudo n czu-  czac mondamjs 
clalato s rőttenete s es iszonyú betegségekre talaloc , eni s rőttege c Tüirtetekóennis'1 

bele, hogy netala m Iste n engemi s az feleckel ver meg. Eni s *>«*MC oiiyac, 
az soc kisirtete c kőző t ne m czac rőttegest , D e vgyan kostola -
satis érezttem . D e mondanád , miér t szólsz magadról ? Meg 
felel szent Pál , hogy senki fellyeb ne vélne annál , az mi va-
g y 0 C -

D e nagy. külőrnbse g vagyon az hiuekne c kisirtetibe , kic ^et fele az usir-
az melle t vigyazuan imatkozna c : Es az ördö g tagia i lator -
sagiban, kic az latorsagiba n vgyan győnyőrkednec . Min t mosti s 
fö Pispekrő l hallom , hogy ezt mont a az nagy paráznaság , tor -
kosság, részegség, kéuelyseg es az soc apattza i férteztete s 
kőző t : Mos t élec ez világba. Vay átkozo t élet : ki örő c halair a Ertcureue szo, 
valtozic , á min t az WR mondgy a : Ia y kic neuettec , mer t tuc> 6-
me g sirtoc . (885) 

Soc titko s latorsagoka t mondhatná m ki az mostan i Pis-  °ec afni^
dtüZ 

pekeknekis , es Captalansagoknak , kiket az ő maga inas i beszel-
nec , az kic neki c szolgáltáé az vtalatossagokban , 

lano s Királ y egy Pispekrő l mont a : Hetue n he t vétke t lanos Kim'v 
-  -  J OJ í panasza. 
kel el szenuedne m egy neme s íoszagaert . Az: immá r hetue n he t 
Leanna c partaia t ta r to t t a Ladaiaba . 

Kenc z ta r toro l Fráte r Györgyrő l hallottam , hogy nih a Kencz tartoc: 

az vduarbir o az mies Leanzokbo l be vit nekie . 
Meny i Clastro m es Captalansa g volt Magya r országban , fettelek ̂ íenteT 

es mosti s vagyon, ki győzne me g irni , czac az mi t hallottunki s nec 
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felőlec. E l amelkodun c az itele t napia n sokró l miko r azt 
mondgyac : Wram nemd e az te neuedbe n prophetaltunké , 
Es azt felelic : Tauozzato c el tűlem , kic álnokságo t czelekez-
tec . 

Meitob ily neme Az mostan i Suitac , kic tetteti c szüzességeket, czud a 
t i tko n való fertelmessége t mielnec , Ne m kel Istenne c alno c 
szüzesség. 

Minden baiua-  Röttenete s dolgoka t soc ezér t hallotta m soc Clastrombe -
^et" Tetteimé: liekről , Barátokról , Apat-(88 5 v°)tzakrol, Iesuitakrol , Capta -
XgZZa&t lansagrol , Papokról , kic kűlsö szüzességeket mutogatuan , 
erezi reaiocj Me ezerszer vndokba c voltac az Sodomabelieknel : Mer t sokan 
mdojcsagba" be apr ó firfiu gyermetskeckel , soc móddal , sokan Szamá r barom -
vtgr^m^akaz-  ma i vndokoskodtac , nemell y téhenuel , boriuual , nemell y disznó 
sm az egez viiag e s e}y barommal . Halotta m hogy az asszonyis rea vont a 
szesse miattoc, a z ebet , regen Semirami s Királyn é aszon y Loua l baromkodot , 

es me g hól t az mérge miat , a min t iriac . Voltac olly vndokoc , 
kic az tyukoti s kinoztac . Nemellye c az markoka t szoritotta c 
őszue . nemellye c furo lyukat czinaltac , soc vndo c aszonyoc , 
leanzoc . hurkaua l mortzongotta c es nemellyne c benne c szakát , 
esmertemi s benne c kiket oruo s gyogyitot nagyob szegyenekre . 
Nemell y aszon y es leán y bfirből czinal t szerszámma l latorko -
dot . Nemellye c 6 mago c aszon y aszonnyal , firfiu firfiuval, 
vndokoskottac , neme s nemzete k is. Az el romló t Clastromokba , 
az Apatzakna c arnye c székeket raku a talalta c mindenű t apr ó 
gyermec czontyaiual . Ia y ki vac volt ez világ. 

Maium occuitum (886) Kőuete c minde n Istenfél ő iamborokat , hogy me g 
Non enim potest boczassac , hogy enny i vndoku l ki irta m ezeket , Oluasd me g 
TieH^atTmM-  szent Pált , Román . 1. őis hasonlóka t számlá l elo : min t veszet 
gatiom toiu, aut eszec az Istenteleneciiec , kic az Isten t ne m akarta c ismern i 
0mri?aautl<conso- es tiztehii , es azér t az Isteni s őket vndo c baluan y tizteletir e : 
latione leuin. tőke , kő, fa kep , czuszo maszo barmokna c tizteletir e ereztőtte , 

es langozo buía keuansagokra , hogy az termeze t félőt : firfiu 
firfiuual , es aszon y aszonnya l ektelenkedgye c : Kike t azér t 
számlá l szent Pál , hogy az hiue c iszonyodgyana c az fele me g 
vakito ostoratu l az Istennec , es őte t fellyec, tiztellyec , es. 

Mzsajeiaz wr gegitsegúl hiyiac . Es lassac azti s melly szörnyű az t i tko n 
lassac- való kep mutat ó iamborokna c szűzessegec, Es pőkie c az o t i t -

kon való vndoksagokat . Es meg ne vtallyac az Istentfi i szerez-
tete t szent házasságot . I . Corinth . 7. 

Nehéz,  de nem Tudo m mosti s soc latorna c nehé z ez ki ielentes , mondo m 
az felenec az ki ollyan , es mégis ki ne m aka r térni , Es azo c 
soc patuaro s szoua l szidalmazza c ezeket . Es finyalkodu a ielen -
getic min t ha iszonyodnana c az nagy ektelensege s irasoktul, . 
D e ne hidgy ne-(88 6 v°)ki, mer t hazu d : es ti tko n enneli s nagyob 
latorsá g vagyon ez felekbe, es azzal czac kiuu l ielengetí c iambor -
sagokat , es igy alno c kep mutatoc . Eze c hane m tudgya c hasz-
ná t venni , az hiue c ezer hasna t veheti c ez szörnyű vndo c dol -
goc értelmenekis , Mer t meg ismeri c melly röttenete s el hagyatn i 
Istentűi , es kőnyőrőgne c hogy ne vitessenec az kisirtetbe „ 
D e im regi Roma i dolgoti s mondoc . 
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Regi Romai dolog. 

Regi czud a dolgot jr Iosephu s : Egy igen kazda g es igen ipsephusAntiqu: 
iambo r es igen szép aszon y Romába , min t czalato t me g az oúóuzomuiep-
Papoktul , kic Isis baluan y Iste n aszon y papia i voltac . Hog y egy ima?""*"™ meg 

kazda g wr fiu, Mundu s neufi , midő n soc ezer forinto t igerne 
neki , ha czac egyszer éle halnais , mer t nagy keuansagab a 
me g halna . Es az aszon y semmiképpe n ne m engedne , Egy 
Agno Id a neuű , az papokna c es az fő Papna c harma d fel ezer ^""i fi lff0

r 

forinto t iger, h a ő Istene c szauaua l od a czalhatnac , min t h a vagy', Az penztis 
JSgiptombo l Anub i Iste n ifit volna hozzaioc , es keuant a volna ef^mSn'ttít-
az Paulinát , hogy egy éyel vele halna . Az fő Pa p azt el hitet i az jjw™ *«•  ««* 
Paulin a aszonnyal , az (887) wranaki s nagy őrömme l me g aznagy ams-
mondgya , hogy Anub i Iste n keuan a őte t az Isidi s Templomba . 
Vaczora vtan el megyén az aszony , a papo c nagy tisztesseguel 
tetteti c hogy Anub i Iste n ot vagyon, es azonb a az Mundu s neu ű 
iffiu rőytekbő l hozz a megyén Iste n kepébe , es éte n ettzak a 
vele lakic, es vgy beszélget min t ha ő volna Isten . Ezze l az aszon y 
igen diczökede t egy élőbe , D e harma d na p mulu a az iffiu me g 
mondgy a neki . min t iar t ővele: Az aszon y sirua panaszo l wrana c 
es az Tyberíu s Czaszarna e az Czasza r mindé i töret i az Templo -
mot , az baluan t vizbe vetteti , az Papoka t me g öleti , az Mundu s 
iffiat szám ki vettet i czac : hogy az nagy keuansa g vitte rea . 

Mi idönkbenni s volt ez fele ördög i chalardsag , hogy áz Sz?nt. ferentz 
Bará t az kit gyontato t el hitette , hogy szent Ferent z hozz a 
menn e ettzakara . Az wra eszébe vőtte , es meg engett e felese-
genec , hogy fogadn a vigan. D e őis hozz a keszitőtt e magát , 
czinaltatua n egy nagy kolczot , min t ha ő szent Péte r volna , es 
rea fogia hogy hir e nekfil ala szőkét men y (887 v°) országból , 
es annyir a meg verte szent Ferent z atyánkat , hogy halva vitte c 
el az szemétrő l az tő b baratoc . 

Az Anabaptistá é kőzti s voltac az fele czalardoc , hogy Anapabtietaccza-
el hitette c az Leanzot , hogy Iste n ielen t neki , hogy vele halna . lar ma" 

Oh átkozo t világ, ki nagy az te latorsagod . D e nag y az 
vakság m i bennfinkis . N e m : ne m lathattyu c vndoksagodat , SaMas. 
Mer t min d el halollya c az szem fény veztő latroc , az ö hazu g 
ageb atyo c az Sata n mesterségéből . 

Eze c melle t mostan i nagy wrakroli s czud a titko s lator -
sagokat mondhatnec , Czaszaroc , Czaszarnec , Kiralyoc , Kíraly -
nec , Zászló s wrac, es az ő felesegec, ki házasságában , ki őzuegyse-
gebe mi t mieltec , D e ne m neueze c sokat benne c : hane m czac 
az hiue k épületir e mondo c egy nihanyat , kiből ha d pironkod -
gyanac az Istentelenec . 

Azt hallo m regen Budá n az paraz t polgár aszonyokna c Buáfii « y « 
szép wrfi szabású gyermeké é lőt , Otho n kedig az wr feleseginec "*"*** smUee 

es á nemessekene c olly ruta c min t az Koczisoc , es Szakaczoc . 
Gondolhato d mitfil . 

(888) Iano s Királyn é Isabella , midő n Kassán lakot , hogy isabeiia. 
me g monta e szolgáló lean i gyermec szfileset, az t mont a : Has a 
tíztu l vele. 
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naczaasz°ny '" -^S v n a g y aszony , midő n szolgaloiat férnec a t ta c volna , 
mon d nek i : Éde s Leányo m féllyed az Istent , es iambo r légy, 
es igy Iste n leszen veled. H a en azt mielte m volna , enny i nyaua -
lyara ne m szállotta m volna . 

io Tanacz.  ggy a 8 Z O n y Leányá t igy int e miko r haz a at ta , Éde s 
magzato m Iste n félő es iambo r légy, hogy az te wrad mosolyogiec 
midő n valahonna n meg teruen , haza t lattya . Szokta c mondan i : 
Bánatb a nagyob bána t nints , min t felesege tiztatalansaga n bán -
kódni , kit czac azko r feleit el, miko r az nyula t űzet i az agarackai , 

Anabaptista: j]gy s z i n mutat ó Anabaptist a Prédikátorhoz , aitatossag a 
mia t midő n soc aszonyo c iarnanac , végre sokacka l lakic : Midő n 
halair a vinnec , m o n d : Sokszor ki akarta m térn i es véget 
vetni , de an«yi rabságába voltam az őrdőgnec , hogy ne m lehe -
te t : Mos t kedig örömes t meg halöc , es hiszem hogy az WR 
meg kegyelmeze t énnekem . Legyen igy vége immá r az en soc 
büneimnee , kiue l (888 v°) Isteneme t szidalmaztattam , az hiue -
ket me g szomoritottam , es lelkeme t kinzattam . 

p°sortba: Egy Lato r tizte s iffiat haydut , miko r fogoual szagg[a]tt -
nana c egyéb tolua y büneiertis , mon d : Lakia l test . az regi 
lakásodért . 

SSÍTOT Í  1eie~-  Frideri c Czasza r Leány a volt Albertné l Turingia i Langraui -
tetnec: usna l : Ezne c noh a tizte s gyermeki volnana c felesegetül: D e 

arr a kér i az Virrazto t hogy meg ölne feleseget. Az Virrazto me g 
ielent i az aszonnac . Az aszon y titko n el fút, D e éyel nagy ielt 

A^v*m'sontn" hara p az nagyobic fián, hogy meg emlekezze c róla , miér t futó t 
w. el az Anya. Eze e végre ki őzte c az Atyát , es szegyenyűl hol t meg. 
Sae-pe  maii maié-  Czeh orszeba n Siska á mia t kezdett e volt rontani , es puz -
faeta mn,  popu- . . & . 4 
tus luit omnis. t i tan i az (Jlastromoka t es kaptalansagokat , Mer t egy Apatwr 

el ragatat t a volt egy nemesne c Leányát . 
Nagy kényesség. j]gy fg n e m e s embe r Budá n egy nihanya t az Ö gonosznőib e 

le vetkeztet , es ő magai s mezítele n nyergeié őket . 
Mcieispurgba: Lichterstai n Christop h Czeh országi soc varas wr, szörnyű 
semper errat. fertelmessegeke t miéi t : Mmdeni c szolgaiana c soc lato r aszonyo -

kat hozatot , es előtt e egyszersmind latorkottatta , ha (889) mellyic 
vtol végezte el, azna c az farát ő maga botta l verte . Ia y ki gyühős 

Vrba elteién voit gzemptelense g volt ez. Kiér t Isteni s testbe n leiekben me g vérté , 
es minde n ioszagati s meg iua . 

Nickehpurg: j ^  § fg varosa Mckelspur g volt Moru a határán , kine c tiz 
wrat ismert e egy ember , hogy Iste n vőtte n vőtt e el egytül 
mástul , hogy gonoszu l éltec . Az varosis min d el éget volt. 

Balasi Menyhár t beszelte szörnyűsége t az lato r buiasagnac , 
UrteimelsT1* ** n 0 § y ^ elein Budá n miko r az fris polgár feleseget el hozatna , az 

bun tete i vtan el vtala őket , es emelge t bele, gondolua n egyebekis 
min t vndokoskodta c vele : Azért ne m fekhete t egy agyba velec, 
hane m el ftzte mellőle , es parna t hagyito t neki , Amaz éte n 
ettzak a min d el morgó t vele, Es igyis mérge t me g muta t t a Iste n 
az latorsagnac . 

Czuda langozo- j]gy iffiun olly nagy szörnyű keuansa g volt, hogyaz Oltárr a 
fel hago t titkon , az fa festet aszon y emberre . Az őrdőgne c rőtte -
nete s gyuhosseget fakaztatty a ki Iste n az feleckelis. 
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(889 v°) Igen rőttenete s szörnyű dolgot , míel t egy Dea c Piha »«*»«<«•. 
Ozatart , Varadho z közzel : Egy neme s aszon y ha l meg, Es 
ettzakar a az koporsób a tetteti c az Templomba , hogy ma s na p 
el temetne c : Az Dea c be orozkodot , es vele vndokoskodo t ez 
ru t eb. D e termeze t félőt való latorsag a ez az Satannac . 

Debretzembe n min d louasto l me g égette c egy Rat z Papot . sfLeXr 
Homonna i Gáspárró l rőttenete s hire c voltao , min d nőtelen , 

min d nő s korában , ki szolgaiual, iobagyiual . azoc felesegiuel 
soc vndo c dolgoka t ezelekede t moho n es te[l]hetetlenűl . Vgyan-
is semm i bűnbe n me g ne m telheti c az ember , az ki rea adgya 
magát . Ez oka hogy ha ki meg ne m tér , véghetetle n kinya lesz 
pokolba . 

Constantinapol y es Bud a veszedelm e elöt , rőttenete s 
vndoksagba éltec : Soc lato r buiasag, éyiel való gyolkossag, 
bólto c fel tőrese , nagy lakás, soc versengés volt, es azbo l mé g 
ideien meg itelte c veszedelmeke t : így valamelly embe r el merü l 
buiasagban , anna c veszedelm e el közelget nyiluan . 

(890) Egy Baráto m sirua monta , hogy soc eztendei g ót t a 
magá t tiztatala n elettul , D e az melly eztendőb e paraznasagna c 
vétkébe eset, azba n minde n gyermek i me g holtac . 

Alexanderho z midő n Persia i kőuete c iőttene c volna , es az AUxamder Hnte-
aztalna l az aszonyocka l es leanyocka l tizteletlenu l fogdoskodna -
nac , az iffiu Alexander , el hiuatty a az aszonyokat , min t ha 
may d meg teríten e őket . Es hellyette c öltözte t iffiákat aszon y 
embe r ruhába , kickel handsaro c voltac , es midő n szorongatna c 
őket az részeg vendég, ki ki min d álta l veri az ö felet. 

Egy neme s Olasz parázn a feleseget ehe l ölt e meg, illy Éhséggel Sieta, 
keppe n : hogy mindenna p io sült peczenye t tetetn e az tőmlőt z 
ablakara , hogy azt érezuen . inka b kinlodnec : ama z végre 
kariaiti s min d me g ragia, es vgy ha l meg. 

Egy Olasz feleseget ki mássa l lakot , háro m eztendei g Éheztessél b&nte-
ta r tó t fogua, czac nih a nih a külde t ennyi , Végre midő n az aszon y 
igen meg keseredue n siratn a bűneit , es halaiho z készülne . Erősse n 
könyörö g hogy az wra czac egyszer iun e hozza , hogy halál a elöt 
kő-(89 0 v°)uetne meg. Kin az wra kőnyőrulue n ki veszi az 
fogságból, es az el bagyat es el szará t aszonnya l szépen kezdic 
bánni , lassan lassan, ne m moho n etetn i es itatni , férezten i es 
nyugodn i : Es meg kezd telni , Es ismeg szép szine meg iu, es az 
vtan nag y iamboru l lakta c : Mosti s soc buia termezetü c vad-
nac , kic mongya c hogy ne m alha t ellen gonosz keuansaganac . 
D e igy me g tanulnana c azokis. 

Egy Sós Istuan , felőtt e igen buialkod o vala, aka r melly Soos Istul™; 
szolgáló Leányát , es aka r melly koszozti s (!) le nyomot . Iste n 
tőrö c kézbe öt eztendei g ta r ta ta , D e az vtanni s ne m ohatt a 
magát , E s azt mont a hogy szazat férteztete t meg. E z nagy papa s 
mise halló vala Es bőytelő , de bolondul , az holtaknac , Es igen 
firtatt a hogy ne m az CHRISTV S érdeme , hane m az io ezelekede t 
iduőzit . Ez felec azt velic, io czelekedetnec, , az mi t Iste n ne m 
keuan , az mi t paranczolt , kedig, azt keues bunne c tartyac , ha 
meg tőrnekis . 
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GT°tf-  Egy Grof f soc betegségi vtan iobul t meg. 
Ma s Groffna c minde n gyermeki holto n holtac , es vgy 

tér t meg. 
Oauid: (891) Nag y dolo g ez : Hog y Dauidna c tiz fő fő ren d feleségi 

voltac , es immá r őtue n eztendő s volt, mégis szolgaia felesege 
Bersabe czac egy tekintessé l meg győze, Maga sockal szepbekis 
voltae ot annál , Nag y dolo g mondoc , olly Iste n felőnec , olly 
gyakran imatkozonac , olly nagy Prophetana c igy iarní , Nag y 

Saiomon: dolo g Salomo n Kiralybanni s ez, hogy ezer aszon y sem lehete t 
elég. D e vélem az tő b oka i köző t azerti s engettetet , hogy senki 
maga ereiéb e ne bizakodnec . 

^ui ieuinz°m°a Francofordiaba n egy vén emberne c volt iffiu felesege, 
ism mindenét. kiue l az szolgaia lakot , holt a v tan el veszi, de minde n ioszagat 

meg isza, mel y tő t húsz ezer forinto t kész pénzűi , ioszag nekűl . 
még az félőt adossa maradó t közel ket ezer forintual : Ezi s 
bőlcz büntetés e Istennec , hogy ehezze c vtann a az test . 

fJLsfS  mUi Norimbergab a egy azér t élt latru l hogy el valazszac fele-
ségeiül: D e annyir a me g veszőzio hogy harma d napr a meghal . 

freifU Hríiui I t t e n közel vala egy neme s ember , ki alkolmaso n birt a 
magát , kine e tizte s felesege gyermek i voltac , D e midő n ne m 
elegedne c iambo r tarsaual , el veszi Iste n tűle , Es sok-(89 1 v°)szor 
igyekezet meg házasodni : D e ne m lehetet , Az ala t őzuegysege-
benni s szolgálóiná l lakot , Egy gyermeke t az disznocka l portzog -
ta t a felis. Azt el titkoltac , es szolgálóit férnec szerzetté . Oe mag a 
igen me g betegszic, es betegségébe igen el szárad , es minde n 
firfiui ereié me g fogyatkozik, D e az keuansa g vgyan meg volt 
nagy kinna l benne . D e ereié ne m volt rea . Végre me g kőuet i az 
Istent , es fogatt a hogy több e Isten e ellen ne m éel, Egy vgy talá l 
tarsot . 

LmeK czaianag Egy Hertze g felesege ir t volt ket leuelet , egyiket férienec , 
masika t szeretőienec . feledekensegeb e az szerető leuele t fériene c 
küldi , az férieyet amanna c : az wra mihen t me g iű, o t ta n Ő 
maga me g őli. 

TőrSc ianosne. Tőrő c Iano s felesegenec feiet vetete , hogy szolgaiaua l 
kapta . 

Tibai Gemine, Tiba i Gerge l Ongvarmegyeb e lo farkon hordoztat a es negye 
vagattat a vduarbiraiat , hogy felesegeuel ket eztendei g lakot , kitű l 
gyermek i voltac : Az aszonnaki s feiet vőttec . Ez az wrat estu e 
agyába szépen me g tsokolgatta , es mont a hogy ez kephő z iar 
imatkozni , es azko r latorkodot . (892) 

Egy uany miat Vineenti a egy varas, egy lean mia t iuto t az Velenczesec 
birodalmára , Mer t az wra el vitett e volt az polgár leányát . 
Troiai s szép Ilon a mia t veszet el, Beniamninna c minde n nemzet e 
el veszet az Leuit a felesege miat . 

Az apia lakot E s v embe r midő n az ő maga leanvaua l lako t volna , Az 
/ PfítVJJfJJJf/7 ^^ *^ ^^ 

any a akart a el titkolni , es a leányá t me g őli, ki mia t őkis me g 
halna c : ím e min t sóz egy bűn t másr a az Satan . 

Bika Prédikátor j£ e t fg Magyar Prédikátort tudoe en időmben , kikne c 
fertelme s életyec szörnyű volt, Min d kette n meg hóltac : Dolgoka t 
Iste n Ítéletir e hagyom , az egyic sokat pironkodot , mer t miatt a 
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aszonti s leanti s őltec , E s miko r kin lattac , aka r vtzan , aka r 
mezőn , az kapasoki s azt kialtotta c : Bika, Bika, Bika. Netala m 
szegyenebe me g keserede t es meg tér t Istenhőz . 

Az masiki s noh a hire s Prédikáto r volt. de igen szegényül 
soc gyermekiue l élt , ez min d holti g egy nihan y aszonnya l es 
Leánnya l lakot , es nagy dögbe hol t meg. Miko r az felesege siruan 
panaszolkodo t miér t mieli , nih a igen verte es szitt a hogy ne 
szollyon. (892 v°) nih a azt mont a : Ne m iut é nekedi s benne . 
Az Oskola meste r felesegenec ir t volt egy leuelet , azt a Meste r 
kasába főzte meg neki , es meg étett e vele a leuelet . Eia i iokis, 
gonoszoki s marattac , itellye az wr Isten . D e en a tanac z minde n 
féllye az Istenne c vtolso iteletitis . 

Ismé t egy ieles Prédikátor t lá t ta m gyermec koromba , *™„6™ «0íis 

Kalmancza i Martont , ki elein igen nag y hire s Docto r volt, ki 
Debretzemb e hól t meg. Ez miko r wy helyen laknec , Batiz i 
Demeterne c me g mondgy a titokiat , hogy regtő l fogua egy lean t 
tar tót , firfiui ruháb a inasul , es vele l ako t : D e végre el veszi 
feleségül. Ez elein nag y Pa p wr volt. 

Noh a vtalatossago t czelekedet , de am meg t é r t : Esiobba n MamPav-
czelekedet , hogy ne m min t Adam Pa p Nitran , ki Koczisu l es 
Louaszu l ta r tó t egy aszon t sokáig, es azt az aszon t egyéb 
bfinbeis talaltac , kiér t meg egettec , es ő maga ki vallott a szörnyű 
dolgai t Adam Papnac . 

Senk i ne czudally a hogy az feleketis ki iroc : Mer t az WPv 
mondgy a : Nihi l est occultum , quo d no n reuelabitur . Netala m f™**iroc illye' 
va-(893)laki c hasonlo c me g rőttenuen , me g térnec . La m en 
maga m sem rekezte m ki. 

Zabrago t Draskoui t Györg y Pispe c ideieben , volt egy 
Péte r Pap , ki kiuü l nagy alázatoso n tar to t t a magát , D e végre 
vgy kaptac , hogy egy főrdő kádba n ül t egy kis leánnyal , kine c 
annyauali s lakot . 

Volt ot egy vae Papi s miko r aszon y embe r men t hozza , me g 
tapogatt a az ortzaia t ha simáé , es iffiué. Ez t az vakság sem tud t a 
meg teriteni . 

Egy Neme t Prédikáto r András , soc szegyent es es nyaua -  Predikatoroc 
lyat vallót , hogy ne m tűr t felesegeuel. 

Ma s Neme t Prédikáto r Vaydenb e midő n felesege kiuü l 
sockal vétkeznec , egy nehézke s aszonti s le nyo m az mezőn , es á 
mia t Papa s Papp á leszen . D e időr e midő n az falun menn e louo n 
által , az atyafia i az aszonna c me g ragadgyac az féket, es me g 
őleti c tőruennyel , Enneki s szép felesege es gyermek i voltac . 

Ismé t egy Neme t Prédikátor , igen hire s eszes, tudós , es 
gyors minde n dolgaiba , de Anabaptista , sockal vetkezue n me g 
őleti c : (893 v°) Ez erőssen Prédikált a az élőt hogy az iambo r 
élet álta l iduőzfi l az embe r ne m czac az Christu s érdem e által , 
D a halál a fele czac egyedül aho z kellet folyamni , es io hitb e 
múl t ki. Ki előszer az Istenne c es az vtan az Lelki Paztornaki s 
hala t adót , hogy őte t io vtba hozta . 

Egy őtuő s midő n ketelkedne c felesegehőz. Tettet i hogy Tiztet torteiy. 
ma r ő sokadalomb a megyén : Es loua t az szomszéd faluba 
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hadgya , es haz a orozkodic . es el rőytőzi c az gradit s alat , azonb a 
felesege készül frissen latrai t vendégelni : az őtuő s el varia 
nagy neheze n hogy szint e le feküdgyenec , es min d az kettő t 
meg őli. 

Barommai vétke-  Beczbe egyet ketskeue l kaptac , mongya c hogy nemell y 
aszonyo c tudua n az ketsker e min t veszet esze, intőtte c inka b 6 
veleo lakiec . D e ő vgyan arr a gyöhősődő t volt, Es me g égettec . 

Egy fű neme s embe r Sáro s Varmegyébe, Kap i Györg y 
beszelte , hogy egy Oláhr a midő n tőruen t tennenec , es kérdezne c 
miér t lako t az ketskeuel , Egyebet ne m tudó t mondani : hane m 
hogy őue volt áz ketske , es 6 (894) szabad az 6 marhaíaual . Im é 
vgyan termeze t ellen me g bolonditty a az ördö g azokat , kie az 
Iste n igeiét ne m tanullyac , Min t ez bunne c sem ismert e lenn i ezt 
az ö vtalatossaga t Mosti s sokan nem . vélic bunne c a mi t mielnec , 
aka r buiasag, aka r részegség, aka r vsora czalardsa g legyen. l a y 
ki rSttenete s az vakság. 

^ndo°ksaaSa -® z m o s ta<n i Buda i Basana c visznec egy szép Magya r ra b 
Leant , az fö felesegetűl meg köueti , es vele meg kérdeti , ha 
ismert e az elöt firfiat, azt mongy a hogy nem . az Basa me g ismer i 
hogy hamissa t mondót , es vizbe vetteti . 

mimiarP m -^S ^ Cardina l meg álkoszic egynec az wraual , hogy legyen 
szabad iarn i felesegehőz : Egy ollykor Vaczora t keszite t az 
Cardinal , D e ne m mehe t rea , végre az wraua l le fekűsznec , az 
wrana c az Báty a véli hogy az Cardina l ha l az őcze felesegeuel, es 
min d az kettő t me g öli. Ma s na p meg értue n hogy az Cardina l él, 
azti s étetőue l el vezteti , es ö maga el szalad. Im é mindnyaioka t 
min t bűntett e Isten , az kic czac tuttaki s es segitőo voltac az. 
gonossagnac . 

ífltKe?etl efÁ ( 8 9 4 v°) E § y Crof f ki Czaszarna l nagy bőczbe volt midő n 
szolgaia felesegeuel laknec , egy ollykor küld i el szolgaiat , ama z 
meg ért i wra szándékát , es el rőyt í magá t hazánál , es meg öli az 
Groffot . Min d az fele dolgoc Istenne c bőlczeseges Ítéletibő l lesz-
nec . Hog y senki ne eszeskedgyeo Iste n ellen semm i bunne c me g 
szerzésébe. Mer t nehé z Isten t meg czalni . 

Hazug leiec. Monetariu s Anabaptist a ozalar d Prédikátor , egy Lean t el 
hitete t hogy Iste n ielentőtt e ő neki , hogy az leánnya l halna , 
Mer t kulombe n az Iste n igeiét sem prédikálhatna . Ez t az lean 
gyónt a meg az ot való papnac . 

Bamthazugsaaa,: ggy Barati s midő n koldolna , es egy menyeezk e otho n volna , 
wra az mezőr e iaruan , nagy álnoku l el hiteti , hogy az szent 
emberue l ha hal , magtala n ne m leszen, es gyermeki élnec . Ez fele 
fortélyoka t szantalan t mondhatnec . 

vtaiatos Barát; j j ja s Bará t midő n gyóntatn a egy menyetske t azt kérdezte , 
Boczanatadassec. hogy az wra min d ket felől, elől és hatu l él vele. Ez t sirua mont a 
Mert az latorsa- OJ >  f . , . 
<jot igy kei u az aszon y az wranae . Boczanato t kerec az Iste n íeio hiuektul . 

Iollehe t emlekezetrei s (895) iszonyú : D e hogy iol ki tessec az 
Őrdő g gyűhőssege azoe kőztis , kic kiuű l szentséges szint mutat -
na c : keszeritete m ki ielenten i annyiua l inkab , hou a szőrnyűb . 

itamnacllitisSL ^SJ  Leán y czud a emberségese n oltalmazt a rnagat , midő n 
meg fűket. egy faytalan wrfi atyáná l meg szállót volna , Az szülei tudua n 
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gonosz termezeti t az wrnac , kéric leányá t hogy el rőytőznec , 
ama z ne m akar : hane m inka b eleibe megyén , az Lean t erőue l 
kezén fogia es ölelgeti , es be viszi az maga hazáb a : Mon d az 
Leány , ha d előszer vonyam le az szekernyedet , ama z meg engedi , 
es az leán y czac felig vonny a le az hoszu szaru Neme t szekernyet , 
es el futamodic , ama z czac el pirul , D e latua n illy okos ember -
ségei, egy fő szolgaiana c szerzi es négy ezer forinto t ád vele. 
Im é Iste n min t tudgya meg teríten i az iambo r élete melle t való 
fáradozást . 

Alexande r vitézi kőzzül . egy mia t midő n egy Leán y ne m SEiT" 1 ' "ma 

oltalmazhatn a magát , mon d : Hag y beket czac , im soc pénz t 
mutatoc : Es el viszi az fő legényt az kúthoz , hogy od a rőytőtte c 
volna az kő közibe , miko r az legény be haylo t volna , az leán y 
(895 v°)' nyakr a főre ala taszittya , Ezér t hogy tisztességet az 
Leán y oltalmazta , Alexande r őte t me g aiandekoza . 

Czudalato s dolgoka t ertőtte m okos iambo r aszonyokrolís , ferutmluVoitai-
kic az ő wroka t oltalmazta c gyalázattu k Bőlcz Dea c embe r mázta-. 
beszelte ezt , hogy őte t sokszor az ő felesege oltalmazta , Mer t 
akaratty a ellenni s annyir a izgattato t buiasagra , hogy mihen t 
Lean t latot , ot ta n esze, kedue , értelm e me g valtoznec , D e az eíőt 
meg mont a felesegenec ez ő illy gonosz termezetit , es intőtt e 
hogy rea vigyázzon, es meg szólítsa ha czac valami gonosz ielt 
latnai s hozza . Mer t a gonosz indula t annyir a volt rayta , hogy 
noh a ne m akarta , es me g mont a felesegenec, Sőt mindenna p 
imatkozotis , hogy Iste n el venn e róla : D e min d az álta l bár 
szint e felesege rea nézetis , azér t egyic szeme felesegere néze t ha 
lattyaé , es titko n ho l me g czipt e szolgáló leányát , ho l labaua l 
nyomta , auagy czac melle mentis , kőnyőkeue l meg ért e : Miko r 
aztalna l ultis, elő hiytt a valami örueuel , ha tányért , tzipot , 
pohar t vőt t el tűle , az wyiaual mégis me g érentőtt e az wyiat, 
Egy na p száz fele nyug-(896)hatatlansagi t beszelte , annyir a 
hogy min t az Matsk a miko r egeret lat , ot ta n futamodic , auagy 
az Ágar az nyúlra , őís noh a nagy értelme s volt magáb a de meg 
vakult es meg kábul t ot ta n mihen t Lean t latot , es bolonduli s 
reaio c rőpőső t az sziue, es annyir a nyughatatlankodot , hogy 
mihen t az irast le tőt t e kezebői , ot ta n az iuto t eszébe hou a vigye 
az szőmellyeket , níh a el gondolt a hogy kertebe , széna azta g mege, 
nih a pintzeiebe . kamaraiaba , es egyéb reyte c helyekre , nih a még 
az kementzei s iuto t eszébe, D e min d ezeket eszebé vőtt e hogy 
ördög i gonossag rayta . Mer t felesege fő nemzet , tizte s ember , es ő 
magai s tiztessegbeli volt. D e az Iste n az ő felesegenec anny i faiŐ^toSSasa 
eszet, értelmet , okosságot adót , hogy felül halatt a vigyázassál, az istennec: 
maga birasaual , io tanaczua l az bőlcz firfiat, ki wrat ne m vtalt a 
meg érőtte , hane m kőnyőrge t az WR Istenne c mellette , es czud a 
keppe n meg tar ta tot . Az firfiuis miko r eszébe vőtte , es meg es-
mért e magát , ő maga pökt e vndoksagat , es fohazkodua n czu-
dalt a dolgát . Salomo n egy fekete aszon y mia t (896 v°) min t iart . 
Aristoteles , Sámson , Dauid , kiket ökis szegyenlettec . 

Soc fele az ember i szédelgés, kine c hau i betegség miat , *" Jfe aiuias 
kine c részegség miat , kine c telhetetlensé g miat , kine c buiasag mia t 
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annyir a el szelesedic eszec, elmeiec , hogy magokb a tizt a bolond a 
lennenec,hamasme g ne m szólítana . Illy az ember i romlotsag . 

itTSti'feu°tetoi Rege n Lucullu s szolgát tar tó t czac arrais , hogy miko r 
magát. moho n ennec , az szolga me g tar toztatn a az kezet . Voltac ollyac, 

hogy el feletkezte c az tá l félőt. Maga miko r meg tér t eszec, ieles 
embere c voltac . 

Mas Hasonló. 

&tl\&?g\St-  V&\&  egy WR rend , ki noh a feleseget nagy tiztessegbe tar -
tem imi, t vaia-  to t ta , es igen szerett e de miko r lean t latot , aka r szépet aka r 
^Smaz&doim,  rutát , o t ta n azra veszet esze : Es imilly hitua n gondolatoka t 
Som ' M mm~ hozó t á Sata n eleibe, (Tiztesse g adassec minde n iambornac ) 

Enne c ezkor a kitsin , enne c eckor a nagy, enne c kopasz , enne c 
szőrös az szer szama . Es igy t i tko n maga b valogatua n ohaytotta . 
Eze k peni g olly nag y szőrnyusegue l voltac rayta , hogy valaho l 
iart , vagy idegen főidőn , falun varo-(897)son , piatzon , menyeg -
zőbe, es aka r ho l lato t leányokat , D e az éktele n gondolato c min d 
sziuebe forgottac . Eze c mia t anny i kinnya t beszelte , magába n 
pironkodua n es pökue n ő maga dolgát , kit meg ne m Írhatni . 
Eze c félőt hazáná l való langodoza s olly nagy volt benne , hogy 
az azta l főlől fel kőit , es valam i őrueue l el küldött e leányá t ho l 

TodUaSL m°iat- holtba , ho l inüde , ho l amoda , Eyielis fel kőit felesege mellől , es 
bori voimi, ha az nih a el küldett e feleseget ho l mulatni , ho l barátihoz , es magá t 
S S . "nz~ beteggé tőt te , es soc száz keppe n gondolkodó t min t tőlcz e be 

gonosz keuansagat . D e azér t azonb a igen féltőtt e io lelki ismére -
titis , io hititis , fél az WR Istentulis , féltőtt e tiztessegeti s : 
Azért az miko r szinte n álkolmatossag a lehetn e az bűnre , azko r 
ma s felől el ijedet , me g változót , es rőzkete t miatta , es kőnyőr -
geni kezdet . Immá r hogy el tér t es el ha t t á gonosz szándékát , 
Megin t mihen t felesege haz a iű t es ne m volt olly álkolmatossag a 
min t az élőt , wyonna n kűlőm b kulőm b mestersegue l izgatt a az 
pokolbel i őrdőg . D e azér t ez ne m mindenko r volt rayta , hane m á 
min t az hau i betegség hób a iőnelt , es (897 v°) min t az harma d es 
negyed nap i hideg , na p számr a es órár a iődegel, vgy hi t az atko -

idóueiiartezrea. z o d o t geriedezesis rea . Es min t az korszagis ideié t tar tya , es 
az vtan me g czendeszedic , vgy volt az ő vndo c keuansagais , 
Midő n azér t meg czendeszedet , auagy nih a elis eset, az vtan igen 
keseruese n sirt , es mindenbe n magá t átkozua n fogadást tö n 
hogy soha több e ne m mieli , illy szoual : bár nyaka m szakadgyon , 
bár kezem , labom el szakadgyon , bár szemérme s teste m me g 
rodhadgyo n ha mielem , es tő b nagy fogadásoka t mielt , tsac hogy 
ezekrő l meg emlekezue n me g rőttenne , es el szokne c róla . D e ket , 

2T ^DavMntc  háro m he t mulua , vgy indul t fel benne , hogy ismét min t egy 
mos,' Petemec bolon d vgy iart , Es rezketue n erőssen kőnyörgőt , hogy az WR 
Zal', vmfmgy- Iste n adgya az ő szent Lelket . N e nézze az ő regi soc bűneit , 
tibedZeH vaUmi boczassa me g azoka t szent Fiaert , es tarcz a meg az ő tiztessegere . 

En nek i errő l ezt monta m : 

Satanas expetiuit te, ut cribraret tanquam tritieum: Sed dominus 
orat pro te, ne deficiat fides virtus tua: Tu autem expecta dominum, viriliter 
age, confortetur Oor tuum,  expecta dominum. 
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(898)D e imez , hane m szörnyű dolo g volt benne , hogy szerel-  fz]££*>. |w«« 
mes társa halálán fekűt , es nih a az korsag el bagyaztotta , hogy meg erü, nem 
min t egy hol t olly volt : Az kit ő szerete t az szolgáló leanyo e °m " 
kőzzul , fő neme s vduarl o leanzo t be hit , czac tizenké t eztendős t 
legyezni, es czac kette n voltac : Az felesege ot t vonokodot , ő peni g 
az lean t őlebe vonta , es kezeue l morsolt a szerszámát , egyéb kep-
pe n ne m illette , de szándék a soc volt, kire Iste n ne m éreztette . 
Végre időr e az WR Iste n igen nagy halálo s hoszu betegséget erezt e 
rea , ot t enhede t meg vndo c keuansag a : D e az betegség vtan 
eztendöue l ismét meg kezde t indulni , D e féltebe inka b vigyázót. 

Ezti s beszelte , hogy az vtanni s ma s felesege ideiebe ő f™t
 le

e
a^°űenIe' 

maga kulőn lako t egy házba , es ot eyel nappa l szent irast oluasot , mintiar az wroc: 
es imatkozo t : Oda felesege ho l ladat , ho l almariomo t nyitn i el 
küldett e kis leankai t nyoltz , tiz eztendőseke t : Mihen t őke t lat t á 
ot ta n az irasba esze veszet, Es reaioki s szandekozkodot . D e az kis 
leanka c valamiko r be iőttec , vagy meg botlottac , vagy az mi t 
kezekbe vőtte c hogy aszonyokna c vigyec, auagy (898 v°) egyéb 
keppenni s sokszor ezt monta c : Iesu s segil, wram Iesu s ne 
hadgy . Mihen t ezt hallotta , ot ta n me g hidegede t benn e az 
keuansag , es ne m nyúl t hozzaioc . Im é kitsinb e emlitette c az WR 
neuet , de nagyba oltalmazt a Őket . Szép dolo g az ki czelede t imat -
koztatty a mindennap . 

Ezti s mont a : miko r a kis Leányoka t ket kezeue l fogdosta , 
éyel almáb a me g sugorodo t az keze, vagy ki tekeredet , es soc 
keppe n kinlodua n meg ijedet . 

Ezekrő l ő énneke m illy szép Prédikáció t tő t . Immá r Soc Tanmagi: 
százszor me g érzette m hogy az emberb e iora egy czep erő sínt s 
ő magatul , ha el hagyati c Istentul . Es monta . 

Lát ta m egy iffiu Prédikátort , kit az őrdő g nih a eb kepéb e #£ IftJ&gTu-
kisirgetet, rea vgatuan, es az vgatasbol neki szoluan az ablakról sirtetet, 
etzacka : amaz io iffiu leuen. fel kőit unatkozni , es tanuln i az 
szen t írást , es midő n sokszor azbo l me g batorodo t volna : Mont a 
énneke m Immá r vgy tettzic , hogy ha meny i őrdő g vagyon 
pokolba , min d reá m iuneis , meg felelhetne c nek i : D e en monta m 
n e k i : Fiam , ne m tudo d te mé g miczod a az őrdőg i (899) kisirtet . 
Mer t az te kisirtete d czac az rőstsegbő l való fel razas , hogy 
tanull y : D e ha tsac az leg kissebbic ördögö t erezteneki s reád , 
vgy min t ő akarna , Min d te neked , min d énneke m száz ezerszer 
eszünke t veztene . D e variad toua b czac , meg érte d mi t mondoc . 

Mont a azti s hogy lattá , az ki nagy betegségében fiat ^"m
az ^iaba 

ördőgne c igerte , czac meg gyógyítana : D e Iste n fiat ne m at t a 
neki , hane m ezzel verte az szaiat az kiue l igerte : hogy valami t 
az szaiaba tő t hogy me g egye, ot ta n embe r szarra változó t az 
szaiaba . Es az lelke soc keppe n kinlodo t : Es magá t eszesnec 
véluen bolondoskodot . 

Más czuda rostatia az ordognec: 

Ma s Zászló s wrrolis, min d feleségestül czud a dolgo t értőt -  ^gelohT  íeU 

t em . Az wr végre feleseget el vnnya , es ho l mi paraz t es neme s 
leányokra , es polgár aszonyokr a ot ta n esze veszet, mihen t reaio c 

203 



tekintet , Es sokszor nagy vétkekben férteztete t : H a bár czac 
kotsin menti s folyó viz mellől , es lat t á hogy a paraz t aszonyo c 
az vizén mosnac , bár aka r ki űl t volnais mellette , es egy nihan y 
ezer forintb a iar t volna tanaczkodasa . D e azt el (899 v°)feleyt-
uen , el aiul t az mosó aszonyo c labar a : Nih a volt olly ki me g 
szolitotta , mondua n : mi t bolondoskodol , mos t te neke d ama z 
vndoksagr a veszet eszed : Azt felelte, ne m tut z te ahoz , nint s iob 
min t az mi t kapdosu a es ragadozn a vehetec . Ez fele dolgaiér t es 
egyebekertis , az WR Iste n soe keppe n ostorozta , D e végre ezzelis, 
hogy szép fiai, leány i szinte n ollykor holta c meg, az miko r inka b 
őruendezn e neki c : Es mondt a hogy száz ezer forinto n egyiket 
meg váltott a volna . Ez osto r mellet , végre imilly nagy ostori s 
szalla rea . Hog y noh a az felesege mindenko r io erkőlcz ű volt. 
D e egy ollykor ma s wr, olly faytalan min t az 6 wra, me g kedueli , 
Es czud a álnoku l lassan lassan addi g szoktatty a hozza , hogy az 

Nezsze az ntmi iambo r aszonna c esze vesz, Es miatt a el bolondul , es ével nappa l 
oltalma miczodas. .. i -n i «i • 
Az latmc hányat nyughatatla n lesz, gondolkodua n miképpe n engedgyen az 
mmnec aTtén-  latornac . Ezbe n meny i nyögése, félelme, rőttegese , viszont gerie-
mc,^  De az Muec dezese, keuansaga , szándéka , ho l akarta , ho l ne m akarta , ho l el 

indult , ho l meg tartozodo t : Mondo c ezec mia t meny i nehessege 
volt, senki meg sem gondolhatty a : Sokszor firfiu ru-(900)hab a 
éyel öltözőt , azt le vetette , nih a apattz a ruhá t hozatot , hogy 
ezbe mennye n hozzai a : es soo tő b keppe n készült , es elis indul t 
az Beozi piatzon . ho l éyel, ho l nappa l : D e az Iste n mindenko r 
ellene állót , végre ki tudodot , es miatt a sokat sirt, Es ismét me g 
tér t az WR Istenhoz . D e azér t az 6 wra es őis sokat győtrőtte c 
miatta , pironkodua n ez világ élőt . Nyilua n ezti s meg kért e volt 
az Satan , min t Pétert , hogy meg rostálna , D e az WR könyörgő t 
mellette . 

Meg czala[t~\kozot asszonyokról, 
Iele s aszonyokroli s mondhatne c czud a dolgokat , polgár 

a.szon?oc0t aszonyokrol , neme s aszonyokrol , es zászlós aszonyokrol , kic ío 
erkölczb e sokáig hordozta c 6 magokat , es végre meg czalatkoztac . 
Nemellye c wrokna c latua n gonosz életyeket , es masu t mesze való 
késedelmeket , az mia t meg czalatkozta c : azér t int i az szent 

i. cor. 7. P4 i a z hazasoka t hogy egy más t meg ne czallyac , es az Satanna c 
oko t ne adgyana c czalardsagra , Tehá t mi t mondun c azoknac , kic 
gyermekeke t az Apatza c közibe szerzic bolondul . Min t regen soc 
Czaszaroc , wrac, nemesse c mieltec , Basilius Ma-(90 0 v°)cedo, 
Ferdinánd , es többec , Kikne c az Lean i azt monta c : hogy inka b 
lőtte c volna varga leányi . 

Voltac ollyac hogy az faytalan embere c addi g hazudoztac , 
izentec , irtac , aiandekoztac , hogy ingyen eszébe sem vőtt e az 
neme s vagy polgár aszony , hogy az forró t alaia öntöttec . 

Nemell y nemeshőz , es Zászló s wrakhoz , fö nepe c mente c 
baratsagna c szine alat , es az wrat le kőttötte c soc aíandecka l es 
maga aianlassal , es az vtan nagy fortély eset hazán . 

iAdertzesec. Lidert z őrdőgőkrőli s czudaka t mondhatnec , E s az felekről 
kic őzuegyec leuen , wra kepebe n az Sata n hozz a iart , es vele 
iatzodozot . 
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Hallotta m faytalan szolgáló embe r diczekedeset , nint s olly 
iambor , kine c ő eszet ne m tudn a vezteni . D e ez ne m igaz : Mer t 
Susanna t es többeke t czud a keppe n oltalmazt a az WR Iste n : 
Mosti s ne m hagya az hiueket , czac gyakran halgassac az ő- szent 
igeiét, es szüntele n hiyác segitsegfil az WR Istent , Es mindenko r 
io munkáb a dolgolos-(901)kodgyanac , min t az Roma i Lucretia , 
es Naba l felesege Abigail. 

Istenér t kérec mindeneke t me g boczassanac , hogy ez lator -  K&u^tes. 
sagokat ílly lato r es vndo c szockal irtam , Mer t Iste n latty a az 
en sziuemet , hogy eni s szerete m az tiztassagot , es keuanna m 
hogy czac ingyen se emlitetne e semm i tiztatalansa g gonosz 
végre, D e miér t hogy ördög i dolgokró l írta m most , az-zoka t az ő 
szörnyűségekbe n kellet t ki neueznem . D e kedig meg lásd miczod a 
szemelec elöt'oluasod . 

Inteki s minden t hogy magáb a senki ne bizzec, mer t ha az ^afLiu  ne wz-
Satan t rea ereztic , vgy iarha t min t az kiket erőueli s me g fértez-  zai: 
tettec , az Iaco b Leányá t Dinat , az Leuit a feleseget, az Dauí d 
Királ y iambo r tiz feleseget, az ő maga lato r fia : Achitophe l 
tanaczabol . az Lucretia t Superbu s Tarquinus , Az Paulin a Roma i 
aszont , es többeket , kic midő n tiztassagoka t erőssen oltalmaz -
nac , erő hatalommalis , czalardsagualis , meg férteztette c holti g 
való keserűsegekre . 

Touabb a it kérec es inte c az feleketis, ha ki ez elöt olly 
volt, min t ama z bűnö s aszon y (901 v°) kit az Simeo n Poklo s 
vtalua n nehezl i vala, hogy az WR CHRISTV S magá t hadgya Luc-  7-
illetn i : Az ne gondollyo n senki neuetsegeuel . hane m őis kőn y 
hullatasaua l mosogassa az Christu s lábat . Es me g emlekezze c 
mi t mond a az WR egy aszonna c : Mennye l de ez v ta n ne vét-  Iom-  8-
kézzel. 

Az Apattzac , es az Captalansag , nagy szentne c hirdeti c ;?f2te
nfe *t a M "Z 

magokat , iollehe t ő mago c sem vélic. Mer t az ő meg belegeztete t 
lelki ísmeretye c vadollya őkat . Ig y soc keuely firfiac es aszonyo c 
me g vtallyac az kiket ki veszőznec : D e te ezt ne mield : Mer t 
az wr Christu s igy felel neki c : Noh a tű igazittyato c magatoka t Luc-  10-
embere c elöt , de Iste n lat ty a az tű sziueteket . Ismé t mon d : Matth.  21. 
Az kurua c kic meg térte c az ő kuruasagokbol , es a tő b nyilua n 
való gonoszoc , kic meg pirulta c az ő soc bfinőc mia t : Elő l vesz-
ne c titeke t az Istenne c országába . D e segítsen az WR min d az 
kettőr e : arrai s hogy minde n fele bűneinke t vtalhassu c meg, es 
bizhassun c czac az ő szerelme s Fiana c áldozatyaba , ne m mi 
magunkba n sem egyébben , arrais , hogy szent Lelke álta l tizta -
sagban es szentségben szolgal-(902)hassun c ő szent felsegenec, 
életűnkne c minde n ideieben , Ámen . 

Immá r az Fősuenyekrőli s szoloc. 

AZ FÖSVÉNYSÉGRŐ L ES TE -
kozlasokrol , es egyéb őszue elegyedet ördög i bűnökről . 

Az Fősuenysegreis , es viszont az Tekozlasra , á keuely-
segre, es boszu állasra , es egyéb bfinőkrei s soc temen y ezer 
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indítás i es kisirtet i vadna c az őrdőgnec , Melly vétkec mier t 
hogy igen nyilua n valoc soe feiedelmekben , polgárokban , es kés-
ségbe, azér t soo szót ezekrő l mos t ne m szaporito c hane m ezen 

úanysegrU fztnt kőnywbe az FŐsuenysegrő l olua s többe t az wr lelke na p v ta n 
Baromság vtan tizenhatodi c wr nap i Euangeliomb a : Az keuelysegről kedig es 
Az mumysegrti soc tő b fele bűnökrő l olua s tize n kilentzedi c wr nap i Euangeliom -
is-,  vasárnap. ] j a n c z u ( j a Históriákat . Mos t tsac egy nihanya t tiltu l tapogatóé . 

Télhetetlen czalardohról. 

Min d ez világ, az wrac, nemessec , paraztoc , el merőlte c ez 
bűnbennis , olly szemptelenűl , hogy ozac bünne c se isme[r]ie c 
lenn i az (902 v°) ragadozast , az czalardsagot , kikben soe halolas t 
talalta c az Satanna e álno k tanaezabol , az ő mago c veszedel-
mekre . Ne m győzőm elő számlálni , minem ű soc kűlőm b kűlőm b 
fortelyo c legyenec Czaszarokba , wrakba , nemesb e kereskedőben . 

hSmZü  "Z Vespasianu s Czasza r noh a egyéb keppe n ieles feiedelem 
pemt vöt. vo l t : meg ha t t á hogy minde n iobagy az arnye c szektüli s es az 

vizelettuli s fizessen. Midő n az fia Titu s mondan a : wram éktele n 
ez fele pénz t szedni , ő egy aranya t az fianac orr a ala teszen , es 
kérdi , ha az, bűdősé ? így : szolhat z mosti s az telhetetlennéc , 
D e Ő más t beszel. Eze n Czasza r nagyra emelt e az ragadoz ó 
tizttartokat , az kic aka r honneti s tu t ta c pénz t teremtem , tyuk -
mon y haiabol , korp a keszőltzeböl , hamuból , gyertya arultatás -
bol, bor seprő égetésből , es egyéb ez felekből. 

m S J ö S m , ' f e " Bator i Györg y illy mestersegeti s talált , hogy me g hirdett e 
minde n falu hán y Roka t es Farkas t vérien , Mier t hogy szeret 
ne m tehette c annyínac , ő nek i arr a való ember e volt, az ki az ő 
Rók a es Farka s bőrei t el árult a az falukon , es igy az arratis , az 
bűrő-(903)keti s nek i hoztac . Oe maga penig , még Husue t 
napiarai s czac délig vött e fel az Scarla t Dolmant , délyest Kara -
siaba iart . Az Ólai t kémelte c az Salatar a czinalni , hane m Szalon -
naual , siroztac . 

vatibaisTthaM  Mondgya c hogy egy Őrdő g embe r kepébe , tiztartoi a lesz 
ezeket. egy wrna o : az igen inuientiosu s volt, az az, soc módo t talál t 

az gyuytesbe. Hitua n buza t ki ozto t az drágaságban , es ke t 
annyi t t izta t kellet adni . Az Ros t az iobagyira vetőtte , es el 
czerelt e buzan , es azt vettett e be az wrana c : Az szőlőket vnta -
lan meg mértec , az földeke t el oztotta c az szegénységre söc 
mesterseguel , borral , bőrrel , faual, es egyebuel soc keppe n tanyi -
to t t a az wrat keresket tetni : Miko r az wr borá t arultac , az 
polgár pintzeíer e peczete t vetőttec , ha szomszéd faluból hor -
dottac , azér t me g birsagoltac . H a bűdő s borá t ne m akarta c 
me g innya , anny i hordó t mérte c vizzel, Menyi t az bor tenne , es 

Ii°m>etka£lv It a z a r r a t ki szettec. Ez fele soc talaluanybol meg kazdagul az wr, 
mm feUi vezte'n es őrö l az nyeresegnec, , végre mon d az szolgaianac , mier t ne m 
i<!í c i kérsz semmi t tőlem , Mon d amaz . me g találo m mindenko r á mi 

neke m (903 v°) kel, En czac téged akarla c me g kazdagitani , Es 
tőle d semmi t ne m kéree , hane m czac azt az mi t az te iobagyid 
őrdőgne c adnac , es á kirő l azt mondgya c örömest , Őrdő g vigye el. 
Az wra mon d nek i : Bár tied legyen az. Az szolga őrü l ezen , es 
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mon d az wrana c : iere há t velem, öltőzze l ma s ruhába , es hazan -
kén t halgassuc , ki ki mi t mond . E l menue n : valamiko r az wrat 
emliti c volt, az meg keserede t szegénység az soc fizetés miat , 
ot ta n igy szol vo l t : Oerdő g vigye el, mer t mosti s imez ama z 
tőruentelensege t miele raytunc . Ez t midő n soc helyen mondanac , 
egyut meg ragadgya az wrat , es el viszi vele. Ez noh a tála m czac 
költő t beszed, D e soc irasoc bizonyittyac , hogy ez felec Iste n jgmT'ai 6' 
országába ne m mennec . 

Cziko s Andrá s Sered i Gáspárná l regen igen kedue s szolga 
volt, kine c sinarsaga szamlalhatatlan , ki soc nyulo bort , tziberet , 
penisze s turot , férges szalonná t el ozto t az iobagyokra . Mosti s 
soc faluba el oztya c az wr borát , es o t ta n ki őnti c az vtzara , de 
me g adgyac az arrat . 

(904) Iste n élőt min d egy fele latroc , az ti tko n való lopoc , az Soc fele lopoc-' 
nyilua n való ragadozóé , az álno c vsorasoc, es rauas z kereskedé -
séé, az hami s fizetesec, es igaz szolgalat me g tartása , es az álno c 
koldoloc . Eze l kedig raku a ez egez világ. Ezekne c társa i azokis, 
kic Iste n igeiere, hazaiokra , szüléikre , baratyokra , szegényekre 
semmi t ne m akarna c költeni , auagy igen keueset , azonb a az mi 
illeti az gőgősseget, azra tekozolnakis . 

Morit z Czaszarnac , Caganu s Magya r király czac egy ara -  Moritz fSsueny-
nyo n ha t t á volt egy nihan y ezer vitézit , D e Fősuenysegbe , azon 
sem váltott a ki iambo r szolgait, Caganu s min d le vagattya őket , 
Ez mia t nagy romlás a löt az Czaszarnac , kine c minde n kentse t 
egy lato r szolgaia Phokas , el foglalta orszagaual , magát , feleseget, 
gyermeki t le vágatta . 

I t t mondo c alazatossagr a való Historiati s : Az Caganu s f^f^"882^" 
Magya r országi Királ y volt, Morit z ettő l midő n frigyet kérne , az 
kőue t ezzel engeztel i meg mon d : Volt iEgiptomb a egy Királ y 
Sesostris, enne c négy Királ y rabi a volt, kickel magá t vonatt a 
ara-(90 4 v°)nyas szekerébe , Az egyic midő n gyakran nézn e / 
hatr a az kerekre , me g kérd i mi t tekinteln e : Mon d az : Azt 
nézem , az melly kerec szeg az te szekeredbe n nih a fen forog, az 
vtan ismét ala fordul : Eze n Sesostri s fel induluan , el erezt í 
őket . Ez t halua n Caganusis , meg enged i az frigyet. Ezbö l mijs 
alázatosságo t tanullyuc . D e mégis az fősuensegre térec . 

Az Poga n bőlczec ezt iriac : Tantalu s vgy kinlodi c pokolba , Tantaius 
hogy keze hatr a kőtuen , egy alm a főg tzerna n szaia élőt , D e soha 
me g ne m haraphattya , mer t el czusz, Es vizbe ala őuig, de miko r 
inny a akarna , á viz min d ala szál. Ielenti c az t hogy az fősuen y 
sem ihatic , sem ehetic , ha torki g elég vagyonnis . 

Mid a Királyró l ezt iriac : Kért e vala az Istent , hogy vala-  mda-
mi t me g fog kezeuel , min d aranny á valnec , végre az kenyeri s 
azzá vált, es ehe l hol t meg. Az fősuen y azért , sem Istennec , sem 
masnac , sem magana c ne m io. 

Soc hadakozoc , vér ontoc , nyuzoc , foztoc , ki soc szörnyű Totjius iusta}tte 

dolgot mielte c ez élőt (905) húsz esztend ő feleis, czac Magya r Uor pestis, quam 
orszagbanni s : Tőrő c Balint , Mor e Laszlo , Baso, Bebekec , S^aSlZ/S -
Balassiac, Homonnaiac , es többec : egyic másikr a tőrue n keuely-  l™fy^JS?**!** 
segekben, irigységekben, boszu állasokban , es fősuenysegekben . amur. 
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Kic minem ű Hősöke t tar tot ta c meg irta c egy énekben , holo t 
imilly versus vagyon: 

Snn*e-  Mosta n kic io Hősec , tiztesseget varnac , 
Vzmí Péter , Kobz i Pal , es a vezmi lank o 
Baiusz Miklós , Gattya s Ferentz , Sohonna i Antal , 
Maszla g Gettző , az nagy Lőrintz , az Cziko s Andorias . 

Iriac eztis. 

Peldato c volna nekte c Mor e Laszlo : 
Ki vala nagy hires , mer t vala kóborló , 
Immá r Törő c közbe a kegyetlen dulo , 
Ho l mi t haszna i nek i á kóborló t soc io. 

[| Soka t mondhatne c kic ne m mérne c immá r mos t nyilua n 
Titiconvaioiopoc. koborlani , D e t i tko n nagy gondda l éyel nappa l való szorgal-

matossagua l takarto n t aka rnac : Ki az feiebe hogy szép 
cum saciaivs fu-  hazaka t czinaltasson , ki hogy falut kő varat , varost vegyen : 
érts, spohabens. ,-, i * , i i 

Miko r vélne hogy (905 v ) immá r may d elég lenn e az kit takart , 
azonb a vagy minde n marhai a el vesz, vagy 6 magá t meg fogiac, 
vagy hirtele n meg hal . H a ioszagot veszenis, hama r 6 magai s 

meftbonaHíalv°e ^ ^ u ^ ' e s m u l ( i e r i gyermek i meg halnac . Czaszarokatí s tudoc , kic 
suo. sokat költött e c az remensegert , hogy ma s orszagnaki s királya 

lehetne , es azonb a czud a keppe n meg czalatot . 
tilt S« ''niuei Dob ó Istuanna c miko r öt száz hord ó bor a löt volna , kér-
tőite'ni: dezt e az kolczart , töltelékr e valót ho l vegyenec. Mer t anna c a 

szamá t ne m örömes t kezden e meg. 
íormmta Satuin-  ^ o c w ^ k a t mo?idhatne c : kic noh a ieles Deakoc , es mago -
tur. ka t io kereztyenekne c vallyac, azonközb e ha valamelly aruar a 
WÍSS UcmÁltílo°.r soc pén z maradó t iobagyinac , felesegit tömlötzezi , hogy ki 

adgya, es tet tet i hogy ő az gyermekne c meg tartya , es álnoku l 
leueleti s ad rea . 

Szaz. íorillt?X?}t Soka n kölczö n el kéric iobagyoktu l nagy fenyete c alat , es 
egy meg kötöttül. e e °J s J J > 

tomlotze l a pénzt . (Jzoro m Andrá s iel hozatt a kazda g lobagyat , 
az imeg kötő t be kötött e neki , es az feiet tapogatt a : az v ta n 
meg szitt a magát , hogy addi g ki ne m megyén az tömlötzböl , 
mig száz forintua l meg ne m fizeti munkaiat . 

Kinzatatot aiha-  Pekr i Laio s az Plébános t iol tar tot ta , es meg ha t t á az vtan , 
hogy egy egez héti g aiun m ne hadgyanac , setzel székbe ultetuen , 
es éyel nappa l Darabanto c fel raztac , mihen t el alut t volna : 
könyőrge t hogy czac egy kitsin t hadnana e alunni , D e mig ezer 
forinto t elö ne m hozatot , addi g ne m engettec . 

Czigazas. Nemellye c furoua l furta c az szarát , á pénzér t az embernec , 
kine c fogat vonyac érőtte , kit czigaznac . Bár pogan legyennis , 
ne m illic Istenbe n bizo embe r hoz : H a büntetn i kel, ne pénzért , 
maser t büntesse . 

Ez fele nyilua n való lopo c aran y lantzo t viselnec, es bar-
M. cato szaua: sonyba iarnac , az t i tko n való lopo c kedig, vas lantzo t bekö t 
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Ki győzne elő számlálni , minde n rend , wrac, hadakozoc , 
kalmaroc , pogan es kereztye n feiebe, minem ű álno c keresked ő 
gondolato c vadnac . Kic erő hatalommal , kic hami s töménnyel , 
procatorsagual , ki hami s singuel itzeue l min t keresi kenyeret . 
Min d ezec az őrdögne c kerenges i mia t vadnac , kine c az ki adgya 
magát , nötő n női s az ál-(90 6 v°)noksag benne , de végre kinnyp l 
fizet. Immá r szoloc az Tekozlokrolis . 

Tékozlókró l es Torkosokról . 

Nag y bűn az Tekozlasis , kine c soc bfintetesei s vagyon. 
Caligula Czasza r ha t szaz hetue n őt tonn a arannya l ezten -  Cai^»iít, 

deíg meg ne m érte . 
Miha l Czasza r Theophilu s fia, az egez ország iőuedelme t Mwad: 

czac tekozlotta . D e vtann a Basilius Maced o me g hattá , valaki 
az első Czaszartu l méltatla n vőt pénzt , min d elő hordgya . 

Alexande r miko r Phocionna c soc ezer forinto t küldő t ^efm.  kmmel 

volna , nagyob reszet visza küldi , mondua n : M n t s annyir a 
szükségem. 

Az m i Maximiliá n Czaszarunkho z egy Beczi polgár megyén ,  Beczi <">>("»• " 
midő n hadb a hirdetnec , es iger tiz ezer forintot , czac ő magá t 
ho n hadnac . Mon d az Czasza r : Miko r en szánkáztam , vtanna m 
senkine c ne m volt frisseb szankai a min t teneked , azér t ha velem 
egyűt szánkáztál , együt iőy hadakoznijs , es az tiz ezer forintual , 
keszits tiz fegyuereseket . 

(907) Soc wrac es wrfiac, ket , háro m szaz forintyoka t el VeMefet. 
veztegetic vendégségre, Az Pispece c kedig me g többet , D e ha 
Iste n tiztessegere kellene , ne m talalna c tiz, húsz forintot . 

Heliogabalu s ha t szaz Strut z feiet főzett e egy vaczoran . JJJj stmtz nm~ 
Vitellius ket ezer halat , es he t ezer madara t fözete t egy soc hal, Maciar: 

lakodalomba . 
Cleopatra , Aníalua l vetekede t : Ki vendegeskődhetne c Az '**?fan. 

frissebben : Az soc költség félőt Cleopatr a egy nagy drága köuet , 
kit fülébe hordozót , etzetb e vét, ot el oluad , es meg i tat tya , enne c 
az arraua l sokba töl t az lakás. 

Augustaba midő n egy Hertze g vendégséget szerzet , az ?fba ml° mef" 
-  ö ,  0 , /  . . V - . . i ladozasra, nem io 

aztai t vgy czmaltatta , hogy anny i tablai a volna , meny i rendb e sokat kittem. 
hozza c el az étket , és azoc ala t madara c voltac : Azért valamiko r 
étke t fel szőttec , az aztalnaki s egyic tablaia t fel vőttec , es azoc 
alól soc fele madara c rőpdőste c : Czac szem fény veztő legel-
tetéséé , kic soc költségűé i leyieltec . 

Soc Turnirr a es iatekr a annyi t kőltne c wrac, Czaszaroc , latekome: 
hogy egy vég hazoka t meg (907 v°) érne c vele. D e ez tűrhetes b 
volna , czac az országra ne szanna c költségeket . 

Ke t neme s nemze t torko s es kénye s iffiac, az bor t borra l Kényesség. 
híuesitőttec , es azt i tat tac . 

Lát ta m olly kényest , ki ne m őt t az fele etekből , kit czorb a í'lor,ba /«*«**« 
c ii <-e V , . J. , . e, i - , , fotel »em <>tt. 
lazekba loztec . üllyatis , ki ne m vott e el az tyukmonyat , ha 
kezkenőb e ne m fogtac. Ez peni g igen lato r parázn a volt, kilső 
tiztasagr a nagyob gongya volt az belsőnél . 
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tiomt1imomti-  V 0 ^ e § y i g e n k a z d a g iffiu, es kéri az Eg forgasnac Mesterit , 
tam rapinae. hogy ieientene c meg, miko r lenn e halála . Oe alioz képest minde n 

marhaia t fel lakta , D e Iste n toua b halaztotta , es igen szegénnyé 
iőt . Lát ta m masti s á ki húsz ezer aranya t fel lakta , polgár lenen . 

Sium 0i'quám -^8 ^ neme s aszon y azon sirt , hogy czac nyolt z ta l étke t 
pamm.' főztec , előszer peni g harmint z kettői s volt. 

Mi t hasznal a ama z fris kazdagna c az o fris öltözeti , es vig 
lakasi Luc . 16. 

Teatíobzoúasnasa Vala egy vduar i torkos , ki mia t ru t fekeles, kőszuenye s 
benn a lőt., végre me g fogiac, es az tőmlotzb e ki tiztu l belőle . 

Delia-  Lát ta m egy Deliat , ki soc részegsége mia t igen kőszuenye s 
... volt, de az Törőkő c ki vertec az talpából , es ne m iar t ozta n 

Mankón . 
Czui)-  Lát tam , ki tork a kedueier t czuffa tőt t e magát , es ho l fogat 

vonta e ki mulatsagual , ho l piritskeltec . Végre vgy űt i Czasza r 
élőt ma s bolon d az szarát , ho l fene esic rea , es az mia ha l meg. 
Min d ezec Istenne c t i tko n való bőlcz büntetési . 

BUeUnec: Q(j a £ej s z o i t a m szörnyű lakásokról , kic egy ma s seggéből 
ittae , tsizmabol , fiueget őttec , pókot , legyet, büdö s bogarat , es 
el veztee miatta . Mos t az fele torkosokró l szoloc, kic fő embere c 
lenen , nagy értelmese n kellen e magoka t tartanioo . D e ö magoc , 
gyermekiis bolondai s teszic magoka t az lakodalomban , Ez peni g 
kőz mos t min d ez egez világban. 

Fris Torkosokról: 

Joworis^'mia- Nag y romlá s ezis bennfinc , az tő b szörnyűségéé kőzőt , 
tudinem refemn- hogy ne m tudgyu c mi elég s' mi ne m az etelbennis , az ítalbannis , 
mn, ead.''voiuvta-  min t egyéb dolgainkbannis , hazunc , ruhanc , czi-(90 8 v°)nal-
tem' tatásában , pén z gyutesbe, Es semm i dolgainkb a nint s értelme s 

szabót módune . 
Minde n rendbel i ember , feiedelmee , nemessec , paraztoc , 

miko r vendégségben vadnac , ha az ket vagy háro m poharotsk a 
meg haladgy a őket , ot ta n meg zaiosnl , Esze mihen t meg val-
tozie , ozta n minde n dolga czac szerenczere , vgy forog min t az 
szel malo m : Min t az kis gyerme[t]ske c értele m nekűl , valam i 
eszekbe iüt , es valami t egyic emlit , imezt , amaz t iattzuc , porb a 
pősőlősdit , louagossagot , kőruelyeset , futosast , es aka r mi t 
egyie az masikna c mond , ot ta n az tőbbijs vtanna , sem eleit , sem 
vtollyat ne m gondohia n semm i iatekoknac . Illyec az öreg embe -
rek is, mihen t me g zaiosodnac , aka r Prédikátor , aka r itelö 

EUeUn tantzoe Mester , aka r biro , aka r Eeiedele m legyen, Eze r bolondságo t 
fiznec : Ki bará t tantzo t kezd , ki tapogato s tantzo t E s azba 
min d fület , szaiat , orrát , mellyet , czeczet , min d talpi g el tapo -
gattya , Es vgy izgattya az Sátá n soc fele fértelmessegre . Az vtan 
sőuen tanczot , Es olly tantzot , hogy az laboc kőző t álta l vetic 
az kezeket . Nemell y az fele őrdőg i mulatsagoti s talaltac , 
(905 =  909) hogy egy ma s kezet veriec, es 6c hegyes, auagy sar-
kantyú s gynro t czinaltac , es vgy fitic az leán y kezet , hogy az vér 
ki iü az tetemekből . 
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Az bor italho z kedig, ezer álnokságo t talaltac , imez ama z Bor ital moí?!®'« 
io szerenczeiert . Arra hegedő t vontat , trombitá t fuytat , hogy 
hama r hama r meg idgyac : Eze c közt kedig száz ezer diczoke -
desec , kérkSdesec , ki íoszagaual , penzeuel , ereiénél , okossa-
gaual , vitessegeuel, ki egyuel mással , végre ustő c vonascc , szit-
koc , gyolkossagoc, vtol poko l es őrőc karhoza t helyec . 

Az Pispekeki s szerzne c nih a menyegzőket , ho l húgokat ,  Fapok tmtza-
ho l leányoka t hazasittyac , ho l az kiket szerettec , szolgaiokna c 
szerzic, Es el hiyna c fő fő népeket , es tantzolna c is az pilessel es 
az Pa p kőntessel , Es ot szemlelne c min t az Oroszlanyo c az 
luhokra . Sőt vagyon arr a való szolgaiokis, hogy el izentetne c az 
fő aszonyokna c : Az melle t szörnyű lato r szoe, es éktele n szitkoc 
ifi ki szaiokbol . 

Az kiket meg vakito t az Satan , czac rőhőgi c ezeket . D e az 
kic felié az WR Istent , sirna c az szegény ember i nemzetne c 
(909 v°) romlásán , Es kőnyőrőgne c az Istennec , oltalmazz a őke t 
szent Lelke által . 

En valamiko r lakodalmaso c kőző t vagyoc, sőt czac valam i ^m 4%irau' 
akarato s emberekr e tekínczekis , mindenko r az forog eszembe n : ems ét nwrutur 
Eze c ez népe c may d min d me g halna c : Es azko r min d budősse c T n ^alie^H-
lesznec , Az feiec kaponai a kopasz czon t lesz, es ho l imit , ho l amo t \ uSlnes,Hus°ai' 
heuernec , minde n teteme c az férgec kőzőt . Az mi t mos t fito-
gatnae , az may d semm i lesz, Az melly fogokai ragotta c az ven-
dégségbe az rútu l ki ficzorodic , az szemec ki apad , az torkoc , 
haso c el rodhad . H a kedig Istenhő z meg ne m térnec , az ördö -
gökhö z hasonlato s vtalatoso c lesznec mi n őrőcké . Azért miko r 
kőztő e vagyokis mindenko r predikalloc , Miko r kezdig el zaiosot -
tac , halgatoc , D e hogy meg iozanodnac , ismét kit intec , kit 
feddec , őc miko r kérne c hogy me g boczassam neki c dolgokat , 
En azt felelem : N e engem , hane m kőuessete c az WR Istent , 
es az vgyan valóba legyen, Mer t soc vétec nekfil ne m volt az t i 
lakodalmotoc . En magamuali s igy baylodo m mindennap i ese-
timbe . D e im szoloc őszue, elegyedet bfinőkrőlis . 

(910) Oeszue elegyedet búnókröl . 

Ne m arr a ado m ezeke t előtekben , hogy egy más t me g Meg ne «ef»s«fe 

neuessuc , Mer t lát ta m nagy ío embereket , hogy egybe egyic Mmtha egyic 
bfin, másb a masic bun felőtt e erős volt, Es ne m tudó t semm i Zum ^lasiTm'-
keppe n ellene állani . w<«. 

Huztb a egy vén Balas Prédikátor , io iambo r igaz tanyit o Baias pap %em 
vala, de igen hirtele n haragú , es olly kemén y mérges, hogjr vgyan haragos: 
fogat czikorgatt a bele, es kopogó t az szaiaua l miatta , min t az me g 
szelesedet hall , uagy egyéb állat . Ki t erőssen bán t ő magais , D e 
ne m birhatt a meg magát , ki mia t soc karti s vallót , czelede kőztis . 
Predikaciobanni s miatt a magá t ne m tu t t a me g mértekelni . Soc 
fő vitezeketis , tizttartokatis , wrakati s lá t ta m haragosokat , kibe 
az ki meg birhatt a magát , nagy haszná t vőtte . 

Stara i Mihalyi s noh a értelme s es tudó s ember , es sokat Starai •***«&• ' 
epite t Magya r országban : D e őteti s meg biria nih a az harag , 
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nih a az boris . Kirő l Gábrie l Dea c ezt beszelte : Hog y midő n egy 
menyegzőb e szépen tanyito t volna , es az wraimo t intet t e volna 
iozan é-(91 0 v°)letre : Hog y le űlnec , Egy fő legény vduar i 
rauas z es czuff, veszi eszébe, hogy az iambor t kőny ű el áltatni , 
vészen azér t egy ezüst itzes kanná t kezébe , es szépen kezd 
kön[y]őrgéni , hogy nagy feiebe, az egy kannatska t engedn e meg, 
hogy az kire akarn a arr a köszönne , Az Prédikáto r mon d : ám 
báto r az egyet. Mon d az : Tehá t io Mihál y wram reá d kőszőnem . 
Es el kelletio venni , Az v ta n szabad lesz az tőbbineki s egy egy 
kannatskaua l el kezdeni m de az vége hanyadi c volt, me g ne m 

Tanúságát Írhatom . Ezbő l azti s tanuld , az eszesis melly hama r meg czala-
ti c : azti s az őrdő g minem ű mulatsagua l vídegellye az ember t az 
bűnre , es egy vtan száz bűn t sóz őszue . 

jssueny"*0 *"* ^gy í ° s a Dea c i° tudományo s vala, min d Deac , min d 
Görö g irasba , min d polgár i min d Egyház i dologba : D e ha tiz 
ezer forinty a volnais, egy forinto t el ne m költen e nagy sugorgas 
nekű l : Ezne c soe kinya es nagy karai s voltac az fősuenyseg 
miát . 

Nemeiiyee igen Viszont sokat tudo c kic mértéklete s életui s volt, bölczis 
volt, kegyelmesis es könyörülő , es czac tiz pénz e voltis az szege-
nyecke l kőzlőtte . Es egyébbe mindenbe n (911) ieles embe r 

gm'foiuptas"™' volt. Czac hogy az nagy geriedeze s langozo t benne , es miat t a 
tört e fagatt a magát , D e ne m talál t módo t min t álhasso n ellene . 
Há t ne neue s te senkit , hane m vide mantica m a tergo . 

^zecdístennecli Szólta m ieles emberecke l kíc azt beszeltéé , hogy soc ezer-
szer vőtt e eszeben , hogy el eset volna kűlőm b kűlőm b bűnökbe , 
D e szinte n vgy rantogatt a ki Iste n belőle, min t az kic el si[l]lye-
te c az vizbe, es immá r nyeledeklic . es üstöke t rantuan , ki vonnyac , 
Azonképpe n az őrdő g kezebőlis , Ez vilagnac soc haboruiboli s 
sokszor mentett e ki az Isten , Egy ez fele gyakran eneklett e imez 
szokat : H a te me g ne m tar ta z wram Isten , hiáb a vigyaznac az 
m i szemeinc . Es azt mont a : hogy noh a min d tőmlőtzb e tar ta tot , 
min d halálo s betegségébe volt, min d halair a ta r to t ta c egy nihany -
szor, kiből midő n Iste n ki szabadította , elég nagy őrömme l adó t 
hala t róla : D e soha draga b semm i ne m tetűt , min t miko r az 
őrdő g sokáig kisirgette , es tsac ne m el eytegett e az bűnbe , es 
azba me g tar ta to t : az tet tze t leg dragabna c : Azért , hogy, mig 
az bűnr e izgatodot , addi g vgy tettzet , hogy (911 v°) őrő c pokol -
rais kel miatt a menni . D e hogy meg menekedet , me g bizonyosul t 
őrőc iduőssegebe . Es az ö lelki furdulas a meg menekede t soc fele 
kinoktul . 

to7^uCdoidoT~  Ezrő l mos t 1578. eztendőbe , Bódo g aszon y hauab a löt 
dolgot mondoc . I t az en varosomba n Szeredben , Sempt e mellet , 
vala egy paraz t Istenfél ő ember , ki az Iste n igeiét igen nag y 
szeretettel , halgatta , haz a népetis , idegenti s tanyito t arra , életi -
benni s igen iambor , masnaki s io péld a ad o volt, io munká s es 
dolgolod o az ő tiztibe , szegény bodnár . H a tza c egyszer me g 
reszegitőttekis , sirt miatta , Tő b soc iois volt benne . Ez betegszic 
meg, es az ördö g kezd gonosz tanaczoka t adn i nek i az Iste n felől : 
Hog y az mi t halló t az ne m igaz, az CHRISTV S me g váltsága 
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semmi , czac költő t dolog, Az őrdőgi s vagyon olly hatalma s min t 
az Isten , az kit aka r el vészen Istentűi , Ez gondolato c közt , bele 
buic az Satan , Es ő belőleís ezeket kezde mondani , Soka n gyűltec 
hozz a : Emlekeztete c hogy lam az élőt az Iste n igeiét szei'etette l 
halgatta . D e ő belőle az őrdő g igy felelte, iob volt volna ha ne m 
hallotta m volna . (912) H a monta c : La m io hit ű embe r valal, 
azt felelte, azkor volt az, Ez fele szo kőző t nih a nagyo t fohaz -
kodot , es mont a : Éde s Istene m Eze n meg őrflltec , az kic vele 
szoltac : Es monta c : azba bizzal : Az őrdő g otta n valazt tö t 
belőle, Miér t biznam ? Mondotta c : Mer t meg valto t az CHRIS -
TVS. Felel t az őrdőg , me g valto t ama z Batya m botskora . auagy 
ama z kementze , Ez fele soc szo közt , siruan kiáltotta , hogy az 
őrdőgőc , el iőtte c es őte t őrőc kinr a viszic. Kér t ennyi , ínnya , de 
miko r od a vittec , azt mont a : kenderrel , szőszuel raku a á 
hasam , es torkom , es semmi t el ne m nyelhetet , es egy nihan y na p 
ne m ehete t ihatot , de igen ehezet , szomiuhozot . Ezeke t meg 
monda c énneke m : En eszemb e vőm, hogy az Őrdő g szol ki 
belőle, Mer t az sziue nih a Istenhö z fohazkodot . Azért íntőtte m 
iambo r paraz t polgárokat , hogy érőtt e míndnyaia n előtt e es vele 
egyetemb e imatkozzanac . D e sokáig ezt felelte hogy mongya , de 
ne m bizic benne . D e midő n ne m tagitana c az io intést , es könyör -
gést, azonb a az WR kőnyőrűl e rayta , es ő maga hiuat ta to t 
hozza , Szépen me g gyónt , (912 v°) es miko r az WE Vaczoraia t 
szolgaitatta m neki , ő maga kezébe vőtt e tfilem az WR kenyeret , vámsa: 
es igy szolt : Hisze m hogy az en wram lesus CHRISTV S en 
érőttemi s adt a halair a az ő testet , es ezt me g eszem az ő halalana c 
emlekezetire , kiue l egy testei s leszec. Azonképpe n az pohar t 
kezeben veuen , magá t szépen biztatta , hogy az CHRISTV S vére 
az ő bűn e boczanattyaraís , ki ontatot , es az WR vére ő vele egy 
vérre lenne . Es azt anna c emlekezetir e es hal a adásra , me g inn a 
az ő gyenge hitine c erősítésére . 

Comiatini s Porgat s Istvá n felesege igy iart , ki szint e halál a Comiatin. 
élőt egy oraua l mont a : Im é az wr el kült e az ö Angyalit, es el 
futana c az pokolbel i seregec, es nagy hal a adassá l lelket Christu s 
álta l aianlott a az Atya Istennec . 

Egreni s egy igen Istenfél ő aszony i állat igy iart . Azért ha 
valakit latűiic , hogy az Iste n az őrdő g rostaiar a éreztet , N e 
itellyűc , hane m inka b mijs féllyflc : Istenhö z térific , azokér t 
imatkozzmic . Mer t az mi wrun c lesus Christusna c Isten i ereié , Bwnai: 
az mi erőtlenseginkbe n tettzi c meg, min d az bűnön , min d az 
halaion , min d az ördögön . 

(913) Sennye i Ferent z az t beszelte énnekem , hogy fele-  &>*wi Mstrteti 
sege halál a vtan , aszon y embe r kepéb e es leanzo c kepéb e emettei s 
eleibe iflttec , az Satanoc . Nih a miko r imatkozot , az setétbenni s 
hatr a rantot ta c az ősz haiat . 

Dioszege n ide egy mél y főiden , egy, bizakodua n kerez- fisif^
eben lSt 

tyensegeben , fel fogadgya hogy az falun kiufil való kápolnábó l 
éyel el hoz egy embe r feiet. Louo n megyén od a es me g köt i az 
tzínterimnel , D e miko r me g térne , talallya harma d magaua l az ő 
louat . Eze n me g félemlic , Es le teszi az embe r feiet, es fel űl az 
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ő maga louara . Tála m ha az ma s fele lóra űlt volna , meszeb 
vitte c volna . D e imé az Iste n min t tanyittyais , oltalmazai s az 
embert . 

Iie'Ji: Regen l8t ez, hogy egy embe r fogadásba nagy pénteke n 
az feszület koporsoiab a éyel be űt i az 6 kesét , es az setetb e od a 
szegezi az kontőstis , hogy el indu l meg rándul , es ijetteb e me g 
hal . Egyne c büntetése n sokat tanyi t az WR Isten , Hog y ki ki 
szükségest miellyen . 

(913 v°) Eze c legyenec mos t rőui d beszedin c áz fősue-
nyekről , tékozlókról , es őszue elegyedet hunokró l es kisirtétekről . 

Intes' Többeke t masu t iedzettem , teis hally, láss naponkent , es 
ha Isten t szerete d od maga d minde n fele bűntűi , es azoc melle t 
fő keppe n az szorgalmatossagtul . es torkossagtul , kiből parazna -
sagis szarmazic , me g emlekezue n a mi wrun c lesus Christusna c 
imez intésérő l : Lue . 21. Meg óyiato c magatokat , hogy az ti 
sziuete c me g ne nehezedgye c tobzódással , reszegeseguel, es ez 
világi életr e való szorgalmatossagua l : Vigyazzatoc minde n időbe , 
hogy álhassato c az emberne c fia élőt . Elég bolondo c es romlotta c 
vagyunc mi magunktulis , bár ne bolondiczu c meg iobba n ma -
gunkat . Es igaz elég nagy az őrdőg i gyűhősseg raytunc , bár több e 
n e keuernfi c magunkat . Ki t hogy mégis iobba n eszedbe vehes, lm 
elő számlálo m min d az egez világ Czaszarit , es az Magya r országi 
Királyokat , hogy lássad egynihanyana e dolgából , min d eleitű i 
fogua, melly nyomorul t volt ez egez világ az ördö g miat . Mos t 
kedig leg inkab , kőzeleb leuen az itelethöz . 

(914) Ez egez világon való Czaszaro c es Magya r országi 
Kiralyo c neuezeti . 

ert^tefezífiődy ^oc dolo g ez világban minde n rendbeliekne c bűnő e : Ki t 
lássad Adam mi-  senki elegge feiebe ne m foghat : Még czac az nag y feiedelmekrőli s 
%t"°ZmaiyÚCnmi a z Czaszarokro l czac az kiket meg irtanakí s tenge r dolog. Kikrő l 
amilme°hliaba-  n o n a e n n e m irhatoc , D e a z iras oluasoka t kére m oluassana c 
dvMi az bűnboi, roloc , az nagy Nemrottu l fogua (ki az viz őzön vtan száz ezten -
lz Viiagblflf'az dőue í kezde t -wralkodm ) Minem ű Czaszaro c voltac : Azoc kőző t 
kárhozattól szent jcj keues volt Istenfél ő Sőt minde n sonossagna c feiei voltac . 
PaksazmellyEpi " , 1 1 1 c 1 i_ • . 
stoiat ir Romába Eze r fele baluanyozoc . ezer ieie paraznac , es soc mtsagna c cze-
nittyí'hofy mind lekedö i voltac , kiket azér t végy iol eszedben , hogy lássad az 
azsidoc,mindoz § rdö g es Adam min t veztett e el ez világot, Minem ű bűnbe n es 
Poganyoc buno-  -  » n •  i H n u t 
sec-. büntetésbe n keuerte , Ü s azér t meily igen szukólkettun c mi az 

Christu s segítsége nekul . D e im mos t czac az neuekrő l szoloc, 
es azoc . melle t egy keue s bűnökről , te másunna n ért s többet . 
Eze c az neuec , 

(914 v°) Első Birodalombeliec . 
mníÍbeafsar0az ^ z e * s ^ Niniuebel i es Babylonia i birodalomba n : Nemrod , 
vtan Babyimiaba Ninu s es az ő felesege Semirami s : Ez fiaual , végre loua l fertő -
' / " " zedet . az v ta n Amraphel : Sardanapalus , E z leán y módr a 
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festett e ortzaiat , czac Leanzo k közt heuert , torkoskodo t es 
buialkodot . 

Ezec Niniuebe lakoztac, áz vtan Babyloniara holt az Birodalom, 
ottis szörnyű kiralyoc voltac. 

Phu l Belochus . Phu l Assur. Salmanassar , Senacherib , Ez 
szidalmazt a az WR Istent , es enne c népe t vágta le az Angyal. 
Asarhaddan , Merodach , Ben Merodach , Ke t Nabuchodonozor , 
az egyic őkőrr e vált volt he t eztendei g : Eui l Merodach . Baalsar , 
Ez egy lakodalomb a midő n szidalmazn a az élő Istent , egy k§z 
me g iria veszedelme t min d országostul . I t volt vége az Chaldeu -
soc es Assiriusoc birodalmanac , az első birodalomnac . 

Eze n közbe tiltu l ez világ szerte soc tő b feiedelemsegeki s 
voltac , Min t a Sido országban az Iste n nepene c királyi, D e azoc 
kőzti s igen keues volt, ki magá t Iste n tőruenyeho z (915) szabta 
volna , kiualtkeppe n az Israe l Kirali , kic vezten veztec , Az Iud a 
Kiralijs soc keppe n ostoroztattac , de me g tar ta to t az Daui d 
nemzeteiért , addi g mig az CHRISTV S azbo l szűletetnec , iollehe t 
ne m királyságban , czac szegény rendben . 

iEgiptombanni s soc fele kiralyoc voltac . Romasagbanni s 
soc fele Consulo c es Tizttartoc , Polgarsagoc , es Birasagoc , kikne c 
Históriáb a száz ezer őrnyűsege c vadnac . 

Masodi c Birodalombeliec . 

Az masic birodalomba n az Persiaib a kezde t Czaszarkodni , ri^SSif^" 
Cyrus , Cambises , Dárius , Xerxes. Artaxerxes, Dáriu s Nothus , 
Artaxerxes Mnemon , Artaxerxes Ochus , Arsanes, Dárius . 
Ezekrő l nagy czud a dolgoka t oluashatz . 

Harmadi c Birodalombelie c : 

Az Harmadi c Birodalomb a az Macedóniaib a kezde t wral-  AUxander GSrig, 
i i -  A^ ^  i •  i - í i e . T ,  T T n Macedóniai volt : 
kodn i az nagy Alexande r kme c elei es dedósé i voltac : Hercules , 
ez me g gyűhőssedet , es magát , gyermeki t meg ölte , Hyllus , 
Cleodrus , Arístomachus , Te-(91 5 v°)minus, Perdica , Argaeus, 
Phile p Királ y volt az apia Alexandernec , Ez Sándo r czac tizen -
két esztendei g birt a é világot. Ez is elein noh a io módo n kezdett e in magnis VÍHS 

* ? , ° extingui sapien-
maga t ta r ta m de végre ru t torkossá , es paraznau a vait, Duska t fíam et virtutem 
nyolt z itzeig iuot . Soka n fő szolgai közt az lakodalomb a me g ű m t e esL 

holtac . Iele s fő vitézit részegségébe álta l verte , es az vtan siratta , 
min t az Crocodillus , Es á min t hasana c kerest e keduet , vagy 
veszet mére g miat . ő vtann a wralkodot , Cassander , ket Anti -
gonus , ket Demeter , Philep , Perseus . 
Ezec vtan Syriabannis soc fele fele fulhodot pogan Kiralyoc lakoztac, kic 
ellenkeztec az Isten nepeuel. 

Negyedi c Birodalombeliec . 

Az vtolso Roma i Birodalom , kezdete t Iuliu s Czaszaron , az 
vtan volt Augustus, Ez ideiebe születe t az mi wrun c lesus Chris -  ^In^címtanH'-
tus . Harmadi c Tiberius , Ez ideiebe feszitete t az WR CHRISTVS . napolt Hrtac. 
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Negyedi c volt Caius , Caligula , ez háro m liugaua l lakot , kepé t 
Ierusalemb e imat ta t ta . Eze c vtan voltac Claudius , Domitius , 
Nero , ez édes anyati s fel hasitatta , hogy lássa ho l fekűt , ket 
feleseget me g ölte , Szen t Pétert , szent Pál t meg olet-(916)te , soc 
szörnyűsége t czelekedet , magati s firfiuual gyaláztatta . Vtann a 
volt ma s Nero , az vtan Vespasianus , ez vtan Titus , Ez ronta t t a 
el Ierusalemet , Ez vtan volt Nerua , Traianus , AdrianUs , ket 
Antonius , Commodu s Pertínax , Didiu s lulianus , Seuerus , Anto -
niu s Bassianus , Popilius , Macrinu s Varius Heliogabalus . Alexan-
der Seuerus , Maximinus , Gordianu s tertius , Philipu s Arabs, 
Detius , Valerianus , Gallileu s : Flauíu s Claudius , Valerius Aure-
lianus , Tacitus . Valerius Probus , Caru s Narbonensis . Diocletia -
nus , Constantinu s Magnus , Constan s Imperátor , Constantiu s 
Imperátor , Iuliu s Apostata . Ez midőn szidalmazna az mi 
wrunc lesus Christust, es végre által lőneo nyíllal, ki ragadgya, es 
az égre fel veti maroc veret, monduan: Aha, meggyőzei Oalieabeli. 
Az vtan volt Iouinianus , Valentinianus , Valens, Gratianus , 
Theodosius , Enne c ket fia, ket fele kezdette c Czaszarkodni , 
Archadiu s Na p keletr e Constantinapolba . Honoriu s na p nyu -
gatr a Romába . Eze c v ta n volt őtuenedi c Czasza r Theodosius , 
az vtan volt Theodosiu s Secundu s : Martiami s Romai , Leo , Con -
stantinapol i (916 v°) Zeno , Anastasius . Iustinus , Iustinianus , 
Iustinu s Secundu s Constantinapoli . Tiberiu s Mauritius , Phocas , 
Heraclius . Eze c Constantinapol i Kereztye n Czaszaro c voltac , 
Ez tayb a Christu s wrun c születése vtan 640. eztendőb e Macho -
me t Tőrő c hite t tamazt . Eze c vtan volt Constantinapol i Czasza r 
Constantinus , 4. Heracleonas , Constans , Constantinu s 5. Iusti -
nianu s secundus , Leontius , Absimarus , Philippu s hetuenedi c 
Czaszar , Anthemius , Theodosius , Leo tertius , Constantinu s sex-
tus , Leo quartiu s (!), Constantinu s septimus , Ireneue l anyaua l 
birta c az Czaszarsagot , az vtan czac az anya , ki fiana c az szeme t 
ki' vaiatt a az birodalo m kedueiert . 

Iren e aszon y birodalm a vtan valóba ket fele szakad az 
Dan-  2-  Czaszarsag , a min t Dánie l hasonlított a ket lábhoz , Mer t Iren e 

nagy Carollya l kezd álkodni , hogy Carol y bíria Romaua l na p 
nyugatot . 6 mara d Constantinapolb a na p kelletre . Az elötti s 
birta c ket fele, de ismét egyre szállót , D e Nag y Carol y vtan ne m : 
Azért kűlon számlálo m elő eni s őket . 

(917) Constantinapol i Kereztye n Czaszaro c neue . 

Nicephoru s hetue n nyoltzadi c Czaszar , Ez az Saracenusok -
na c adó t kezde adn i Constantinapolbol : az Bolgaro c az feieből 
pohar t czinaitac . Oe vtann a Stauraciu s ne m ád adót . Michae l 2. 
ez valóba el végezi Nag y Carollyal , hogy 6 biria Constantinapol t : 
Nag y Carol y Romát . Leo 5. volt az vtan Czaszar , Michae l Balbus, 
Ierusale m ez táyb a kell Saracenuso c kezére 830 eztend ő fele, Az 
Magyaro c kezébe kedíg Tó t ország, Horua t ország. Bosznasag . 
Theophílu s : Ez minde n kepéke t el torét , tizt a es iambo r eletu 
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volt, Michae l tertius , Basílius Macedo . Leo sextus, Alexander , 
Constantinu s octauus , Constantinu s nonus . Nicephoru s secun -
dus, Ioenne s Zimesceus , Basilius oczeuel , Constantinussal . Ez 
tayba 1010. eztend ő fele, Ierusaleme t az Tőrokő c el veszic az 
Saracenusoktul , ezekis Mahome t hiti t tar tot tac . Constantinu s 
ő maga biria , ő vtann a Romanu s Argiropolus . Michae l quartus , 
Michae l 5. Constantinu s Barát , de felesege volt, Zoe . (917 v°) 
Isaciu s Constantinu s 12. Eudoxia , Romanu s 2. Michae l 6. Ez t 
háro m fiaual meg veric az Magyaroc , Nicephoru s 3. Alexius 
Caloioannes , Emánue l száz hetedi c Czasza r Constantinapolba . 
Alexius, Andronicus , Isaciu s 2. Alexius Heinrichus . Balduinus . 
Petru s Altisiodorensis . Robertus . Balduinus . Michae l Septimus . 
Andronicu s 2. Caloiannes . Ez tayb a Amurathe s Tőrő c Királ y 
igen meg szorongatty a min d az Görögöket , Olahokat , Magyaro -  142°-
kat , és Nemeteket , de me g veric az Magyaroc , Az vtan őkis 
Várnáná l igen meg verette c 1444. Ioanne s secundus . Constantinu s 
13. It keel Törökre az Czaszarsag, Mert Mahomet Toroc Czaszar Constan-
tinapolt meg veszi, Ki Constantinus Czaszart minden nepeuel le vagia, 
1453. eztendőbe. Az vtan támad Mathias Király Őt eztendóuel. 

Tőrő c czaszar volt Constantinapolba , Zizimus , es Paiazai -  ^zaríodntiAzi' 
tes, es tőbbec , etc . Selimus , Solimanus , Ez mi időnkb e őli me g 
Laio s Királyt , Becze t meg szallya, Budá t Magya r orszagua l el 
foglallya, ő vtann a értun c őt Tőrő c Czaszart , Kic Constantinapol i 
birodalo m előtti s Tőrő c Királyoka t tar to t tac . Első volt Otto -
manu s 1300Masic Orchanes , Amurathe s 3. Paiazate s 4. Ma - (918)-
chome t 5. Amurat h 6. Machomet . Ez foglallya el Constanti -
napolt . D e soc dolga volt Scandenbeckel , Gőrő g vitézzel, Es 
Hunyad i lanossal . 

Immá r érczu c az Roma i Czaszaro c neueitis . 

Roma i Czaszaro c neue . 

Nag y Carol y ő maga kezde Roma i Czaszarsago t birn í 801. 
eztendőbe . ő vtann a volt Ludouicus , Lotharius , Ludouicu s 2. 
Carolu s Calűus , Ludoiucu s 3. Carolu s Grossus , Ludouicu s 4. 
Conradus , Henricus . Otth o 2. Otth o 3 : Heinricu s 2. Conradu s 2. 
Heinricu s 3. Heinricu s 4 Heinricu s 5. Lothariu s 2. Cunradu s 3. 
Fridricu s Barbarossa , Heinricu s 5. Phillippus , Otth o 4. Fride -
ricu s 2. Rudolphus , Adelphus , Albertus , Heinricu s 7. Ludouicu s 5. 
Carolu s 4. Wenceslaus , Robertus , Albertu s 2. Fridericu s har -
mint z hetedi c Roma i Czaszar , Maxímilianus . Carolu s 5. Ez mi 
időnkb e kezde t Czaszarkodni , vtann a volt az őcze Ferdinandus , 
az vtan az ő fia Maxímilianus , Mos t anna c az fia Rcdolphus . 

(918 v°) Illy szőmelyec birta c ez vtolso Negyedi c Roma i fa*
 ro

fl
,"1

1^}'1".^ 
birodalmat . Melly végre, ket részre szakada , kit Dánie l még az támad. 
első Birodalomkort , Nabugodonozorna c meg prophetalt a vala, 
Midő n az egy nagy emberne e kepébe , latn a min d ez világ álla-
pat tya t : D e egy kis kőuetsk e fel neuekedue n vgy uti , hogy 
min d el romol . Ez t magyarázz a Dánie l a mi wrun k lesus Chris -

217 



tusra , ki es v ta n ma s örőck e való országot szerez, mellybe 
őrőck e való igassag lakozic . 

^viiaq''101 d ^ z kedig e^ romol , azér t : mer t bunne c országa, kit hogy 
iol me g ismerhes , azér t kezdette m az 6 soe vndo c Históriaib a egy 
níhanya t elő számlálni , de inka b min d időnkbel i dolgokat . 

w-ueLnfe"' "z ^ Z n e u e k e t kedig azér t számlálo m elő hogy ezekne e His -
tóriai t olnassa meg, az kine c adato t az értelem , Es onné t lásson 
soc szörnyű dolgokat . T-frllTT l -TI  lollehe t kőztő c soc neme s dolgokati s talál , Mer t Iste n az 5 

fUIfUOl 6 6 Világ. , . . - , . - r i i s i i 1 1 É S • De ha mi io va-  nmei t bírt a szent Lelke altai , es ne m hat t á az bűn t benne c szin-
wuonnaT'epüMe  te n vgy wralkodni , min t az romló t termeze t (919) keuant a volna . 
attai szmt Fia Azbol peni g díczerie c 6 felséget. 

Min d ez soc Historiakna c irasi kedig arr a valoc, es az en 
íare'Sffln/toac : soc beszedim arr a menne c : Az ember i termeze t miczod a 6 

magatul , Kiualtkeppe n ha el hagyati c Istentől , Es ha az őrdög -
nec kezére erezteti c : Es hogy me g ismeriüc , anna c gyűhőssege 
mi legyen kőztűnc . 

?/<7?0'£' n™hSs~ Hogy mint az hálót az kic meg vetic az vadaknac, es az 
vadaszoc nagy okoson be keritic, es agyon veric. Illy 6 éyel 
nappal mind ez egez világ szerte. De Isten az 6 szerelmes Fiat, 

Christtis otaima. a z m j w r u n 0 lesus Christust adta óltalmazoul ellene, az ki mégis 
fizetet minden bűnökről . D e vgy rendeltetet , hogy az kic benn e 
biznac , azoc éllyenec az ö io teteuel , Arrais segitsen ő szent 
felsége. Immár az Magyar országi Királyok neuetis elő számlálom. 

Magya r Kiralyo c neue . 

vtan kl ™ues Athila leg első Kiralyo c volt az Magyaroknac , Scythiabo l 
hogy ki iőtte c előszer ha t Capitansa g alat , Ki t tőt te c Királlyá 
az birodalo m vta n 28. eztendőbe , Christu s szű-(91 9 v°)letese 
vtan , 401. D e ket fia Aladariu s és Chaba , ne m álkodhatanac , es 
visza tér é Scytiab a ha tua n őczeue l es soe Magyarockal . 

f t a n : W i5uese Másodszo r He t Capitansa g ala t ki iőuenec , Christu s szü-
letése v ta n 744. eztendőbe . Athila v tan 301. F ő Capitanyo c 
Árpad vala, az nemz e Zultant , ez Toxont , ez Geytza t es Mihalt , 

rafy'isuím. M~ Geytzana c fia Is tua n volt első Corona s Királ y Magya r országba . 
Masic volt Péte r Király , Az vtan Aba, András , Béla, Salomon , 
Geytza , Szen t Laszlo , Colomanus . Tizedi c masic Is tua n Király . 
Az vtan Béla 2. Geytz a 2. Istua n 3. Laszlo 2. Is tua n 4. Béla 
3. Imre , Laszlo 3. Andrá s 2. Béla 4. Istua n 5. Laszlo 4. Andrá s 3. 
Wenceslaus , Otho , Caroly , Laios , Maria , Carol y 2 Sidmon d 
Mari a férie, Albirt, Laszlo , Wladistaus . Mathia s Coruinus , ez 

14üS-  volt harmint z negyedic Magya r Király . Wladislaus 2. Laio s 2. 
Iano s Zápolyai , Ferdinánd , Maximilianus , Bodolphus , ez 

kennel Kiraiy aegyuenedi c Magya r Király . Enne c az ő Atyana c ideiebe emel e fel 
Magyar nemzet Iste n egy szegény atyánkfiát , Somlya i Bator i Is tuan t Lengye l 

Királlyá , kit miko r kőuetsegbe n volna Maximilianusnal , czud a 
(920) prób a ala t szoktat a Isten , Mer t az melly kőuetsegb e el kül-
dött e vala az Erdel i Iano s Wayda , azt hir e nekü i az ő wra fel 
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bontotta , es Torokho z a t t a magát , mig kőuetsegb e iart . Ez mia t 
harma d fel eztendei g volt Beczbe fogua, az Szaruashaznal , 
D e az, az to b proba i közt arr a való volt, hogy iobbam tanuln a 
wralkodn i az türe s vtan , es me g beczüln e min t Datiid,hogyiu h J^£t ( í«n ? . ; 

akolból rantya fel Isten az ő Király i szekere . Es nekünki s me g 
mutatna , hogy ö től e Istentű i fug az birodalom . 

Ma s fele Királyokról . 

Ez Magya r országi Kiralyo c neu e mellet , az értelmesé é iol 
mielnec , ha tő b orszagoc Kiralyina e me g iedzic neueket , Német , 
Spaníol , Francia , Gallia , Lengyel , Sueti a orszagokna c minem ű 
Király i voltac . 

A kine c adato t értelem , io es nagy bőlczeseg, igazan me g 
érten i Iste n mi t prophetaltat t a Ru t he t Corona s feiű Sarkanrol , 
Apoc. 13. Ismé t Dánielle l az tiz Szarwrol , Dan . 7. A kine c esze 
vagyon ércze , 

(920 v°) Ezekb e min d ez -világ, min d a hiuec , min d az 
hitetlené é állapatty a czud a mél y értelemme l ki ielentetic , Azis : 
Rom a min t vezte el első birodalma t es min t szállót ket fele 
Czaszarra . D e azér t ő benn e egy vtalato s Királ y támadna , ki Bz \eu  Papa u-
maga t Iste n gyaran t tizteltetne , Es az nag y birodalma t venn e az maVr° Romába  lTe't 
szenteke n egy ideig. Ezeke t oluasd Dan . 7. 2. Tessal. 2. száz nagywnewn 

-T- I i i i i i / ' i i ezideig. 

En mos t czac azér t emlékeze m roloc , hogy ha erte m akarod , J578: loiuut 
ez vilagnac minem ű tő b szőrnyfisegi voltac . me g érthe d ezekne e l^T gySaSaT: 
Históriaiból . 

I t peni g eszedben vőd azt : Hog y minde n ország, es min -  BzemSi nem szí-
clen birodalo m es íeiedelemseg , o magáb a io : Mer t Istentu l mdaimat es feie-
vadnac , D e soc embere c gonoszu l éltec véle. Az aran y Lant z az jto^fí!' 
parázn a lato r nyakabanni s vgyan aran y Lant z es drága , D e az 
szőmel y vtalatos : így az birodalomi s es feiedelemse g drága , szép. es 
tiztesseges akárk i biriais. D e miko r ollyac biriac , Min t Ábrahám , 
Moyses , losue , Dauid , Salomo n Ezeehia s etc . azkor leg dragab -
bac . D e ezec igen rítka c : Hane m nagyob része ez vilagnac czac 
az nag y szőr-(921)ny ű bűnökbe n heueredet , Azért latua n mibe n 
áll ez vilagnac szörnyűsége , ne legyen nehéz , hama r ki kőltőz -
nű[n] e innét , Es mennfin c az mi wrun c lesus Chrístusna c őrő c Ulc-  2: 

országára , kine c soha ne m lesz vége, Holo t fel epfilűn c hozz a 
hasonl ó igassagual, szentségnél , Őrömmel , es diezőseguel , kit 
engedgyen mégis ő szent felsége. Ámen . 

Haszna i ez soc őszue elegyedet , io, gonosz , rut , szép Historiaknac . 

Soka n soe fele Ítelete t tehetne e ez ördög i lato r vndoksagok -  Ciuot e«Pita< f0 

rol való Írásomról . Nemell y mosolygan i fogia, nemell y szidal-
mazza , nemell y iszonyodi c bele, nemell y keueset , nemell y tő b 
értelme t vészen felőle : Az test i batrac , az iatekosoc , az ihogoc ,  A, ijs orf<, r inor/ is. 
vihogoc latzodozua n mosolyogia c nemeilyiket . de azoc sem odor vitae ad 
mindenike t : Az latorsagba n merfilte c kic szereti c az baluanyc -
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zast , es az éktele n paráznaságot , es az telhetetlenséget , szidgyac : 
es finnyalkodu a szolna c róla , czac azér t hogy tessec, hogy má r őe 
nagy iamboro c volnanae , maga kep mutatoc , es t i tko n valo< 
latroc . 

(921 v°) Az kic czac mos t kezdette c meg ismern i az ördö g 
kisirtetit . azoc iszonyodna c bele : Az kic kedig el epette c es el 
farattac , az ör[dőg]ue l való hartzola s miat , azoc vigaztalast es 
bátorságo t vesznec belőle , latua n hogy ne m czac egyedfii vadna c 
az őrdő g kisirtetibe . es fel indulna c mégis nagyob, vig3^azasra, es 

Luc.  is. szüntele n való könyörgésre , á min t az wris int e az 6 drága Apos-
Mattk.  26. toYA : Mindenko r imatkozzatoc , soha meg ne faradgyato c : 

vigyazzatoc es imatkozzatoc , hogy kisirtetb e ne essetec , Az 
Lélec kész, a tes t erőtlen . Nehé z nemi s illic mindenne c kedu e 
szerin t szólni . 

Mcendo* omntims ^ z kelletlene c es izetlenkedő c tarcza c dolgokat , Az értei -
piacere: mesec es me g keserette c vegyec imilly haszná t ezeknec . 

Az en igyekezetem min d ez Históriákba n ez vala : Hog y 
h"^°áhbintais- Adam esete vtan valam i bűn t szerzet az ördög , azt mentü l 
merteti meg: szőrnyebbe n lehetne , vgy mutatná m me g : E z az oka , hogy 

az fele vtalato s bunőketis , kiket említen i sem volna méltó , az 
önnö n vndo c neueue l neuezte m meg : meg kőutetue n az iambo r 
szőmelyeket . Iollehe t éktele n (922) nemellieke t ki mondani , 
kiualtkeppe n gyenge szőmelyec élőt . D e ne m anny i éktele n ki 
mondani , min t me g szerzeni . Sőt miér t hogy az pokolbel i ördö g 
immá r me g szereztette , az mi meg löt , ki kel kiáltan i olly ször-
nyen á min t löt . Errő l czud a dolgokati s talalunc , Iste n páran -
czolattyabanni s : Hog y Oseas Prophetana c ezt paranczollya , 

0se: T : hogy ő maga venn e magana c kuru a nemzetbő l való feleseget, 
es azoktu l szfilne fattyú fiakat : Ezért , hogy midő n az ne p 
rea szólna , es Őte t vtaln i kezdenne c az ö kuru a társáért , es fattyú 
fiaiért , 6 ozta n az t teríten e es hárítan a ő reaioc , hogy a min t 
latnac , hogy ő benn e vtalato s az : így lőtte c őkis vtalatossock a 
az Iste n élőt , kítfil el szakatta c min t paraznac , az idegen baluan y 
Istenekhez . Ez t nemellye c mondgya c hogy czac lata s szerin t 
lőt , nemellye c valonac , es ezzel menti c hogy ne m vetkezet , 
mer t szabad Iste n ha ő más t paranezo l az ö paranczolatty a 
ellennis , Min t Abrahamna c hogy fiat me g őllye, es az Sidocna c 
hogy el orozza c az iEgiptombelie c kazdagságat . Tő b Prophe -
taknaki s paranczol t Iste n külső keppe n való iszonyú dolgokat , 

JCsa: 20-  (922 v°) Min t Esaiasna c : hogy az ne p élőt mezítele n ala s'fel 
iarna . es az ő maga teste n szem látomás t ki predikallan a az 
nepne c szörnyű , vétket , es rea iőuő ostorát . Kike t sokan ezu-
foltac es pőkte c : D e az kic meg értőtte c Iste n miér t paranczolt a 
azt nekik , féle(le)mme l es rőzkeíesse l tanultac , me g téres t 
belőle . Teis azér t ha értelme s es iambo r vagy, ne pőc k az ekte -
lensegne c irasat , hane m pőkie d azt á Sata n ördögöt , á ki miel -
tet te , es az ő tagiait , az kic álta l az ektelensegőke t mieltette , es 
félly hogy teis igy ne iary. H a engett e volna az szemermesseg , 
szőrnyebbeketi s neuezte m volna : D e soc ektelensegőke t az 
ördö g tagiaina c czac wyal mutat tam . Soka n belső titko s vndok -
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sagok miat , vagy artzu l vagatna c vagy orrá t metzi c el, vagy 
frantzusoc , vagy bakok , szantac , kiket Iste n azér t adó t reaioc , 
hogy ki tessec azbo l az ő t i tko n való latorsagok , es őkis piron -
kodua n me g térnene c ; masis reaio c nezue n meg iszonyodnec . 
Vgyan ne m lehe t ezbe egyéb, Iste n szauais ez : hogy nint s 
olly titoc , kine c ki ne m kel ielenedni . 

(923) Hog y peni g niho l kijs neuezte m az szomelyekbén , ^mztíifee  miert 

nagy wrakban , aszonyokban , nemessekben , bőlczekben , nagyok-
ban , kitsinyekben , azér t mielte m : hogy ne vélne valaki, hogy 
ez vtalatossagokr a a Sata n czac ez vilagnac az gazzat vinn e : 
Es magá t senki ne vélne iobna c masna l : Hane m meg gondolna , 
hogy őis ember , azér t valamir e aka r kitis el vit az Satan , őteti s 
el viheti , Mer t soc bolon d czac rőhegi , miko r masro l valam i Bolond ez 
szörnyű t hal , es az t az ember t itel i belőle : magá t valamine c 
véluen , D e ezec ellen sokat szol az szent Iras , Ro m 12. 

Teneke d azért , ha eszes vagy, ez éktele n irasoc errei s N.e,zd "}.ez,  m z 

hasznallyana c : Hog y néz d el az egész vilagnac szörnyű vndok -  lami részébe: 
sagat, Es gondol d meg, hogy noh a szem latomasti s soc gonosz 
bimSc vadnac , baluanyozoc , Iste n karomloc , hami s eskuuőc , 
toluaioo , paraznac , lopoc , hami s tőruen y teuő c : D e t i tko n S^.*! valac 

kine c kinec elrőytő t sziuebe temen y száz ezerszer tőbbe c vadnac , 
kiket min d lát az wr Isten , es iszonyodi c bele. Noh a kedig soc 
a szem látomás t való bfinis, de igen keues az el titkoltho z 
képes t : azér t noh a soc az szem (923 v°) látomás t való ostorokis ,  Ket feIe ostm: 

es elég szőrnyu c : az soc fele betegségéé, Colikac , kőszuenyec , 
frantzuc , szem, fül, fog, bel faiasoc, kő bantas , rabság, sze-
génység, dög, fegyuer, czigazas, nyuzás , negye vagas, lófarko n 
hordozás , égetés, sutes, főzés, es tőbec , noh a mondo c soc es 
szőrnyu c az láthat ó kinoki s : D e senki semm i az lathatat la n 
es őrőck e való kínokho z képest . 

Akarta m volna ha lehete t volna , hogy valaho l valam i Soe az b&n-
szörny ű bfinőc tamattac , es az mia t az minem ű ostorazas i vol-
tá é Istennec , hogy min d elődbe n adhat ta m volna . D e az lehe -
tetlemdolog : Mer t soha czac egy szem píllantasn i időn e sincz az 
bun es osto r nekul . D e ez keuesbő l az értelmesé é naponken t 
töbr e figyelmeznec , kic álta l enné l is iobba n iobba n serken -
gessec ő magokat . 

Ez fele lőt dolgokna c értelm i peni g ne m czac az gvengek-  é-  ™w, Miaek 
e e - i i T - i - T •  » ,  b J , °, »s mvert tanul-

nec , es az egyugyuknec kel : Hane m vgyan az igen bolezeknekis , lyanacnaponkent 
azoc peni g Ő magoktuli s naponken t híreke t kerdeznec , kikne c lot do!gokat-
ezér t kel ez feleket értenie c : Mer t olly igen nagy hatalma t vöt ErSs az bén-
az bun , hogy soha olly eszes, értelmes , bőlcz, iam-(924)bo r maga 
biro ne m lehet , es soha olly erőssen magá t senki ne m szoktat -
hatty a iora : hogy ha az vtan el hinn e magát , es vélne hogy 
immá r eleget tanult , es immá r elég erosseis vált, es magá t immá r 
mindenkeppe n iol tudn a bírni , mondo c mihen t ezt el véli magá -
ban , es ne m kezd vigyázni, Hane m tudo m mi volt volnai s az 
élőt , olly nagyo t esic, min t az Eg az pokoltul , Mondo m azér t 
nagy az bűnne c ereié mi bennunc , es olly nagy : Bár pokolb a 
•eze r eztendei g min d tűzb e égtél volnais, es az vtan ismét ez 
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világra iőhetnel , es it kezdene ! meg nyugodni ; wyonna n ismeg 
az előbi latorsagr a vinn e az te tested , es el eyten e soc ezerszer , 

Fe<"ae- á min t lattyuo , hogy az kic kemén y rabságból , tiz , Irusz eztend ő 
múln a me g szabadulnakis , mégis ragadozóé , torkoscc , paraznac , 
nemellyec , Még peni g ha t i tko n latna d az bü n min t langoz 
benne c : így soc, betegség es szegénység vtan hama r el felet-
kezne o sokan az mi t Istenne o fogatta o volt : Mer t az bu n min d 
addigis, mig me g ne m halunc , verekedie es erő t lába t aka r 
venn i bennunc , Min t az me g gyulado t tuzis , mig egy szikra 
ta r t benne , (924 v°) min d addi g igyekezic égni, azér t őte t min d 
addi g kel oltanijs , mig el aluszic az szikraiais. Mer t czac egy 
kiczinbo l ismét nagy tű z támadha t : így az buni s wyonna n 
ísmet nagy erő t vehet , ha 6 ellene szüntele n ne m állun c : Kibe 
az ki rost , arr a az Iste n wyonna n meg térit i az 6 regi ostorát , 

i. cor. ii. e g nyualyaiat . Azért mondgy a szent P á l : H a m i magun c 
dorgalnun c magunkat , az Iste n ne m dorgálna , D e midő n tűl e 
dorgaltatunc , azér t mieli , hogy ez vilagual egyut el ne kar -
hozzuno . Ez fele Históriá é oluasasa penig , sokszor osto r nekuli s 
fel indit , az bűnne e es az Iste n haragiana c ismeretire , min t 
midő n az kic nézi c azokat , az kiket veszőznec , őlnec , veztnec , 
fel indulna c fenyitekre , Előszö r azér t tanul d ezekboli s látni , 
ismern i es vtaln i az bűnöket . 

Masic haszna. Másodszo r az értelmesé é inné t eszekbe veheti c azti s : az 
(925) kic o hozz a felség s Atya Iste n Fianac , az mi wrun c 
Iesu s Christusnaki s velünk io tetet , latua n miczod a vndo c 
búnoker t kellet t 6 nek i me g áldoztatni . Es érezue n benne c az 
Isten i oltalmat , azt , hogy az crdfg ellen mai s naponken t 
min t Srizze azokat , folyamnae , kőnyőrgene e szüntele n : Min d 

Kettőt mgy eszed- ket tő t azér t eszedbe vőd innetis , Aztis : hogy min t az siuo 
i. pet. s: Oroszlá n vgy keren g az őrdő g minde n embe r környúl , igyekez-
i . ioan. 3: u e n ^ e i n y e l íyen . Aztis : hogy azér t íelen t meg az Istenne c 

Fia , hogy az őrdőgne c czelekedete t el roncza . Ronty a kedig 
mai s mindenna p az ő hiueibe , főtti g kedig azkor romo l ki 

Epfl-  4-  belőlőnc , miko r fel tamaz t az ő tőkellete s allapattyara . Mondo m 
az okaer t tanullyana c ez felekből, min d az kitsinyec , min d az 
nagyoc , bár igen nagy bőlczec legyenekis, naponkent . Me g 
emlekezue n az Christu s szauaro l : Az ki végig meg marad , az 

Matth.  24. iduőzűl . D e kic legyeneo az igen nagy Bőlczec , érczü c me g aztis . 

Az nagy Bölczekról . 

fiícfeí"0 az ilien -^ z i g e n n a g y bőlczeke n kedig, ne m az ieles Deakosokat , 
sem az philosophusoka t az okosság szerin t való bölczeke t 
érte m : Hane m az igaz értelme s Kereztyeneket , aka r Deac , 
aka r paraz t legyen, aka r Prédikátor , aka r Czaszar , Király , aka r 
firfiu es aszszony legyen, Mer t az szent Ira s az okosság (925 v°) 
szerin t való bölczeket , bár olly lennei s min t Cicero , Aristote -
les, Plató , Homerus , Herodotus , Virgilius ne m bőlczekne c : 
hane m bolondokna c tar ty a : Azért, mer t az test i okosság ne m 
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érthet i meg az Isten i bőlczeseget . Sot ellenkezne e egymással,  l-  Cor-  ~-
vgy, hogy az Isten i bőlczeseget bolondsagna c tarczac , viszont 
azis őke t bolondna c tarcza . 

Szoloc azér t ez fele igen nagy bőiczekről , kic meg wyul-  ?Zil^usJI^?~ 
ua n a Christusna c Lelke által , igen nag y es mél y értelme t eonfüeturumui-
vőtte c a z Christu s áital,k i íelentete t Istenne c titokiarol . Min t I j S f t a 
az regi szent Atyao : Adam , Noe , Ábrahám , Min t az Prophe -  fSenf^ium: 
tac , Moyses, Dauid , Illyés, Eliseus, Dániel . Min t az Apostoio c omnia ««;>• « m-
szent Pál , Peteu , Ianos , Min t az vtan való Doktoroc , Ireneus , ^t™° %cSlom 
Chrysostomus , Ágoston , Cyprianus , Ieronimus , etc . Min t mi ^ümaf  remm 
idon c béli tanyitoc . Luthe r Marton , Phile p Melanthon . Caluinus . contempuatone, 
-171 . •  T . •  i -n„ TI J_ x summorum vúo-
Ls ezec vtan lambo r tanyit o rrecíikatoroc , eszes wrac parazto c m m est putan-
firfiac es aszonyo c voltac vadnakis . Az feleket kedig min t Pilátus ,  dum-
Caiphas , az Phariseusoc , Pap a az 6 soc rebegő bekaiual , kic Valcoc ezec: 

álnoku l hazugságoka t keresne c az igassag ellen , eni s (925=926 ) 
ne m bőlczeknec , hane m vakokna k tartom , a min t az WE 
mondgy a : Vakoc vakokna c vezéri. Kike t némi s tanyitoc , 
Mer t az WR mondgy a : Hadgyato c beke t nekic , Matth . 15. 

Az értelmesekne e irta m azért , ezeket , aka r egyűgyuc, 
aka r okossac legyenec : Hog y az ő soc kemén y és rettenete s 
kisirtetekb e me g ne lankodgyanac . Ki mia t ő mago c érzic (ha 
te ne m értedis , auagy czudalodis , hogy ma s nekí c tanaczo t ád, ) 
hogy igen szukeskedne c gyakran gyakran nagy tanat s neku l 
meg őkis. Auagy tála m őc még inka b te náladnál . 

Eszesen szokta c mondan i : Miko r az eszes embe r esio, 
nagyo t esic. Mondgya c aztis . Iste n oltalmazzo n szegyen vallót 
embertűi ; Mer t az fellyeb lát . D e mondgya c azti s : Boldo g az ki 
maso n tanul . Salomo n mondgya . Boldo g az ki ma s tanaczaualél . 

Ne m minde n egy aran t kisirteti c kedig, az kis aiandek u 
keuesse, az nagy aiandek u főlettebis , ha ne m mindenkortís , rf* "****''°"K 

de mh a nagyoka t esic, Mer t az igen 10 egessegesis mh a eletibe mtetuiei. 
tízszer , huzszor , vagy tőbszeris , (926 v°) annyir a me g betegszic, 
hogy, halala t variac , Es ismét me g gyogyulnac : így az lelki 
ekessegekis az igen nagy bőlczekis , annyir a meg nehezedne c 
sokszor, hogy oruo s nekű l soc keppe n ne m lehetnec . Még az 
igen io oruosi s kedig magana c ne m hasznaiha t betegségibe, 
Mer t esze, ereié el fogyatkozic miatta , azerti s szokta c mondani , 
Medic e cur a teipsum . 

Vayha, anny i eszed, értelmed , es érteke d volna hogy H a lathatnad: 

száz auagy ezer bőlczekne c beszédit , mag a tar tását , iarasat , es 
minde n czelekedeti t eszedbe vehetned , azko r latnad , hogy egy 
sint s tökélete s bőlcz, Mer t minde n szem pilantasl a minde n 
dolgokba n fogyatkozást saldithatnal , keuelyseget , irigységet, 
ma s neuetest , telhetetlenséget , Sokszor rettenete s külső bunő -
ketis . H a kedig sziuec titokia t álta l latnad , es gondolatit , es belső 
keuansagí t nézhetned , émia t amelkodna l raytoc , es pőknedi s 
őket . D e Iste n min d rea néz ezekre , ki bekeueli s túri , mer t 
tudgy a miczod a az ember i romlás . 

Hog y ezekneci s irne c kedig, es nag y bőw szoual : Err e ^"atimlTeti' '/ó 

oko t adana c egy nihan y fő Predi-(927)katorokna c es" fő baratim -
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nac , es io wraimna c rőttenete s kisirtesec es esetec . Kic kőzzű l 
nemellye c keuantanaki s tűle m ez fele iedzeseket . Kike t felis 
akarne c nagyob vigyazasra serkenteni , es eszekben akara m 
iutatn i aztis , hogy mi magunkba n semmi é vagyunc : D e az 
wrban erössec , es vgyan igen erőssec . ki velunc mé g az ördő -
gőketi s meg győzeti, egy na p ezerszer . 

lla nem Srzene Nisi Filius Dei cum Patre et Spiritu sancto, suam mansionem 
houa

Siennenc.a ^ n n°bi$ faciens, tanquam inuictum öaput, nos sua languida membra 
subinde repararet, et grassantem Diabolum reprimeret: Certe nullo momento 
acceptum donum vitae aeternae retinere possemus: Iuxta  illud Esa. 40. 
Ipse dat lasso virtutem, cui non sünt vires, multiplicat robur. Fatigabuntur 
pueri, et deficíent; expectantes autem dominum renouábunt vires et rena-
scentur eis instar pennae aquilarum: Ourrent et non fatigabuntur, ambula-
bunt et non deficient. 

Nag y az mi erőtlenségül!c . D e nagy az WR ereié . Szükség 
kedig min d az kettő t me g ismernuc . Az min t soc pelda o 
mutat tyac . 

Gondol d el, Menny i tőredese c volt az ő ideiekbe n : Adam -
nac , Noenac , Lothnac , Abrahamna c soc fele kisirtete e miat . 
Susannana c az halair a midő n vitetnec , Danielne c az Oroszláno c 
közt A háro m ifiakna c az égő (927 v°) kementzebe , Dauidna e 
az paraznasagb a es kergetesben , Peterne o az tőmlőtzbe , Agos-
tonnac , Ieronimu s Doctorna c az soc predikalla s közt , Min d 
ezec egy mástu l segitettec . Még CHRISTV S wrunki s me g köszön i 
az ő Apostolinac , monduan : Vos permansistis mecum in tentationibus 
meis. Luc.  22. Tu meg maradtato c en velem az en kisirtetimbe . 
D e eni s nyugodalma s országot , kisirte t nekü l valót szerzec 
t i nektec . í t i s kedig világ végezetig veletec leszec. 

Tíjs azér t vegyetec io neue n tülem , hogy eni s t i érőtte -
te c enyí t farattam , es veletec együt magamati s vigaztaltam , 
hogy az tű kisirtete e mia t el ne szakadnato c az wrna c édes 
igére titul . 

D e leg vtol im egy keuese t Deakuli s iroc : Hog y lassatoc , 
masis min t panaszolkodí c az egez ember i romlotsagr a : 

Az bennún e fogantato t bűn , mir e izgat az ördög . 
Verba Sebastiani Munsteri. 

Etiams i mortali s nostr a natura , varijs obnoxi a facta sit 
malis , ex prim i homini s pec-(928)cato , m u l t a s ^ e contraxeri t 
labes prima s tame n videtu r tener e illa menti s nostra e instabili -
tás , atqit e animu s sibi imnquam satis constan s : quo mal o etia m 
plerosqwe qui columna e videbantur , in praecipitiu m ruisse 
expert i sumus . Siquide m postqwr a primu s noste r paren s 
animu m ab immutabil i auerti t protinu s illum peccante m et 
to ta m eius posteritate m hae c consequut a est poena , u t in null a 
re quantumlibe t bona , pulchr a et deleetabili , aniimt s varijs 
aestuan s cupiditatibtt s et desiderioru m flagrans illecebri s 
fluctuansqu e inte r tentationu m illectamerata , diu haerer e velit 
au t possit , quin ea aliquantispe r perfruitu s atqwe ad fastidiu m 
satiatus , mo x ad aliam et aliam aestuet , qua se ad hora m quo -
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que oblectet . Exempl o tib i esse potes t pani s ille coelesti s quo 
Israelita e in desert o ad tempu s pást i et saginati , rursu s desi-
derauerun t pepone s et cepa s iEgyptias . Faci t ho c pessimu m 
malu m et illud execrandum , u t adulte r sua attaediatus , in 
proxim i hinnia t vxorem : diue s rebu s suis contentus , per 
fas et nefas alioru m inhiet fbonis . Incitatu r alius Satanic o ho c 
sessore, ut muneribit s et quibií s potes t technis , suam trans -
cende-(92 8 v°)re conetu r sortem , ut in altu m subuectu s gradum , 
caetero s velut i e sublim i despicia t loco . E t ut semel dicam , 
facit hae c ceterrim a nmat a pestis, ut curiosu s animu s sempe r 
varius sit, et gratia dei destitutu s in vetit a nitens , aegerrim é in 
vnum , certu m et solidum cogi possit stúdiu m : usque ade o 
versipellis ille domesticu s hosti s sempe r cupi t insolescere , et 
nulli s coercer i legibus. Cű m nou a superueniunt , displicen t 
vetera : et cűm nou a ipsa inueterauerint , rursu s veter a abolit a 
repetuntur . Ia m piace t illud, paul o post aliud , u t plán e nihi l 
sit hae c mortali s vita, quá m vanita s quaeda m vanitatum . 
Atque cűm hae c it a sese habean t in rebu s illis externis , qua e rUac mnitas 

carn i blandiuntur , id quod nem o inficiar i potest , miru m est, u t 
rursu s multoru m animu s t á m pertina x et imwiobilis ínueniatu r 
in rebu s diuinis , quibu s semel est initiatus , ut etia m omniu m tXt?busPdiuZs. 
reru m dispendium , imő morte m ipsam subire eligat, quá m 
sacra m han c dimitter e Anchoram , et récédér e a coelestibu s 
semel suscepti s disciplini s : id quod sanctoru m martyru m 
proba t exilium, carce r et sanguis. Quine t ludaeus , sed et Turc a 
mauul t vulcan o deuoueri , au t iugulu m (929) sicario praebere , 
quá m sacru m suum immutare . Vsqueade ö pertinace s reddi t 
homines , semel ex cord e suscept a deoru m religio. Ne c est t a m 
effoeminatu s animu s ín his, qua e carn i blandiunter , quin perti -
nacio r sit in his, qua e dei sünt . E t laudand a quide m summoper e 
est in homin e is zelus atqu e hae c constantia , magnísqu e extol -
lend a praeconijs : sed quand o est secundu m scientiam , et 
quand o est pro domin ó exercituu m : alioqui n si sanior i nolueri t 
acquiescer e doctrina e et prima m illám perpetu ö retiner e saliuam , 
ni l proderi t zelus ille, im ő no n est zelus, sed peruicacia . E t 
Iudae i quide m vehemente r videbantu r zelare pro domin ó 
exercituu m : et pro dom o dei , cűm Christu m éius fastidiren t 
et ad morte m usque persequerentw , sed peruersu s fűit zelus ille, 
cu m no n fueri t secundu m scientiam , sed procedeba t ex odio 
ratione m excoecant e : vnd e furor e magis in illum debacchat í 
sünt , quá m dei zelo. E t in ha c peruicaci a in hun c usque diem , 
míser a illa gens usqueade ö obstinat a manet , ut nulli s pro -
phetaru m oraculis , quantumlibe t claris et aperti s nulli s rationi -
bus, sed nequ e mini s et terroribu s á praecipiti o et ab error e 
redu-(92 9 v°)ci possit : id quod Esaia s ant e futuru m prae -
dixit . Impingu a inquiens , siue obstin a cor popul i huius , et 
aure s eius aggraua . &íque oculo s eius obline , ne fort e videat 
oculi s etc . Apud leremia m quoqit e magn ó in speciem zelo dis-
ceban t : Templu m domin i templu m domin í templu m domini , 
et tame n Deu s diceba t illis per eunde m propheta m : No n 
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habeati s fiducia m ín verbis ístis mendacibus . Hi s simillimi 
sünt , qui humana s constitutiones , veteru m decreta , et inolita s 
consuetudine s pluri s faciunt , quá m ipsa mandat a Dei , ex-
colante s soilicet culícem , et gamelu m glutientes . 0 peruersu m 
iudicium , et a Christian o pector e summoper e arcendum . E t 
tame n quí eiusmod i sünt , auden t dicere , se zelo de i moueri . 
etia m quand o grassantu r et tyrannic e sQuiun t in proxim i 
neeem , ob violata m humana m constitutiunculam , cuiu s quide m 
obseruantia , ne c tantillu m meliore m reddi t animum , au t eius 
promoue t salutem . 

Mire váloc ez Deac irasoc: 

Ez iambo r irasa t az ki ért i Deákul , nagy dolgot tanulha t 
belőle : Az mi romlotsagainkrol , az Adamro l származó t bánról , 
az (930) őrdőgne c tőbbiteserő l azoka t bennunc . ki naponken t 
tő b tő b bűnr e izgatto n izgat : az ioba el rostit , es vakságban 
es gonossagban , telhetetlenn é es vakmeröu e teszen . Egy aran t 
kedig, min d nagyot , min d kitsin t meg bolonditan i igyekezic. 
Kibőli s intetun c nagy vigyazasra, tanulásra , könyörgésr e 
mindnyaian , D e az erőssec , az értelmesé é leg inkab . 

Vtolso Summaia . 

KetjeUHsiHeu- Eze c legvenec szonc min t az ket feleknec ördög i kisirte -
loí nzoltune. e Ö** 1 1 •  i •  i e ie 

tekrol , Mondo m azoknakis , kic vgyan meg vakitatta c ördö g 
miat , azoknaki s kic vgyan me g vakitatta c ördö g miat , azok-
naki s kic czac rostaltatna c miattoc , ki mia t amazo c vgyan el 
vesznec, ha az wrho z ne m térne c : Imeze c iobba n iobban fel 
ebrednec , ha az vigyazasban meg ne m röstulnec . 

Könyőrulyő n az WR minanyiunkon , adgyon az vakoknaki s 
világosságot ; az vilagossoknakís erő t az látásra , ő nek i legyen 
á tiztesseg, es á diczőse g min d őrőcke , Ámen . 

IMÁDSÁG . 

VR Iste n mi mennye i szerelme s szent Atyanc : Hala t 
adun c mi te neked , az te véghetetle n nagy irgalmassagoder t : 
Hog y midő n mi méltá n meg érdemlettun c volna , az őrdőgők -
ne c őrőck e való fogságokat, az ő kezekbő l ki ragada l minket , 
az te szerelme s Fiadna c az Iesu s Christusna c győzedelm e által . 
Es noh a me g kostoltato d velűnc mosti s az őrdőgne c gyuhösseget, 
D e azokba n ne m hat z el vesznunc . Kerün c tégedet , a te io 
kedu[ed]e t tarc z me g min d végig hozzanc . Es erősit s me g az 
te szent Lelked által , hogy mijs min d enyi gyarlosaginkbanni s 
vigyazhassuc ő ellene , Es győzedelmeti s vehessunc . Kibő l te 
szent Fe l [s] egedet min d őrőck e tiztelhessű c es diczerhessfic , 
Vgy legyen. 

V E G E . 
SEMPTEN , Pinkest tayba. 

M.D.LXXVIII . . 
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Az Ördögi Kísértetek min t önáll ó mű , tulajdonképpe n Bornemisz a Péterne k egy 
korább i kiadványábó l készült különnyomat . 

Első alakjában ugyanis a Prédikáció k IV. kötetébe n jelent meg, min t anna k egyik 
része, úgy hogy az önállóa n kiadot t mű az eredet i kötetne k még a lapszámozásá t és sajtó-
hibái t is megőrizte . A két kiadá s közt i különbsé g csak az előszóban és az első lapo n 
mutatkozik . A Prédikáció k IV. kötet e 1578-ba n jelent meg a következő cimme l : 

KEGYEDI G RÉSZ E 
AZ EVANGÉLIUMOKBÓL , ES AZ EPISTOLAKBO L 

VALÓ TANVSAGOKNAC . 

Mellyeket a kerezty[e]nekne c Gyúlekezetib e szoktac prédikáln i *{£iefr
G

tJrf~Szt 
minden ünnep nap. - Hárommá vtan 

Nyoltzadic va-
sárnapiul fcgua 

KIT AZ WR IESVSNAC LELKE által, az együgyű «•• » «*«•• * 
/  . . . » . OJ bJ Vasárnapig: 

keresztyenekne c lavösseges epuletyekr e ira: 
BORNEMISZ A PÉTER . 

MATTH . 28. 

11 Tanyiczatoc minden népeket meg tartani mindeneket,  az mellyeket meg paranczoltam 
tű nektec. Es imé en veletec vagyoc mindennapon,  mind ez világ végezetig. 

K Ö L T S E M P T E R Ő L : 1578 

A Prédikáció k IV. kötetébe n a külön kiadá s szövegétől eltérőe n a 647. lapon ez áll 
kurzív betűkkel : 

EB.CZ MEG EZT. 

Az ordogi kisirtetekrúl lesznec ide ala io falkaig beszedinc soc bőw szónál. lollehet egyéb 
Euangeliomokbannis sokszor volt emlékezet soc jele kisirtetekrol, Sot minden Euangeliom 
titkon es alatomban az mi soc kulómb kúl mb kisirtetinket ielengetic, es azoc ellen batoritnac. 
De most czac az őrd gi kisirtetekrol kezdec czuda dolgokat beszélgetni: Oka ez kedig, hogy ide 
az mostani Euangeliomhoz röndeltem, mert ittis mind az Saduceusoc, mind az Phariseusoc 
kisirgetec Iduozitenket,  Es nemis talaltune oll alkalmatos helt, houa irhatnuc ezeket. 

Az kisirtetekrol kedig, mell szvkseges, hasznos, es melly drága, io értelmet venned, 
mayd meg erted mihent az kezdetit oluasod. Tudom,  az kie soc kisirtetekben forognac, ha egy-
szer által oluassac, az vtan tizszeris keuannyac meg oluasni. Az kic penig nem tudgyac egy 
elbbe izit, variac czac ideiét, bkis meg erzic mi legyen az órdogtul kisirtetni. Ki ellen legyen az 
WR  erős varunc, paysunc, es fegyuerűnc, Ámen. 
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A 647 v° lapján pedi g : 

PREDIKACIOC , NAG Y SOC CZVDALATO S KISIRTETEKRŐL . 

OErdógi , Világi, es Test i kisirtetekről . 

MIer t hogy az kisirtetekrő l való tanúsá g felőtt e nagy sokra hasznos , 
szert mine e előtt e Prédikációkr a rőndőlne m : Es arró l való tanusaginkna c 
iSummaia t meg értenü c : Az elot imez elől iaro Írásoma t ohtas d meg io figyel-
metesseguel , Es lásd meg, melly igen szükséges arró l értekezn i minde n rendnec , 
ha olly bolcz volnais min t Salomon . 

Az OERDOEG I KISIRTETEKROEL . 

Elö l iaro Szo 

. Ez őrdog i kisirteteke t ne m annyir a irta m az gyengokert , 
min t azokér t kic magoka t felotte b eszeseknec , nagy szenteknec , Kiimec mioc e^e 
nagy e-» 

Innentő l kezdve a kiadá s szövege teljesen azono s az Ördögi hisirtetek címe n kiadot t 
különnyomattal . 

Az első előszóbó l tehá t kiderül , hogy a Prédikációk IV.  könyve és vele együtt az 
Ördögi Kísértetek 1578 pünkös d (máju s 18) táján jelen t meg, ha az előszó keltezésé t a 
nyomda i megjelené s idejére tesszük. D e má r Schule k megállapított a (102), hogy a szerző 
anyagá t töb b min t egy esztendőve l azelőt t összeszedte , mer t a Négy Könyvecskéin. 193 v° 
karaján má r ezt olvassuk : »A kisirtetekrő l bőven nagy dolgoka t találsz Negyedi k részé-
ben az én postillámnak , 19. űrnapjá n pinkes d után. « Má r pedi g B. P.-ne k ez a műv e 1577 
pünkösdjé n (máju s 26) jelent meg. 

A mű kiadásához , min t az előszó tanúsítja , Gut i Ország Borbál a adt a a pénzbel i 
támogatást , aki korábba n Törö k Bálin t fiának , Ferencne k felesége volt, majd enne k 
halál a u tá n gróf Salm-Ec k Ecchiu s (Eggen ) grófhoz men t nőül , de miko r az Ördögi 
Kisértetek megjelennek , má r ez az ur a is meghalt . Salm Július , az elhal t férj öccse volt 
Sempt e ur a és B. P . pártfogója , miko r a köny v kijött , s így nek i kellet t a botrány t leve-
zetnie , melye t a mű min d az udvarnál , min d az eklézsiában előidézett . 

A botrán y okait , lefolyását má r leírt a Schule k Tibo r jeles művében. 1 I t t csak arr a 
emlékeztetünk , am i a könyv történetér e nézve fontos . Salm Júliu s familiárisát , Osztopán i 
Pernesz i András t elküld i a szerzőhöz , hogy nyomda i felszerelését elvegye, a mű példányai t 
elkobozz a és őt magá t Sempterö l kiutasítsa . Mindez t Pernesz i Választétel című írásábó l 
tudjuk . A legfőbb ok, hogy a Prágába n időző Rudol f császár sértve érezt e magát , mer t 
személyérő l is szó esik a könyvben és — Schule k feltevése szerin t — mer t B. P . a. Dancká t 
ostroml ó Báthor y Istvá n ellen küldöt t császári segítség vereségét Iste n büntetés e gya-
nán t tűntet i fel. B. P.-ne k azonba n sikerül t idő t és haladéko t nyern i azzal, hogy egy 
luteránu s paptársaiból , jórészt alárendeltjeibő l álló ítélőszék döntésé t kérte , amib e a 
gróf bele is ment . Az ítélőszék össze is ül t és felszólított a B. P.-t , hogy vonja vissza 
könyvét . Ellenkez ő esetben pap i tiszté t le kell tenni e és Semptérő l el kell takarodnia . 
Minde z Schule k bizonyítás a szerin t 1578 októberj e előt t játszódot t le. B. P . egy ideig 
hajland ó elfogadn i a visszavonásra vonatkoz ó döntést , de végül is alkudozn i kezd és a 
dönté s szövegének módosításá t kéri, amir e Salm gróf rá is áll. D e erre Bornemisz a végleg 
megkeményszik , és a visszavonást megtagadja , mir e a gróf ha t évi szolgálata utá n szám-
űzi a vágvölgyi Semptéről , télvíz idején , »hideg, fagyos esőbe, félesztendő s kicsi szoptató s 
gyermecskéivel« együtt . 

Menedéke t Balassi Istvánnál , Balassi Menyhár t fiáná l talál , Detrekőbe n (Pozson y 
m.) . I t t adja ki Prédikációina k V. kötetét , 1579 februárjában . És minteg y kihívásképpen , 
szembeszállva az egész közvéleménnyel , kettévágja a IV. kötete t és az első részt is külön , 
az Ördögi Kísérteteket is külön kiadásba n teszi közzé, mindké t részne k címlapjá n ós kolo-
fonján Sempté t és az 1578. dátumo t tüntetv e fel. 

1 Bornemisza Péter: Sopron—Budapest—Győr , 1939. 

230 

Az Ördög i Kisértete k első kiadásána k első lapja 



Errő l ő maga is ír Máriáss y Pálna k 1580 febr. 18-ró l keltezet t levelében . írja, hogy 
két példány t küldöt t az Ördögi Kísértetekből Máriáss y azon ismerőseinek , akik erre kérték , 
Máriássyna k pedi g két olyan kötetet , aho l a két részt külön kötötté k : »Kibe miér t hogy 
bizontala n vagyoe, azér t im oda külte m az könyueke t Kettő t anna e az ki rea kert é kdét . 
Kedne c mégis egyet külte m azbolis az kibe minczene c az kifirtetec , D e az melle t egyet 
külte m ugy is az min t külön kötötte c az kifirtetrö l ualot.* 1 

Az első rész különnyomatábó l eddi g két példány t ismerün k : egy teljeset a buda -
pest i Egyetem i Könyvtárban , egy csonká t a dunántúl i ref. egyházkerüle t pápa i könyv-
tárába n őrizne k (vö. Szabó Károl y BMKt . I . 147). 

Az egyetem i könyvtár i p é l d á ^ mindenbe n egyezik a teljes köte t első részével 
egészen a 645. lapig. I t t kezdődi k az átszedé s : két sor a következő lapró l má r idekerült , 
hogy a 646. lapo t jól el lehessen rendezni . Eze n a lapo n azonba n kimarad t az őskiadásna k 
ez a szövegrésze : 

»Most ezeke t ne m szaporituan , czac egy dologró l leszen immá r tanúsa -
gunc , D e igen bő szoual : az ÖRDÖG I KISIRTETEKRŐL . Kike t idoue l 
kertesenkén t olua s meg, es igen nag y czud a dolgokat , es felőtt e nagy haszno -
sokat találsz benne . Vgyanot meg érthete d az okát , miér t irta m ez Euangelio m 
mellet t arró l anny i soc dolgot , de azoka t touabr a halazszuc , mos t mi t tanulan c 
az t lassuc.« 

A lerövidítet t kiadásba n ebből csak enny i marad t : »Most lassuc mi t tanulanc« . 
Ezutá n következik az IMÁDSÁ G cím ű szöveg, mely valamennyi k kiadásba n azonos , de az 
apr ó kurzívval szedet t záró megjegyzés, az »ERC Z ME G EZT « című , a következőképpe n 
rövidü l meg : 

, ERC Z MEG . 

Oda fel emlékezte m vala hogy az ordőg i kisirtetekrő l lenn e ez vtan szonc . 
Azt meg találo d ez v ta n való iro t kőnyuűnkben . Az ki arró l nemell y Postill a 
mellet t vagyon. Azt nyiluabba n es ma s rendbe n wyiobban kellette c ki adnom . 
D e miér t hogy böweb szoua l kellet lenni , ma s kőnywbe külön találo d meg. 

VEG E 

SEMPTE N Pinkes t tayba , 1578. 

I t t arr a céloz a szerző, hogy a teljes szövegében meghagyot t előszóba n elolvasásra 
ajánlott a a kis Törö k Istvánna k az Ördögi Kísérteteket. Ezér t mos t me g kell magyaráznia , 
hogy ebben a kötetbe n mégsem hagyta benne , hane m bővebb szóval, vagyis má s előszók-
kal külön könyvben adt a ki. 

A teljes mű , a Prédikációk IV.  köteténe k leválasztot t másodi k része má r az első 
kiadásban'a z Ördögi Kisértetek alcíme t viselte. 

Enne k a leválasztot t másodi k kiadású Ördögi Kisértetek-iíék egyetlen példányá t 
jelenleg a dunántúl i reformátu s egyházkerüle t pápa i könyvtárába n őrzik (azelőt t : 
pápa i reformátu s kollégium könyvtára) . 

D e ez a példán y is a hábor ú ót a a legújabb időkig lappangot t és kiadványunkho z 
csak a könyvtárba n őrzöt t másolato t használhattuk , mel y elég pontosna k látszott . 

E másola t szerin t a különnyoma t címlapj a az, melye t kiadványun k elején hoz -
tun k : irtan a következi k a Pernesz i ellen ír t előszó teljes szövege, majd egy vallásos 
elmélkedés , melyne k azonba n csak egyetlen levele volt me g a pápa i unikumban . Ezeke t 
fenteb b közöltük . 

Kéziratun k sajtó alat t állott , miko r arró l értesültem , hogy a lappang ó uniku m 
megkerült . A könyvtá r igazgatója, Pongrác z József a példán y állapotáró l azonba n a 
következő értesítés t adt a : »Meg kell írnom , hogy példányun k eleje hiányzik , amin t azt 
Szabó K. is jelzi R. M . K. ül . szám alatt . Van beragasztva egy nyomtatott.másolat i pél-

1 Ld . a levél mellékel t hasonmását , melye t különbe n Schule k fedezet t fel és 
közölt , 128.1. 
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dán y ; hogy ki készített e ós mikor , ne m tudjuk . Példányunkb a Szabó Károl y írásával azt 
olvashatjuk , hogy »Teljes példány a a pest i m. kir. egyetem ktárában« . Má r többe n keres-
té k ezt a budapest i teljes példányt , de még ne m akadta m olyanra , aki látt a volna . Zsink a 
és Ortuta y végül is Pápáho z fordultak . Azt sejtem, hogy a mi címla p és élőbeszéd-máso -
latun k errő l a budapest i példányró l készült , amiko r az még ne m lappangott. « 

Ebbő l tehá t kiderül , hogy ma má r csak a pápa i újólag nyomtatot t és kéziratila g 
is leírt másolatokbó l ismerjük az eredet i példán y bevezető részét , tehá t a Pernesz i ellen 
írt levelet ós a vallásos elmélkedé s töredéke s részét és a címlapo t is. Ez utóbb i valószínűle g 
ne m is egészen hiteles , mer t Szabó Károl y maga mondj a (RMK . 148), hogy a nyomtatá s 
helyé t és kelté t ő maga írt a oda Pernesz i válaszirat a és a külön kiadá s kolofonja alapján . 

Különö s csak az a dologban , hogy Szabó Károl y saját állítása szerin t látt a volna 
az egyetem i könyvtá r példányát , viszont a Régi Magyar Könyvtárba n me g sem említi . 
Mivel azonba n a bevezető részek csak hitele s szöveg alapján készülhettek , kénytelene k 
vagyunk az elveszett példán y megkerültéi g a másolatokna k hitel t adn i ós szövegeinket 
azok alapján közzétenni . 

A pápa i példán y másodi k töredéke s előszavána k hasonmás a az Orsz. Széche -
nyi Könyvtárba n is megvan . 

Viszont a Prédikáció k IV. köteténe k teljes kiadása , aho l az Ördögi Kisértetek 
befejező rész gyanán t húzódi k meg, töb b példányba n ismeretes . 

1. Budapest i Egyetem i Könyvtár . Ez a legteljesebb példány , de nyolc levél 
(661—688) ebből is hiányzik . 

2. Reformátu s Theológi a könyvtára , Budapest . A köte t vége a 921. laptó l kezdve 
hiányzik . 

3. Tiszai Ref. Egyházkerüle t sárospatak i nagykönyvtára . A köte t elejének egy 
része és vége (809—930) hiányzik . A kötete t Pa p Károl y pálfalvi lakos ajándékozt a a 
könyvtárna k 1865 máj . 6-án . A régi tulajdonoso k bejegyzései mutatják , milyen élénk 
figyelemmel olvasták. A XVI. századba n a 674. lapo n beírtá k : »En raitami s afféle 
beteg[seg] volt A° 1573, hogy vgy tecze t min t ha ho l nyário n futete k volná es forró 
wizbe fwztfek] wolna de irten [fejgetfegebul ki zabadulta m belóle.« Ugyane z a széljegy-
zetező szlovák jegyzeteket is ír t be a könyvbe és a 810. lapo n levő varázslással kapcso -
latba n latinu l jegyzi meg : »NB. Vidi tale Butyru m cuiu s videbatu r sudasse sanguinem . 
1593.« Egy másodi k széljegyzetező 1683-ba n beírja, hogy a törökö k Bécs alá vonultak . 

4. Uo . egy erősen rongál t példány , melybő l az előbbi példán y hiányai t a lehetősé g 
szerin t pótolták . A duplumna k tekintet t több i lap az Orsz. Széchény i Könyvtárb a került . 
Ezek : 71—73, 78—104, 109—119, 121—229, 231—381, 384—416, 422—423, 425—432, 
434—437, 440—464, 466—467, 469, 471, 473, 477—479, 481—504, 517, 529—556, 
573—603, 618—633, 636—640, 645—648, 653—656, 669—673, 676, 678, 682—683, 
689—709, 714—715, 717—720, 722—723, 725—728, 733—736, 738—776, 781—784, 
787—788, 790—792, 799—800, 805, 808—811, 813—824, 826, 829—844, 846—847, 
853—855. 

Errő l a kötetrő l Harsány i Istvá n azt állította , hogy B. P . saját péládny a volt, 
az író bejegyzéseivel (Theol . Szemle 1925, 161). Ez t a feltevést szerinte m egy bejegyzés 
csakugyan igazolja. Ez a 855. lapo n van, aho l B. P . Törö k Bálin t paráznaságai t meséli e l ; 
többe k közt azt , hogy Budá n a piaco n »dűtöt t le« egy asszonyt barátruhában . Miko r a 
né p urá t felismerte , csak nevetet t rajta . I t t olvassuk a lapszélen Bornemisz a jól felismer-
het ő írásával : »az Felesege apját i s . . . hittak« . (Vö. hasonmásunkat. ) A bejegyzés csak 
a szerző emlékezés e alapján kerülhetet t a példányba . 

A több i széljegyzet, s így az is, amelye t Harsány i B. P.-ne k tulajdonított , min d 
egy Szőllősi József nevű nagyszombat i pa p kezétő l származi k (ld. a 287 v° és a 840 v° 
jegyzeteit) . A zárólapo n az adományoz ó neve, Székely Andrá s és neje ós az 1668. dátu m 
olvasható . Az egyik bejegyzés arró l tanúskodik , hogy még a következő századba n is 
akadta k luterámi s papok , akik használtá k ezt a rosszhírű könyvet prédikációi k elő-
készítéséné l : »Ez en prédikációma t kezde m nagy szombat i Eklesiaba n levő tiztembe n es 
hivatalomba n istene m segedelme velem leven, kegyelmessegebul Elis végeztem az min d 
lelkem ismeret i enget e . . .« (840 v°). Az 500. levélre jegyzett szerelme s verset kiadta , 
Harsány i Istvá n IK . 1925, 92. 

5. Szabó Károl y (RMKt . I . 146) említi , hogy a gömör i evangélikus esperesség 
könyvtárába n Csetneke n is volt egy csonk a példán y (1—872. 1.), tovább á az Erdély i 
Múzeumba n egy, melybő l azonba n az Ördögi Kisértetek hiányozna k (149—516.). 

B. P . egyik megjegyzése szerin t művé t »nihán y egyéb nyelvekre is leford'tottá k és 
seliuta nagyura k és császárok eleibenis.« (Schule k 107.) így ne m lehetetlen , hogy vala-
melyik ausztria i vagy néme t levéltárbó l egyszer mé g előbukka n egy ilyen fordítás , am i 
ne m csekély érdekességű lelet lenne . 
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Bornemisz a Péte r külföldi rémtörténeteine k főforrása : 
Melanchto n közhelyeine k Manliu s Jáno s álta l összeállítot t gyűjtemény e 



Az, hogy az Ördögi Kísértetek külön kiadása ilyen ritk a uniku m lett , mutatja , hogy 
B. P . vagy igen kevés példányszámba n adt a ki, vagy am i példány t mag a körü l eladot t 
és elajándékozott , a kortársak , vagy a későbbi nemzedéke k megsemmisítették , hiszen 
olyan megdöbbent ő realizmussa l írot t adato k látta k benn e nyomdafestéket , hogy még a 
moder n korba n se igen merté k kiadni . Pedi g az újrakiadá s gondolat a má r régót a kísértett . 
Incz e Gábo r A reformáció és ellenreformáció korának  . . . írói c. gyűjtemény e másodi k 
köteténe k (Alvinczi Péter ) hátlapjá n má r hirdeti , hogy a »negyedik köte t Bornemisz a 
Péte r Ördögi Kisértetek cím ű munkájá t adja teljes egószében. « Stol l Béla szíves közlése 
szerin t pedig a Magyar Ele t könyvkiad ó is tervbe vett e a kiadást , sőt a Széchény i Könyv-
tá r őrzi a külön kiadá s előszavána k moder n betűkke l kiszedet t szövegét is.1 

Annyi bizonyos , hogy a puritá n ízlésű XVL századi protestán s világ semmikép p 
se bírhatt a el ezt a brutálisa n őszint e könyvet . Az a társadalom , mely ne m tűrt e el az 
alapjába n igen szemérme s kifejezésű Balassi Bálin t szerelme s verseinek megjelenését , 
hogy engedt e volna me g a nem i élet eltévelyedéseine k és a főúri osztály romlottságána k 
ilyen gátlás nélkül i ábrázolását ? 

Máriássyho z ír t levelében maga B. P . is beismeri , hogy minde n írását elszenvednék , 
de »ez egyet mai s keric hog ' el titkolnam« . Sőt maga is úgy tartja , hogy csak a bűnö s 
emberekne k való, akik/magukb a szállni tudna k : »Jollehe t en magami s azt itelem felöle, 
hog ' czack az feleknec ualo az kic annir a me g iánerte c magoka t min t Dauid , Magdolna , 
Péter , Zacheus , ama z tolúai , kic az ö nagy terhe c alat , tutta c mi izü az Wr Chrs ' fizetefeis 
az ö bűnökért . Eze c noh a ritkac , min d az álta l en czak keuefneki s inka b akarta m kedueí -
kedn i hog ' ne m az világnak.-

Míg a reneszáns z optimist a alkot ó lendületébe n itta s Itáli a ne m sokat törődöt t a 
középko r naivu l megszemélyesítet t és mindenb e beleavatkoz ó ördögképével , a néme t 
luther i reformáci ó valóságos ördögkultusz t teremtet t maga körül . Luthe r asztal i beszél-
getéseiben , prédikációiban , teológia i műveibe n szüntele n ot t lebeg a kísértő ördö g sze-
mélyes , számtalanszo r érzékileg tapasztal t alakja, úgy hogy katoliku s oldalró l ne m egyszer 
éri a luther i tanoka t a manicheizmu s vádja. Van olyan tudományosa n bizonyítot t állítás 
is, hogy még a Faust- Buch címe n ismer t népköny v is Luthere k ellenfelei álta l kieszelt 
paródia. 2 A Theatrum Diabolorum idézi (23/b ) Lutherne k a tanítását , hogy az ördö g 
mindenüt t jelen van : »Das ha t euer Lieb . . . oft gehört , dass der Teufe l allenthal b um b 
die Mensche n ist, an Fürstenhöfen , in Háusern , auf dem Pelde , auf allén Strassen , in 
Wasser, in Hölzern , in Feuer , da ist alles voll Teufel.« 

D e kutatásai m alapján azt kell állítanom , hogy B. P . lidércnyomásszer ű ördöghit e 
ne m Luthe r műveine k olvasásából kapt a főtáplálékát . A magyar prédikátor t elsősorban , 
dönt ő erővel Wittenbergben , Melanchto n környezetében , az ő katedráj a körül , tanítvá -
nya i közöt t szállta meg enne k a mindenüt t jelenlevő, az emberr e szüntelenü l leselkedő , 
test i és lelki gyötrelmeke t keltő személyes ördögne k a képe s azóta , am i baj, szerencsét -
lenség éri, am i bűnösne k érzet t vágy támad t benne , azt min d az őt állandóa n kísértő 
ördö g művéne k tulajdonított a és ez a szint e monomániáv á fejlődő szemléle t bírt a rá arra , 
hogy éveken át gyűjtse az adatokat , hogy a »röttenetes « ellenség elleni küzdelemr e önma -
gát és híveit erős tse, buzdítsa . 

Má r egy korább i könyvembe n (Balassi B. 17. 1.) felhívtam a figyelmet arra , hogy 
Bornemisz a Péte r egyik széljegyzetében, melye t kedven c enciklopédiájába , Volaterranu s 
Commeniariorum urbanorum octo et triginta libri, (Basileae 1530) c. művéne k (Esztergom i 
érseki kt. ) 88. lapjára írt , megemlíti , hogy Melanchto n tanár a volt Wittenbergben . I t t a 
Pannónia e. fejezetben , aho l a Mátyá s király alat t Magyarországo n megfordul t szerző 
magyar út i emlékei t mondj a el, többe k közöt t azt állítja, hogy a magyar ifjúság szemér -
mesen él és a szajháktó l tartózkodik : oiuventute m tame n esse castam , et absque scorti s 
agere«. I t t fíízi be B. P . a lapszélre : Id mirabatu r aliquand o Dominu s Praecepto r meu s 
philippu s Melanchto n Witabergae « (Eze n csodálkozot t valamiko r tanáro m Melanchto n 
Fülö p Wittenbergbe n ; vö. fényképhasonmásunkat) . 

Sajátságos, hogy ezt az utalásoma t B. P . újabb életrajzíró i és magyarázó i ne m 
vetté k figyelembe és továbbr a is má s vagy közvetet t adato k alapján keresték , ho l járt 
B. P. néme t földön (vö. Irodt . 1952, 522 és 1953, 92). Ő maga a Folio-postillákhaji írja, 
min t csodát , hogy Iste n »ezek utá n tanulásér t Néme t és Olasz országra költség nélkü l 

1 Talá n enne k egy levonat a kerül t a pápa i uniku m élére és a kiadá s tervezőiné l 
veszett el az eredet i teljes példány ? 

2 Euge n Wolff, Faust u. Itith r, Hall e 1912. Ez a szerző idézi Pázmány t is, aki 
1590 t'áján hallotta , hogy közvetlenü l Luthe r halál a előt t egy nagy juhászkiitya jöt t be a 
haldokl ó szobájába, mir e Luthe r felkiáltot t volna : Scho n so schnell ! (127. 1.) 
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indított , csak nyolc forintval , és tar to t t köztü k nyolc esztendei g minde n külső segítség 
nélkü l kazdagon , és ismét ki hozatot t velem csak nyolc forintot * (Schule k 389). 

Wittenberg i tartózkodásá t az 1557. év elé tehetjük , ha elfogadjuk azt , hogy fül-
tanúj a volt a Melanchto n házaspá r cívódásának . Melanehtonn é ugyanis ebben az évben 
hal t meg. A nagy prédikáto r humanist a különbe n 1518-tó l haláláig , 1560 áprili s 19-ig 
megszakítá s nélkü l Wittenbergbe n tanított . Kapcsolata i a magyar protestán s diákokka l 
és tanárokka l ismeretese k (vö. Fraknói , Százado k 1874, 149 és ugyancsa k ő : Melanchtons 
Beziehungen zu Ungam. Bp . 1874). 

Azt is igazolhatjuk , hogy B. P . Melanchto n katedrájáró l hallhatt a azokna k a ret -
tenete s történetekne k túlnyom ó részét , melyek a szerző szerin t magyar földön kívül eső 
országokba n estének . Melanchtonna k ugyanis szokása volt teológia i és morálfilozófia i 
előadásaib a különfél e történeteke t belefűzni , melyeke t vagy hallot t vagy maga átélt . 
Olykor levelezői is közölte k vele ilyeneket . Mindeze k azonba n ne m vesztek el az utóko r 
számára , mer t minde n szavát áhítatta l leső diákjai közül , úgy látszik, többe n lejegyezték. 
A Corpus Reformatorum-heli nagy kiadásána k 20. kötetébe n a múl t századba n ki is adta k 
egy ilyen kézirato s gyűjtemény t volt hallgatója , Wericu s Vendenheime r kézirataibó l 
Históriáé quaedam recitatae inter publicas lectiones címmel . 

D e má r két évvel Melanchto n halál a után , 1562-ben egy másik hallgatója , Manliu s 
(Mennél? ) Jáno s sajtó alá is rendezt e efféle jegyzeteit, megtoldv a töb b má s forrásbó l 
ered ő példákkal . Az első kiadá s Bázelben jelent meg, 1562-ben (Használta m a Ráda y -
könyvtárban , E. Bnc . 1026), de utalásai m jórészt az 1565-iki kiadásbó l valók (Egyet . 
Kt . Ca 452, töb b lapja hiányzik ) : Locorum communium collectanea: a Johanne Manliá 
per multos annos, tum ex lectionibus D. Philippi Melanchtonis, tum ex aliorum doctissi-
morum virorum relationibus excerpta, et nuper in ordinem ab eodem redacta, iamque post-
remum reeognita; in quibus varia non solum vetera, sed in primis recentia nostri temporis 
Exempla, Similitudines, Sententiae,  Conailia, Belliéi apparátus, Stratagemata, Históriáé, 
Apologi, Allegóriáé, Sales, et id genus alia utilissima continentur: non solum Theologis 
lurisperitis, Medicis, studiosis artium, verumetiam Rempublicambene et feliciter adminis-
traturis, cognitu eum primis necessaria. Cum praefatione D. Simonis Sulceri, acad. Basilien. 
Beetoris et Berum, atque verborum Indice copioso. Budissina e (Bautzen ) Pe r Ioanne m Wol-
raa b Ann o 1565.1 

Manliu s művé t Miksa cseh és magyar királyna k ajánlja. Sulcer Simo n előszavából 
pedi g kiderü l a mű evangélikus tendenciája , melyne k külön érdeme , hogy ne m hagyta 
elveszni Melanchto n aranymondásai t : »Ez a tudó s és tiszte s férfiú, Manliu s János , 
tanáráró l számo s éven át keménye n dolgozott , hogy amike t tőle , min t hű hallgatój a és 
megfígy élője hallott , így összeállítsa, és a hű betű k őrzésére bízza, azért , hogy magána k és 
majda n másokna k is rendelkezésér e álljon : különöse n mer t észrevette , hogy Fülöpne k 
ezek a munká i ne m jelenne k me g és sokan ne m híven őrizté k meg.« 

Alábbi jegyzeteink szövegszerűen tanúsítják , hogy Manliu s könyve Bornemisz a 
legkedvesebb olvasmányáv á lett . Egy-ké t kivétellel valamenny i németországi , ausztriai , 
sőt legtöbb olasz és anti k »története« , »lött dolga« ebből a könyvből származik . Végh 
Feren c (Irodt . 1952, 521) ne m elégszik me g azzal a különbe n pontosa n ne m idézet t nyilat -
kozatával , hogy Iste n »tanulásér t Néme t és Olaszországra * indította , hane m egy egész 
németország i köruta t állít össze a Wittenbergben , Grimmenthalban , Tübingában , Jéná -
ban , Freybergbe n és Regensburgba n történ t eseményekrő l és útja bizonyítékáu l felhozza 
azt a sok érdeke s ördög i históriát , tanít ó elbeszélést és pletykát , melye t »a kor Német -
országábó l összehord. « Eze k a példá k pedi g dátumaikka l együtt valamennyie n Manliu s 
könyvébő l valók. 

Koltay-Kastne r tanulmányába n (Irodt . 1953. 96) főleg az olasz útr a vonatkozóla g 
gyűjt össze adatoka t ezekbő l a történetekből , melyekne k azonba n nagy részejszinté n 
Manliusbó l származi k : így a VT. Sándo r páp a jellemzése, a Tosea-tém a ősi alakja, 
Vicenza Velence fennhatóság a alá kerülése , egy bíboro s legyilkolása egy róma i templom -
ban , a törö k császár és a velence i képír ó esete , a Düre r önkritikájár a vonatkoz ó ada t és a 
lovukat az úrvacsora-kenyérre l etet ő martalóco k megkövesülése . 

A források ponto s ismeretébe n mos t má r elkülöníthetjü k azoka t a történeteket , 
melyeke t tényle g emlékeine k tekinthetünk , de van B. P.-ne k ne m egy adata , mel y úgy 
látszik, csakugyan német , főleg wittenberg i tartózkodásána k emlékei . 

így alighane m ő maga , vagy legalább is diáktársa i lehette k jelen anná l a jelenet -
nél , mely Melanchto n házaséleténe k keresztjé t szimbolizálja s melye t Végh Feren c idéz 

1 Mivel az Egyetem i Könyvtárba n őrzöt t példán y közben eltűnt , hasonmásunko n 
az Orsz. Széchény i Könyvtárna k egy 1566. frankfurt i kiadásá t közöljük. 
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Wittenbergbe n hallhatt a azt az adato t is, hogy V. Károly t mennyir e meglept e Melanchto n 
(Irodt . 1952, S22), tévesen az Ö. K.-b e helyezve, holot t ez a Folio-Postillákb a esik (535.1.) 
igénytelen külseje. És bár Manliusná l többszö r szerepe l a varázsló Joanne s Faustu s histó -
riája, ninc s me g nál a anna k a névtelenü l idézet t wittenberg i diákna k az esete , aki részeg-
ségében.szerződés t kötöt t az ördöggel és csak nagy küszködé s árá n szabadul t ki karma i 
közü l (Ö. K. 811 ; Koltay-Kastne r ezt a Faust-történette l azonosítja , 94. 1.). Bár való-
színű , hogy ne m ismerjük B. P . összes olvasmányait , lehet , hogy ezt a története t csak-
ugyan a wittenberg i diáko k körébe n szedte fel. 

Még töb b élményértéke t nyerne k így azok a feljegyzések és esetek, amelyeke t 
Koltay-Kastne r mindezeke n felül olasz utazásaina k emlék e gyanán t állít össze. Eze k 
határozotta n nagyobb számba n vannak , min t a németországiak . 

Felvetődi k a kérdés , vajon B. P . ne m saját fülével hallotta- e ez elrettent ő története k 
egyikét, másiká t ? H a a Vendenhaime r féle kézira t anekdota-anyagá t a Manliuséva l össze-
hasonlítjuk , meg kell állapítanunk , hogy Vendenhaime r példáina k legnagyobb része 
megvan Manliusnál , eimi hitelességét igazolja. Viszont B. P . és Manliu s szövegei közöt t 
oly sűrű és oly ponto s az egyezés, hogy i t t csak olvasmányszer ű felhasználásr a gondol -
hatun k és talá n esak a wittenberg i diák ördög i szerződéséne k történet e az egyetlen néme t 
vonatkozás ú história , melye t esetleg Melanchto n szájából hallot t a magyar prédikátor . 
A több i esetben , ha a katedráró l hallott a is ezeket az elrettent ő és épülete s történeteket , 
kényelmesebbne k talált a Manliusho z fordulni , akiben bizonyár a felismert e Melanchto n 
hangjá t és szellemét . 

D e Manliu s olvasása mé g má s tekintetbe n is hozzájárul t az Ördögi Kisértetek 
megírásához . Melanchto n tanítvány a ugyanis megkísérelte , hogy ezt a »locus eommunis« -
műfajt , aho l igen sokszor a rövid története k első személyben , minteg y Melanchto n szájába 
adva-hangzana k el, bizonyo s rendbe n csoportosítsa . A ren d pedi g a dekaló g tíz paran -
csolat a s így kapun k olyan anekdotákat , melyek a bálványozás , értsd a róma i liturgia , 
képtisztelet , búcsú járóhelye k kultusz a stb. ellen bizonyítanak , majd olyanokat , melyek 
az istenkáromlóka t érő csodá s büntetéseket , végül az ünnepnapo t ne m tisztelők , a szülők 
tiszteleténe k parancs a ellen vétők, de legfőképpen az ötödik , hatodik , hetedi k paranc s 
ellen bűnözők , tehá t a gyilkosok, parázná k és tolvajok legkülönöseb b és legcsodálatosab b 
bűnei t és azokna k súlyos bűnhődésé t ábrázolják . Valószínűne k tartom , hogy maga 
Melanchto n is dekalóg-magyarázataiho z idézt e e története k nagy részét . 

Az Ördögi Kisértetek hatodi k részében is könny ű felismern i Manliu s művéne k 
vázlatát . Bár a kísértete k közöt t a paráználkodá s elemzése foglalja el a főhelyet , ebben a 
hatodi k részben B. P . maga jelzi, hogy a tíz parancsola t fonalá t követ i (663 vo): »Ez hato d 
rendbe n kedig olly históriáka t mondunk , melyek megjelenti k az ördögne k sokféle izga-
tási t minde n bűnre , amellyeke t Iste n megtiltot t az ő törvényéb e az tiz parancsolatban . 
Min t az bálványimádás , hami s esküvés, ünneptörés , szülék ne m tisztelése , az gyolkosság, 
az paráznaság , az orzás, az hazugsága 1 S i t t a története k valóban a Manliu s rendjébe n 
következnek , sokszor lapró l lapra , több-keveseb b kihagyással, bár mindenüt t saját gyűj-
tésébő l és tapasztalataibó l szerzet t anekdotákka l és észrevételekke l keverve. 

D e Melanchto n anekdotáz ó kedvéne k hatás a talá n még mélyebbe n gyökerezik 
B. P . lelkében . Maga az a gondolat , hogy így különfél e elrettentő , vagy épülete s példákka l 
támassz a alá moráli s leckéit , sajátosan melanchtonina k látszik : ez a »locus communis« -
gyűjtés és idézés a humanist a collegiumokbó l kijutot t a wittenberg i katedrára , s míg 
Franciaországba n a szkeptiku s Montaign e nagyszerű kritika i esszéi fakadta k ki belőle, 
Luthe r világában az ördö g elleni har c fokozásána k szükségét igazolták vele. Melanchto n 
példá i ugyanis számtalanszo r kézzelfoghatólag , érzékileg igazolják az ördö g tényleges 
közbelépésé t : a gyilkost sugallják, ösztönzi k töprengés e közben , ügyvéd képébe n segít-
ségére jön az ártatlanu l vádlottnak , hogy elragadja a hami s tanút , úgy vezeti az esemé-
nyek fonalát , hogy egy bűnbő l a bűnö k halmazat a fakadjon és Melanchto n ne m egyszer 
végzi történetei t azzal a megjegyzéssel, min t Bornemisza , hogy mindebbő l látszik az ördö g 
elkeseredet t gyűlölete az ember i nemme l szemben , söté t ravaszsága és álland ó ébersége. 

I t t kell foglalkoznun k Turóczi-Trostle r József egyik állításával, aho l a jeles iro-
dalomtörténés z B. P. főforrásána k a S, Feyeraben d Theatrum Diabolorum c. néme t ördög-
antológiájá t vélte felismerni , anélkül , hogy közelebbrő l bizonyított a volna tételé t : 
»Hogy mé g az éretteb b Bornemisz a is milyen feltétlen lekötelezettj e a protestán s huma -
nizmusnak , erre nézve van egy kézzelfoghat ó bizonyítékun k : ördöghiténe k egyik kiapad -

1 Majdne m szóról szóra elmondj a ugyanez t még egyszer a 774 v° lapon , aho l a 
bevezető összefoglalást még egyszer megismétli . Bornemisz a leggyengébb oldala a szer-
kesztés ! 
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hatatla n forrása , az egykorú demonológia i irodalo m hatalma s néme t emléke , a S. Feyer -
abend-fél e Theatru m Diaboloru m (1569)«. (A magyar nyelv felfedezése. Bp . 1933, 83.). 
Má r Sehule k kételyei t fejezte ki ezzel az állítással szembe n (440), és valóban azt kell 
mondanunk , hogy pontos , szövegszerű átvételrő l seholsem beszéhetün k és ha egyezések 
a magyar prédikáto r és a nagy ördög-enciklopédi a közöt t előfordulna k is, ezek mindi g 
közös forrásra menne k vissza. Mindamellet t a Theatrum Diabolorum kitűn ő segítséget 
nyújtot t számunkra , miko r B. P . olvasmányai t kerestü k ós alábbi jegyzeteinkbe n is 
többszö r idézzük , amiko r az eredet i olvasmányr a ne m tudun k visszanyúlni . Feyerabendé k 
ugyanis legtöbbször megjelölik, honna n veszik anyagukat , de ezt az anyago t ne m mindi g 
lehe t ma Magyarországo n fellelni. / 

A Manlius-fél e példá k közü l ne m egyet megtalálun k a Theatrum-baxL  is, de ilyenkor 
a foliáns visszautal Manliusra , aki egészen bizonyosa n B. P . kezében volt a mű írásako r : 
sokszor egész lapoka t folyamatosa n fordí t le belőle, am i a Theatrum  esetébe n ne m áll 
fenn . Viszont tömegese n találtun k olyan átvet t történeteket , melyek Feyerabendékné l 
ne m szerepelnek . 

D e még egy forrásbó l árad t Melanehto n felől Bornemisz a fantáziájár a az épülete s 
történelm i példá k sokasága. Cário n Jáno s butieheim i matematiku s állítot t össze egy világ-
króniká t németül , melyne k latin fordításá t Bon n Hermái m 1532-ben , Bázelben kiadt a : 
lo. Carionis Mafhematici Buticheimensis Ohronicorum libri trés e Germanico in Latinum 
sermonem conversi, Hermanno Bonno interprete. (Basileae , Math . Harsche r 1532). Cário n 
(1499—1538), aki I . Joachi m brandenburg i választófejedelemné l a matematik a és asztro -
lógia tanár a volt és alkoholizmusba n hal t meg, szinté n Melanehto n tanítvány a volt. 
Művé t bár németü l kiadt a és min t láttuk , latin fordításba n is közzétették , Melanchton -
hoz küldt e el átdolgozá s végett . Melanehto n ne m volt megelégedve a száraz összeállítás-
sal, hozzáfogot t a világkrónika teljes átdolgozásához , hozzáfűzt e korszakonként , a biblia 
fonaláho z tartv a magát , a világi birodalma k és az egyház történetét , úgy hogy egész új 
műve t csinál t belőle, mel y az ő neve alat t rendkívü l népszer ű let t a XVI. században . 
Azonba n Melanehto n csak az első két kötete t írt a meg, a többi t veje, Peuce r Gáspár , 
úgyhogy a teljes mű öt kötetr e terjed (Vö. Melanehton , Corpu s Beformatoru m XI I . 709 
és Sehule k 123). A még Melanehto n életébe n megjelen t utolsó kiadá s címe : Chronicon 
absolutissimum ab űrbe condita usque ad Christum deduetum ingue non Carionis solum opus 
conlinetur, verum etiam alia multa eaque insignia explicantur, adeo ut iustae Históriáé loco 
oecupatis esse possit . . . 1559. (A négy első könyvből vett idézeteime t ebből veszem.) 
A teljes mű öt könyvbő l áll és az ötödikhe z az Egyetem i Könyvtárba n levő 1580-as 
Wittenberg i kiadás t használtam , bár Bornemisz a kezében v. sz. az 1572-es első teljes 
kiadá s lehetett. 1 

B. P. többszö r uta l erre a forrásár a az Ördögi Kísértetekben., pl. 668 v° : Lege lib. 3. 
Chro . Cário n : Philipp i fol. 510 a manicheusokró l szólva; sőt foglalkozot t élete végén 
a hatalma s fóliáns lefordításána k gondolatával . A Forgáchok , Balassi Andrá s és Istvá n 
buzdítottá k a biblia lefordításár a és saz kis krónikának , kit Carionena k hjnak , kibe az 
egész világ dolga igen nemese n be foglaltatik . . . ki nyomtatására « (Pred . V zárószava ; . 
vö. Sehule k 123). 

Melanehto n és Peuce r világtörténelmüke t teletűzdelté k különfél e épülete s és 
elrettent ő példákkal . Eze k annyir a hasonlítana k azokra , melyeke t Melanehto n katedrá -
ján idézett , hogy B. P . Manliu s mellet t B. P . inne n meríthett e történelm i példáinak , 
ílocus communis«-aina k egy részét . Ezekbő l is az ördögi kísértés borzalma s hatás a és a 
providenti a elégtétel e világlik ki. 

"Ügy látszik, a 12 éves Törö k Istvá n tanulságára , kine k B. P . Prédikációina k IV. 
köteté t ajánlotta , biggyesztett hozz á a köte t végéhez (913—919.) egy száraz krónikaszer ű 
elsorolást (dátumo k nélkül!) , aho l Cárion—Melanehto n világkrónikájána k nyomá n össze-
állítja a négy birodalom « császárjaina k névsorát . Itt-ot t azér t ne m állja meg, hogy 
egy-egy »röítenetes « vagy nevezete s esemény t ne idézzen . Talá n ízelítőne k szánt a nagy 
fordítóstervezetéhez . 

Érdeme s megemlíteni , hogy Peuce r Gáspá r maga is ír t egy vaskos könyvet az 
ördö g hatalmáró l és az ördöggel való szövetkezés titkairól . A Commentarius de praecipuis 
generibus divinationum (Wittenber g 1552 ; Orsz. Széchény i Kt. ; Ant . 5016) bőven tár -
gyalja az ördögö k csodatev ő tehetségéne k határait , a jóslásokat , az asztrológiát , az ördö -
gök természet i csapásait , a világtörténet i változásokat , birodalmak , császárok bukását , 
am i min d az ördö g műve ; a varázslás, madárjóslás , álmo k különfél e nemei t és egyéb 
ördöngösségeket , de it t a B. P . művével való összehasonlítá s ne m muta t szorosabb kap-

1 Hasonmásun k az 1570. wittenberg i kiadá s címlapjá t adja Melanehto n kép -
másáva l (Orsz. Széchény i Kt.) . 
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csőlátókat . Wittenberg i tartózkodás a alat t B. P . azonba n személyesen is érintkezhetet t 
vele Melanchto n katedráj a körül , vagy lakásán . 

D e maga Luthe r is jelen van az Ördögi Kísértetekben ; ne m ugyan közvetlen okta -
tásával, példázataival , min t inkáb b környezetér e kiárad ó sugallatával . 

Előszö r Alszeghy Zsolt (Irodt . 1926, 15), majd Schule k Tibo r idézt e (317) B. P . 
utalása i alapján (pl. Ö. K. 796 v°), hogy a régi remeté k kísértéseine k történetei t Maio r 
(Meier)  Györg y Sz. Jeromos-átdolgozásábó l vett e át . A mű teljes címe : Vitae Patrum, 
in usum ministrorum verbi, quoad eius fieri potuit repurgatae. Per D. Oeorgiwm Maiorem. 
Cum praefatione D. Doctoris Mart. Luth.  A könyv 1554-ben jelent me g először Witten -
bergben , de számtala n kiadás t ér t el. Előttün k az Orsz. Széchény i Kt . 1560.- i wittenberg i 
kiadása és az Egyetem i Könyvtá r példánya , egy 1578. kiadá s fekszik (Ae 330), melyek 
címlapjá n ot t díszlik kerek medalionba n Luthe r Márto n arcképe . 

Maio r (Meier ) Györg y a wittenberg i vártemplo m lelkésze volt, majd teológiá t 
tanítot t az ottan i főiskolán . Luthe r és Melanchto n legbelsőbb barátj a volt, aki azonba n 
a jócselekedete k szükségességét tanítv a kiindul ó pontj a let t a majorist a szektának . 

A Vitae-Patrum-hoz  Luthe r Márto n ír t előszót , megmagyarázv a Maio r Györg y 
kiadásána k szükségességét. Ebbő l az előszóbó l kitetszi k Luthe r Roma-ellene s racio -
nalizmusána k és saját ördöghiténe k belső ellentmondása , mel y egyútta l a néme t polgár-
ság belső ellentmondás a : »Többek közöt t a Sátá n dühéne k ne m kis műve , hogj* a törté -
neteknek , vagy min t nevezik, a Szente k Legendáina k a lehet ő legtöbbjét elpusztított a 
és amelyekne k fennmaradásá t elszenvedt e (bizonyosa n ne m jóakaratból) , ostob a mesékke l 
és istentele n hazugságokka l annyir a megrontotta , hogy az igazsághoz sokkal jobban 
hasonlítana k és ezekné l hasznosabba k a népe k bizonyo s meséi.« Példáu l idézi többe k 
közöt t Oszlopo s Simont , Eufroziná t és Szen t Mártont : »Amilyenek a Mártonról , Eufrozi -
náról , Oszlopo s Simonró l szólók és sok egyebek, melyek részben költő i fikciók és melyekke l 
szószátyár embere k el akartá k hitetni , hogy a sztoiku s szenvtelensége t az egyházon belül 
fölülmúlták , amilyeneke t pedi g soha semmifél e sztoiku s ne m látot t és ne m érzett , ezen-
felül részben orcátla n kitalálások , melyek miat t az Egyhá z az ő saját csodáiva l gúny 
tárgyává lett. « Maga Jeromo s is tele volt sztoiku s tévedésekkel , ami n Luthe r nyilván az 
aszkéta élete t érti . Mindezér t szükséges és helyes, hogy ezeke t a történeteke t Maio r 
Györg y megtisztíts a a gaztól és megjavítva kiadja. 

Má r mos t : magába n a kiadásba n nemcsa k az egyiptom i remeté k legjelentősebbje i 
részletesen szerepelne k a legképteleneb b csodákka l és hallatla n fantáziár a valló ördög i 
kísértésekkel , jelenésekkel , hane m ot t fityeg a könyv végén az oszlopo n éveken át álló 
Oszlopo s Simo n csodálato s történet e is. Olvassuk, hogy lehulló tetve i gyöngyökké váltak, 
ami t B. P . is elmond , de Luthe r előszavána k hatás a alat t sietve hozzátesz i (777 v°) : 
»De bun el hinni. « 

A luther i kritik a tehá t ne m sokat emel t ki ezekbő l a különbe n helyesen »poetikus«-
na k jelzett csodá s történetekből , úgyhogy B. P . akine k a poézi s irán t csak korlátozot t 
érzéke volt, »iszonyú« és >röttenetes « történeteine k első csomójá t töb b hosszú fejezeten 
át ebből a forrásbó l meríti , hiszen a mű elnyert e a legmagasabb placet-et , a Luthe r Márto n 
arcképéve l megpecsétel t elismerést . 

Flauber t Tentations de saint Antoine-ja,  Anatol e Franc é Thais-a  és egyéb novellá i 
kerülte k ki a Vitae Patrumhól, am i bizonyítj a e legendá k nagy költő i értékét , de B. P . 
és wittenberg i tanára i számár a mindeze k mé g szószerin t igazak és az erkölcs i tanítá s és 
önmegtartóztatá s heroiku s példá i voltak . 

Mindeze k az olvasmányo k és azok, melyek címé t a jegyzetekben találja meg az 
olvasó, még mindi g nem magyarázzá k meg eléggé enne k a sajátos műne k a keletkezését . 
Mer t igaza Van B. P . ellenfelének , Pernesz i Andrásna k — ha rosszindulat ú beállításátó l 
eltekintünk , • — miko r azt állítja, hogy ez a könyve tulajdonképpe n ne m is prédikáci ó 
(Vö. Schule k 109). I t t valóságban arró l van szó, hogy maga az író aka r leszámoln i a testé -
ben dúló szenvedélyeivel, »gerjedezéseivel', máso k és saját küzdelmeine k vagy bukásána k 
feltárásáva l azáltal , hogy a világ elé tárja legtitkosabb , sokszor beteges hajlamaika t és 
beleilleszti a test i ördö g ellen küzd ő emberisé g és magyarsá g egyetemességébe . 

Ebbő l a szemszögből tekintv e valóban a magyar humanizmu s egyik legérdekeseb b 
termék e ez a könyv, hasonl ó Cellin i emlékiratához , aho l a nagy olasz művész minde n 
gátlás nélkü l adja elő szenvedélyes életét , bűneit , gyilkosságait, fcrdögidéz ő praktikáit . 

A különbsé g persze a luther i hithe z hű magyar prédikáto r és szabad egyéni életé t 
élő reneszánsz-művés z közöt t igen nagy. D e a XVI. századi magyar irodalomba n nehé z 
volna találn i még valakit , aki enny i sokszínűséggel, változatossággal , egyéni ízléssel 
i tat t a volna át vallási életét , az élete t anny i oldalú érdeklődésse l figyelte volna s aki ezt 
egyútta l irodalm i kifejezésre is ju t ta t t a volna . 
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D e idézzü k még egyszer Schule k utá n (102. és 6.) mi t jelentet t számár a ez a könyv 
és akkor megértjü k makac s kitartásá t is régi pártfogó i és az ítélőszék ellen : 

»Midőn az Negyedi k részhez kezdette m volna , támaszt a reá m Iste n titko n való 
ördög i kísérteteket , kiket csak igen kevés emberne k mondtam , de azoknaki s ne m minde n 
részét . Azok rajta m lévén, készeríttette m írno m az ördögne k sok féle kisirtetirő l ; de oly 
iszonyuk jutána k eszembe , hogy félve irná m és sírva kérné m az Istent , bízn á másr a az 
féle írásokat . D e hova inkáb b igyekeztem le nyomnom , annyiva l inkáb b nőttö n nőt t és 
öregbedet t rajta m a sok kisirtet , kik miat t ne m lőn mi t tennem , hane m akarato m ellenis 
nagy pironkodv a ki kelleték ez világ láttár a bocsátanom , hogy azból , kine k szeme volna , 
ugy nézn é undokságát , min t egy Basiliskus az tükörb e (Pred . V. hhhhij)« . 

Tehá t a lefojtot t ösztönö k (szodomit a hajlam ? gyilkos szándék? ) kényszerítetté k 
erre a nyilváno s gyónásra és ha prédikáto r társaina k vallomásai t a világ elé tárja , nyilván 
rajto k keresztü l is szabaduln i aka r a lelkét nyom ó tehertől . 

A teljes szabadulá s és megnyugvás érzése azonba n csak akkor fogja el a szerzőt , 
miko r a visszavonást megtagadv a távozn i kénytele n Semptérő l : 

»Minjár t ez változá s utá n el metsz é az U r Iste n rólam ama z röttenete s titko n való 
kisirteteke t (amelye k azkori s ne m fertéztetések , hane m csak indításo k valána k . . .) 
Mondo k azoka t hirtelenségéve l csudaképpe n el metsz é róla m és helyett e ujabbakat , má s 
féléket bocsájta . . . Kibő l mel y nagy épületi m lőttének , me g ne m mondhatom , hane m 
csak ím jelengete m (Pred . V. hhhh.)« . 

S hozzáteszi , hogy elméje , szíve teljesen elfordul t a világi gondoktól , a lelki béke 
édes érzése árasztott a el, »kit me g sem mondhatné k minemű , kihoz képest én semmine k 
tarto m min d ez egész"világotis, a mennyib e el mulandó« . 

Ilyen mélyen senkisem ereszkedet t lelkébe a XVI. századi magyar prózaíró k közül . 
Eze k a lapo k nemcsa k Ágostonra , hane m Rousseaur a is emlékeztetnek , aki szinté n 
Vallomásainak kiadásáva l szabadul t me g lelki terhétől . 

Ebbe n a felszabadító érzésben azonba n lényegesen közrejátszot t az is, hogy végre 
a nagy urakna k is szemébe akart a mondan i azt , am i a szívén feküdt . Bornemisz a művé t 
úgy is foghatju k fel, min t kora társadalm i állapota i fölöt t érzet t felháborodásána k 
kifejezését. 

Má r maga az a tény , hogy a Salm gróf álta l összehívot t pap i bíróság előt t meg-
tagadt a művéne k visszavonását , bizonyítja , hogy it t ne m csupá n arró l volt szó, hogy a 
mű erkölcstelen- e vagy nem , hane m arról , hogy főúri pártfogójáva l szemben is elég 
bátorság a volt ahhoz , hogy minde n állításá t fenntartsa , tehá t mindazt , am i megbélyegzőt 
a magyar urakról , főpapokró l és a császári udvarró l megír t és kinyomott . Kihívá s volt 
ez a feudális gondolkozássa l szembe n oly időben , amiko r minde n prédikáto r földesura 
kénye-kedvétő l függött. 

így a vallomások , melyek egyes embere k legszógyenletesebb titkai t tárjá k a világ 
elé, az egész feudális magyar társadalo m belső romlottságá t leleplező panorámáb a olvad-
na k bele, aho l a kis prédikátoro k buja lángolásána k rajza csak egyetlen tüze s folt a söté t 
színekke l festet t képen . Ő, aki min t az akkor i prédikátorok , egy-egy főúri pártfogótó l a 
másikho z vándorol , aki élvezi Balassi János , András , Menyhárt , István , Salm Július , Törö k 
Ferencn é és a Homonnaia k pártfogását , bőkezűségét , szinte valamennyiről , de legalább 
is valamenny i családjáró l tu d és közöl is valami megszégyenítőt , sőt az ördög i kísértete k 
szóles freskójába belerajzolja még a császári udvar t is, ne m is szólva a természete s ellen-
fél, a róma i egyháza t képviselő főpapo k és szerzetese k együttesé t érő kíméletle n táma -
dásokró l és leleplezésekről . Báthor y Erzsébe t szörnyűsége i érthetőbb é válna k ebben 
a háttérben . 

Míg a paráznasá g eseteine k elképeszt ő rajzaiban urak , papok , prédikátoro k egy 
mélységben fetrengenek , miko r a kapzsiság, fukarság, máso k vagyona eltulajdonításána k 
bűnérő l beszél, szint e kizáróla g csak a földesura k és tiszttartói k szörnyű embernyúzásá t 
rajzolja élénk színekkel s a legnagyobb felháborodá s hangján . 

Ő előtt e csak Szkháros i Horvá t Andrá s mert e ilyen nyílta n vádoln i az ura k kapzsi-
ságát, lelketlenségé t és joggal tekinthetjü k Bornemiszá t követőjéne k és tanítványának , 
hiszen ő adja ki elsőne k Szkháros i verseit Énekeskönyvéhen  (1582) és má r az Ördögi 
Kísértetekben idéz egy szakaszt belőlük. 1 

1 Szkháros i hatásáró l bővebben értekezet t Nemeskürt y Istvá n (Irodtört . 1951, 473) 
Ő az egész műve t a főura k ellen i támadásna k tekinti , de 1. magána k B. P.-ne k erre 
vonatkoz ó nyilatkozatá t a mű vége felé, 923. 1. A köny v elején , kb. a mű háro m 
ötödébe n szó sem esik társadalomkritikáról . 
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D e szerint e még a nagyok gaztette i is az ördö g sugallatábó l származnak , mer t B. P . 
szemébe n az egész világ, sőt egész Európ a egy pandaemonium , az ördö g kísértéseine k és 
szörnyű embervadászatána k színpada . Felekezet i elfogultsággal, de báto r szemme l és 
szóval, a szegények irán t érzet t részvétte l ítéli el ezt az ellentmondásokka l tel i világot, 
önmagá t ós predikátortársai t sem véve ki a boszorkénytáncból . 

Van Bornemiszába n valami a reneszáns z uomo universale-jából, akit minde n érde -
kel és aki elképesztőe n sokat ír, bírál , okoskodik . És mindenne k ami t ír, egyéni színe 
van. Engel s jellemzése a reneszáns z emberekrő l reá is áll : »A legsajátosabb bennü k 
azonba n az, hogy szint e valamennyie n benn e élnek és lélegzenek a kor áramában , a gya-
korlat i harcban , színt vallana k és harcolna k a többiekkel , egyikük szóval és tollal , 
másiku k karddal , némelyikü k mindkettővel . (Balassi Bálint! ) Inne n a jellemne k aza 
teljessége és ereje, amel y egész emberekk é teszi őket . A szobatudóso k vagy kivételek 
köztü k vagy másod - és harmadrang ú embere k vagy óvato s filiszterek, akik ne m akarják 
megégetn i körmüket. « (A természet dialektikája.  Bevezeté s 10. 1.) Ez magyarázz a az t is, 
hogy Szekfű az Ördögi Kísérteteket a század legérdekeseb b társadalomtörténet i dokumen -
tumána k nevezi (MTört . I I I . 259). 1 

A reneszánsz-embe r gátlásnélkülisége és a német-flamand-francia-olas z polgárság 
vaskos ízlésének hatás a mutatkozi k B. P.-né l abban , hogy, bár töb b alkalomma l bocsá-
nato t kér, hogy ilyen iszonyato s dolgoka t kimon d és leír, mégis megtesz i : Aretino , 
Poggio, Rabelais , Eulenspiege l korába n külön b dolgoka t is leírtak , bá r ne m tanít ó célzat -
tal , hane m a mulattatás , a durv a kaca j kiváltása céljából. 

Az is a korr a jellemző , hogy ezt a művet , melyne k újrakiadásátó l mé g az újabb 
korba n is húzódoztak , egy 12 éves kisfiúnak ajánlja, külön kiemelve, hogy bizonyo s dol-
gokat mé g talá n egyelőre ne m fog megérteni , de majd idővel világos lesz előtte , miér t 
mondj a el azoka t mégis. A gyermek lélektanáva l ne m sokat törődi k mé g ez a brutáli s 
korszak. Azzal pedi g egyáltalán nem , hogy a gyermek lelkét mennyir e feldúlhatja , hogy 
a könyvben nagyapja , Törö k Bálin t is szerepe l a rabló , fosztó nagyura k és a buja, álszen t 
latro k között . Ezze l szembe n enne k a forrong ó természet ű emberne k sajátos ellentmon -
dása, hogy a könyvben ő maga figyelmezte t arr a (900 v°), hogy jól válogassuk meg, ki 
előt t olvassuk ezeket a kényesné l kényesebb történeteket . 

Az eddi g ismertetet t és alább idézet t olvasmányoko n kívül a későbbi kutatá s még 
bizonyosa n másoka t is fel fog tárni , ahonna n egyes ókor i és külföldi példázatai t merített e a 
magyar író . A kutatá s megkönnyítés e végett it t adjuk azoka t az anekdotákat , melyek 
eredet e jegyzeteinkbe n még ninc s tisztázva : 

1. Semirami s lóval bujálkodi k (914 v°) ; 
2. Lucullu s külön szolgákat tart , hogy feltartsá k kezét , nehog y túlsóka t egyék 

(896 v°) ; 
3. Caligula 75 tonn a arannya l be ne m ért e egy esztendőbe n (906 v°); 
4. Heliogabalu s 600 struccfeje t főzetet t lakomájár a (907) ; 
5. Egy ördöngö s bölcs megkérdez i az ördögöktől , milyen állapotba n élnek : 

a válasz, hogy ők is születne k és meghalnak , de életü k hosszabb ; némelyikü k 300 évig, 
sőt továb b is elél (667) ; 

6. Luthe r kamráj a előt t disznókép ű ördögö k röhögte k és szövétneke t vitte k előtte . 
Bará t képébe n is szóltak hozz á és az üvegablakon mente k ki. Puská s ördögö k is forgo-
lódta k kocsija mellet t (789) ; 

7. Részeges wittenberg i diák szerződés t kö t az ördöggel ; a tilalo m ellenér e meg-
néz i a szerződést , melyen ocsmán y rajzoka t lát ; nagvneheze n szabadu l csak az ördö g 
kezeiből'(81 1 v°) ; 

8. Egy különbe n mindené t a szegényekre költő párizs i bíboro s háromszo r ül fel 
koporsójába n és odakiáltj a a népnek , hogy elkárhozot t (876) ; 

9. Barátok , hogy az igazi önmegtartóztatá s erényé t fitogtassák, nőkke l hálna k és 
feszülete t teszne k válaszfalul ; a nő k közü l azonba n sokan teherb e esnek (852) ; 

10. Egy fiatalembe r megbecstelení t egy faragot t oltárszobro t (889) ; 
11. Pa p öngyilkos lesz, mer t az egyház rákényszeríti , hogy feleségét elhagyja 

(883 v°); ' ' 
12. Egy barát , hogy egy parasztasszonnya l hálhasson , elhitet i vele, hogy ha szent 

emberre l hál , ne m mara d magtala n (894 v°) ; 

1 Vö. mé g Koltay-Kastne r tanulmányát . B. P. humanizmusa,  I rodtör t . 1953 
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13. Híre s bölcs pa p megfojt egy leányt , hogy ki ne mondj a vétkét , de minde n 
kitudódi k (871) ; 

14. Valaki, összejátszva egy pappal , halottna k tettet i magát , hogy az feltá-
massza és csakugyan megha l (851 v°) ; 

15. Tréfacsinál ó elmegy szerzetesekhez , kérve, tanítsá k me g hazudni , mir e azt 
mondják , hogy ők ne m tudna k hazudni ; a bolondo s embe r rájuk pirít , hogy mári s 
hazudta k (839 v°) ; • 

16. Olasz nagyúr úgy áll bosszút egy szabólegényen , hogy káromkodásr a kény-
szeríti , mir e kivégzik (876) ; 

17. Ledé r feleség jámbo r férje sokat szenved tőle ; halálako r a nagy zápores ő 
miat t alig tudjá k eltemetni . Leány a álmába n látja anyjá t a pokolban , apjá t a paradi -
csomban , mir e jámbo r élete t kezd (819 v°) ; 

18. Milán ó elfoglalása u tá n a néme t császári katoná k zsarolják a polgároka t ; 
minde n landsknech t egy aranya t ós teljes ellátás t követe l (870 v°) ; 

19. Egy gróf szolgája feleségével é l ; a gróf egy ilyen alkalomma l elküld i a szolgát, 
de az elrejtőzi k és megöl i a grófot (894 v°) ; 

20. Egy embe r akit megöln i készülnek , megjósolja a gyilkosnak, hogy a madara k 
majd kibeszélik tettét . Ebédnél , sült madara k láttár a a gyilkos elmosolyodi k ; mir e 
elkezdik faggatni és bevallja tet té t (883) ; 

21. Sokrate s oly sikeresen ellen áll a csábításnak , hogy a melléje fektetet t hetair a 
azt mondj a róla , hogy fából van (755) ; 

22. Valaki fogadásból éjjel a feszületes koporsób a üt i kését, de saját ruhájá t is 
odaszegezi ; miko r el aka r indulni , úgy érzi, minth a valami visszarántott a volna , mir e 
ijedtébe n megha l (913) ; 

* 
Kiadásun k a pápa i egyetlen példán y másolatá n alapszik ; anna k különbe n csak 

az elején eltér ő szövegét a budapest i Egyetem i Könyvtá r Prédikáció k IV. köteténe k 
példányá n ellenőriztük . Közlésün k betűhív , csak az n-e t képviselő tildé t oldottu k fel, 
a hosszú f-et s-re , és a B betű t képviselő f; jelet írtu k át sz-re . Az elég sűrű n előfordul ó 
sajtóhibáka t kijavítottuk , jegyzeteinkbe n csak a fontosabbaka t jelöltük . A Bornemisz a 
használt a betűtípusoka t a lehetősé g szerin t megtartottuk . A szögletes zárójelbe te t t 
betű k saját kiegészítéseink , illetve helyesbítéseink . Az elég tekintélye s mennyiség ű téves 
lapszámjelzés t is kiigazítottuk . 

Bornemisz a helyesírásáró l Trócsány i Zoltá n írt (MNy . XIV. 58). Szerint e erősen 
emlékezte t Keltáiéra , am i ne m meglepő , hiszen Helta i Gáspá r bibliakiadványai t hasz-
nált a idézeteine k nagy részéhez . D e Trócsány i megállapítj a azt is, hogy nyelvhasználat a 
erősen ingadozik , ami t idegen környezetbe n töltöt t ifjúságának számlájár a ír. Szerintün k 
a helyes magyaráza t inkáb b az lehetne , hogy B. P . töb b nyomdászlegénnye l dolgozot t 
s ezek vitték bele saját nyelvi alakjaika t a kiszedet t szövegekbe, melyek így természetese n 
ne m adhatna k egységes képet . B. P . igazi helyesírásáró l a Máriássyho z intézet t és 
it t mellékel t sajátkezű levele nyúj t ponto s felvilágosítást. 
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Bornemisza Péter levele Máriássy Pálhoz az Ördögi Kisértetek tárgyában 
(Máriássy lt., Orsz. Lt. Missiles 1580, 194—196; vö. Schulek id. m. 128.) 



Az kegyelmes Vr Iste n legyen attya i fzeretette l kegyelmedhoz , kinec min d 
lelki test i aldafa büuelkedgye c kdén ' fzent fianae általa . Ámen . 

Kedu e ellen ne m mere m kdét ' bántanom , de keuanta m uoliía látno m kdét' , 
es itti s kedueskedne m kdnec ' Latt á uolnai s kd ' allapatunkat , es mun -
kánkat , Inné t en álta l uitette m uoln a az hegyeken Nag y Szombati g 
kdét ' ma s louakon . Balafsi Vram mafu t lakic ho l az Var alat , ho l 

•  ma s vduarabamos t ket mely foldon uagyon , czak vai'arna p látogato m 
meg, Monta m nekys hog' •  kdét ' hozza m vártam . Enge m ne m annir a 
tar t o magáér t min d az hiuekert , azér t hazati s az kibe uagyoc czac 
reá m bizta . Azon kiuulis ne m külöm b min t ha egy anyatú l uolnano . 
D e meg' o maga is efzebe uotte , hog' Istenne c ozudalato s dolga. H a 
olykor iüt uoln a kd ' miko r vele egjüt uolnec , hifzem hog' fzeretette l 
latt á uoln a o is kdét . Emlékezte m enis Kendin e afzonyomi s kd ' felöl. 

Nag y Szombatb a netala m uagy en uagy kd ' varakodnec , azér t 
azzalis örömei t tartoztatná m meg kdét' . Hane m ha lehetfeges uoln a az 
ide iöúes, igen akarnám , ha kdnec ' bantas a nekü l lehetne . Kibe miér t 
hogy bizontala n vagyoe, azér t im oda külte m az könyueket . Kettő t 
anna c az ki rea kert é kdét' . Kidnec ' mégis egyet külte m azbolis az 
kibe ninczene c az kifsirtetec , D e az melle t egyet külte m úgyis az min t 
külön kötötte c az kifirtetrö l ualot . Jóllehe t en magami s azt Jtele m 
felöle, hog' czack az feleknek való az kic annir a meg ifmerte o magoko n 
min t Dauid , Magdolna , Péter , Zacheus , ama z tolúai , kic az ö nagy 
terhe e alat , tut ta c mi izü az Vr Chrs ' fizetefeis az ö bűnökért . Ezec 
noh a ritkac , min d az álta l en czak keuefneki s inka b akarta m keduef-
kedn i hog' ne m ez világnak. Az tö b irafima t mai s min d el ízenuednec . 
D e ez egyet mai s kerie hog' el titkolnám ; Es ugy min d Gróf , min d 
egyebec könyebfeget igernenec . D e en valazt irtam , azon konyüb e 
min d deáku l min d magiarúl , azoka t meg oluastathatti a kd' . 

H a az kegyelmes ur Iste n az malic postilla t végre uinn e az, egy könyube , 
keúefeb fzoúal lenne , Jóllehe t otti s eg'. eg' prédikáció , niho l kettöi s 
bü magiarazatta l lefz, D e kdis' az ur Istentü l kerien mellettün c arrai s 
fegetfeget. Min d az álta l az kinek min d az kett ő lefz, es ell uelec , tö b 
épületire . lehet . 

Im külte m mégis négy kötő t calendariomot , [ . . . ] ózza kd ' baratinack . 
Kapp i Ferenc z Vramnaki s ket konyúe t az negyedic es ötodi c refzt, es ket 

kalendariomot . 
í r ta m ö kegyelmene c hogy ha kelletne c lenn e fegetféggel afzonio m hoza -

talába , Lafsa kd ' ha tetczie , Az gyermeke t egy l'zolgaiaua l boczafsa 
kd ' kap i vramhoz , Netala m ért e küld , es kdhez ' hozattya . Mer t noh a 
ifmerem elég io kedue t kdnec ' hozzam , de sockal ne m örömes t terhel -
ne m kdét' . •'-•-  ; 

Hane m im ifmet uiobba n kelletec bántano m kdét' . Kend i Gaborn e hirtele n 
meg betegedec , Es az doctorho z Beczbe uitet e magát , Ez mia t netala m 
meg tartózkodna , Azért az gyermeke t az afzonio m fiat im oda külte m : 
H a gyalogolnia kellis uigie el kd' , ö maga is azt mongy a hog' bar czac 
niho l ragadozzo n fel. H a péni g valamely baratyar a bizhatti a kd' , 
az utá n menye n el. Auagy netala m az Lelezi prepostna c ember i terne c 
meg, H a kedig ot femmi módda l el ne m indulhatna , iüion meg. D e 
akarná m ha bizonyo s ut a lehetne . 

Afzonyoma t midő n el küld i kd' , el hozhatty a az keues kölczegetis . Mos t 
minde n terheme t czac Balafsi Vram uöt e magara , az kit regen foc 
Vrac uifeltec . D e az miue l lehetn e örömes t meg kemellenem , Az mi t 
en költoc , bar czak harma d refze térie n mégis elég neúe n uefzem, 
azti s ifmet az tö b munkár a költöm . D e büfeges az vrnac az ö marka , 
ö tudgya alkolmato s ideyet minde n fegetfégünkneck . 

En adig Galgoczr a küldö m az könyueket , otta n az Negyedi c refzben az 
kifirtete c neküli s küldo c nimellyekert , Az kinec az mellyic kel, azt 
vegye. 

H a fzembe ne m lehetne c kdei' , afzoniomnac , Gjermekine c aianlya kd ( 
fzolgalatomat . Vigye az ur Iste n nag ' beken kdét ' hazahoz , es tartf a 
meg o felfege itti s fokáig az ö neiie dicziretir e kgvelmeteket . 

Dettrekübö l 18 Feb . 1580 
Bornemifz a Péter . 



Előszó . A Perneszihe z intézet t nyílt levélre Pernesz i külön nyomtatványba n vála-
szolt (Vö. Schule k 107). Cím e : Perneszi Andrásnak válasz tétele a Bornemisza Péter 
levelére, melyet az ű ördögi késértetrűl irott könyve eleibe nyomtatott. (Kel t Felsőlindvá n 
1579 nov. 23, nyomattatot t Nagyszombatba n ; egyetlen példány a Kolozsvárot t a volt 
r. kat . líceum könyvtárában , betűhí v másolat a Pápán , a Dunántúl i Reformátu s Főiskol a 
könyvtárába n ; ezt használtam. ) Az egész ügyet részletesen ismertet i Schule k id. h. 
Osztopán i Pernesz i vagy Pereneszit h Andrá s Felsőlindv a főkapitánya , a Salm-esalá d egyik 
főfamiliárisa ós bizalmasa . Peszere r (Pernesz i választételébe n Peszer ) Jáno s temetvény i 
várkapitány . A Választételben Pernesz i szerin t B. P . dolgáró l nek i »soha csak egyszer sem 
irt , hane m ami t irt , azt a mi közönsége s urunkna k irtás . A Schule k álta l idézet t részekhe z 
még ezt is hozzátehetjü k : »ha igazan akarta i volna irni , a kouetsege t kellet volna , vgy á 
min t volt elo beszellened , ne m á Prágábó l való írást hamissa n formálnod . Mely kouet -
seget miko r meg mondotta m tudo d hogy ne m cha c mimagun c voltunc , es a kic velunc 
voltac , azoc ioé tudgyac , hogy sem á Pa p Vrac felöl, sem valamely ioszagnac me g nyerése 
felöl á kotietségbe n emlékeze t ne m volt. Es iollehe t volt á Prágábó l való iras felöl, de cha c 
é végre, hogy értette d volna , hogy & te vtalato s ondoc , es fertelme s irasid, kiket Predi -
kationa c neuezte l immá r a feiedelem eleibe mentenec . Kirü l az en Vram á ki teneke d igen 
kegyelmes vrad es io patronuso d volt, az o tiszt i szeren t tégede t melta n inte t es fedde t én 
altalam. « A könyvet a kinyomatá s előt t előzetese n me g kellet t volna mutatn i nek i vagy 
az ő szolgáinak , teszi hozz á Perneszi . Bornemisz a sorsa megpecsételődött , mer t főúri 
pártfogójátó l független próbál t maradni . 

Említsü k még meg, hogy Pernesz i Palást i Márton t és Lukác s Alberte t idézi tanú -
ként , hogy miko r Gálffi Imr e Pozsonyb a meghozt a anna k a hírét , hogy Salm Júliu s 
beleegyezet t B. P . kérésébe , hogy az ügyet egy pap i tanác s elé vigye, ő sajnálkozásá t 
fejezte ki, mer t B. P . nagyobb botrán y nélkü l távozhatot t volna Semptéről , ha a község 
ne m tudot t volna róla . 

Pernesz i tagadja , hogy Rudol f Bornemisz a távozásáho z kötött e volna egy bizonyo s 
jószágnak Salm részére való adományozását . 

A csonk a előszóban maga B. P . bevallja, hogy anyaga nagyobb rendezésr e szorul . 
I) e továbbr a is Manliu s könyvéne k rendjér e gondol , melye t esak a VI. részben követett . 
Az előszó kelte és keltezési helye vagy félrevezetésre szolgál, min t Pernesz i válaszában 
írja, vagy pedi g azt jelenti , hogy maga a mű ne m változot t azóta , hogy a szerző Sempté -
ről elment . 

/ 
653 szepelkednek . erőlködne k 
655 Az elbizakodot t Aiax említés e talá n arr a vall, hogy B. P . az Elektra mel -

let t Szofoklész másik darabjá t is olvasta és elemezte , a Dühöngő Aiás-t. 
656 kabalkodnak : ostobáskodna k 
660 v° vérszopó kilencz : kullanc s 
667 v° : A szentírásidézet , min t általába n a bővebb idézetek , többnyir e Helta i 

Gáspá r bibliafordításaibó l valók ; inne n vett e B. P . a Bécsi-kóde x ót a ismer t és eretnek -
ne k bélyegzett »szellet« szót, min t a »spiritus« fordításá t is. 

668 v° : A Carion-idéze t szövege (97. 1. az idézet t kiadásban ) : Fuerun t aute m 
hae c praecipu a capit a Manichea e sectae , ut Stoic i dixerunt , Du o principi a esse parite r 
aeterna , vovg xaí vX-qq,  ita Manichae i du o principi a parite r aeterna , et inte r se pug-
nanti a finxerunt , Bonu m et Malum . Bonu m nominarun t lucem , Malum , tenebra s et 
matériám , qua m dixerun t maloru m omniu m causa m esse. Orto s a mal o nominarun t 
Xoixovg Kai vfaxovg. »IIos dixerun t quia haberen t semin a mala e matériáé , necessari o sce-
lerat e facere , nec posse ad Deu m converti . Contr a verő orto s a bon o Deo , necessari o 
reet a facere , nec damnar i eos posse, qui sint in eis lucis semina. « És alább (99. 1.) : »Deum 
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verum creatore m omniu m creaturarum , et universa e matériá é corporum. « A több i B. P . 
hozzáadása . 

668 v° Az egész légkört ellepő ördögö k képe v._ sz. Luthe r tanításábó l ered , vö. 
fenteb b 223. 1. Sz. Pá l csak ennyi t mon d (Eph . 6, 11): »Öltsótek fel az Iste n fegyverzetét, 
hogy megállhassato k az ördö g cselvetései ellen . Mer t ne m a test és vér ellen kell tusakod -
nunk , hane m a fejedelemségek és a hatalmasságo k ellen, enne k a sötétségne k világkor-
mányzó i ellen, a gonoszságna k égi magasságokban levő szellemei ellen.« A szúnyogokka l 
való összehasonlítá s be^omáso m szerin t magyar természet i kép emléke . 

Idetartozi k még Georgiu s Maiornak , tehá t B. P . egyik főforrásána k egy passzusa, 
melye t az efezusiakho z írt levél 6. fejezetéhe z magyarázatképpe n írt : »Non hic interri s 
tantu m ab hominibus , organi s Diaboli , oppugnamur , sed Deu s cum ingentibu s exercitibu s 
maloru m et potentissimoru m Spirituu m undiqu e et in singula momenta , hic in terri s et 
aquis , supr a no s in aére no s circumvallat , no n quiesci t nequ e noctu , nequ e interdiu , nequ e 
in tenebris , nequ e in meridie , ut inqui t Psalm . 91.« S ugyanit t elmondj a min t B. P . 
miféle csapásokka l gyötrik testünket . Az idézete t a Theatrum Diabolorumból vette m 
(24. 1.), mely azonba n ne m mondj a me g pontosa n Maio r melyik művébő l való az idézet . 
Pedi g alább majd látjuk, hogy má s párhuzamo k is arr a vallanak , hogy B. P . ezt a művé t 
is használta . 

673 v° soto : sajtó. 
674 saldit : sejt. A Sz. Pál-idéze t ne m Heltaibó l való. 
67g v°—680 Jó b könyvéne k a Behemótró l és a Leviatánró l szóló mítosz a igen 

nagy benyomás t te t t Bornemiszára , sokszor visszatér rá . A biblián kívül úgy látszik, . 
minth a használt a volna Brentiu s (Brenz ) Jáno s könyvét : Hiob in commentariis Johannis 
Brentii. Hagana e 1529 (Szécheny i Kt . Ant . 5147). Bren z Luthe r mellet t a leghíresebb 
reformáto r ; műve i Meliu s Péterr e is hatás t gyakoroltak . Brenzné l olyan részlete k 
vannak , melyek a bibliábó l hiányoznak , míg B. P.-né l megvannak . Vö. 274 v° : Sub 
Behemot h aute m abscondit e describitu r hoc loco Satana e Potentia , sic eni m Dominu s 
Behemoth , quasi corporale m quonda m bestiám proponit , cum interi m in Satana m oculo s 
dirigat , ut primu m declare t se potentissimu m esse qui solus Satána m vincer e possit : 
. . . Foenu m sicut bos comedet , Ho c et tant a est me a potestas , ut quantumcunqu e ingen s 
Behemot h mole s sit, captivetu r tame n me a potent i manu . 

A Leviatha n leírása a 277. lapo n : 
Ia m ut iste marinu s Draco , nulli s retibu s capi , et mello fune ligari potest , ita ne c 

Satan , ullis humani s viribus, astutiis , au t consilii s prehenditur , nec compescitur , ne pr o 
libidin e sua dominetur , a solo aute m Domin ó nostr o Iesu Christo , vinci potest , et pe r 
eum ab omnibu s credentibus . 

Ugyancsa k Bornemiszár a emlékeztetne k a köv. sorok : Sene s et can i homines , 
pe r aetate m imbecilles , et invalid i sünt , viribus suis natalibu s destituti , und e sicut 
Leviathan , in abysso mari s dominatur , tanqua m poten s tyrannus , super impotente m et 
imbelle m populum , ita Sata n universu m mundum , pro can o et sene homin e reputat , 
na m in eo dominatu r pro sua libidine , et impotentiore s sün t homines , qua m ut ei resistere 
possint , und e sequitu r : No n est ei similis super terrarn , nullu m eni m timet , sed omne s 
terrefacit. « 

Az árnyékba n meghúzód ó elefántról , uo. : 276 v° : Quo d verő dicatu r Satan , sub 
umbri s dormire , hun c habé t sensum , nihi l abominabiliu s est Satana , proind e no n prodi t 
apert a fronté , sed laté t in umbrosi s locis, abscondi t se illic . . . 

Ugyanerrő l érdeme s még egybevetni a szinté n sokat olvasot t Johanne s Wierus 
De praestigiis daemonum egyik helyével (104) : 

Elepha s ubi in lobo describitur , Behemot h vocatur , id est brut a . . . Et quide m 
plural i numero , designatu r eius vastitas. Sub allegória verő elephantis , satana e potenti a 
docetu r . . . Ecc e virtu s eius existit in lumbi s eius, et robo r illius in umbilic o ventri s sui. 
Illecebri s eni m venerea e voluptatis , qua e circa lumbo s et umbilicu m praecipu e sentitur , 
frequente r impugnat . Ossa eius velut fistulae aeris, et cartilag o eius quasi lamin a ferri. 

D e Leviatha n idem fere aliis verbis praedicatur , quo d de Behemot h : et vis natura e 
daemoniaca e exprimitur , supr a modu m poten s atqu e versuta , quae utiqu e cunct a human a 
sub verteret , nisi divini arbitri i habeni s coerceretur . ' 

684 Az it t kifejtet t okoskodá s erősen emlékezte t Bock Mihál y Füves Kerteeské]ének 
érveléséhez (6. és 12. fű). Tudjuk , hogy B. P. egy évvel az Ördögi Kisértetek kiadása előt t 
(1577) adt a ki Balassi Bálin t fordításá t s így gondolatvilág a eléggé elmerül t a hagenau i 
prédikáto r szellemébe . A 12. fűben különöse n az van kifejtve, hogy Iste n ne m azonna l 
és ne m úgy hallgatja me g kérésünket , mintahog y mi elképzeljük , a 6. fűben pedi g & 
»kereszt« hasznosságáró l van szó, mer t szenvedésein k jámborságr a tanítana k és eltérí -
tene k a bűntől . 
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687 v° Az ördögneve k jegyzékét töb b helyen megleljük ; így először Jeromosnál , 
Comment . 1. I I . in epist . ad Ephesios , c. IV. és epist . Damas o : Que m nun c inimicu m 
hominum , nun c judice m impietatis , nun c draconem , nun c Satan , nun c malleum , nun c 
perdicem , nun c Belial, nun c rugiente m leonem , nun c Leviathan , nun c Thaninium , nun c 
Behemoth , et ulti s aliis vocabuli s Scriptur a cognominat . 

Az újabb kor i szerzőkné l igen teljes összeállítást és etimológiáka t találun k Wierus-
nál , De praestigiis daemonum I. 41 és 104 és kk. Az ő nyomá n pedi g a Theatrum Diábolo-
rumh&n,  mely a fejezete végén (5 v°) Wierusho z küld i mindazokat , akik töb b részlete t 
akarna k megtudn i a kérdésről . 

B. P . összeállítása azonba n sehol sincs me g pontosa n úgy, amin t ő adja ; lehe t 
hogy ő maga egészített e ki Wierust , akine k a katalógus a a legközelebb áll hozzá , bá r 
meggondolandó , hogy ez a mű Luthe r ördög i származásáró l szóló mendemondá t is 
igaz történetkén t ismertet i (302. 1.). 

693 v° Eze k a bibliai »királyok<< különö s módo n vanna k összeválogatva. Seon 
vagyis Seho n csakugyan szerepel , min t az Amorreuso k királya (Num . XI . 29 és Deut . I I . 
24., 31., 32.), viszont Amorreu s csak egyszer szerepe l min t személy Chanaa n fiai közöt t 
(Gen . X, 16), egyébként csupá n egy ilyen nevű népe t jelöl, melyekke l a zsidók harcoltak . 
Balac Bálám prófétáva l volt kapcsolatba n és valóban a zsidókkal harcol t (Num . 22., 24). 
Seir viszont csak genealógiákba n szerepe l (Gen . XXXVI. 20 és Par . I . 1. 38). Ha i király-
na k nyomár a sem akadtam , csak egy ilyen nevű város és hegy fordu l elő az ótestamentum -
ban (Gen . 8 és XI I I . 3). 

695 v° alafa : zsold, jutalom . 
696 v° Az ördög i kísértések fajtáina k elsorolásáná l ismét érezzü k a BockMihály—• 

Balassi könyv emléké t (3. fű), a hami s sing és font pl. it t is szerepe l (»ál itzeue l es fontai , 
auagy finguel élték) , a gyermeknevelé s és szolgatartá s bűne i is felsoroltatnak . 

Viszont Georgiu s Maio r elmélkedése i is foroghatta k B. P . eszében , miko r e lapoka t 
írt a : »instillat dubitatione s de Deo , diffidentiam , contemptu m et ódiu m verbi Dei , 
fiducia e nostra e sapientiae , dignitati s et potentiae , superbiam , blasphema s et fremitu s 
adversus Deum , impatientiam , conatu r no s adducer e in desperationem , avellere a Deo , 
et prorsu s traher e secum in interitum . Brevite r null a vox human a commemorar e potes t 
ingenti a pericula , in quibu s singulis hori s fortunae , corpor a et anima e nostra e versantur . 
Qua e si oculi s cora m cerneremus , niet u et horror é extingueremur . Horu m igitur maloru m 
considerati o piis animi s veternu m et securitate m excuter e debet , ut sint sobrii et vigi-
lantes , ut sten t super instruct i et armati , tanqua m in acie.« Sh.  Diab. 24). 

^ 698 Érdeke s volna tudni , hogy folyt le a szököt t katon a büntetés e azzal, hogy 
»gatyát vonna c nyakaba«. Bizonyosa n a megszégyenít ő büntetése k közé tartozott . 

I t t érdeme s idéznün k megin t Georgiu s Maior t a Theatrum Diabolorum (32) alapján , 
mel y B. P . kedven c szerzőjére utal , miko r az efezusi levélben (6, 11) említet t páncélo s vitéz 
hasonlatá t magyarázza , (csak a néme t fordítás t tudju k idézni) : »Diese wort thu t 
Sanc t Pauluá , wie ein fromme r rechte r Feldhauptmann , der seinem Volck in der Schlacht -
ordnun g gerichte t . . . eine Feldpredig t thu t un d ermahnet , dass sie fest stehe n un d sich 
kecklich un d getros t wehre n sollen, Das s es wol ma g heissen , Ein e Heerpredig t für die 
Christe n . . . Erstlic h sagt er, Wir habé n zu kempffen , Dami t er anzeigt , dass der Christe n 
Stend t nich t ein müssiger Stand , noc h ein Stan d desÜMeden s un d sicherhei t sey, sonde r 
dass es gilt stat s zu felde ligen un d kriegen , un d den man n dra n strecken. « Vö. mé g 
ugyanot t a 42 b—43. lapokat , aho l kb. ugyaneze k vanna k kifejtve. 

szekernye : lábbeli. 
700 v° A Sz. Jakab-idéze t Heltaibó l való. 

. 706 lassza az Kúrherec : nézd , a korhelye k 
712 Érdekese k B. P . híveine k ezek a hitbel i (eltévelyedései d Az elkárhozottságtó l 

félők nyilván Kálvin hívei, akik a predestináci ó tanátó l rémüldöztek . D e volt köztük , 
min t látjuk, teljes ateist a is (713). A gyenge hitűe k viszont ne m érzik eléggé a luther i 
dogm a szerin t megkövetel t hi t erejét . 

717 v° Csak sajnálhatjuk , hogy B. P . ne m örökített e me g enne k a különö s jámbo r 
férfiúna k a nevét , aki anny i cédulá t ragasztot t szobája falára, hogy a rájuk írt szentírás -
idézete k és profán szentenciá k állandóa n szeme előt t legyenek. Ebbe n a korba n úgy 
látszik, nemzetköz i divat volt falra, mennyezetr e bölcs mondásoka t írni . A leghíresebb 
művelője e szokásna k Montaigne , a XVI. század franci a moralistáj a volt, aki főleg görög 
gnómáka t írt fel könyvtár a mennyezeténe k gerendáira . Seneca , a kor bálványa , B. P . 
barátjána k és a franci a íróna k egyarán t vademecum a volt. 

Az Erázmus-idózete t ne m sikerült fellelnem . A harmadi k »jedzés< bibliai idézete i 
Heltaibó l valók. 
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Ez a szexuálisan terhel t személy jellegzetesen képviseli B. P . »jámbor« ismerőseine k 
galériáját . Éppe n viselkedésének és titko s szenvedélyeine k ellentét e kaphatt a me g a 
hasonlóa n terhel t B. P . fantáziáját . _ 

723 Sz. Jeromo s kísértései t leveleiben említ i : (Epistol a XVIII . ad Eustochiu m 
de Custodi a Virginitatis ) : >0 quotie s ego ipse in erem o constitutus , et in illa vasta 
solitudine , qua e exusta solis ardoribus , horridu m Monachi s praesta t habitaeulum , 
putaba m me Romani s interess é deliciis. Sedeba m solus, quia amaritudin e rempletu s 
eram . Horreban t sacco membr a deformia , et squalid a cutis , situm aetiopica e carni s 
obduxerat . Quotidi e lachrymae , quotidi e gemitus , et si quand o repugnante m somnu s 
imminen s oppressisset ; nud a hom o ossa vix haerenti a eollideba m . . . lile igitur ego, 
qu i ob gehenna e metum , tal i me carcer e ipse damnaveram , scorpionu m tantu m secius 
et ferarum , saepe choris intereram puellarum. Palleban t ora jejuniis, et men s desiderii s 
aestuaba t in frigido corpore , et ant e homine m suum jam in earn e praemortu a sola 
libidinu m incendi a bulliebant. « 

726 v° Ha l czud a hartzot . Az első szó nyilván j nélkül i parancsol ó imperativus i 
alak a ma i 'hallj ' helyett . Bornemisz a Elektrája tele van efféle alakokka l : pl. N e gondo l 
th e en reám ; visel tei s erre gondot . N e oell meg édes vram Oreste s stb. Ld . még kiadá -
soma t Balassi B. összes műve i I . 265, 18. Viszont alighane m nyomdászlegényeitő l szár-
mazna k az ilyen alakok : tei s hally (913 v°) ; Boly (763 v°). 

728 fur hu s : fürjhús. 
730 Az Izidor-idéze t latinu l még egyszer előbukka n a 745 v° lapo n : Mult i post 

conversione m stb. A Sententiaru m libri 9,4-bő l való. 
730 v° Fenteb b (672) má r részletesebbe n olvastuk a szolgálóját lopva megcsókol ó 

ismerőséne k esetét . 
731 v° A szodomita , buja prédikátorra l folytatot t párbeszé d úgy kezdődik , min t 

egy erkölcs i oktatá s és úgy végződik, min t két humanist a szócsatája . B. P . és ismeretle n 
partner e egymás fejéhez vagdossák Senecát , Propertiust , Catuüust , Publiu s Syrust , 
Plautust , tehá t részben olyan szerzőket , akikből ne m kegyes érzéseket , hane m éppe n 
érzékiségük felfokozását kaphatták . H a a társalgás csakugyan úgy folyt le, min t Bornem -
isza írja, ne m csekély latin költészet i ismeretr e vall mindké t részről . A profá n idézete k 
közü l (739) a »Video melior a proboque c stb. Ovidius Met . VII . 20, ismerete s verssora, 
de B. P . Virgiliusnak tulajdonítj a a Pred . IV. 273. (lapján : .Did ó mongy a Virgiliusnal : 
Erte m az iót szeretemis , de mégis á mi gonoB azt kouetem. « 

A több i idézete k közü l a 743. v° lapo n levő Izidor-idézete t (Sent . I I . 32 ; D e vitiis), 
a 744. lapo n levő Seneca-maximá t (Epist . V. 11), a 745 v° lapo n szereplő Izidor-idézeteke t 
(Sent . I I . 9, 4 és 9, 7) sikerül t megtalálnom . 

A 739. lapo n levő : cOmni s amatő r rect e dicitu r Cucullus«-ho z vö. Erasm . Adag. 
Chil . IV, Cen t V. Prov . 84 : Olim qui fuissent in re quipia m paru m honest a deprehensi , 
vulgari probr o Cucul i dicebantur . 

739 v° A Catullus-idéze t (85, 2) a valóságban így hangzi k : »Odi et amo , quar e 
id faciem, fortasse requiris , Nescio , sed fieri sentio , et excruciort . Űgy látszik^ valóban 
emlékezetbő l idézt e a szöveget a szerelem eltévelyedettje . A Plautus-idéze t a Cistellariá-
ból való, I I . 1. 4. A Propertius-hel y Elég. XVIII . 13—14 : »Quaeri s Demophoon , cur sim 
ta m molli s in omne s ? Quo d quaeris , quar e no n habé t ullus amo r ? »Ez az idéze t is pontat -
lan , de azér t B. P . beszélő fele nagyon ben n élhetet t a róma i erotiku s költőkben . 

747 fel szepelkedne c : nekirugaszkodnak , erőlködnek , B. P . kedven c szava, vö. 
NySz . I I I . 188. 

750 Az idéze t Keltáibó l való, az utalá s téves. A helyes szám Gal . 6, 1. 
750 v° ezten i : ösztöni , vagyis ösztökélései . 
753 Az ot erzekensegrol . Melanchto n Gommentarius de Anima-i&h&n  olvassuk 

Aristotele s nyomá n : Sensu s exteriore s sün t quinqu e : visus, auditus , olfactus , gustus, 
tactus . 

755 A nyelvét leharap ó és a csábító nőr e köpő ifjú történet e Vitae Patrurn 
50—51 (Sz. Jeromos : Remet e Sz. Pá l élete) : Deciu s és Valerianu s császáro k alat t a 
carthago i Cyprianu s rendelt e el a legkülönféléb b üldözés i módszereket . A mézze l be-
ken t és napr a kitet t ifjú történet e u tá n következi k ez a rafináltabb : »Almm juvenili 
aetat e florentem , in amoenissimo s hortulo s praecepi t abduci . Ibiqu e inte r lilia can -
denti a et rubente s rosas, quu m leni juxta murmur e a quaru m serpere t rivus; et 
moll i sibilo arboru m fólia ventu s praestringeret , supe r extraetur n plumi s lectu m resu-
pinari , et ne se ind e posset excutere , blandi s serico nexibu s irretitu m relinqui . Quo 
quu m recedentibu s cunctis , meretri x speciosa venisset, coepi t delicati s stringer e collá 
complexibus . Et , quo d dict u quoqu e scelus est, manibu s obtrectar e virilia: u t cor-
por e in libidine m concitato , se vietrix impudic a superjaceret . Quid agere t mile s 
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Christi , et quo se vertere t nesciebat . Que m torment a no n vieeran t superaba t voluptas . 
Tande m coelitu s inspiratus , praecisa m mors u linguam in osculanti s se faciem expuit ; 
ac sic iibidini s sensum succedere s dolori s magnitúd ó superavit . 

755 v° Kroton i Milo-t , a legendá s atlétá t Manlius , B. P . legkedvenceb b olvas-
mány a is említ i (177), de csak min t az elbizakodottsá g példájá t : megakad t egy fában , 
melye t puszt a kézzel akar t széthasítan i s így felfalták az erdő vadjai. Másik olvasmány a 
Volaterranu s (Commentariorum urbanorum XXXVIII libri) má r többe t tu d róla : 
>Milo Crotoniat a athlet a nobili s . . . Ide m in Olympi a bovem in humeru m sustulit«, 
s után a jön tragiku s végének története . így B. P . még egy előttün k idegen forrásbó l i& 
ismerhett e a kitart ó gyakorlat csodálato s eredményéne k mintaképét . 

755 v° A látá s meghatározásá t Melanchto n Gommentarius de Anima-jában  ugyan-
így olvassuk, természetese n Aristotele s nyomá n : < Quid est visus ? Plat ó . . . ut sint dices 
ad agnitione m Dei , monstrat o coeli lumina , et ostensi s legibus motuu m coelestium. « 

758 v° A szigorú prédikátorna k eme z ócsáiió mondata i má r régót a szerepelne k 
a magyar irodalomtörténetben , csak fordítot t előjellel, min t a régi magyar világi és nép i 
irodalo m életéne k egyik ritk a tanúsága . A strágár ós penésze s csúfsága persze valami 
szilaj és szabadszájú bohóckodásr a uta l (csúf: bohóc) . A »fabulák« közöt t említet t 
Királyfia Kis Mikló s mesebel i alakjával Szilády Áron foglalkozot t (MNyelvő r I I . 66 és 
RMK T IV. 343). Szirmayr a hivatkozik , akiné l (Hungária in parabolis) ezt olvasni f 
fabula =  Királ y f(i)a Kis Mikló s beszédgye. Viszont Erdély i Jáno s ugyanez t mondja , de 
hozzátesz i : azaz igen ékes beszéd, am i v. sz. félreértés . A Kyralfia né v má r 1287-be n el 
volt terjedve . Szilády töb b népmesé t és egy népballadá t is idéz, aho l Királ y Kis Mikló s 
Királyfi Miklós , vagy egyszerűen Kis Mikló s a hős neve . Eze k többsége egy ősi kelet i 
eredet ű típus ú mesefajtáho z tartoznak , aho l min t Solymossy Sándo r kifejtett e (Ethnogr . 
1931. 126), a magyar sárkány , vagyis az alakváltoztat ó szörnyete g ellen harco l a hős . 
Solymossy éppe n egy palóc mesé t elemez , melyne k hősé t Kis Miklósna k hívják. Kis Mikló s 
a napot , holda t és csillagokat szerzi vissza a sárkánytól . 

A 'poétá k óriási ' mi t képviseljen, nehé z kitalálni . Az anti k gigászok harcáró l szóló 
költeményrő l van- e it t szó Ovidius alapján , vagy valami Roland-változatról , amir e 
Galeott o is céloz, miko r Mátyá s király fiatalkor i Roland-rajongásá t említi ? D e lehe t az is, 
hogy valami énekmond ó dolgozot t fel egy óriásró l szóló népmesét . Legvalószínűb b 
azonban , hogy Ilosvai Selymes Péte r Toldi-]é,va  uta l it t B. P. , mel y 1575-ben készült és 
csakhama r oly népszer ű lett , hogy pl. egy-két év múlva Balassi Bálin t má r egyes énekei t 
a Told i Mikló s nótájár a írja. 

Az Apolloniusr a utalá s arr a vall, hogy má r jóval 1591 előtt , miko r az előttün k 
ismerete s első Apollonius-széphistóri a megjelen t (kiad . Berecz Sándor , Régi M . Kt . 
XXXI.) , megverselté k és énekelté k nálun k az egész Európába n népszer ű középkor i 
regényt , 

A virág- és szereleméneke k említésé t szinté n becses adalékna k tartj a az irodalom -
történetírás , de sajnos ne m sok közelebbi t tudun k me g belőle. A két kifejezés talá n a 
szerelme s éneke k nép i és úr i változatai t jelöli s így kapja me g Balassi Bálint , Bornemisz a 
Péte r régi tanítványa , zsendül ő szereim i költészeténe k elítélését saját mesterétől . A »lant, 
síp, dob , trombitaszóbel i hajja-hujja; < pedi g a régi magyaro k zené s mulatozásár a vet 
halván y fényt . 

A nem i gátlásokka l küszköd ő prédikáto r szemébe n tehá t az egész világi költés , 
nép i éne k és mesemondá s az ördö g műv e és incselkedése . Pedi g illend ő mértékke l mé g 
Luthe r is megengedt e a nép i mulatozást . 
^ sugarlas : sugallás ; penisze s czuffsag : undo k komódiázás . 

759 soc szentekne e miseié t halgattu k : A Jeremiás-szövegbe n (17) csak enny i áll : 
fiSed faciente s faciemu s omn e verbum de ore nostro , ut sacrficeu s reginá é coeli , et libem 
ei libamin a . . . et saturat i sumu s panibus , et ben e nobi s erat , malumqu e no n vidimus.« 
B. P . tehá t a zsidók bálványozása i veti egybe a mise hallgatásával . 

759 v° sib : zsib (vö. zsibvásár), a. m. szemfényvesztő , kókler . 
760 Spichanar d : spikinár d : nárdus , spicinardus , lavendulamaiorNySz.i l . 1602. 
761 Az illatos vargalegény póruljárásána k történet e egész bizonyosa n a nemzetköz i 

folklórho z tartozik . Maga B. P . is ?paraszttréfának « sejti, de naivu l hozzáteszi , hogy »talam 
vgyis volt". A másut t emlegetet t Till Eulenspiege l csínyei közöt t ne m szerepel , de azok 
közé illenék . i 

Jó l végződő változatá t elbeszéli Andrá d Sámue l : Elmés Anekdoták.  I I . darab . 
Bóts, 1790, 174. 1. 196. sz. 'A' büdö s szél-is jó szagot fúhat. « Ugyane z az eset Appony i 
Rudol f kézirato s levélnaplój a szerin t a Rohan—Chabo t család megalapításána k let t a 
kiindul ó oka, mer t egy udvaria s fiatalembe r magár a vállalta a franci a hercegkisasszon y 
társasági balesetét . 
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761 v° ramfo l : stíria i Bóíféle, a 'ranful' . Etimológiáj a Gomboczná l MNy . I I . 194. 
— citromba , lemoniab a : az utóbbi t a botanikuso k is megkülönbözteti k a valódi 
citromtól , neve : Citru s limonium . — berekiny e : berkeny e 

762 boczo t : böcső, a. m. hüvelyes, vö. NySz . I . 164. 
762 v° Regi Bornemiszá é : a nagybetűve l írás is talá n arr a vall, hogy Bornemisz a 

Péte r család i neve is összefügg abstinenciájáva l ; esetleg má r apja kapt a a neve t s ó a 
névvel együtt mértéklete s hajlamá t is örökölte . Ez Magyary-Koss á Gyul a vélemény e is : 
Magyar Orvost. Emi. I . 186. B. P . nevérő l Id . még alább 880. 

766 Az idéze t Ovidiusbó l való : Remed . Ámor . 91. 
•  767 peczinyezes : csipa 

Bejczi Ambru s ügyvédet má r a Postillá k IV. kötetében , az Ördögi Kisértetek előt t 
kiszerkesztett e B. P . (598). 

•  B. P . értesülései t sokszor szerzi inasoktól , szolgáktól , am i kissé csökkent i értéküket . 
768 A dőzsöléssel gyomrá t elrontot t főpapo t koplaltatássa l gyógyító Mátyá s 

király történet e Boccacci o egyik novellájár a megy vissza (X. 2), min t Kardo s Tibo r 
kimutat t a (Fii . Közi . I . évf. 19 5, 134). Ot t egy rablólova g állja útjá t és börtönz i 
be a cluny- i apátot . B. P . elveszett Fejtegetés c. munkájába n is idézet t egy Mátyás -
anekdotát , amelye t Telegdi Mikló s Feleletéből ismerün k (Rup p kiad . 125) : »Azt rebes-
geted , hogy miko r egy király fzaz forénto t adato t egy parafztnac , hogy aiandeko n 
egy nagy repa t vit neki . Es min t Mathia s kiralyru l befzéllic hogy egy fzegeny domin e 
Mathiána c oskola mefternec , egy tá l kápofzta s húsér t nag ' vrafagot adót , az egy rép a ne m 
érdemiett e volna á fzaz foréntot , fem az egy tá l étec á tíz ko varat fzinten vg' ne m 
mondhatyu e bérne c az oro c elete t hane m ha improprie. « 

768 A mármaros i Husztba n töltöt t idejérő l közelebb i dátumo t ne m tudunk . Pedi g 
B. P . it t elmondja , hogy a várban szállt meg. Másrész t a Szen t Jáno s látásáró l szóló éneké t 
a zárószakas z szerin t Husz t várába n szerezte , »mikor látnája , hogy csak a testr e gondoln a 
sok ember , Istenér t kéri, hogy menyországr a igyekezzik,<< (id. Schulek , 8, 3. jzet) . Végül 
ot t találkozot t egy vén Bálás nevű prédikátorral , aki jámbor , de hirtele n harag ú volt 
(ld. alább 910). Alighanem Balassa Menyhár t és Schwend i Lázá r idején járt ott , min t 
TJngvár t is, aho l az akko r Ferdinánd-párt i főúr hadakozott . Ld.'Schule k 27 (és 7 és 33). 
Ez t a mármaros-ung i tartózkodás t Nemeskürt y I . fiatalkorár a teszi (Irodt . 1951. 477) és 
elkülönít i B. Menyhártta l való kapcsolataitó l (Vö. Ö. K. 889 és 851). 

769 A fejedelme előt t bujdosó »nagyságos asszony« szerinte m csak Balassa Bálin t 
anyja, Balassa Jánosn é Sulyok Ann a lehetett , mer t ő sbujdosot t fejedelme előtt«, miko r 
urá t pozsony i fogságából megszöktetvé n előbb Vágbesztercérő l Liptóújvárr a s onna n 
Lengyelországb a futott . Min t a család prédikátor a szemtanúj a lehetet t az eszeveszett 
menekülésnek , mer t Tieffenbac h el akart a fogni Balassinót , aki segített e urá t a szökés-
ben . Minde z 1570 júniusába n történt . (Vö. Eckhard t S. Az ismeretle n Balassi Bálin t 39). 
Egy másik evvel egybevágó ada t a Postillá k IV. 545 v° lapján : »Látta m egy nihan y fris 
afiont , kic nemesse e leuen Nagylago s rende t űzte k . . . Negyedi c buydoíou a [lett ] roBas 
köntösbe , Kic elein von t aranyb a es Nufitb a iartanac. « Vö. még I r t . Közi . 1954, 4. 
füzet . 

775 v° I t t B. P . maga uta l forrására , Sz. Jeromo s Epistola ad Ctesiphontem adversus 
Pelagianos c. művére , aho l Jeromo s az embe r bűntelenségé t hirdet ő Pelagiu s tan a ellen 
kel ki : Evagriu s Ponticu s Imerita , qu i seribit ad virgines, seribit ad monachos , seribit 
ad eam cujus nome n nigredini s testatu r perfidia e tenebras , edidi t librum et sententia s 
TIEQI  ána&eiát; qua m no s impassibilitate m vei imperturbatione m possumu s dicer e ; 
quand o nunqua m animu s ullo perturbationi s vitio commovetu r : et ut simplicite r dicam , 
vei saxum, vei Deu s est. Huju s libros per oriente m Graecos , et interpretant e discipul o 
ejus Rufino , Latoni s pleriqu e in occident e lectitant . Qui librum quoqu e seripsit , quasi de 
monachi s : multosqu e in eo enumerat , qui nunqua m fuerin t et quo s fuisse deseribi t 
Origenista s : et ab episcopi s damnato s esse no n dubiu m est. Ammóniu m videlicet et 
Eusebium , et Euthymium , et ipsum Evagrium , Or quoqu e et Isiodorum , et multo s etios , 
quo s enumerar e taediu m est . . . 

(777) tiltu l : sokfelé másutt . 
Az Oszlopo s Simo n legendája bőven és külön fejezetben szerepe l a G . Maior-fél e 

Vitae Patrumb&n. (254 b) . A B. P . idézt e részhez vö. »Audiens aute m Basilicus Re x 
Sarracenoru m fama m eius, veni t ad eum . Videns aute m illum stante m sursum et orantem , 
subito cecidi t vermis de corpor e eius. At ille curren s apprehendi t eu m in fide et posui t 
super oculo s suos. Et videns Simeo n ait : Quar e hoc fecisti, vir illustris, et me gravasti ? 
Vermis est enim de corpor e me o putrido . E t eum hae c audisse t Re x Basilicus, aperien s 
manu m suam inveni t margarita m preciossissimam. « 

777 v° kuklya : csuklya — bólezok : búcsúk . 
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Különös , hogy B. P . it t Luthe r Mártonna k tulajdonítj a Georgiu s Maio r Vitae 
Patrum-ának  szerzőségét , holot t Luthe r csak előszót írt hozz á és talá n a szerkesztésbe 
folyt be tanácsával . D e illúziót keltő lehetet t a könyv címlapjá n díszelgő Luther-meda -
lion . A könyv ponto s leírásá t ld. fenteb b 00. 1. A következőkbe n majdne m kizárólagosa n 
G . Maio r könyvébő l írja ki történeteit . 

A Remet e Jáno s történet e és beszéde: G . Maio r Prológu s 3.—7. Incipi t narrati o de 
sanct o Iohann e Aegyptio heremit a . . . Hun c enim vidfmus in Thebaidi s partibu s in 
heremo , qua e adiace t civitat i Lyto , in rup e quada m monti s ardu i commanente m . . . 
Septe m fuimu s simul fratre s comitante s qui ad eum venimus . . . Tun c beatu s Joanne s 
vultu placidissim o et quasi subriden s ex abundanti a laeticiae , hoc mod o respondi t ad 
no s : Miror , inquit , admodu m dulcissim i pueri , labore m vos tant i itineri s suscepisse, 
eu m nihi l ad hae c dignu m in nobi s videre possitis . . . Et tame n etiams i esset aliquid in 
nobi s seeundu m opinione m vestram , nunqui d tale quale legitis, ín Propheti s De i et 
Apostolis? . . . Ho c primu m vobis indicandu m est, ut hoc ipsum quo d venistis ad nos , 
et tantu m labore m vidend i no s suscepistis, ne iactantia e alicuiu s habeati s prospeetum , 
ut no n ta m proficer e ad anim i virtutem , qua m proferr e se et iactar e unusquisqu e ves-
tru m velit. 

Uo . 8 b : Bornemisz a it t igen szabado n adja elő a szöveget : Ho c est ergo vére 
renunciass e Diabol o et operibu s eius. Diabolu s enim per alicuiu s vitii occasiqne m et 
prava e voluptati s aditum , irrepi t in cor nostrum , quia vitia ex part e illius sünt , sicut 
virtute s ex De o sünt . 

Si ergo sint vitia in cord e nostro , eum veneri t princep s eoru m Diabolus , quasi 
propri o auctor i dán t locum , et introducun t eum velut ad possessionem suam . E t ind e 
est quo d nunqua m huiusmod i cörd a paee m haber e possunt , nunqua m quietem , sed sempe r 
conturbantur , sempe r terrentur , et nun c vana laeticia , nun c inutil i tristici a deprimuntur . 
Haben t eni m intr a se habitatore m pessimum , cui introeund i ad se locu m per passione s 
suas et vitia fecerunt . Econtr a verő, men s qua e vére renunciavi t mundo , hoc est, qua e 
abseidi t et amputavi t a se omn e vitium , et nullu m introeunt i ad se Diabol o reliqui t 
aditum , iracundia m cohibet , furore m reprimit , mendaciu m fugit, execratu r invidiam , et 
no n solum no n detrahere , sed ne malu m quide m sentir e au t suspicar i de proxim o suo 
patitur , qua e fratri s gaudia , sua dicit , et tristitia m eius, suam tristicia m deputat . 

Qua e hae c ergo et horu m similia observat mens , Spirit u sanct o aperi t in se locum , 
qu i curn , ingressus fuerit et illuminaveri t eam , sempe r ibi iam gaudia , sempe r laeticia , 
sempe r earitas , patientia , longanimitas , bonitas , et omne s qui sün t fructu s Spiritu s 

. oriuntur . 
779 v° Jáno s remet e első históriáj a uo . 11 v° : Vita Ioanni s Monach i : Era t 

quida m apu d no s Monachu s haerem o commanens , cui habitaculu m spelunc a erat , vir 
summa e abstinentiae , quotidianu m victum laboré manuu m quaerens , in orationibu s die 
noctuqu e persisten s cunctisqu e anim i virtutibu s florens . Sed hic laeti s successibus elatu s 
confider e quasi in profectibu s suis ccepit , et no n De o totum , sed sibimetips i quo d pro -
fecera t deputare . Han c aute m eius intuen s anim i praesumptione m tentator , continu o 
accedit , et laqueo s párat . Quada m nanqu e die ad vesperam , fingit speciem decora e 
mulieri s oberranti s per haeremum , qua e velut fessa post nimiu m labore m acceden s ad 
•ostiu m spelunca e Monach i se lassabunda m simulan s ac fatigatam , intrinsecu s semetipsa m 
proiecit , atqu e advolut a genubu s viri ut misereatu r exorat . No x enim me infelicem inqui t 
in haerem o latitante m comprehendit , iube me requieseer e in angulo cellulae tuae , ne forte 
efficiar nocturni s bestiis praeda . At ille prim o miserationi s obtent u recepi t eam intr a 
speluncam , requiren s quae ei causa errand i per haeremu m fuerit . Illa causa m fingit satis 
accurate , et interi m venen a blandimentoru m atqu e illecebra e virus per omne m textu m 
narrationi s interserit , nun c se miseranda m nun c etia m defension e digna m ostendens , 
eleganti a et suavitat e sermoni s inclina t animu m hominis , et in affectum sui illecebroso 
amor e deflectit . Hi c iam inte r blandior a colloqui a iocu s risusque miscentur , manu s etia m 
proca x ad mentu m barbamqu e quasi venerand i specie protendit , tu m verő palpar e cer-
vicem mollius , collumqu e lenigare . Quid multa ? Ad ultimu m captivu m duci t milite m 
Christi . Continu o enim perturbar i intr a semetipsum , et libidini s fluctibu s aestuar e coepit , 
nequaqua m professioni s ac proposit i sui memor . Paciscitu r eum cordi s sui concupiscentia , 
et intr a archan a cogitatione m suarum , foedus eum falsa cupiditat e componit . Inclina t 
stultu s latér a sua et efficitur sicut equu s et mulus , quibu s no n est intellectus . Atque ub i 
obseeno s iam conabatu r inire complexus , illa ululatu m teterrimu m dira e vocis emittens , 
umbr a ut era t tenuis , pe r manu s amplectenti s elabitur , ipsum quoqu e dedecorosi s motibu s 
inane s aura s sectantem , foedissima eum irrision e deseruit . Tun c praetere a multitud o 
Daemonu m in aere ad hoc ipsum spectaculu m congregata , clamor e ingenti , eum cachinn o 
exprobrationi s elevato , o inquiun t Monaehe , Monache , qui te usqu e ad coelu m extollebas , 
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quomod o demersu s es usqu e in infemu m 1 . . . Tun c ille velut amen s affectus, et dece p -
tioni s suae pudore m no n ferens, gravius a semetips o decipitur , qua m fuera t a Daemonibu s 
deceptu s . . . desperans , semetipsum , sicut Apostolu s dixit, tradidi t omn i impudicitia e et 
iniquitati . Regressus est eni m ad vitám secularem , praed a Daemonu m factus . Refugit 
namqu e conspectu s omniu m sanctorum , ne quis posset eum salutaribu s moniti s de preci -
pitio revocare . 

780 hurogatty a : szidalmazza . 
780 v° A rideg szívű remet e bűnhődés e uo . 193 v° : Lapsi quomod o t rac tandi : 

Era t quida m fráte r in oonversation e sollieitus. Et cum valde a fornicationi s Daemon e 
turbaretur , veni t ad quenda m senem et retuli t ei cogitatione s suas. Ille aute m audiens , 
quia expers erat , indignatu s est, et miserabile m diceba t esse fratre m illum, et indignu m 
Monach i habitu , quia eiusmod i cogitatione s reciperet . Et hae c audien s fráter , desperans . 
seipsum , relíqui t propria m cellám , et ad seeulum redibat . Secundu m aute m dispensatio -
ne m De i oocurri t ei Abbas Apolló, et videns eum perturbatum , et nimiu m tristem , inter -
rogavit eum . . . Poste a aute m cu m multu m rogaretu r a sene, qua e circa se gererentur , 
confessus est . . . Hae c aute m páte r Apolló . . . moneba t dicen s : Nol i mirar i fili, nequ e 
despere s de teipso , ego eni m in ha c aetat e atqu e conversation e valde ab huiusmod i cogi-
tationibu s inquietor . N e ergo deficias in huiusmod i tentatione , quae no n tantu m human a 
sollicitudin e quantu m De i miseration e curatu r . . . Abbas aute m Apolló disceden s ab eo, 
perrexi t ad cellám illius senis, qui ei desperatione m fecerat , et stan s foris depreeatu s est 
dominu m cum lachrymi s dicen s : Deu s qu i tentatione s utilite r infers, convert e bellum 
quo d patitu r fráte r ille in hun c senem , ut per experimentu m in senectut e sua discat , 
quo d tempor e longo no n didicit , quatenu s compatiatu r his qu i huiusmod i tentationibu s 
perturbantu r (Aztán látot t egy szerecsent , amin t nyíllal meglövi az öreget , mir e az is 
kimegy a világba. Apolló találkozi k vele és visszaküldi a cellába :) Reverter e in_ cellám 
tua m et de caeter o agnosce infirmitate m tuam , et cogita apu d temetipsum , quia ignotu s 
sis, a Diabol o usque mod o .aute m contemptus , stb. . . . Hae c dicen s oratione m implevit , 
et stati m ab illato sibi bello senex liberatu s est. 

781 A koporsób a rejtőző remet e ördög i gyötrelme i uo . 18 b : Fűi t quida m vir 
in ha c proxim a civitat e vitám turpissima m per cmn e facinu s ducens , ita ut opina -
tissimu s in flagitiis haberetur . Hi c aliquand o De i miseration e compunctu s ad poenitan -
tia m convertitur , et intr a sepulchru m se quodda m concludens , prioru m sceleru m pollu -
tione s lachrymaru m fontibu s diluebat , diebu s ac noctibu s in faciem prostratus , et ne c 
allevare quide m ausus oculo s ad coelum , nequ e vocem emittere , et nome n De i nomi -
nare , sed in solis gemitibu s et fletibus perdurabat , et tanqua m vivens sepultus , se 
infern o iam quodammod o mugitu m cordi s gemitumqu e videbat . 

Cunqu e in his posito eo, septiman a un a transisset , noct u veniun t ad eum Daemone s 
in sepulchro , clamante s et dicentes , Quid est hoc quo d agis o impurissim e et flagitiosissime ? 
Posteaqua m omn i spurcici a omniqu e impuritat e satiatu s es, nun c vis castu s et religiosus 
procedere , et posteaqua m consenuist i in sceleribus , nec iam sufficiunt vires ad facinor a 
delenda , nun c Christianu s videri vis, et pudicu s et poenitens , quasi verő alius tib i iam 
ullus possit dar i locus satiat o in malis , nisi ille qui tibi nobiscu m debetur . Unu s ex nobi s es, 
alius iam esse no n poteris . Red i ergo magis, red i ad nos, et quo d superes t tibi tempu s in 
perfruend a voluptat e no n perdas , praeparamu s abundante s delitias , praeparamu s scort a 
nobilissim a et cunct a alia qua e florem tibi possin t reparar e gratissima e ruventutis . 
. . . Hae c et huiusmod i plur a exprobrantibu s eis, ille iaceba t immobilis , nec auditum_qui -
dem suum converten s ad eos, nec ullum poenitu s sermone m respondens . Cunqu e üli 
saepiu s et eade m repeteren t et alia duriora , nec ille omnin o moveretur , in furore m prolaps i 
Daemones , ubi viderun t verba contemni , verberibu s eum aggressi sünt , multisqu e suppli -
ciis excrueiatu m seminece m reliquerunt . Ne c tame n in tot , tantisqu e cruciatibu s mover i 
saltem potui t a loeo, in quo orationi s causa e iacuerat . Poster a die quida m suoru m requi -
rente s eum humanitati s duntaxa t gratia , inveniun t poeni s incredibilibu s affectum , et 
affectum , et causa m percunctate s cum didicissent , rogaban t ut cura e gratia reportar i 
se ad domu m propria m pateretur . Abnegat , et in eode m permane t loco . Tun c verő et 
sequent i noct e repetente s Daemones , gravioribus eum verberibu s cruciabant . Sed nec sic 
quide m mover i voluit a loco , meliu s esse dicens , morte m subire , qua m ultr a Daemonibu s 
obedire . — Nihilominu s terti a noct e multitud o conveni t Daemonum , et absque ulla 
miseration e irruente s in eum , omnibu s poeni s cruciatibusqu e conficiunt . Cunqu e iam cor-
pu s defecisset in suppliciis , extremu s tame n spiritu s obsisteba t imperi o Daemonum . 
Quo d ub i impi i perviderunt , exclamante s voce me^gna , vicisti, inquiunt , vicisti, et mo x 
velut virtut e quada m coelnxis fugati, praecipite s abscedunt , nec ultr a ei quicqua m suae 
arti s au t sceleris intendunt . Ipse verő in tantu m virtutibu s anim i profecit , et ita ornati s 
moribu s effectus est, ac totiu s divinae gratia e glória repletus , ut omni s hae c regio quasi e 
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coelo eum lapsum videret , et unu m esse ex numer o eredere t Angelorum , cmne s pen e 
simul atqu e un o ore dicentes , hae c est mutati o dextera e excelsi. Quant o exempl o eius, 
qu i iam semetipsi s desperaverant , rursu s per poenitentia m ad spem saluti s regressi 
s ü n t . . . 

782 v° Az elbizakodot t remet e megszégyenüléséne k történet e uo . 14 b : Fiú t 
quida m Monachu s qui in haerem o ha c qua e prea e ceteri s interio r est, habitabat . Hi c 
cum plure s anno s in abstinenti a perdurasset , et provectu s tempor e prop e iam ad 
senilem venisset aetatem , omn i virtutu m flore adornatus , ac totiu s continentia e 
magnitudin e sublimatus . Qui cu m in orationibu s et Hymni s sedule De o deserviret , tan -
qua m emerit o milit i suo Dominu s remuneratione s párat , utpot e qu i in corpor e adhu c 
positus , insta r Angeloru m incorporea e vitae Officiis fungeretur , dignu m iudican s anno -
na m coeleste m praeber e ei in deserto , qui coeleste m regem pervigilibus praestolabatu r 
excubiis, ut digne frueretu r coelestibu s alimoniis . Volens ergo Deu s etia m in ho c seculo 
renrunerar e eius fidele propositum , ad providentia e suae sollicitudinem , quotidian i victus 
eius revoca t curam . U t eni m cibi usum poposcisse t natura e necessitas , ingredien s spelun -
cam suam , invenieba t mensa e pane m superpositum , mira e suavitatis , miriqu e candoris . 
Ex quo refectus , et gratia s divinae providentia e referens , rursu s ad Hymno s et oratione s 
convertebatur . Ad que m multa e etia m revelationes , multaequ e de futuri s rebus , a De o 
praemonitione s fiebant . In his ergo talibu s ac tanti s profectibu s positus , quia gloriar i 
quasi de meriti s suis coepit , et coelesti s benefici i munus , vitae suae meritu m duxi t : 
Continu o subintra t eu m parva quaeda m desidia animi , ta m parva , qua m ne c posset 
advertere . Pos t hae c crevit maio r negligentia , ita ut tardio r iam fieret ad Hymnos , sed 
et ad oratione m pigrius surgeret . Psalm i quoqu e ipsi no n ea, qua priu s vigilantia ab ipso 
canerentur , sed ub i paru m quid exhibitu m füisset soliti ministerii , anim a eius quasi nimi o 
laboré fatigata , requiescer e festinabat , quia sensus eius reprobu s effectus, de sublimioribu s 
ad inferior a corruerat , et cogitatione s suae per diversa eum praecipiti a rapiebant . Era t 
eni m iam in cord e eius clandestin a quaeda m et turpi s ac nefand a cogitatio , consuetud o 
tame n prior , velut si deeursu s aquae , etia m cessant e remigio , adhu c prior é impet u navi-
gium ferat : ita et vetus instituti o ad consuet a homine m officia trahebat , ob qua m cau -
sam et adhu c stare in suo stat u videbatur . Hi c ergo cum post oratione s cibum solitum 
requisisset et vesperam , ingressus locum , in quo refici consueverat , inveni t solitum pane m 
mens a superpositum , ex quo refectus , nihi l de eoru m qua e in cord e suo versabat emen -
dation e curavit , nequ e immutationi s suae damn a persensit , sed spernend o minima , paula -
tim se caesuru m no n intellexit . 

Intere a cum gravi iam libidini s incendi o stimularetur , et inflammatu s turp i concu -
piscentia , raperetu r rursu s ad saeculum , illa interi m die cohibui t se, et solita Hymnoru m 
et orationu m misteri a ex mor e persolvit , atqu e ingressus ut cibum sumerét , pane m quide m 
inveni t mensa e superpositum , sed aliquantulu m sordidiorem . Ammiratu s est et tristi s 
effectus, intellexi t quo d ipsum respicere t hoc genus monstri , tame n cibo refectu s est. 
Pos t in diem tertiu m replicati s urger i stimuli s coepit , occupaveran t eni m cum cogitatio -
nes eius, quasi iam praesenti s et secum positae , secumqu e accumbenti s imago Mulieris , 
quam . et complect i videbatur , et ad turpe s usus haber e substratam . Processi t tame n et 
sequent i die ad solita psallend i et orand i officia, sed staba t vagus ocuiis , et ment e captivus . 
Cunqu e solito ingressus ad vesperam requirere t cibum , pane m quide m inveni t super men -
sem, sed sordidissimu m ad aridissimum , et quasi muribu s vei canibu s undiqu e corrosum . 
Tun c ille, ut hoc vidit ingemuit , et lachryma s fudit , sed no n ita ex corde , nec ita uberes , 
qua e possen t flamma m tant i ignis extinguere . Veruntame n sumi t cibum , sed nequ e quale m 
consueverat , nequ e quantu m solebat , cum interi m cogitatione , tanqua m cohor s barbaric a 
eum undiqu e circümvallent , et omn i ex part e in eum tela iaculentur , ac vinctu m capti -
vumqu e eum ad seeulum trahant . Exurgen s ergo, coepi t ite r agere noct u per haeremum , 
et tender e ad civitatem , sed ubi dies facta est, civitas quide m adhu c longe aberat . Ips e 
vero^ cum rapidissim o aestu torqueretu r et fatigaretur , in haerem o undequaqu e versus 
considerar e ocuii s coepit , et requirere , sicubi esset in vicino monasterium . Et cum re-
spexisset fratru m quorunda m cellulam , tencleba t illuc, ut apu d eos requiesceret . Que m ub i 
adesse sensere servi Dei , continu o praeeurrun t ei obviam , et velut angelu m De i exeipien -
te s adorant , pede s lavant , ad oratione m invitant , mensa m ponunt , atqu e omni a secun -
du m divinu m mandátu m complen t caritati s officia. Verum ubi refectu s est, paululu m 
requievit , ex mor e quasi ab eruditissim o Patr e coeperun t verbum aedificationi s expeter e 
de monit a saluti s inquirere . Interrogaver e quoqu e eum quomod o quis Diabol i laqueo s 
possit effugere, au t si quand o tirpe s inieceri t anim o cogitationes , quomod o depell i pos-
sint et abjici. Tu m ille ut compulsu s est monit a fratribu s dare , et saluti s eos viam docere , 
ac de insidiis Daemonum , qua s servis De i intendunt , facere sermonem , illos quide m plán e 
et sufficiente r docuit , sibi verő ipsi stimulo s compunctioni s infixit, et in semetipsu m 
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regressus, ait , Quomod o ego alios mone o et ipse decipio r ?. . . Age ergo miser , facito ipse 
prio r qua e faoere alios doces . (A több i csak rövid összefoglalás.) 

786 A Hó r apátú r kísértéséne k történet e uo . 20 : Bt iteru m scio huiusmod i 
hominem , ad quem venerun t Daemone s in specie coelesti s militiae , et habit u Angelorum , 
curru s igneos agentes , plurim o apparatu , tanquan a magnu m alique m Regem deducentes , 
isque qu i caeteris , ut rex haber i videbatur , diceba t ad eum . Implest i omni a a homo , super -
est tib i ut adore s me , et tranfera m te siout Heliam . Sed Monachu s atidiens , diceba t in 
cord e suo : Quid est hoc ? Quotidi e ego salvatorem , qui est rex meu s adoro , hic si esset 
ille, quomod o a me hoc posceret , quo d indesinente r me facere sciret ? Bt post hae c respon -
di t ad ipsum . Ego habe o meu m regem, quem quotidi e sine intermission e adoro , tu aute m 
no n es rex meus . E t eontinu o inimicu s ad hae c verba nunqua m comparuit . 

Apolloniu s és a szerecsengyerme k tengerb e hajítás a uo . 22 v° : Aufer a me 
Domin e iactantiam , ne forte elatu s super fratre s meos , cada m ob omnibu s boni s tuis . 
Respondi t ad eu m rursu s divina vox : Mitt e manu m tua m ad cervices tuas , et quo d 
comprehenderis , constringe , et sub arén a obrue . At ille sine mor a iniect a man u ad cer-
vices suas, apprehendi t quasi parvulu m quenda m Aethiopem , et eontinu o demersi t eu m 
sub aréna , clamante m et dicente m : Ego sum superbia e Daemon . 

Apolloniu s tanács a uo . 24 : Sic enim aieba t : Si confringatu r capu t serpentis , 
omn e eius corpu s emortuu m redditur . Ob hoc enim manda t nobi s Deu s observare capu t 
serpentis , ut omnin o stati m ab initio , nec recipiamu s mala s et sordida s cogitatione s in 
cord e nostro . Quant o ergo magis diffund i no n conveni t in sensibus nostri s cogitationu m 
fantasias , qua s etia m ab initi o recip i vetat ? 

786 v° Apolloniu s vélemény e az Egyiptomba n elterjed t bálványozásró l uo . 25 : 
Abundavi t eni m aliquand o immundu s idoloru m cultu s in Aegypto, sicut nusqua m gen-
tium . Cane s enim et simias atqu e alia portent a olim venerat i sünt . Allia quoqu e et cepa s 
et nonnull a oleru m Deo s credebant , sicut ab ipso patr e Apolloni o tradent e didicimus . 
. . . Bovem quide m Deu m crediderun t aliquand o Aegyptii, pro eo quo d pe r ipsum rur a 
excolentes , victum cibumqu e capiebant . Sed et aqua m Nil i colebant , pro eo quo d univer -
sas rigabat Aegypti regiones . Coleban t quoqu e et terram , utpot e uberiore m coeteri s 
terris . Cane s etia m ut supr a diximus , et simias ac diversa barbaru m gener a atqu e oleru m 
colebant , pro eo quo d oecasione m sibi saluti s per hae c venisse opinanbatu r temporibu s 
Pharaonis . Circ a hae c eni m singula occupati o eis exort a videbatur , eum ille patre s nostro s 
persequen s submersu s est, et unusquisqu e id per quo d occupar i visus est, ne Pharaone m 
sequeretur , ho c sibi reputavi t Deum , dicens , quia hoc mih i Deu s fűit, hodie , ut no n 
sequere r Pharaonem , et simul eum ipso demergerer . — Néhán y részlete t bizonyár a más -
honna n tu d B. P. , így a »baglyok« és i-gólyák« (esztrág) bálványozását . I 

787 Apolloniu s csodatétel e a bálványozo k ellen uo . 25 v° : Templu m enim era t 
ibi amplissimu m atqu e in eo simulacrum , quo d mori s era t circumferr i a sacerdotibu s 
baechantiu m ritu , eum reliqu a naultitudin e circumeuntibu s . . . Et eum vidisset infeliciu m 
turba s quas i Daemon e quoda m agi, bachariqu e per campos , miseratu s errore m eorum , 
fixis genubu s invocavi t Dominu m et salvatore m nostrum , et omne s eos qu i ceremonii s 
Daemoniaci s agebantu r eum simulaer o suo stare fecit immobiles , nec progred i omnin o 
usqua m posse. Atque ita per tota m diem rapidissimi s adust i aestibu s permanserunt , 
ignorante s und e eis haerer e un o in loco immobilite r contigisset . (A több i kivona-
tosan. ) 

787 v° Macariu s csodálato s látomása i uo . 47 v°. D e virtutibu s alteriu s Macharii . 
Fűi t quoqu e alius Macharius , de quo hoc fertur , Quo d quoda m tempor e noctis , Daemo n ad 
ostiu m cellulae eius pulsavit dicens . Surge Abbas Maehari , et eamu s ad collectam , un i 
fratre s ad vigilias congregantur . Sed ille, qui gratia De i repletus , falli no n poterat , intel -
lexit Diabol i esse fallaciám , et ait , O menda x et veritati s inimice . Quid enim tib i consortii , 
quid societati s est, eum colleet a et congregation e sanctorum ? . . . É t conversu s ad oratio -
nem , petii t a Dominó , ut sibi ostenderet , si hoc verum esset, quo d gloriatu s est Daemon . 
Abiit ergo ad collectam , ubi a fratribu s vigiliae celebrantur , et iteru m in oration e Domi -
nu m deprecatur , ut sibi veritate m verbi huiu s ostendat . E t ecce vidit per tota m Ecclesiam , 
quasi parvulo s quosda m puero s Aethiope s tetro s discurrere , hu c atqu e illuc, et velut 
volitand o deferri . Mori s aute m eis inib i sedentibu s cunetis , ab un o dici Psalmum , caeteri s 
vei audientibu s vei respondentibus . Discurrente s ergo üli Aethiope s pueri , singulis quibus -
que sedentibu s alludebant , et si cui duobu s digitulis oculo s compressissent , stati m dor -
mitabat . — Si eui verő in os immersissen t digitu m oscitar e eum faciebant , ub i verő post 
Psalmu m ad prandu m prooessissen t fratres , praeeurreban t nihilominu s singulos, et ant e 
alium iacente m in oration e quasi mulieru m speeie ferebantur , ant e alium quasi aedifi-
cante s au t portante s aliquid , au t diversa quaequ e agente s appareban t . . . A nonnulli s 
tamen , ubi aliquid horu m agere coepissent , quasi vi quada m repuls i praeeipite s deiieie -
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bantur , ita ut nec stare quide m prorsu s au t transir e iuxta.eo s auderent , aliis verő etia m 
infirmi s fratribu s supr a cervices et dorsa ludebant , quia no n eran t in sua oration e 
in tent i . . . 

Aliud quoqu e mult o terribiliu s addebat , quo d vidisset eo tempore , quo fratre s 
accedeban t ad Sacramenta . Ub i porrexissen t ad suspiciendu m palmas , in nonnulloru m 
manibu s praeveniente s Aethiopes , carbone s deponere . corpu s autem , quo d trad i manibu s 
seeerdoti s redir e videbatu r ad altare , aliis verő extendentibu s manu s ad altar e longe 
récédér e Daemones , et eum ingent i met u effugere, Angelum eni m Domin i assistere 
videbat altar i : . . 

788 A borjúvá változtatot t leán y történet e uo . 46 v° : Cuiusda m e vicino 
oppid o Patri s familias, virgo filia, per fantasia s Magicáé , videbatu r hominibu s in equinu m 
animá l versa, ut putaretu r equa esse, et no n puella . Han c adduxerun t ad eum . Tun c ille 
percunctatu r quid sibi vellent . Aiunt parente s eius : Equ a hae c qua m viden t ocul i tui , 
pLiella virgo et filia nostr a fűit, sed homine s pessinai Magieis artibu s in animá l hoc quo d 
vides eam verterun t . . . At ille ait : Ego han c qua m ostenditi s mih i puella m videó, 
nihi l in se pecudi s habentem . Ho c aute m quo d dicitis , no n est in eius corpore , sed in 
•oeuli s intuentiu m . . . E t eum introduxisse t eam eum parentibu s suis intr a cellulam , 
fixis genibus, orar e Christu m coepi t . . . virginem videri omnibu s ut etia m sibi vide-
batur , effecit. 

B. P . kedven c olvasmány a tehá t csikóró l beszél. Ezze l szembe n érdekes , hogy a 
Theatrum Diabolorum ugyanez t a története t ezzel a címme l közli min t az ördö g szemfény-
vesztésének példájá t (49. 1.) : sjungkfraw zur Ku w worden«, tehá t B. P. elbeszélésével 
egyezően . Ez az egyetlen történe t tehá t arr a vallana , hogy B. P . olykor forgatt a volna a 
nagy néme t ördögenciklopédiá t is ? Aligha. A története t különbe n Luthe r is idézte , min t 
a néme t könyv tanúsítja . Lehet , hogy B. P . a változato t tőle vett e át . 

788 Hilario n vitája saját testéve l uo . 58 v° : Titillaba t itaqu e sensus eius, et 
pubescent i corpori , solita voluptatu m incendi a suggerebat . . . Simulqu e fiscellas iunc o 
texens , aemulabatu r Aegyptioru m Monachoru m disciplinam , et Apostol i sententia m 
dicenti s : Qui aute m no n operatur , no n manduce t : Sed attenuatus , et in tantu m exeso 
corpore , ut ossibus vix haereret . 

'788 v° Hilario n látomása i uo . 59 : Quada m noet e coepi t infantu m audir e vagitus, 
balatu s pecorum , mugitu s boum , planctu m quasi mulierum , Leonu m rugitus , murmu r 
exercitus , et rursu s variaru m portent a vocum , ut ant e sonit u qua m aspect u territu s 
cederet . Intellexi t Daemonu m ludibria , et provolutu s genubu s Christi , cruce m signavit 
in fronté , taliqu e armatu s casside, et lorica fidei circumdatus , iacen s fortiu s proeliaba -
tu r . . . Cu m interi m ex improviso , splendent e Luna , cerni t rheda m ferventibu s equis 
super se irruere . Cunqu e inclamasse t lesum , ant e oculo s eius repentin o terra e hiat u pomp a 
omni s absorpt a est. 

789 A Luthe r kísértéseine k forrásá t ne m sikerült megtalálnom . Pedi g enne k az 
olvasmányna k az ismeret e töb b má s kérdésr e is világot vetne . Az Asztali beszélgetések 
számo s ördög i anekdotáj a közöt t ezek ne m szerepelnek . Ne m láthatta m a köv. értekezés t : 
Obendic k Herman n : Der Teufel bei M. Luther.  Berlin 1931. 

789 v° Hilario n meztele n nő-látomása i uo . 59. Quotie s üli nuda e muliere s 
cubanti , quotie s esurient i largissime apparuer e dape s ? Interdu m orante m Lupu s ululans , 
et vulpecul a pugn a gannien s transilivit , psallentiqu e gladiatorumqu e (B. P . 'szablyást' 
mond ) spectaculu m praebuit , et unu s quasi interfeetu s et ant e pede s eius corruens , 
sepultura m rogavit . 

790 Sz. Anta l látomása i uo . 89 és 96 v° : na m et bestiaru m et serpentu m formá s 
induentes , omne m protinu s locu m replevere fantasii s Leonum , taurorum , Luporum , 
aspidum , serpentium , Scorpionum , nec no n et Pardoru m atqu e ursoru m . . . Rursumqu e 
confidens , aieba t si quid valetis, ecce praest o sum, devorate , si verő no n potestis , cur 
frustra nit imini . . . Ocul i eius tanqua m luciferi , et ex ore eius procedun t lampade s 
incensae . Crine s quoqu e incendii s sparguntur , et ex naribu s eius fumu s egreditur , quasi 
fornaci s aestuanti s ardor e carbonum . Anim a eius ut pruna , fiamm á verő ex ore eius 
glomeratur . 

Uo . 97. 1. olvashatjuk , hogyan csábítják a szenteke t kegyes aktusoka t mímelve : 
Solen t etia m cum modulation e nonnunqua m apparente s psallere . Pro h nefas adhu c im-
pur o ore sacra seripturaru m eloqui a meditantur , frequente r legentibu s nobi s quasi ech ó ad 
extrem a verba respondent . Dormiente s quoqu e exeitan t ad orandum , ut totiu s nocti s 
somniu m eripiant . 

791 v° Anta l önsanyargatássa l védekezik a test i csábításo k ellen uo . 86 : Pos t 
qua m aute m Diabolu s orationibu s eius ad Deu m pe r passioni s fidem se intellexi t 
eludi , consuet a adversu m omne s adolescente s arm a arripiens , nocturni s eum inquietaba t 

251 



illecebris. Pe r dies etia m ta m aperti s in eum telis irruebat , ut nullu s ambigeret , quin 
Antoniu s contr a Diabolu m dimicaret . Na m et ille eogitatione s sordida s conabatu r inserere , 
et hio eas orat u submoveba t assiduo . Ille títillaba t sensus natural i earni s ardore , hic 
vigiliis et ieiunii s corpu s omn e vallabat . Ille per noote m in pulchra e mulieri s vertebatu r 
ornatum , nulla e omitten s figment a lasciviae, hie ultrice s gehenna e flammas , et dolore m 
vermis recordans , ingestae sibi libidin i opponebat . 

Uo . Anta l oká t adja, miér t ereszt i reán k Iste n az ördögöt , 99 v° : Qui ho c opponit , 
audia t e diverso, no n Diabolu m potuiss e hoc , sed Dominum , á quo potesta s adversu m nos. 
duplicite r datur , vei ad glóriám si probamur , vei ad poena m si delinquimus . Quin 
potiu s ex hoc animadverterat , nec contr a unu m quide m hominem , Diabolu m quicqua m 
potuisse , si no n potestate m accepisse t a Dominó . Nullu s enim quo d suae ditioni s est, ab 
alio deprecatur . Sed quid lob memor o ? que m no n expetitu m potui t vincer e : Ne c contr a 
iument a quide m eius, et contr a öves, nec contr a sues, sine concess u De i propriu m robu r 
exercuit , sicut in Evangeli i scriptu m est . . . Magn a dilectissim i adversu m Daemone s 
arm a sünt , vita sineer a et intemerat a ad Deu m fides. Credit é mih i experto , pertimesci t 
Satana s rect e viventiu m vigilias, orationes , ieiunia , mansuetudinem , voluntaria m pauper -
tatem , vana e gloriae contemptum , humil i tatem.. . et praecipu e puru m erga Christu m 
amorem . 

793 A kakozilia szót Melanchton—Manliusná l is olvasta B. P . Ot t ezt a megjegy-
zést találju k : xaHo^rjHa  est in omnibu s studii s infelix. D e a kötetne k az első részében 
is találkozun k ugyanebbe n az összeállításban : ex kakoziilia , prau a imitation e : gonosz 
követésbő l csinálják (589 v°). A görög szó ponto s jelentése : rossz ügyben kifejtett , rosszul 
elhelyezet t buzgóság ; vakbuzgóság. 

793 v° Hogya n lehe t megkülönböztetn i ,az ördögi és angyali látomásokat , meg-
tudju k uo . 101 v°—102 : 

Sanctoru m Angeloru m amabili s et tranquillu s aspectu s est, quia no n contendunt , 
nequ e clamant , nequ e aliqui s audi t vocem eorum , verum tacit e leniterqii e properantes , 
gaudium , exultationem , fiducia m peccatoribu s infundunt . . . Horu m tant a benignita s 
est, ut si quis pro condition e fragilitati s humana e mir o fuerit eoru m fulgore perterritus , 
omne m continu o ex cord e auferan t metum . I t a Gábrie l cum Zacharia e loqueretu r in 
templo , et Angeli cum divinu m virginis partu m pastoribu s nunciarent , et qui Dominic i 
corpori s ageban t excubias , securi s videntiu m se mentibu s ostendentes , ne metueren t 
imperaban t . . . 

Pessimoru m verő vultu s truces , sonitu s horrendi , sordid i cogitatus , plausu s motusqu e 
indisciplinatoru m adolescentu m vei latronum , e quibu s confestim , timo r animae , sen-
sibus torpo r incutitur , ódiu m Christianorum , Monachoru m moeror , taediu m stuprum , 
recordati o et metu s mortis , cupid o nequitiae , lassitudo virtutis , cordi s hebetatio . Si igitur 
post timore m horror é eoncept o successeri t gaudium , et ad Deu m fiducia , atqu e ineffa-
bilis caritas , venisse sciamu s auxilium , quia securita s animae , praesenti s maiestati s 
indiciu m est. Sic namqu e et Patriarch a Ábrahá m videns Deum , gavisus est, et loanne s cu m 
Maria m supervenisse sentiret , qua e in sacri ventri s hospiti o universitati s gestaba t paren -
tem , exultavit , nec du m natu s in gaudium . Si aute m incussa formid o permanserit , hosti s 
est qui videtu r . . . 

795 Anta l tovább i vallomása i kísértéseirő l uo . 103: Quotien s me nimii s laudíbu s 
efferre conat i sünt , cum a me nomin e Domin i maledict a reciperen t ? Quotien s augment a 
Nil i flumini s futur a dixerunt , cum a me audirent , et hoc ad vestram quid pertine t curam ? 
Quotien s minitante s ut milite s armat i scorpionibus , equis, beluis, et variis serpentibu s 
circundederun t me , et domu m in qua eram repleverun t ? Cum ego econtr a psallerem , H i in 
curribus , et hi in equis, no s aute m in nomin e Domin i De i nostr i magnificabnmir , et stati m 
misericordi a Christ i fugabantur . Quoda m aute m tempor e cum ingent i luce veniente s 
dixerun t : Venimu s Anton i nostru m tib i praeber e fulgorem . Et ego clausis oculis, qui a 
lucem Diabol i dedignaba r aspicere , piabam, et dict o citiu s impioru m lume n extingueba -
tur . Pos t mense s aute m paucos , cum me cora m psallerent , et de scripturi s sibimet sermo -
cinarentu r tanqua m surdu s no n audiebam . Commoverun t aliquand o Monasterium , et 
ego ment e immobil i Dominu m deprecabar . Saepe strepitus , saepe saltationes , saepe sibilos 
ingesserunt , et me psallente , sonu s eoru m in voces flebiles vertebantur . 

Credit é mi filioli quod dicturu s sum. Vidi aliquand o Diabolu m celsum eorpore , 
qui se De i virtute m et providentia m ausus est dicer e et ait ad me : Quid vis ut a me tib i 
donetu r Antoni . At ego spectaculu m maximu m in os eius ingeminans , totu m me in eu m 
Christ i nomin e armatu s ingessi, et stati m ille proceru s aspectu , inte r media s manu s 
exolevit. Ieiunant i etia m mih i visus est ut Monachus , et pane s offerens, his sermonibu s 
suadeba t ut vescerer , et hui c aliquid indulgere m corpusculo . E t tu , inquit , hom o es,_e t 
human a fragilitate circundaris , labor paululu m conquiescat , ne aegritud o surrepat . Illico 
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lurida m faciem Serpenti s agnovi, et cum ad conquet a Christ i muniment a confugerem , 
tanqua m per fenestra m fumu s laberetur , evanuit . Auri quoqu e decipula m mih i in 
desert o frequente r tetendit , quo d ideo offerebat , ut au t visu irretire t me , au t tact u 
vapulare t me . Na m saepe me a Demonibu s no n denego verberatum . Caneba m aute m sic : 
Nullu s me separabi t a caritat e Christi . Ad euiu s vocis auditum , in se invicem defurentes , 
no n meo , sed Domin i fugabantu r imperio , qui ait : Vidi Sathana m quasi fulgur cadente m 
de coelo . . . 

Pulsavi t aliquand o Daemo n Monasteri i ostium , egredien s videó homine m enorm i 
sublimitat e porrectum , capu t usque ad coelum . Cum ab hoc , quis na m esset, inquirerem , 
ai t : Ego sum Sathanas . . . Cu r mih i frustra imputan t Monach i ? . . . Nullu m iam habe o 
locum , nullá m possideo civitatem , iam mih i null a sün t arma . Pe r omne s nationes , cunctas -
que provincias , Christ i persona t nome n . . . Tun c ego . . . locutu s sum : . . . hoc sine 
mendaci o coactu s es confiteri . . . 

-^796 v° I t t B. P . maga uta l forrására , a Vitae Patrumra . A tovább i kísértési példá k 
uo . 177 v°—178 : Cuida m fratr i apparui t Diaboiu s transformatu s in Angelum lucis, et 
dixit ad eum : Ego sum Angelus Gábriel , quar e clausist i oculo s tuos ? Ego sum missus 
ad te . Ille aute m dixit e i : Vide ne forte ad alium missus sis, ego eni m no n sum dignu s ut 
Angelus mittafru r ad me . Diaboiu s aute m stati m no n comparuit . . . 

Narraverun t de alio sene, quia seden s in cella sua et sustinen s tentatione s viderit 
Daemone s manifeste , et contempseri t eos. Cu m aute m diaboiu s se videre t vinci a sene, 
venit et ostendi t se ei dieen s : Ego sum Christus , quar e clausist i oculo s tuos . Et responden s 
senex dixit ei. Ego hic Christu m nolo videre, sed in alia vita. Audien s aute m hae c Diaboiu s 
no n comparuit . 

Aliud. Alterum senem volente s seducer e Daemone s dixerun t ei. Vis videre Chrix -
stum ? Et ille dixit : Anathem a vobis, et de quo dieitis . Ego aute m meo Christ o dicent i 
cred o : Si quis vobis dixerit , ecce hic Christus , ecce illic, nolit e eredére . Quo dict o stati m 
no n comparuerunt. . . Diceban t de quoda m fratre , quia sedeba t in Erem o et seducebatu r 
a Daemonibu s per multo s annos , ipse verő existimabat , quia Angeli essent . Egrediabatu r 
aute m páte r eius secundu m carne m per tempu s et visitabat eum . Un a aute m dieru m 
páte r túli t bipenne m secum dieen s : Quia reverten s afferam pauc a ligna. Et pervenien s 
unu s Daemon , dixit ad filium eius : Ecc e Diaboiu s veniet ad te similitudin e patri s tui , 
haben s bipenne m ut impugne t te . Tu ergo praevenien s tolle illám bipenne m ab eo et 
occid e eum . Igitu r páte r secundii m consuetudine m venit , et aecipien s filius eius bipenne m 
ab ipso percussi t eum et occidit , et continu o adhaesi t ei spiritu s malignu s et suffo-
caba t eum . 

Aliud. Her o monachu s tant o rigore anima m sui immutabile m ieiuni i continentia m 
sempe r exercuit , et solitudini s ac eellulae secret a iugiter sectatu s est, ut ne c die sanct i 
Pascha e rigorem abstinentia e solveret . Cumqu e omne s Eremita e pro tant a solennitat e 
ad Ecclesia m parite r convenissent , solus ille no n affuit, ne quantulu m cunqu e percep -
tion e legumini s parvi, a suo proposit o videretu r relaxasse, qua praesumption e deceptus , 
angelu m Sathana e velut angelu m lucis suscipien s cum summ a veneratione , eiusqu e prae -
cepti s obediens , semetipsu m in puteu m profundissimu m praecipite m iactavit , magnu m 
scilicet virtuti s suae meritu m probaturus , cu m ind e exisset illaesus, de quo pute o cum 
grand i fratru m laboré semivivus extractus , vitám terti a die finivit, et quo d his deteriu s 
est, ita in deceptioni s suae obstination e permansit , ut ei nullatenu s potuisse t persuaderi , 
quo d Daemonu m calliditat e fuisset delusus . 

Aliud. Quid etia m de illó Monach o commemorem , euiu s nomen , quia adhu c super -
est, sileo. Qui dum longo tempor e Daemonu m in Angeli coepi t claritate , revelationibu s 
eius saepe deceptus , credidi t eum internuncia m esse iusticiae . Na m per omne s nocte s in 
cellula eius lume n absque illius lucerná é offficio praefceba t Diaboius , ad extremu m verő 
iussit eum , ut filium suum qui cum eo parite r in eode m Monasteri o commanebat , devotu s 
De o offeret victimam , ut scilicet hoc sacrificio Abraha e Patriarcha e meriti s coaequaretur , 
euiu s verbis ille in tantu m est seductus , ut hoc confesti m oper e perfecisset , tus i pue r de 
cella manibu s eius elapsus concitu s aufugisset. 

Aliud. Fűi t et alius Monachus , qui nimia m sempe r tenui t abstinentia m . . . Pos t 
mult a namqu e tempóra , Diaboiu s velut nunciu s veritatis , ostendeba t üli pe r vana som-
nia et per quasda m inane s revelationes , Christianoru m atqu e Monachoru m exercitum , 
tenebrosu m ac tetru m omniqu e maci é tepidu m atqu e deformem , et econtr a ostendeba t 
üli ludaeoru m plebem summ a laetici a tripudiantem , ingentiqu e lumin e coruscantem . 
Ac proind e commoneba t eum , ut si mailé t beatitudini s illorum particep s effici, circum -
cisione m quoqu e susciper e festinaret . 

Contr a spiritu m blasphemiae . Quida m fráte r impugnabatu r a spirit u blasphe -
miae . . . Cu m aute m frequente r ad Abbatem Pimeniu m veniret , vidit eum senex habén -
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te m cogitationes , et dici t ei : Ecc e frequente r stb. . . . At ille dixit : In blasphemi a 
impugna t me Diabolus , et erubesc o dicere . . . . Bt dixit ei senex, ne contristeri s fili. 
Quand o enim haeo cogitati o advenit , dic : Ego ha c causa opu s no n habeo , blasphemi a tu a 
super te sit Sathana . Han c enim eausam anim a no n vul t . . . 

798 A bujálkod ó remet e és a vele önfeláldoz ó penitenciá t tart ó társána k történet e 
no . 180: Caritati s exemplum . Du o fratre s Monach i abierun t in proxima m civitatem , ut 
distraheren t qua e manibu s suis per totu m annur n operat i essent . Unu s aute m ex eis. 
egressus est, ut quaeda m sibi necessari a emeret , alius aute m solue in hospiti o remansi t et 
instigant e Diabolo , eecidi t in fornicationem . Cu m aute m reversus veni t fráte r dixit e i ; 
Ece e distraximu s qua e necessari a erant , revertamu r nun c ad cellulam nostram . Respon -
den s aute m fráter , dixit ei : No n possum revert i . . . ceeid i in fornicationem , ideo nolo 
reverti . Volens aute m lucrar i et salvare anima m eius fráte r suus, cum sacrament o dixit e i : 
Quia et ego cum separatu s fuissem á te , lapsus sum similite r in fornicationem , verunta -
me n revertamu r ad cellulam , et ponamu s no s in poenitentibus . Omni a enim possibilia 
sün t Deo , ut poenitentia e nobi s indulgentia m donar e dignetur , ut in aetern o igne tormen -
tis et poeni s infern i tartar o no n cruciemur , ubi poenitenti a no n est, sed ignis sempe r sine 
cessation e . . . 

798 v° A terimytum- i »részegeskedő« és a több i remet e dolga uo . 185 v°: Fideimira -
culosu m exemplu m : Ascendi t quida m senex aliquand o de Scith i in Terimiytum , et ibi 
divertit , et vidente s homine s labore m abstinentia e eius obtulerun t eum ad homine m quen -
da m Daemoniu m habentem . Coepi t aute m Daemo n ille maledicer e senem illum dicen s : 
Ad istum potatore m vini me adduxistis ? E t senex quide m propte r humilitate m noleba t 
eum ejicere, propte r improperiu m verő eius dixit : Cred o in Christo , priusqua m finem 
faciam bibend i calicem istum , egredieri s ab eo. Et cum coepisse t senex bibére , clamavi t 
Daemo n dicen s : Incendi s me . E t antequa m consumere t biben s exivit Daemo n pe r 
gratia m Dei . 

Contr a fiducia m operum . Astiterun t aliquand o abbat i Arsenio Daemone s in cella 
sedenti , et tribulaban t eum . Supervenerun t aute m ei fratres , qui ei ministrar e solebant , 
stantesqu e extr a cellám audieban t eum clamante m ad Dominu m et dicente m : Domin e 
no n me derelinquas , quia nihi l bon i feci cora m te , sed praest a mih i secundu m benigni -
tate m tua m saltem mod o assumer e initi a ben e vivendi. 

Aliud. Diceban t de Abbate Bambo , quia in ipsa hór a qua discedeba t ex ha c vita, 
dixit astantibu s sibi sancti s viris : Quia ex quo veni in hun c locu m solitudinis , et fabri-
cavi mih i han c cellám et habitav i hic , extr a labore m manuu m mearu m no n recolo me 
comediss e pane m nec poenituiss e de sermon e que m locutu s sum usque ad han c horam , 
et sic vado ad Dominum , quasi qui nec initiu m fecerim serviendo Dominó . (Ugyane z a 
történe t a 236. lapo n Pamo n neve alatt. ) 

799 v° A verekedés t előidézn i akar ó ördö g felsülése uo . 191 v° : Sacerdo s ido-
loru m conversus . Eran t duo fratre s secundu m carne m quide m germani , veruntame n 
uterqu e in spirital i proposit o Monach i existentes , insidiabaturqu e eis malignu s Diabolus , 
ut quomodocunqu e eos separare t ab invicem . Quada m igitur die ad vesperam secundu m 
consuetudine m ille iunio r fráte r accenden s lucernám , posui t super candelabrum , facient e 
aute m malici a Daemonu m rui t candelabru m et extinct a est lucerna . Pe r han c occasione m 
insidiabata r eis malignu s Diabolus , ut in litem eos incenderet . Surgensqu e senior , coepi t 
percuter e cum furore fratre m suum . Ille verb prostratu s in terram , deprecabatu r germa-
nu m suum dicen s : Magnanimu s esto domine , et ego rursu s accend o lucernám . 

800 v° Egy Babindal i Gergel y az érsekújvári »érseki telkesek nádora « 1564-tő l 
kezdve. Vö. Lányi—Knau z M . Egyh. Tört . I I . 104. jz. Idéz i Schule k 94. Az ördögök , 
gonosz szellemek rejtélyes hajigálása min d a ma i napi g fennáll ó hiedele m és még a 900-as 
években is tele voltak hírlapjain k efféle baboná s eseményekkel . 

A sempte i forgószéllel kapcsolatba n megemlíthetjük , hogy a természet i tünemé -
nyek közü l különöse n a forgószéllel járó és háztetőke t elsodró viharoka t tekintetté k 
ezidőbe n ördög i jelenségeknek . A Theatrum Diabolorumbixn töb b ilyen vihar leírása olvas-
hat ó a Von des Teuffels Tyranney  c. fejezetben (103). így 1533. Olse városra szakad t 
forgószél tetőke t ragadot t el és rossz szag is volt (Hat auch se.hr vbel gestuncken). Lehet , 
hogy ezt a hiedelmé t is Németországba n szedte fel a vakbuzgó prédikátor . 

801 v° Salm Júliu s gróf és Thurz ó Erzsébe t művelt e a skristálynézés t , am i nyil-
ván Németországba n erősen el lehetet t terjedve , mer t Melanchto n is erősen kikel a varázs-
lásna k e formája ellen (Doctrinae physicae elementa, Basileae 1549; 1. I I . 233) : Ad han c 
speciem pertinen t hoc tempor e consulente s diabolu m in crystallo monstrati s imaginibus . 
Damnantu r aute m hae c species, quia demone s consulunt , et alienissima e sün t a. rebu s 
ordinati s á Deo . Cyprianu s Spangenber g (Zwo Predigten von dem rechten Christenlichen 
Banne.  1558, Széchény i kt . Ant . 5218) a kiközösítendő k közé teszi őke t : nEhebrecher , 
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Hürer , Allé Warsager, Weissager, Christallenschauer, Teuffels Beschwörer , Geldtsucher , 
Zauberer , allé Goteslesterer> , stb. 

Magána k a varázslásna k a leírásá t olvashatju k AVierus Jáno s De praestigiis Daemo-
num c. munkájába n (1568 ; 460). Egy szűz gyermekne k kell kelet felé fordulva olíva-
olajjal kereszte t rajzolni a egy kristályba és alája Sanct e Helén a nevé t írnia . Majd egy 
törvényes , kb. tíz éves szűz gyermek vegye kezébe a kristályt és mögötte , térde n állva, 
háromszo r mondjo n el egy előír t imádságot . Akkor a gyermek meglátja a kristály-
ban az angyalt , kitő l választ kapha t a hozz á intézet t kérdésr e ; az adot t esetbe n arra , 
hogy ki volt a tolvaj. 

Melanchto n írja id. m. (210), hogy Nürnbergbe n egy pa p kristállyal kereset t kin-
cset egy barlangba n ós ot t veszett . 

B. P . elbeszéléséből kiviláglik, hogy a néme t gróf, az ő protektor a is űzt e ezt a 
varázslást s így környezetébe n felfelé is körülvett e az ördöngö s praktiká k és hiedelme k 
levegője. 

801 v° A Rudol f császár udvaráná l művel t ördöngö s praktiká k említés e nagyban 
hozzájárulhatot t ahhoz , hogy B. P.- t kényszeríten i akartá k könyve visszavonására és 
hogy végül Salm Júliu s elkergett e házából . Vö. Schule k (109), aki azonba n ebbeli vakmerő -
ségét ne m tartj a fontosnak . A pádua i ördögcsinált a kuta k és háza k olaszországi élmé-
nyeihe z tartozna k : talá n még nyomár a lehetn e jutn i ot t ezekne k a XVI. századba n még 
eleven hiedelmeknek . 

802 Huszá r Gál , a reformál t egyház nagy és tevéken y apostol a irán t a tanítván y 
tiszteleté t érezt e B. P . Saját vallomása szerin t ő szabadított a ki kassai fogságából (Schu -
lek 22). A madárnyelve n tud ó embe r jól ismer t és ma is élő nemzetköz i népmesetípus , de 
B. P . még it t is az ördö g kezét látja, mintahog y Huszá r Gá l is szószerin t elhitt e a kígyó-
főzet varázslatát . A mesetípu s irodalmá t 1. Bolté—Polivka : Anmerkungen zu den 
„Kinder- u. Hausmarchen der Brüder Grimm 1.131 (Durc h den Genu ű eine r weiűen Schlang e 
erlern t ma n die Tiersprache ) és Katon a Lajos, Zum Márchen von der Tierschprache 
(magya r analógiákkal) , Kelet i Szemle I I . 45. B. P . adat a azonba n annyiba n érdekes , hogy 
az ő korába n még valóban hitte k ebben a varázslatban , mel y v. sz. régi mitiku s hitr e 
megy vissza. Grim m meséjében (Jó tettér t jót várj, Dante-kiad . Szond y Gy.-ford. ) is 
kíváncsian emel i fel a szolga urána k titko s eledelé t és csak egy fehér kígyót talá l benne . 
Eszik belőle egy falato t és hallja, mi t beszélnek a verebek. »Aki a fehér kígyóból evett , 
megértett e az állato k beszédét«. S a szolga ezzel a tehetségéve l egymásutá n kerü l ki 
minde n veszedelemből . 

802 v° nekikne c . . . nekikne c : egyeseknek . . . másoknak . 
804 v° sodor : sódar . 
805 v° A tardoskedd i Szerencs e Benedekn é ráolvasásai má r régót a felkeltetté k az 

etnográfuso k figyelmét. Előszö r a Vasárnap i Újság 1867. szept . 8. számába n közölte k 
belőle két mutatványt . Betűhíve n kiadt a az egészet Barn a Ferdinán d : A finn költészet -
ről . Akad. Értek , a Nyelv- és Szépt . kör . 1873. I I I . 6. Újr a kiadt a Feket e Lajos : Százado k 
1874 s enne k alapján Trócsány i Zoltá n : Magyar Régiségek és Furcsaságo k I I . 10—14. 
Átírva kiadt a Thur y Etel e Ethnogr . 1913, 195. Kritika i kiadásá t adt a Horvát h Cyrill 
a RMKt . I . köteténe k másodi k kiadásába n 463—450 ; ő főleg a versritmiká t kerest e a 
szövegekben. 

Értéke s tanulmányba n dolgozt a fel a bájolóimádságo k nemzetköz i néprajz i vonat -
kozásai t Bolgár Ágnes : Magyar bájoló imádságok a XV—XVI. századból. Bp. 1934. 
A bennü k előfordul ó betegségnevekre haszno s megjegyzéseket te t t Magyary-Koss a 
Gyul a : Magyar Orvostörténeti Emlékek  I . 186 és a I I . k.-be n közöl t szótárban . Legutób b 
a regölésre vonatkoz ó kifejezésekkel foglalkozot t Pai s Dezs ő : Magyar Századok  1948, 
12.1. és külön : Reg. 1949 (A M. Nyelvt . Társ . kiadv. 75. sz.) A varázsformulá k elemzésé t 
adjaSzendre y Zsigmon d : A varázslatok eszközei. Ethn . 1937, 385. 

( Magun k részérő l ne m hisszük, min t Szendre y és Bolgár Ágnes, hogy e ráolvasások 
egy része ógermá n eredet ű volna . B. P . tanúság a szerin t a ráolvasásoka t róma i 
katoliku s papo k is terjesztetté k a né p között . 

A betegségekkel kapcsolatba n itt-ot t eltérne k a magyarázatok . Menyelé s = 
ficamodá s (NySz . 'menyülés ' alatt ) ; öklelet =  mellhártyagyulladá s (Magyary-Kossa) , 
belső szúrás (Tájsz.) ; torkáb a ereszkedet t =  csapereszkedé s (Magyary-Kossa ) ; béka-
leveleg =  nyelvcsap megdagadásáva l járó betegség (Pai s D . M . Ny . XXI I . 1926, 389), 
angin a uvulari s vagy staphyliti s (Magyary-Kossa , am i kb. ugyanaz ) ; orvos =  varázsló 
vagy ráolvasó, feloldó ; csúz =  orbánc , görvélyes szemgyulladás , folyónátha , szifilisz, 
reum a (Tájsz.) . 

Gárdony i Géz a székely vezetője is beszél hetvenhétféle hideglelésről ; ezek közü l 
disznóhideget úgy gyógyítja, hogy a betege t egy vályúból etet i a disznóval , hogy a 
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disznór a menje n át a betegség (A miket az útleíró elhallgat, Dant e kiad . 114). Her -
czeg Feren c a Pogányok-b&n használj a fel a »menyelés«- t gyógyító ráolvasást Összes 
m . 114). 

806 A ráolvasások szövegében háro m esetbe n 'sziue ' áll 'szine ' he lye t t : a he-
lyes olvasat csak az utóbb i lehet . Horvát h Cyril l is így olvassa. 

807 v° Nestiri d alighane m Anasztázi a népie s elferdítése . Bornemisz a koréba n 
magyaru l Neszt e volt a így találju k Balassi Bálin t Campian-fordításába n (Összes műve i 
I I , 111). Népszerűség e talá n azon alapszik, hogy neve a másodi k karácsony i misében 
fordu l elő. 

h u r a t : belét 
810 B. P . olasz útja alat t is állandóa n érdeklődöt t az után , hogy ot t mi t tudna k 

az ördö g praktikáiról . Láttuk , Páduába n mutogattá k nek i az ördögcsinált a kutaka t és 
házaka t ; it t meg elmondja , hogyan magyaráztá k meg nek i az incubuso k és succubuso k 
hiedelmét , kiktő l egyes asszonyok ördögfiaka t fogantak . I t t újra említi , ezútta l egy jelző-
vel bővítve, a »hirtelen nagy ház építéseket * is. Az 1574. pozsony i boszorkán y égetésrő l 
Komárom y Ando r (A 'magyarországi boszorkányperek oklevéltára 1910. 22) is csak annyit -
tud , amennyi t Bornemisz a Péte r elmond . Vö. még Eckhar t Feren c : A földesúri bírás-
kodás a XVI—XVII.  században,  132. 

811 alakoztatá s : komédiajátszás . 
811 v° A wittenberg i diák szerződése az ördöggel ne m fordu l elő B. P . főforrásá-

ban , Manliu s könyvében . Lehet , bár ne m valószínű , hogy wittenberg i tartózkodás a alat t 
hallott a ezt a történetet , mely ne m azonosíthat ó Faus t történetével , min t Koltay -
Kastne r gondoij a (Irodt . 1953, 93), mer t Joanne s Faustu s saját nevével szerepe l Maniius -
ná l és az ő szerződése egészen má s célú. Faus t varázsló hírbe n áll ós varázslato s módo n 
tűni k is el a városból . 

Schule k feltevése szerin t (113) Lethenye i Pá l B. P . oskolamester e lehetet t Semptén . 
Kis- és Nagymacsé d Pozson y megyében fekszik. 1594-ben elbocsátjá k állásából , mer t 
kálvinistána k bizonyul t (Schulek , 347). 

A protestán s gyakorlat az ördögűzésné l megelégedet t az imádsággal . Builinger 
maga tanítja , hogy : »nequaqua m is ad Divo s au t Éxorcista s ducendu s érit , sed eusto -
diendu s potiu s diligenter , ne quid sibi ipsi vei aliis mal i inferat . Intere a sane fide Christu s 
éri t vocandus , et ab hoc petend a liberatio . Solicitand a éri t eni m Ecciesi a ut ipsa sancti s 
precibu s public e flagitet impetretqu e liberationem, « (sup 8. cap . Matth. ; idézi a Theatrum 
diabolorum 141 v°). Mindez t Macsédo n is így csinálták . Ugyanez t ajánlja mé g B. P . alább 
is (812), miko r a »pápás papo k űzésérőla elmélkedik . 

813 A haldokl ó háromszor i mosolygása G . Maio r Vitae Patru m 201 : Morti s 
contemptus . Diceban t de quoda m sene, qui moriebatu r in Scith i et circumdederun t fratre s 
leetulu m eius, et vestierun t eum , et coeperun t flere. lile aute m aperui t oculo s suos, et 
risit, et adieci t iteruj m ridere , ho c aute m factu m est tertio , quo d cum videren t fratres , 
interrogaverun t eum dicente s : Di c nobi s Abba, quar e nobi s flentibus , tu rides ? Et dixit 
eis : Prim o risi, quia vos timeti s mortem . Secund o risi, quia no n estis parati . Terti o 
aute m risi, qui ex laboré ad requie m vado, et vos ploratis . Ho c aute m cum dixisset, 
statim , utpot e mortuus , reclusi t osculo s senex. 

Majdne m ugyane z uo . 213 v° : Diceban t de quoda m sene, quia cum moretu r in 
Seithi , circunsteterun t fratre s lectu m eius, et vestierun t eum , et coeperun t flere. (A több i 
az utolsó mondattó l eltekintv e ugyanaz. ) 

B. P . szórakozottságbó l »feltámadot t holtról * beszél a c'mben . 
813 A i>bosszúszenvedő « példája uo . 213 : Patientia e exempla. ^ Altér senex. 

Si quis detraxisse t ei, ille festinaba t (si vicinu s ei erat ) per seipsum benn e illum remune -
rare . Quo d si longius manebat , transmitteba t ei munera . 

813 A penitenciatartá s időtartamáró l uo . 237 v° : Satisfacti o pro peccat o impro -
bata . Fráte r quida m interrogavi t Abbatem pastore m dicens . Fec i peccatu m grandé , et 
volo trienniu m poenitere . Dixi t aute m Abbas pasto r : Multu m est. E t dixit fráte r : 
Libes ne unu m annum t E t dixit iteru m senex : Multu m est. Qui aute m praesente s erant , 
diceban t : Usqu e ad quadragint a dies? Sene x iteru m di it : Multu m est. Et adieci t 
dicen s : Ego put o quia si ex tot ó cord e hom o poenitueri t et no n apposueri t facere iter u m 
und e poenitentia m agat , etia m triduana m poenitentia m suscipia t Deus . 

813 v° Ammo n nyilatkozat a a rossz gondolato k orvosságáról uo . 237 v°: 
Rsmediu m malaru m cogitationum . Interrogavi t aliquand o eum Abbas Ammo n de immu n -
dis cogitationibus , qua e in cord e homini s generantur , et de vanis desideriis . E t dixit ei 
Abbas pasto r : Nunqui d gloriabito r securi s sine eo qui incidi t in ipsa? Et tu ergo no n eis 
porriga s manus , et ociose erunt . Interrogavi t eunde m Sermone m Abbas Esaias , et dixit 
ei Abbas pasto r : Sicu t capsa plen a vestibus, si dimissa fuerit tempor e longo , putrefiun t 
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vestes in ea, ita et cogitatione s in cord e nostro , si no n fecerimu s eas corporaliter , tempor e 
longo exterminabantu r ac putrefient . Interrogavi t Abbas loseph , Abbatem pastorem , 
de eade m re . Et dixit Abbas pasto r : Sicu t clausu s serpen s vei scorpi o in vasé, et obtura -
tus , procedent e tempor e omnin o moritur , ita maligna e cogitatione s qua e studi o Daemo -
nu m püllulant , patienti a eius cu i immittuntu r paulati m deficiunt . 

A latin szövegből kiderül , hogy B. P . eltévesztett e a személyt , mer t ne m Ammo n 
nyilatkozik , hane m a főapát , Ammo n csak az egyik kérdező . 

Pimenius , Machariu s és Nestero n szellemes nyilatkozata i uo . 238 v° : Superbi a 
et inani s glória vitand a : Quida m fráte r requisivit Abbatem Pimenium , Meliu s esset 
remotius , ac cu m aliis maner e ? Respondi t senex, hom o si semetipsu m reprehenderit , 
ubiqu e potes t persistere , si aute m se magnificet , nusqua m sta t . . . 

Aliud. Abbas Macharius , si quis illum cum timor e velut sanctu m virum voluisset 
audire , susceptu s nullu m penitu s a sene percipieba t respnosum . Si quis verő velut contem -
nen s eum , talibu s verbis compellaret , Abba Machari , quand o eras Camelarius , et nitru m 
furabaris , nunqui d no n vapulaba s a magistris , deprehensii s in furto , libente r ei quicqui d 
requisisset cum gaudio responsebat . 

Aliud. Abbas Nestero n du m cum aliis anabulare t fratribu s in deserto , viderun t 
Dracone m et fugerunt . Dici t ei unu s ex eis. Et tu time s Abbas ? Cu i senex : No n time o 
fili, sed oportui t me fugere, quia nisi furgissem, cogitatione m vana e gloriae no n vitassem. 

814 Az oroszlán t elkergető remet e esete uo . 185 v° : Fide i miraculosu m exem-
plum . Sene x quida m era t solitariu s iuxta lordane m fluvium, et ingressus propte r Caum a 
(hőség) in spelunca m et inveni t ibi Leoném , et coepi t fremer e Leo dentibu s suis ac rugire . 
Dixi t aute m ei senex, quid angustiaris ? Es t locus qui capia t me et te . Si verő no n vis, 
surgens egreder e hinc . Leo aute m no n fremen s egressus est ind e foras. 

A következ ő anachoreta-története k és bölcsességek folytatólago s kivonatolás a a 
Vitae Patrum szövegének (239) : 

Quida m senex cum venisset ad alium senem , dixit : Ego mortuu s sum hui c seculo . 
Cu i ille altér , ne confida s in te , done c egrediari s de corpor e hoc . Na m etsi dicis tu , quia 
mortuu s sum, Diabolu s tame n est, ne c du m mortuu s est, cuiu s innumerabile s sün t mala e 
artes . 

Abbas Sysois, cum seden s praesent e fratr e alter o factu s esset in extasi, et alter o 
audient e . . . cito deponeba t manus , proptere a si alté r praesen s esset, ne ho c ipsum üli 
laud e constaret . 

Aliud. Quida m senex habitaba t in inferioribu s partibu s Aegypti, et sedeba t qui-
escens. Unu s aute m seculari s religiosus ministraba t ei. Contigi t aute m ut filius seculari s 
infirmaretur . Multi s ergo precibu s postulaba t senem ut venire t ad domu m suam , et 
facéré t oratione m pro infante . Exurgen s verő senex ambulaba t cum eo. Ille aute m prae -
cessit et ingressus in domu m suam dixit : Venite in occursu m Anachoretae . Quo s cu m 
senex yidisset a longe egressos cum lampadibus , sensit quo d ad se venirent , et stati m 
despolian s se vestiment a sua, misit in fluvium et coepi t lavare stan s nudus . Ille aute m 
qui ministraba t ei, videns hae c erubuit . E t rogaba t homine s dicens . Revertimini . Sene x 
eni m noste r sensum perdidit . Et venien s ad eum , ait illi : Abba quid est hoc quo d fecisti ? 
Omne s eni m qui te viderunt , dixerun t : quia Daemoniu m habé t senex. Cu i ille: E t ego 
volebam hoc audire . 

Aliud. I te m alia voce volebat eu m aliqui s viclere ex iudicibus , et praecesserun t 
Cleric i dicente s e i : Abba praepar a t e , quonia m Iude x audien s oper a tua , venie t ad te , 
benedic i cupien s a te . Ille aute m dixit : I t a faciam , ego praeparab o me . Vestitus ergo 
lebeton e suo, et tollen s pane m et caseum in manibus , ascendi t in portá m et divaricatibu s 
pedibu s seden s coepi t manducare . Venien s aute m cum officio suo Iudex , et videns eum 
dixit : Ist e est Anachoreta , de quo talia audiebamu s ? Et comtemnen s eum ita dis-
eessit. 

Aliud. Ide m dixit . Quand o cogitati o superbia e vei cert e vana e gloriae te impugnat , 
perscrutar e teipsum , si omni a mandat a De i servasti, si inimico s diligis, si gaudes de glória 
inimic i tui , et contristari s in deiection e eius, si apu d te habes , quonia m servus inutili s es, 
et quo d plus omnibu s hominibu s sis peccator , et nequ e tun c ta m grand é aliquid sapias, 
tanqua m aliquid bon i feceris, sciens quo d elat a cogitati o illa bon a omni a dissoluit . 

814 v° A Sylvanus látomás a az elkárhozot t »barátokról « (valójában anachoreták -
ról lehe t csak szó) uo . 188 v° : Abbas Silvanus seden s aliquand o cum fratribu s in speleo, 
factu s est in excessu mentis , et cecidi t in faciem suam , et post multu m surgens plorabat . 
(Kérdezték , mi baja :) Ego ad iuditiu m raptu s sum, et vidi multo s de habit u nostr o 
eunte s in tormenta , et multo s seculare s ad regnum . 

815 Hilario n megalázkodás a Epiphaniu s előt t uo . 188 v° : Misit aliquand o 
sanctu s Epiphaniu s Episcopu s Cypriu s ad Abbatem Hilarionem , rogan s eum et dicen s : 
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Veni ut no s videamus , antequa m de corpor e exeamus . Qui cum venissent ad invicen v 
manducantibu s eis allatu m est de avibus quiddam . Quo d tenen s episcopus , dedi t Abbati 
Hilarioni . E t dixit ei senex. Ignosc e mih i páte r quia ex quo aecep i habitu m istum , no n 
mandueav i quicqua m occisum . Et dixit ei s. Epiphaniu s : Ego aute m ex quo aecep i 
habitu m istum non . dimis i alique m dormir e qu i habeba t aliquid adversu m me , nequ e ego -
dormiv i haben s aliquid adversus aliquem . E t dixit ei senex : Ignosc e mih i páter , quia t u a 
conversati o maio r est mea . 

815 Macariu s álm a és elzarándoklás a a két kegyes életű asszonyho z uo . 200. 
Jellemző , hogy B. P . kihagyja a szövegből azt , hogy az asszonyok zárdáb a készülne k 
vonulni : Quoda m tempor e orant e beat ö Machari o Abbate vox ad eum personui t dicen s : 
Machar i nec du m ad mensura m duaru m mulieru m pervenisti , quae in proxim a habitan t 
civitate . Quo audito , senex exsurgens, arrept o baculo , in designata m perveni t civitatem , 
eunqu e ostiu m quaesita e domu s atqu e inventa e pulsaret , egressa un a ex illis cum magn a 
exultation e eum suscepit . Qua s utrasqu e senex convocata s ita est allocutu s : Propte r 
vos tantu m labore m venien s ex solitudin e longinqu a sustineo , ut oper a vestra cogno -
scerem , qua e mih i vos condece t enarrare . Cui illae sie dixerun t : Cred e nobis , sanctissim e 
páter , quia nee praesent i noct e a maritoru m leotuli s fuimu s separatae . Quali a ergo oper a 
a nobi s exquiri s ? Sed senex in precibu s persistebat , ut ei vitae suae ordine m declararent . 
Cu i tun e illae compulsa e dixerun t : No s null a inte r no s sumu s consanguinitati s affinitat e 
coniunctae . Contigi t aute m ut duobu s fratribu s iungeremur , et cum his quindeci m anni s 
in dom o parite r permanentes , nequ e turp e verbum altér a dixit ad alteram , nequ e litem 
aliquand o commisimus , sed in pac e hactenu s viximus, et consens u tractavimus , quatenu s 
parite r relicti s maritis , in congregation e religiosaru m virginum proficisceremur , et multi s 
precibu s ho c a coniugibu s no n valuimu s obtinere . Quo no n adepto , inte r no s et Deu m 
posuimu s testamentum , ut usque ad morte m nostra m secular e verbum no n loqueremu r 
omnino . Qua e cum audisse t beatu s Machariu s dixit : In veritat e no n est virgo, nequ e 
maritata , nequ e Monachus , nequ e secularis , sed Deu s tantu m propositu m quaerit , et 
spiritu m vitae omnibu s ministrat . 

A zólyom i olasz látogatás a bizonyár a összefügg Balassi Jáno s zólyom i várka-
pitán y olasz kapcsolataival , vö. Az Ismeretle n B. B. 19. 

815 v° Sz. Anta l megaláz ó isten i szózat a uo . 235 v° : I te m beatu s Antoniu s 
cu m in cella propri a oraret , veni t ad eum vox dicen s : Anton i nondu m pervenist i ad 
mensura m coriarii , qui est in Alexandri a . . . 

815 v° Az asszonyoka t megvető Pá l remet e póruljárás a uo . 202. B. P . i t t is 
kihagyta a szüzek kolostorána k emlegetésé t : Muliebre m sexum no n contemnendum . 
Abbas Paulu s in tantu m cordi s puritate m quiet e solitudini s silentioqu e profecerat , ut 
no n dica m vultu m foemineum , sed ne vestiment a quide m sexus illius in conspeet u suo 
pateretu r offerri. Na m cum quada m die pergere t ad cuiusda m seniori s cellám , mulie r ei 
obviavit. Qua m eum vidisset, tant a fuga ad suum rursu m monasterium , praetermiss o 
quo d arripuera t itiner e cucurrit , quant a nullu s a facie Leoni s vei immanissim i Draconi s 
aufugeret . Quo d licet zelo castitati s et puritati s ardor e sit factum , tame n quia no n secun -
du m scientia m praesumptu m est, sed observanti a disciplina e excessus est modus , ne 
elatio eu m invaderet , tal i confesti m correption e percussu s est, ut totu m corpu s eius 
Paralyseo s valetudin e solveretur , nullumqu e in eo membru m penitu s suum officium 
praevalere t explere . Siquide m no n solum pede s ac manus , sed etia m linguae motum , 
ipsaequ e aure s ita auditu s propri i amiserun t sensum , ut in eo nihi l ampliu s ex homin e 
qua m immobili s statua e figura remaneret . E t ad hoc redactu s est, ut infirmitat i eius nullo 
mod o viroru m diligenti a deservire sufficeret , nisi sola ei muliebri s sedulita s ministraret . 
Na m portat o eo, ad Monasteriu m sacraru m virginum , cibus ac potu s foemine o ei ingere-
batu r obsequio , explendisqu e omnibu s natura e necessitatibus , eade m illi diligenti a per 
anno s ferme quatuor , id est usqu e ad vitae suae terminu m serviebat . 

816 A következő bölcs válaszok és Julianu s Apostat a ördögi futárjána k eseté a 
Vitae Patrum 206—208. v° lapjáró l valók : Oper a omni a omniu m no n imitand a omnibus . 
Fráte r interrogavi t senem dicen s : Qua e res, sic bon a est, qua m faciam ut vivam in ea? 
Et dixit senex. Deu s solus scit, quo d bonu m est, sed tame n audivi , quia interrogavi t unu s 
patru m abbatu m Nesterone m magnum , qu i era t amiou s Abbatis Antonii . E t dixit e i : 
Quid est opu s ut faciam ? E t respondi t e i : No n sün t omni a oper a aequalia . Scriptur a 
dicit . Quia Ábrahá m hospitali s fűit, et Deu s era t cum eo, Et Helia s dirigeba t quietem , et 
era t cum eo Deus . Et Dávi d humili s erat , et Deu s era t cum ipso. Quo d ergo vides anima m 
tua m seeundu m Deu m velle hoc fac, et custod i cor tuum . 

Oper a quae praestantu r proximo . Fráte r quida m interrogavi t quenda m senem 
dicen s : Du o sün t fratres , ex quibu s unu s quiesci t in cella sua, protrahen s ieiuniu m sex 
dierurn , et multu m sibi labore m imponens , alté r verő aegrotantibu s deseruit . Cuiu s opu s 
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magis acceptu m est De o ? Respondi t ei senex : Si fráte r ille qui sex diebu s ieiuniu m levat, 
appenda t se per nares , no n potes t esse aequali s illi qui infirmantibu s deseruit . 

Orationi s vis. Interrogaverun t fratre s Abbatem Agathon dicente s : Páte r qua e 
virtutu m ín oonversation e plus habé t laboris? Et dici t eis : Ignoscit e mihi , quia put o 
no n esse alium labore m talem , qua m orar e Deum . Du m enim volueri t hom o orar e Deu m 
suum , sempe r inimic i Daemone s festinan t interrumper e oratione m eius, soiente s quia ex 
null a re impediuntur , nisi pe r oratione m fusam ad Deu m . . . 

Aliud. Venit quida m senex aliquand o in monte m Sina et cum exiret inde , occurri t 
ei fráte r in via, et ingemiscens , diceba t seni illi. Affligimur Abba, propte r siccitatem , 
quia nobi s no n pluit . Et dici t ei senex : Quar e no n orati s et rogati s ad Deum ? At ille 
dixit : E t oratione m facimus , et deprecamu r assidue Deum , et no n pluit . E t ai t senex : 
Cred o quia no n orati s attentius , vis aute m scire quia ita est? Veni stemu s parite r ad 
orationem . E t extenden s in coelu m manu s oravit , et stati m pluvia descendi t . . . , 

Temporibu s Iulian i apostatae , cum ascendere t in Persiden , missus est Daemo n ab 
eode m Iulian o ut velocius vaden s ad occidente m adducere t ei responsu m aliquo d inde . 
Cu m aute m pervenisse t Daemo n in quenda m locum , ubi quida m Monachu s habitabat , 
steti t ibidem per dece m dies immobilis , et no n potera t ultr a progredi , quia Monachu s 
ille no n cessabat orand o nequ e noet e nequ e die, et regressus est Daemo n sine effectu ad 
eum qui misera t illum . . . 

817 Az ötven évig böjtölő vén embe r dolgát ne m találtu k me g G . Maio r gyűj-
teményében . 

817 v° Isidoru s esete uo . 218 és 218 v° : Dixi t Isidorus , quadragint a anno s esse, 
•e x quo sentire t quide m motu m peccat i in ment e sua, nunqua m tame n consentiret , nequ e 
consupiscentia e nequ e iracundiae . 

Peccantibu s sempe r surgeíidu m et agenda m poenitentiam . Cu m quida m Abbatem 
Sysoium frequente r tale m sermone m requirere t : quid faciam páte r quonia m cecidi , 
respondit : Surge. At ille respondi t : Exurrexi . Et iteru m se cecidisse confessus est. Ait 
senex : Et iteru m surge. Cu m aute m fráte r frequente r se surrexisse, et frequente r se ceci-
disse narraret , eode m sermon e senex utebatur , exclaman s : No n cesses exurgere fili. Cu i 
fráte r : Usqu e quo possum surgere páte r explana . Tun c senex ait : Quousqu e au t in 
bon o oper e au t in mal o deprehensu s occumbas . In quo eni m oper e hom o deprehensu s 
fuerit in eo iudicabitur . 

817 v° A Paphnutiu s bölcs szava uo . 219 : Peceante s in spirit u lenitati s argu-
endi . Contigi t fratr i cuida m culp a in Cenodio , et du m a caeteri s increparetu r ad Abbatem 
profeetu s est Antonium . Et assecut i sün t eum fratres , volente s eum reducere , et coepe -
runtqu e ei culpa s exprobrare . Ille verő fecisse culpa m denegabat . Inventu s est ibi Abbas 
Paphnutius , cui cognome n era t Cephalus , qui tale m retuli t in congregation e fratru m 
audita m parabolám . Vidi inqui t in ripa flumini s homine s usque ad genu a in limo demer -
sum, veniente s aute m ut eum porrect a man u extraheren t usque ad collum demerserunt . 
Tun c beatu s Antoniu s de beat o Paphnuti o ait : Ecc e hom o qui ex veritat e potes t anima s 
salvare. 

A Paphnutiu s tanítását , tehá t a megbocsátás t alkalmazt a B. P . buja és szodomit a 
prédikátortársára . 

818 v° A vén tanítása , aki a bűn t a kísértőr e hárítj a uo . 220 : Dixi t quida m de 
senioribus . Si videris alique m peccantem , ne mitta s culpa m in eum , sed in illum qui 
impugna t eum , apu d temetipsu m dicen s : Veh mihi , quia sicut iste nolen s victus est, 
sic et ego hodi e vei cras, et plage et inquir e De i solationem . 

Timotheu s anachoret a bölcs mondás a uo . 196 és 219 v° : Quida m nomin e Timo -
theu s Anachorit a negligente m quenda m fratre m audiens , interrogant i Abbati, quid illi 
fratr i facérét , dedi t consiliu m ut eum expellet . Cu m ergo ille expulsus esset, tentati o venit 
super Timotheum . Et cum plorare t in conspeet u Dei , et dicere t : Peccavi , miserer e mei , 
veni t ad eum vox dicen s : Timothee , ideo tib i ho c evenit , quia fratre m tuu m in tempor e 
tentationi s suae despexisti . 

, Tub a Mihál y két igen sikerült vallásos éneke t is hagyot t rán k ; vö. RMKT . VII , 
201. ír róla Dézs i Lajos Jegyzetek a RMKT.  VII.  kötetéhez, 389. és méltatj a Horvát h 
Jáno s : A reformáció jegyében, 429. 

819 A pokollát ó leán y eseté t valami régi forrásbó l meríthett e a szerző. 
819 v°Pachomiu s kísértései V. Patr . 207 v°: Mult o tempor e beatu s Abbas Pachomi u 

contr a immundissima s Daemonu m impugnatione s certame n bonu m certavit , sicut Athlet a 
veritatis , tanqua m et beatu s Antonius . Deniqu e intentissimi s precibu s exoravit Dominum , 
ut somnu m no n carpere t per aliquo d tempus , quatenu s diebu s ac noctibu s pervigil mane -
re t contr a adversario s Daemone s dimicando , done c prosternere t et superare t eos . . . 
Praestiti t ergo et concessi t ei Dominu s petitione m eius . . . Refereban t ergo de eo, quo -
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nia m frequente r diceba t fratribus , quia sicut mih i testi s est Deus , saepe audiv i immundo s 
spiritu s Daemonu m loquente s inte r se diversae ao varias arte s suas, qua s eontr a serviente s 
De o maximequ e eontr a Monacho s habent . Quida m enim dioeban t : Quia ego certame n 
eontr a durissimu m homine m habeo , et quotien s ei inamitt o perversas cogitationes , ille 
stati m surgit et prosterni t in oration e eum gemitu , oran s adesse sibi divinu m auxilium . Ego 
aute m illó exurgent e oum grand i confusion e egredior . I te m alius Daemo n dicebat , ego 
ad illum que m observo, cn m ei cogitatione s immisero , consenti t et suscipit et facit eas. 

A tanítván y »szép felelete« uo . 240 v° : Tentatione s prodess e sanctis . Discipulu s 
cuiusda m sanct i seniori s impugnabatu r a spirit u fornicationis , sed auxiliant e gratia Domin i 
resisteba t viriliter possimis et immundi s cogitationibu s cordi s sui, ieiunii s et orationibus , 
et in oper e manuu m affligebat se vehementer . Beatu s aute m senio r videns eu m ita 
laborante m dixit e i : Si vis, o fili, depreco r Dominu m ut aufera t a te istam impugnatio -
nem . Ille verő responden s dixit . Videó páter , quia etsi labore m sustineo , senti o tame n 
fructu m in me profieer e bonum , qu i per occasione m impugnationi s huiu s et ampliu s 
ieiuno , et ampliu s in vigiliis et orationibu s tolero . Verumtame n depreco r te ut ore s pro 
me misericordia m Domini , et de t mih i virtutem , quantenu s possim sustiner e et certar e 
legitimé . 

820 v° Moyses remet e látomás a uo . 242 : Tentati s adesse divina m opem . Beat i 
Abbat i Moysi , qui habitaba t in loco qui appellabatu r Petra , quoda m tempor e in tantu m 
imposui t durissima m impugnatione m Daemo n fornicationis , ut no n praevalere t sedere in 
cellula sua, sed abiit ad sanctu m abbate m Isidorum , et retuli t ei violentia m impugnationi s 
suae . Cunqu e de seripturi s sancti s Abbas Isidoru s proferen s testimonia , consolaretu r eum , 
et ut ad cellulam suam reverteretu r rogare t eum , nolui t Abbas Moyses pergere ad cellulam 
suam . Tun o abbas Isidoru s parite r eum Abbate Moyse ascenderun t in superior a cellulae 
suae , et dixit ei Isidoru s : Respic e ad occidente m et vide. Cunqu e respiceret , vidit multi -
tudine m Daemonu m vehemente r eum furore perturbari , et quasi ad praeliu m praeparatos , 
festinantesqu e pugnare . Dixi t aute m ei Abbas Isidorus . Respic e iteru m ad orientem , et 
vide. Cunqu e respiceret , vidit innumerabile m multitudine m sanetoru m angelorum , 
gloriosum et splendente m super lume n solis coelestiu m virtutu m exercitum . Ait aute m ei 
Abbas Isidoru s : Ecc e quo s in oceident e vidisti, ipsi sünt , qui etia m impugnan t sancto s 
Dei . Na m quo s ad oriente m conspexisti , ipsi sün t quos ad adiutoriu m sancti s suis mittit . 
Cognose e ergo, quia plure s sün t nobiscum , sicut dici t Heiiseu s Propheta . Verum etia m 
sanctu s Ioanne s dixit : Quia maio r est qui in nobi s est qua m qui in hoc mundo , . . . 

A kísértések ellen hiáb a imádkoz ó »atyafiú« esete uo . 242 v° : Tentato s oporte t 
quoqu e ipsos orare . Alius etia m fráte r molestia m sustineba t ab spiritu fornicationibus , 
Abiit autem . ad quenda m probatissimu m seniorem , et precabatu r eum dicens . Pon e tib i 
sollicitudine m beatissim e páter , et ora pro me , quia graviter me impugna t passió forni-
cationis . Hae c eum audisse t senior , oraba t intente , diebu s ac noctibu s pro eo deprecan s 
Domin i misericordiam . Iteru m aute m venieba t idem fráte r et rogaba t seniore m ut magis 
intentiu s pro eo orare t . . . Frequente r aute m veniente m ad se Monachu m videns senior , 
et deprecante m se ut oraret , valde contristatus , mirabatur , quia no n exaudire t Dominu s 
oratione m eius. Eade m noct e revelavit ei Dominus , qua e cirea illum Monachu m era t 
negligentia e et ignaviae resolutio , et delectatione s corporea e cordi s eius. I t a aute m 
ostensu m est sanct o seniori . Vidit sedente m illum Monachum , et spiritu m fornica -
tioni s in diversis mulieru m formis ant e illum ludentem , et ipsum eum eis delectar i . .. 

Macariu s palásto s ördöge uo . 244 v° : Confessio tentationu m salutaris . Abbas 
Machariu s . . . vidit Daemone m veniente m in figura hominis , vestitu m tunic a linea per-
forata , et pe r singula foramin a vascula parva dependebant . Et dici t üli senex ; Quo vadis 
maligne ? Et respondi t ei : Vado commover e fratre s ho s qui sün t inferius . Cu i senex 
dixit : Et propte r quid to t vascula fers tecum ? At ille dixit : Gustu m fero fratribus , et 
ideo tant a fero, ut si unu m diplieuerit , ostenda m aliud , et si illud no n plaeet , porriga m 
aliud , et fieri no n potes t nisi unu m ex ipsis aliquo d placea t eis . . . 

Ugyane z a történe t megvan a Theatrum Diabolorum-haxi (19), de Machariu s meg-
nevezése nélkül . 

823 B. P . 1578-ba n má r háro m volt feleségéről beszél. Egyikük Soós Jáno s zólyom i 
alispán testvér e vol t ; ugyananna k a Soós Jánosnak , aki Balassi Bálin t életébe n is 
szerepe l (vö. Schule k 31). 

boezozta k (kétsze r is ugyaneze n a lapon ) nyilván a. m. kötekedtek . A NySz . és az 
EtSz . ne m ismer i ezt a szót. 

823 v° tetu t : tetszett . 
829 v° Grobia n módr a : B. P . bizonyosa n néme t földön ismerkedet t meg^Dede -

kind Frigye s Qrobianus&veá, mely előbb latínul , majd Scheid t Gáspá r fordításába n 
németü l is megjelen t (De morum simplicitate l. duo 1549.). Csáktornya i Mátyá s 1592—99̂  
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közöt t magyarr a is lefordított a és kiadta . A mű a raffinált udvar i szokások ellen íródot t 
ós érdekes , hogy B. P . a maga traktátusána k stílusát is »pór, parasz t és Grobian « módna k 
jellemzi, amivel elhatárolj a magá t az úri , finomkod ó stílus igényeitől . 

A latin maximá k gyűjtését Erazmu s ót a és rá hivatkozv a minde n iskolai retorik a 
ajánlja az erénye k kiművelése szempobtjából . Má r fönteb b láttu k (717 v°) hogyan küsz-
ködöt t B. P . ismerőse az ördög i csábításo k ellen azzal, hogy falára írt egy sereg locus com -
munis-t . Egy elterjed t pedagógia i mű szerzője, Agricola Rudol f (De formando studio), 
akit 1530 ót a számtala n kiadásba n újranyomnak , Erazmus , Cicero , Valerius Maximus , 
Aristoteles , Sz. Tamá s és Pliniu s nevei t hozz a fel, ahonna n ilyeneke t meríten i lehet . És 
minth a B. P . alábbi eljárásána k példájáu l szolgálna, így ír : »Caeteru m que extr a vici-
oru m ac virtutu m genera sumuntur , parti m pertinen t ad exempla , parti m ad locos com -
munes . Priori s generi s forme sün t huiusmodi . Insigni s longaevitas , vivida senectus , 
senilis iuventa , insignis felicitas, insignis memória , subit a verum commutatio , subit a 
mor s . . . Posteriori s aute m generi s sün t huiusmodi . Plurimu m interest , quibu s studii s 
pue r assuescas. Magn i refert , quibu s eum vivas. Suu m cuiqu e pulchram . Facili s offensa, 
reconciliati o difficilis. Tutissimu m null i eredére . Amatanqua m osurus , oderi s tanqua m 
amatums , Bis da t qui cito dat. « 

Minde z Agricola szerin t Erazmu s tanítás a szerin t történik , aki a humanizmu s 
szellemét vitte bele a protestantizmu s mozgalmába . 

A B. P . idézt e közhelye k forrásai t csak részben tudta m megállapítani . Eze k : 
Catonis Disticha moralia eum scholiis. Rótt . Erazmu s kiadása , Bázel 1526. (Számo s későbbi 
kiadása van. ) Ugyanebbe n a kötetbe n : Diéta sapientum e Qraecis ut habebantur á nescio 
quo Qraeeulo uteunque colleeta, vei conficta potius, Erasmo interprete. 

A Gesne r Conra d fordításába n megjelen t Ioannis Stobaei Sententiae (Lugdun i 1555) 
szinté n hozz a ezeket a gnómákat , de ne m egészen azono s szöveggel. B. P . kezében az 
erázmus i mű lehetett , aho l a görög gnómairó k bőven szerepelnek . 

Margalit s Ed e : Sententiae in classicis latinis I — I I I . 1911—1913, tovább á ua. : 
Florilegium proverbiorum universae latinitatis 1895. és az ahho z kiadot t Supplementum 
ad opus: Florilegium Bp. 1910, számo s B. P . álta l idézet t maximá t ismer , de Margalit s 
ne m mindenüt t uta l forrásaira , s ha uta l is, a hely megjelölése nélkül . 

Ez az egész latin intermezz o különbe n érdeke s bizonyítéka , hogy keveredi k B. P. -
ben a bibliás embe r és a humanista . A bibliából vet t közhelye k sorozat a lassan-lassa n 
átcsúszik a világi bölcsesség görög-lati n és erázmus i aranymondásaib a és az író önfeledte n 
ontj a az akkor i iskolai szokás szerin t talá n füzetekb e összeírt póklatárát . Újab b kutatáso k 
szerin t Montaign e halhatatla n Essai-i is ilyen iskolai locus communis-gyűjteménybö l 
indulta k ki. 

831. Leth i sis memo r : Persiu s Sat . 5. 153 : Vive memo r lethi , fugit hóra . 
831 v° Omni a mutantu r : Ovidiusbó l vett idézet . Tempu s nosce . Erasm . I . 7. 

Vita brevis. Uo . Hippocr . Hom o bulla : Varró r. r. 1. 1. 1. 
832 Nihi l nimi s (Ni l nimis ) : Terentiu s Heautont . 519. Tecu m habit a : Persiu s 

Sat . 4. 52, Ámor sui caecu s : Coeeu s sui amor , Hor . Carm . 1. 18. 14. Domitri x omniu m 
patientia . Vö. Margalits , Florilegium . Qui perseveraveri t usqu e ad finem , alvus éri t 
Matth . 10. 22. 

833 Pertus o dolio nihi l infund e : hasonl ó a pseudo-Plautusná l 1.3 : 13 : In per -
-tusu m dolio dict a ingerere . Noce t empt a dolor e volupta s : Hor . Ep . 1. 2. 55. Es t virtu s 
placiti s abstinuiss e boni s : Ov. Her . 17. 98. Veritas vincit . Margalits . Florileg . 

834 Philtr a amo r : Philtru m amori s amor , Margalits , Florileg . Figulu s figulum 
odi t : Tertullianus , vö. Margalits , id. m. 

835 Nullu s sine linea dies : Plinius . 
A 831 v°—834 terjed ő lapoko n azonba n elsősorban az erázmus i Cato-disztichono k 

és főleg azokna k melléklete , a görög bölcsekbő l összeállítot t florilegium anyaga járt B. P . 
eszében ; így olvassuk Erázmusná l : Verecundia m serva. Magistratu m metue . Cognato s 
eole. Famíliá m cura . Blandu s esto . Nemine m irriseris. Iracundia m tempera , Aliena 
concupiscer e noli . Libero s erucl i (Erazmu s hozzáteszi : Filio s eastiga et institu e ; — ez B. 
P.-né l így alakul : Filio s erudi) . Aequu m iudica . Meretrice m füge. 

A görög gnómákbó l pedi g ezek kerülne k át B. P.-he z : Periandr i Corinthi i : Omni -
bus plaoeto . Perieulos a temeritas . Libero s institue . Violentia m oderis . Calumnia m oderis . 
Magistratu s metue . — Pittac i Mitylenaei : Voluptate m eoérce . — Cleobul i Lindii : 
Aliena no n eoncupiscas . —Chiloni s Lacedaemonii : Nosc e teipsu m (B. P.-né l : Cognose e 
teipsum) . Tempor i parce . Temperantia m exerce . — Soloni s Atheniensi s : Legibus pareto . 
(B. P . Legibus pare) . Iracundia e moderar e (B. P. : Iracundia m tempera) . Nemin i invidet o 
(B. P . Nemin i invideas) . Virtute m laudato . — Chiloni s Carmin e Choriambic o : Vive 
memo r mortis , ut fies memo r et salut i (B. P . Leth i sis memor) . 
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Hog y lássuk, miképpe n állt B. P . előt t ez a gnómagyűjtemény , egy csoporto t 
maga teljességében ideiktatun k : 

Chiloni s Lacedaemoni . 

Nosc e teipsum . N e cui invidea s mortalia . 
Temperantia m exerce . Turpi a füge. 
Tempor i parce . Iust e rem pára . 
Mtiltitudin i place . Sapienti a utere . 
Moribu s probatu s esto . N e quo d suspiceris. 
Oderi s ealumnias . N e fueris onerosus . 

835 v° Fortio r est, qui se, quá m qui ferocissime vincit : Fortio r est qu i cupidi -
tate m vinoit , qua m qui hoste m subjicit , Ps.-Salom . mor . 81. — TIbimalo s praemi a sequun -
tu r stb. : Sallustius . bist. fr. 1. 48. 9. 

837 Fori s Árgus, dom i Talp a : In turpibu s Árgus, in dise Talp a Margalits . Flór . — 
Null a est adeö volupta s stb. Plinhi s Hist . nat . 12. 17. 81 . — Fabe r est quiqu e fortuna e suae . 
Ps . Sall. ord . rep . 1.1.2 . — Null a dies moefor e caret . Senec a Troad . 77. — Lau s vera (et ) 
humil i saepe oontingi t viro. Senec a Thyest . 211. 

837 v° Dulc e est desciper e in loco , Hor . Carm . 4. 12. — Es t modu s in rebus , 
sün t cert i deniqu e fines stb. Hor . Sat . 1. 1. 106. 

Lehet , hogy B. P . mindazt , ami t ne m az Erázmus-fél e gyűjteménybő l idéz, valami 
iskolai összeállításbó l veszi, de lehet , hogy olvasmánya i folyamán ő maga gyűjtögett e 
Erazmu s tanács a szerint . Érdekes , hogy az Európa-szert e használ t Erázmus-fél e Adagio-
rum libri-hol semmise m szerepe l nála . 

838 lot Históriá k : megtörtén t históriák . B. P . naívu l elhiszi mindezeke t a rém -
történeteket , a legcsekélyebb kétely sem merü l fel benne , hogy valamennyie n hitelesek- e 
hiszen Manliu s és rajta keresztü l Melanchto n tekintély e kezeskedik valódiságukról ! 

839 v° B. P . it t újabb tanúságo t tesz gyűlöletérő l minde n világi szórakozássa l 
szemben . Markolf f sibsága =  M. komédiázása . A Salamon és Marhalj min t népköny v 
először 1577-be Kolozsvárot t jelent meg, tehá t az Ördögi Kísértetek esztendejében . 
Lehet , hogy B. P . kéziratbó l ismerte . 

A Trágá r Balázs valami elveszett népkönyvün k lehet , aho l a szerző az Eulenspiege l 
csínyjeire emlékeztet ő történeteke t állíthatot t össze. Vö. Györg y Lajos : A magyar 
anekdota története és egyetemes kapcsolatai. Bp. Stúdiu m 1934. Az első történe t (Mi nem 
tudunk  hazudni)  rokona i bizonyár a megvanna k a magyar folklór-anyagban , maga m is 
emlékszem , hogy olvastam ilyesmit , de ne m tudo k rá utalni . 

A magá t némána k tettet ő embe r pajzán sikerei a nő k közöt t szinté n igen régi 
nemzetköz i tém a ; franci a földön má r az első trubadúr , Guillaum e de Poitier s versei közt 
is szerepel . Királ y Györg y (Irodtört . 1918. 312) Boccacci o De&ameron j ában (III . 1) muta t 
rá közvetlen előzményére . Ot t egy apácakolostorba n játszik a történe t és a magyar 
földre tá n ugyanúgy jöt t »zsibek« és énekmondó k útján , min t az Ilosvai Toldijában 
Avenuecio kalandj a (Decameron e IV. 5). Trágá r Balázs nevével kapcsolatba n Királ y Gy . 
megemlíti , hogy a Balázs né v a féleszű legénytípus t képviseli (H ű bele Balázs stb.) . 
A Dekamero n témáiho z Királ y Györg y A. C. Lee : The Decameron. Londo n 1909. c. 
könyvére utal . 

Eulenspiege l története i közül , bár B. P . it t hivatkozi k rá , egyet sem találtun k meg 
nála . Hog y Orland o hogy kerü l a scsúfokí, vagyis a komédiázo k közé, nehé z megérteni . 
A 758 v° szereplő opoétá k óriásia talá n erre céloz, t. i. az Őrjöngő Lóránt (Orland o Furio -
so)-ra , a B. P.-né l szinté n olaszosan írt Orlandora , akine k népszerűség e az Olaszhon t 
megjár t B. P . előt t feltüngetett . B. P . ne m te t t különbsége t nép i burleszk és finom iro-
dalm i szatír a között . 

843 I t t kezdődi k Manliu s idézet t művéne k kiaknázás a az Ördögi Kisértetek 
ábrázolás a céljából. A bosszúálló szerecsen történet e a 298. lapo n : 

História de crudelissimo jacto Aethiopis, recitata Philippo Gomiti a Nassau per 
Damianum Knebel, secretarium Comitis de Hana. 

Anno 1558. mens e Aprili, quida m praedive s nobilis , nor i procu l ab Augusta Vinde-
lieorum , a teneri s pueru m aethiope m usque ad illum annu m aluerat . Cu m sorté fortun a 
nobili s dom o abesset , aethiop s de noct e consurgen s coniuge m totamqu e famíliám , except a 
filiola domini , ad oct o homine s interemit . Man e alter o die cum redire t dominus , vidit 
aede s suas praete r moré m clausas, et cum propiu s adequitasset , apparui t illi in domu s 
summitat e aethiop s truculentissim o aspectu , qui in hxmc modu m nobile m alloquitu r : 
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Scis hom o crudelissime , qualite r me quonda m innocuu m traetaveris , quo d sane ad hun é 
diem memóri a re t inui : illám iniuria m de tui s nun c demu m vindicavi . Ecc e eni m parté m 
de cadaver e tua e coniugis , qua m tib i cum tot a família oecidi , except a filiola, qua m una m 
reliqui , tibiqu e restituam , si mih i incolumitate m vitae promiseris . Páte r extrém é pertur -
batus , homicida e incolumitate m vitae promittit . At ille pe r fenestra m infante m ant e 
pede s patri s projicit , Scio, inquiens , quo d mih i no n sis servaturu s fidem, nun c satis in 
temetips o et tui s illám iniuria m ultus , rnoria r et ego, et sic de vestibulo aediu m praeci -
pite m dedit . Secretariu s Hannensi s comiti s sibi nobile m familiarite r notu m esse affirmat 
Quo pact o quid crudelius , magisqu e ex proprii s diabol i instigationibu s depromptu m 
cogitar i potest . 

Melanchto n mé g a szörnyű históri a elmondójá t is idézi, de B. P . elhagyja nevét . 
A története t egy Corneille-előtt i névtele n franci a drámaír ó is felhasználta . Raymon d 
Lebégue szerint , aki ezt az adato t idézi , a tém a Bandell o novelláibó l való, tehá t ne m 
Németországba n és ne m 1555-be n lejátszódot t rémdrám a az alapja . Vö. R. Lebégue : 
La tragédie du XVII" siöcle. D u baroqu e au classicisme 1953, 254. 

rongált : ütöt t 
843 v° Móri c (Mauritius ) császár és Phoca s esete alább bővebben,90 3 y°. 
A katonátó l elsikkasztot t pén z esete Manliusná l 193 : Anno 1528. quida m gre-

garius miles, forte in civitat e quada m saxonic a adversa valetudin e retentus . Ib i cum 
decumberet , tradidi t saccu m resertu m magn a pecuni a hospit i custodiendum . Pos t aliquo t 
dies cum convalescere t reposci t saccum . Mulie r hospiti s avara , aegre tanta m praeda m 
amittens , delibera t cum viro, utru m pecunia m reddere t an non ? Iniverun t consilium , ut 
mulie r nege t depositum . Quar e cum miles suum repeteret , illa confidente r nega t se 
quicqua m accepisse , ac simula t se mirar i impudentia m militis , audenti s aliquid postulare , 
cum nihi l asservandu m dederit , et invehitu r in milite m convitii s rabiosissime . Miles 
indignitat e rei victus obiici t vicissim mulier i perfidiam . Quar e maritu s tanqua m defen-
surus coniugem , extrudi t milite m domo . I s aute m foris irritatu s scelere hospitis , stringi t 
gladium , tanqua m impetu m facturu s in hospitem , et fregit ianuam . Hospe s implora t 
fidem civium, et queritu r suas aede s oppugnari . Accurrun t lictores , et militem , quo d vim 
publica m fecisset, abducun t in carcerem . Pos t aliquo t dies Senatu s oppid i alio mitt i 
narratione m facti , et sententia m rescrib i petit . Constabat , aede s public e oppugnata s 
esse : quar e fertu r sententia , ut mile s ultim o supplici o afficiatur . Cumqu e iam instare t 
dies iudicii , veni t diabolu s in carcere m ad captivum , indican s ei, qua m sententia m ludice s 
latur i sint , et pollicetu r se ho c pericul o eum liberaturu m esse, ha c conditione , ut se diabol o 
dedat . Miles constante r respondit , se potiu s morituru m esse, quamvi s sit innocens . 
Gu m verő diabolu s verbis multi s exaggerasset periculu m ne c tame n inflexisset militi s 
animu m : tande m pollicetu r liberatione m sine ulla conditione . Et cum veneris , inquit , 
in iudicium , dic te imperitu m esse forensiu m negociorum , et patron o indiger e : ibi astab o 
caerule o pileo tectus , et ornat o penni s : pet e igitur ut me iubean t causa m dicere . Miles 
qu i ho c sine impietat e facturu s videbatur , ai t se ho c consilio usuru m esse. Postridi e in 
iudiciu m ducitur , ades t etia m Orato r tectu s caerule o pileo ibi cum acto r petere t milite m 
propte r vim publica m capital i supplici o affici, miles respondit : . . . Ib i diabolu s . . . 
ai t ab hospit e milite m vi extrusum , et spoliatu m esse. Iube t quaer i saccum , et locu m 
monstrat . Ib i cum hospe s vehemente r negaret , adden s etia m dira s imprecationes , u t 
ipsum abreptu m diabolu s perderet , si fecisset. Han c imprecatione m cu m incovation e 
diabol i cum aliquotie s repetivisset , ibi Causidicu s omissa iam disputation e adoritu r hos-
pitem , et comprehensu m per fenestra s et médiu m fórum omnibu s perhorrescentibu s cum 
fragore abduei t : nec poste a unqua m corpu s hospiti s inventu m est. 

844 v° A kockajátéko s és a fekete lovagok történet e Manliusná l 190 : Fűi t eque s 
in űrb e Eslingen die s'ancta e Catharinae , quo ibi frequen s est mercatus . Hi c postqua m 
multu m pecunia e lusu perdiderat , volens abire , iusso ministr o adducer e equos , usus est 
horrendi s et abominandi s execrationibuí . Servus dixit : Quar e vis iam abire sub noctem : 
viae sün t difficiles . . . fuerun t eoru m trés . Na m praete r equite m nobil i adera t alius 
quida m adolescens , ex quo han c narratione m audivi , postqua m iam adolevera t . . . Hi s 
ita no n longe progressis occurun t equite s plurimi , magn ó cu m sonit u complectente s in 
medi o ipsum nobilem , et utrinqu e eollidentes , ita ut cleeidere t de equo , quasi exanimatus . 
Sed tantu m fűit robori s in illó adolescente , qui habeba t bona m adhu c eonscientiam , ut 
penetrare t illum equitatu m et dominu m duceret . Sed viarum error e (cum tame n no n sit 
facilis erratio , sicut ipse dicebat ) vagantibu s et impeditis , tot a illa noct e auditu s est 
molestu s ille equitu m strepitu s in ulter o later e : ad aliud verő latus , ub i era t adolescens , 
equitatu s no n pervenit , eo quo d ipsi no n posen t diabol i nocere . Deind e deducun t domi -
nu m circa aurora m ad monasteriu m Behemhausen . Ib i decubui t ille triduo , et poste a 
moritur . Talis est exitus taliu m horribiliu m execrationum . 
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845 A káromkod ó asszonyt elragadó ördö g esete Manliusná l 192 : Ann o 1551 in 
feriis Pentecoste s in Marchia , ex pago qouda m diabolu s visibili specie, muliere m proferen -
te m dira s execrationes , in aere m subduxit , multi s spectantibus , eamqu e poste a praeci -
pitavi t in vicinam uliginem . . . invenerun t eam obtort o collo iacentem , ac mortuam . 

Ante aliquo t anno s in Thuringia , diabolus , etia m propte r blasphemia m abducer e 
volebat adolesoente m multu m luctante m et repugnantem , qui tame n est servatus , et 
stati m égit poenitentiam . Profeet o species ha e diabol i no n sün t inan e terriculamentum , 
sed vére horrend a exempl a . . . 

845 v° sotó , soto l : sajtó, sajtol. Diószeg i Vilmos (Adato k a tálto s révülésére 
Ethn . 1953, 305) számo s példá t idéz a Baranyáb a telepedet t csángók közöt t élő táltos -
révülésmaradványokból , aho l az elragadtatásb a eső alan y megjárja a poklot , a menn y 
országot , aztá n «elvitték a pogataío m tüzihez , ot t is megmutattá k neki , hogy szenvedne k 
azok a lelkek, akik bűnösek. » Az ilyenek ébredésü k utá n táltosszámb a mennek . 

847 v° Caligula esete Manliusná l 170 : Caligula suam statua m in templu m Capi -
toliu m Roma e collocar i curavit , ut a later e quoda m Iovi Capitolin o adstaret , cui aliqu a 
in aure m susurraret , ae sacerdote s ei sacrificarent . (Hasonl ó szöveggel u. o. 633.) 

848 Az Egyiptomba n egy macskáér t leölt 6000 róma i katoná t ne m Diodorusbó l 
vett e B. P. , hane m Manliusból , aki Diodorusr a hivatkozi k uo. : Romanu m praesidiu m 
in Aegypto interfectu m est, eo quo d unu s ex militibu s Romani s interfecisse t Fele m deu m 
Aegyptium : und e civitas tot a movi t seditione m adversus praesidiarios , et septe m millia 
hominu m (u t dici t Diodoru s Siculus) fudit . 

A Szen t Györg y ingébe öltözöt t császár uo. ' 184 : az Idololatri a fejezet első köz-
helye : Imperáto r qtiida m postqua m induisse t indusiu m S. Georgii , quo d est Bamberga e 
(fortasse fűit alieuiu s equiti s senio confecti ) proceden s inte r ictu s bombardarum , habeba t 
han c persuasionem , se no n posse feriri globo. 

A következ ő példá k valamennyie n B. P . sorrendjébe n következne k Melanchton — 
Manliusná l 185: Era t puell a quaeda m apu d Rhenum , qua e certi s horaru m periodi s iacebat , 
quas i esset exanimi s multi s hori s interdu m viginti quatuor , interdu m trigint a sex. Poste a 
cu m ad se rediisset , mult a narraba t de inferis, et diceba t se fuisse in purgatori o : et qua s 
anima s ibi vidisset, narrabat . I t a cresceba t lucru m sacrificulis. 

Novimu s homine s cucurriss e ad Grimmenthal , qui amente s fuerunt , et iacuerun t 
ant e civitate m per aliquo t horas , poste a redierun t ad se. Hae c dixerun t esse miracul a 
Sancta e Mari a e. 

Scio alium loeum in Germania , que m honori s causa no n nomino , ut parca m illis 
hominibus , in quo muliere s steriles cogebantu r cert o tempor e nud e circumir e altare , et 
gestare agniculum . Intere a staban t monach i illi nebulone s in suis cancellis , et muliere s 
nuda s spectabant . . . 

Tubinga e quaeda m vetula mih i optim e nóta , suspendi t donu m ad quanda m ara m 
Sancta e Mariae , dicen s se adiuta m esse a Mari a in quoda m negocio etia m malo , mih i no n 
ignoto . Ib i pasto r stati m ascendi t in suggestum, et in concion e égit gratia s Deo , quo d 
ta m propiti a esset beat a Mari a hui c oppido , et iussit eam magis colere , et plur a don a 
adferre . I t a diabolu s ha c occasion e idolatria m stabilivit. 

Ego et Docto r Martinu s Lutherus , et alii quida m vidimu s autom a in űrb e Isenac h 
artificios e a Papisti s factum , ad suos quaestu s retinendum . Era t aute m statu a Maria e 
tenenti s pueru m Iesum , et ita facta , ut si retr o iaceret , monachu s possit eam regere , 
ut au t Mari a au t pue r eapu t ad accedente m adverten s aspiceret , si quis pecunia m largi-
retu r : au t retrorsu m capu t averteret , si nullu m donu m afferret . . . 

Consuetud o fűit olim, ut homine s ad statua m sanct i Viti currerent , ibique totu m 
diem saltaren t usqu e ad anima e deliquiu m : ita ut eos lintei s stranguli s ind e asportar e 
necesse fuerit , tande m prostrat i liberabantur . 

In Lotharingi a ad Sancfru m Athanasiu m a mali s spiritibus , obsess i adferebantur , 
ubi ita liberabantur , ut integru m annuu m a morbi s liberi essent . 

Ad sancta m Maria m Ratisbonense m homine s ultr a viginti milliaria , nec bibente s 
nec comedente s currebant , quo cum venissent , iaceban t prostrat i quatuo r horas , postea -
que liberabantur . 

Vuiteberga e ant e hae c tempór a monstratu m est femoral e S. Francisc i . . . 
Latomu s theologu s Lovaniensi s morituru s mugii t sicut bos, et vociferatu s est de 

suo dolor e et peecato , quo d fuisset persecutu s homine s sanctos , et adiuvisset consili a 
neei s contr a conscientiam . •' 

Dominieaste r monachu s monasteri i in ipsa concion e percutiebatu r fulmine , cu m 
clamare t contr a Evangelica m doctrina m : et ita est mortuus . 

849 v° A nagyszombat i katoliku s templomb a becsapó villám dolgát és Balassi 
Jáno s eseté t részletesen tárgyalja Schule k 77—78. Telegdi Felelete szerin t a villám a 
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feszület keresztjé t csak »meghasította« , magába n a corpusba n pedi g ne m te t t kár t . 
Sibolt i Demete r B. P . prédikáto r utódj a volt Nagyszombatban , 1576 után i tevékeny -
ségéről 1. Schule k i. m. Meghal t min t püspö k 1589-ben . 1578-tó l Sempté n volt, i t t is az 
eltávolítot t B. P. helyére került . Vigasztaló Könyvecskét ír t 1584., a Lelki harc (1584' és 
1632)-ba n pedi g Balassi B. Füves kertecské]ét írt a át . Vö. Thur y Etel e : Sibolti Demeter 
élete és munkái  (Prot . Szemle 1890). 

850 alakozo t : komédiázott . 
850 v° bolczo : bocsó , búcsú . 
A póru l járt bará t történet e Galeottoná l a XXIX . fejezetben van. Joanne s Gatt i 

dominikánu s Esztergomb a jött , hogy teológia i tudományá t fitogtassa. Mátyá s király 
ugyan teológia i műveke t is előhozatot t a vitáho z — többe k közöt t Sz. Jeromos t —, 
de főérve csakugyan az volt, ami t B. P . felhoz. A lényeges rész : »Nam cur Christu s hec 
fecerit , u t Petru m honoraret , inhonoratu m dimittere t Joannem , no n pertine t ad homini s 
intelligentiam « — mondj a a dominikánus . D e Mátyá s : »ut et no s reliqu a declaremus , 
peccatore m et desertore m abnegatoremqu e Joann i Virgini in pöntificatu m praeposui t 
Christus , ut peccatoribu s spe, venias praeberet. « — Sz. Péte r nő s is volt ! Gattiró l 1. 
Horvát h J. : Az irod. műveltség megoszlása 68, 132, 145. 

Galgóco n má r Salm Júliu s gróf szolgálatába n prédikál t B. P . Ottan i szereplésérő l 
1. Schule k 43—45. Németújváro n Batthyán y Kristó f pártolhatt a az ottan i ferencesek -
kel szemben . 

851 Az ungvár i bará t Sz. Feren c csodájár a céloz, mel y talá n Zríny i Miklós t is 
megihlett e a Szigeti Veszedelem-ben. Vö. Klanicza y T. Zrínyi M. 29, aki Királ y Györgyr e 
hivatkozik . Eszerin t esetleg egy San Miniato- i kép let t volna Zríny i forrása . Szerintün k 
azonba n a történe t a legend a valamelyik változatábó l való lehe t és általánosa n ismer t 
a rendben . 

851 v° szegény : szégyen. 
A pozsony i Feren c fráte r predikálás a alighane m ugyanakko r történt , amiko r 

Miksa császár ós király elkergett e asztala mellő l B. P.- t (1. alább 862). Ez az 1569. ország-
gyűlés lehetett , aho l Balassi Jáno s is részt vett , és ahová prédikátorá t elvitte . 

A magá t halottna k tet tet ő ifjú halálána k történet e alighane m valami szóbeli 
mendemond a lehet , mer t Manliusná l ne m található . 

852 A dicsekvő olasz baráto k történet e a melléjük fektetet t asszonyokka l szinté n 
ismeretle n eredet ű történet . B. P . szerin t »olasz bará t beszéltec Az egész igen Boccaccio -
ízű ; talá n valamelyik olasz novellistáná l meglelhet ő lenne . 

tapazty a : tapintja . 
852 v° A fejet hajt ó Mária-szobo r csalását B. P . má r fönteb b (848 v°) elmon -

dotta . Manliu s Eisenachb a helyezi az esete t és Melanchton , sőt Luthe r együt t szemlélté k 
a baráto k csalását . 

A Szen t Margi t övéről vö. Magyary-Koss á Gyul a Orvostört. Emlékek  I I . 10. A terhe s 
asszonyok viselték a Szűz Mária , Szen t Margi t (az antiochiai! ) és Szen t Erzsébe t öveit . 
Takát s Sándo r adata i szerin t (Régi magyar asszonyok 121.) a pozsony i klarissza-apácá k 
őrizté k Sz. Margi t övét és nagy körültekintésse l kölcsönözté k csak ki, még a XVII . sz. 
másodi k felében is, főúri családoknak . Szülés alat t is szorította k vele. B. P . alighane m 
Pozsonyba n hallot t róla . 

A bará t furcsa fogadásána k pajzán történeté t különnyomatba n kiadt a Királ y 
György : Bornemisz a Péte r : Az Barát Fogadása. Manuskriptumkén t nyomtat tatot t 
Gyomán , Kne r Izido r könyvnyomtat ó műhelyében . 12. sz. 1921. (Ism . EPK . 1921, 60.) 
A kiadó jegyzésében a forrást is megjelöli Morlin i XLIV. sz. novellájába n : De monacho 
qui in suo sermone auditores plorare severos atque ridere fecit. (Henr i Estienn e Apologie 
a"Hérodote-jában is elbeszéli) . D e Királ y Gy . szerin t az anekdot a ma is él, ő 1918. nyará n 
egy késmárk i leánytó l hallotta . Györg y Lajos i. m.-be n a 120. sz. A legmulatságosab b 
az, hogy B. P . ezt a trufá t is úgy adja elő, minth a valóban megtörtén t volna . 

853 A várad i misemondá s közben történ t botrányo s szójáték azok közé a tréfák 
közé tartozik , amilyene k a középkorba n tömegese n fordulna k elő a klerikuso k között . 
Lehet , hogj- ez se hiteles , hane m valami nemzetköz i trufa , amilyene k különbe n protestán s 
körökbe n is divatosak . (Vö. a prédikáto r esetét , aki kettő t lapoz és Éva teremtésérő l 
olvassa, ami t No é bárkájáró l mon d a biblia : >iós kívül-belü l beken ó szurokkak) . 

853 v° alakozic : színészkedik . 
854 A szóban forgó Thurz ó talá n Ferenc , Györg y apja, aki korábba n nyitra i 

püspö k volt, majd luteránu s let t és ot t hagyt a a püspök i széket . Az Ádám-legendáró l 1. 
Katon a Lajos : A Teleki  codex legendái. Akad. Ért . 1904. A történe t az Aurea Legendá-
ban is megvan c. 68. (Vö. G3'örg y L. i. m. 207. sz.) Györg y L. ugyanerrő l : Egy középkori 
Sibylla-vers régi magyar irodalmunkban.  Szen t Istvá n Akadémi a kiad . 1929, 39—51. 
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Szól róla még Horvát h Jáno s : A magyar irod. műveltség kezdetei,  215 és A reformáció 
jegyében 220. Érdekes , hogy szivárgott le a nép i énekese k közé középkori , sőt ebben az 
esetben zsidó legendá k anyaga . A közvetítő k nyilvánvalóa n a papo k voltak . 

el té tel i : talá n sajtóhib a 'eltéteti ' helyett . 
854 v° Törö k Bálin t anna k a Törö k Istvánna k a nagyapja , akine k B. P . -a z 

Ördögi Kísértetekéi, ajánlja. Min t látjuk , a szerző a legkevésbé sem feszélyezi magá t : 
töb b rosszat má r neheze n lehetn e mondan i az unokána k saját nagyapjáról . Rablá -
sairól, Győ r kifosztásáró l és felgyújtásáról 1. Szekfű, M. Tört. I I I . 32. Jobbágyo k iránt i 
kíméletlenség e uo . 194. Meglepő , hogy B. P . pápásna k jellemzi, holot t Pápáró l Debre -
cenb e vitt papjáva l protestánss á teszi az egész várost , min t földesúr . (Vö. Szekfű, i. m. 
J I I . 252 és Révész Imr e : Dévai Biró Mátyás; Pes t 1863, 64. 1.). B. P. adata i bizonyár a 
élete korább i korszakár a vonatkoznak . D e még így is sajátságos B. P . ellenséges hangja 
a protestantizmu s egyik legnevezeteseb b bajnokáva l szemben . 

A Sárospatakró l Budapestr e származot t csonk a példán y szélére it t írt a be Bornem -
isza a lap szélére : »az Felesege apjati s hittak« . Törö k Bálin t felesége Pemflinge r Ka t a 
volt, kiről Tinód i is megemlékezi k Törö k Bálintró l ír t versében . Enne k apja szerinte m ne m 
lehetet t Pemflinge r Már k nagyszeben i királybíró , kinek ismeretle n nevű leányá t Nag y 
Ivá n (Pemflinger-család ) Törö k Bálin t feleségévé teszi. Má r csak a helyi viszonyok miat t is 
kézenfekvő , hogv Pemflinge r Istvá n buda i kamara i tanácsosba n keressük az após t 
(vö. Szekfű 111. 84). 

kokony a : húsvét i szentel t kalács. 
856 v° B. P . babonáival , bár csak futólagosan , foglalkozot t Szendre y Zsigmon d : 

Műveltségtörténet és babonafejlődés. Ethn . 1943, 57. Adata i szerin t legnagyobb részük 
m a is él. 

A borsóhajigálá s nászritus , mer t a borsó a termékenysé g jelképe. Vö. Handwb . 
d. d. Abergl. (Erbse ) ós Keróny i Károl y MNy . 1931, XXVTI, 94. Előbb i a Zeitschr . f. 
Volksk. IV, 318.-r a utalva mondja , hogy magyar földön Szilveszter éjszakáján a leányo k 
borsó t hányna k a falra s akié ot t ragad , még az évben férjhez megy. 

A béka-hangyavarázslá s Szendre y szerin t ugyanúgy él ma is a né p között , min t 
ahogy B. P . leírja. A németeknél , Sziléziában egészen pontosa n ugyanígy folyik le a 
(Handwb . d. d. Aberglauben , Frosch ) : »Hör t er den geangstete n Frosch , übe r de n 
die Ameisen herstürzen , schreien , so verliert er das Gehör. « Ugyanit t olvassuk, hogy ez 
varázslás má r középkor i néme t írókná l előfordu l és Weiher—Wierusná l (Ve praestigiis 
daemonum 233) is szerepel . A csonto k felhasználás a is ugyanúgy történik , bá r kevésbé 
pontosa n analógiá s módo n : a kampó s csontta l megkarcolv a szerelemr e lobbantju k imá-
datun k tárgyát , míg a tűalak ú cson t szúrásával eltüntetjü k a terhess é vált szerelmet . 
A megfelelő magyar szokásokról , melyek pontosa n egybevágnak, vö. Szendre y Zsigmon d 
és Ákos : Részletek a készülő magyar babonaszótárból. Ethn . 1940, 327 : Levelibéka és 335 : 
Varangy. 

A késajándékozá s tilalm a ma is él mindenüt t : saját környezetembe n is hallottam , 
hogy az ajándékozot t kés elmetsz i a barátságot . 

857 A névmági a érdeke s példája a Farka s névadásr a vonatkoz ó megjegyzés. 
Az egykorú ^főúri családokba n csakugyan sűrű n találun k példáka t arra , hogy a legidősebb 
fiú Farkas . így Balassi Bálin t legidősebb nagybátyjá t is így hívták , a szklabonya i Balassi 
Jáno s két fia közü l az idősebbike t Farkasnak , a fiatalabbika t Lászlóna k keresztelték . 
Eze k B. P . kortása i voltak . Bethle n Feren c első gyermeke i (Borbála , Györg y és Miklós) 
elhalta k s utánu k a történetír ó kancellár , Farka s viszi továb b a család legidősebb ágát 
(Nag y Ivá n I I . 168). A Bánffyakná l Zsigmon d fia I . Farkas , enne k fia I I . Farkas , enne k 
fia I I I . Farkas . Szorgos kutatássa l valószínűle g még számo s adato t lehetn e összeszedn i 
a nsmssi családo k történetéből . 

A 857. lapo n olvasun k egy ráolvasást az ebmará s ellen , aho l Krisztu s egy farkas-
mart a tehene t gyógyít me g áldásával s amelye t a Szerencs e Benedekn ó ráolvasásaival 
foglalkozó irodalo m ne m vet t figyelembe. 

A farkas nevéhe z fűződő mágiku s hiedelme k má s népekné l és a legújabb korig 
éltek ; így Karadzsic s Vukról, az újszerb irodalo m megalapítójáró l (sz. 1787) tudjuk , 
hogy anyja, miko r a mezőr e magával vitte , »farkas:<-t jelent ő »vuk« nevébe n bízott , 
hogy ne m vihet i el a farkas, míg ő a földön dolgozot t (Melic h Jáno s szíves köz-
lése). A névmágiáró l vö. Solymossy Sándo r MNy . XXII I . 83 és Zlinszk y Aladár u. o. 
107. 

A farkas-varázslássa l függ össze a 857. lapo n említet t nép i babon a is, miko r a 
menyasszon y egy fillért ereszt az öve mellé s azon sbárányt• ( vesz, míg ő >.farkas« lesz, 
vagyis parancsoln i fog urának . A szokás ma is él a németeknél , vö. Zeitschr . f. Volksk. 
I . 183 : so soll die junge Fra u vor ihre m Man n nac h der Trauun g ins neu e Hei m trete n 
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un d dreima l sagen : Ic h bin de r Wolf un d du das Schaf ! Dan n erhál t sie die Herrschaft. « 
(Handwb . d. d. Aberglaubens , Wolf). 

A farkassal összefüggő egyéb varázslásra vö. Eckhard t S. A szendrői hegedősének. 
I r t . Közi . 1954, 4. füzet ; Győrffy I . Ethn . 1932, 82 és Szendre y Zsigmon d és Ákos : 
Ethn . 1940, 322. A Győrffytő l idézet t farkasgége- és egyéb varázslat nemzetköz i vonat -
kozásairó l 1. Handwb . d. d. Abergl. Wolf. A mézszaporításr a vonatkoz ó adatokná l a 
szerb és szlovák határterületr e utal . 

Az 'asagual ' való tojásszaporításr a nézve vö. Diószeg i K. Istvá n : Ki-osztatott 
Talentom.  Debrecze n 1679, 197.1.: »A' bujös bájofok, a' kik a' büjos befiédne k terméBete n 
fellyül való erő t tulajdonítanak , és büjoléffel a' Sárkányoka t likakbu l ki-hiják , az ágait 
tojtattyák, fejik, a' tikokat meg-bbjolik, hogy fokát tójának . . .« így lehet , hogy sajtóhibáva l 
van dolgunk , és B. P . 'agasual'- t írt , mer t az ágassal varázsoltak . D e az sem lehetetlen , 
hogy 'asag' 'aszú ág'-a t jelent . 

A szentel t ostyána k a méhkasb a viteléről , hogy a méhe k jól dolgozzanak , ír 
Zalá n Menyhér t : Bornemisza szentostyababonája. Ethn . 1927, 200. Egy pásztó i eredet ű 
legend a szerint , mel y egy a stájer rem i kolostorba n levő középkor i kéziratba n fordu l elő, 
egy bűbájoskod ó embe r szentel t ostyá t te t t a kasba. A méhe k egy kis kápolná t rakta k 
körülött e és zsoltár t döngicsélte k hozzá . A pa p felfedezi ezt , a templomb a viszi az oltárká t 
és ot t helyezi el. A legend a Európa-szert e elterjed t és min t látjuk, még a XVI. sz.-ba n is 
élt nálunk . 

A máso k tejének , vajának megrontásáró l vö. az Ethnographi a évfolyamaiba n 
közöl t számo s adato t (pl. 1938. 229) és Szendreyé k idézet t babonaszótármutatványait . 

A szitavarázslásró l sok ada t van, de a kenyé r domborúságár a vonatkoz ó babonáho z 
legközelebb áll Szendre y Zs. adat a Ethn . 1937, 388 : sBevetés utá n a szakasztókosaraka t 
egymásra rakják, hogy a kenyé r is maga s legyen«. 

A gyermeke t ki kell adn i az ablako n Németországba n is, ha mé g ne m ért e el a 
háro m évet, hogy megerősödjék , vö. Handwb . d. d. Abergl. Fenste r ; I I . 1355. 

B. P . babonalajstromá t má r kiadt a Thur y Etel e Ethn . 202. 
857 v° Az emberfejfőzósr e nézve vö. Eckhar t Feren c : A földesúri bíráskodás 

a XVI—XVII.  században,  132 : Egyik gyakori vádpont , hogy a vádlotta k »holt embe r 
feje csontjá t el vivón, vas fazékban vetvén ördög i szerszámo t csinálta k belőle, kivel sok 
ördöngösségeke t cselekedtenek. « (1628. niárc . 9. Pápa , Kam . It . 2120.) Ugyanúg y 1643. 
jan . 17 : Lós, Hedervár y jk. I I . 103. Újkor i romá n példá t idéz Filimo n Aurél, Ethn . 
1913, 97. 

(859 vc ) A gyermeki hálátlansá g példá i min d Manliusbó l valók, Manliu s sor-
rendjében . Vö. p. 223 : 

Ingratitud o erga parentes , cognato s et praeceptores . Mahometes , quieepi t Constant i 
nopoli m interfeci t duo s fratre s parvulos , et alteru m parvulu m in^sinu matri s occid i curavit . 

Selinu s páte r huiu s Solimani , interfeci t et patre m fugientem , et fratrem , et in 
eo ipso loco ubi páte r est interfectus , iuxt a Baiaru m ulcer o saevissimo divinitu s inflicto , 
mortuu s est. Locu s ostenditu r in Macedóniá m ite r facientibu s per Hungáriám . 

A 295. lapo n ugyanez a történet , B. P . szövegéhez mé g közelebb álló változatba n : 
Selymu s . . . interfectu s est aute m illó ipso loco , ubi assecutu s era t patrem , et eu m 
interfecerat . 

Bornemisz a gyermeke k megölésérő l beszél, am i Szolimánr a illik, ne m Moham -
medre , aki csakugyan testvérei t ölett e meg. Szelim apja pedi g ne m Mohamined , hane m 
Bajazid volt, akit csakugyan megöletett . 

Uo . 226 : Accidit ut hom o quida m dives habere t patre m pauperem , et valde 
quoqu e senem , sicut sibi laboré suo victum no n ampliu s comparar e posset . Q.uia igitur 
nolebat , ut mendicaret , eum illi hoc ignominiosu m fuisset, cogebatu r illum alere . Sed 
cu m no n libente r facérét , die quoda m accidit , ut eum filius pranden s habere t in mens a 
quodda m ferculum , et videre t patre m suum iam senio confectu m veniente m ad pran -
dium , iubere t illud seponi , done c rursu s abiisset. Cu m aute m páte r mor e solito , post -
qua m pransu s erat , rursu s abiret , iussit filius deprom i ferculum , quo d abseonditu m erat . 
Ib i servus remmeiavi t patiná m plena m esse serpentum . Quo d cum ille procurren s videre 
vellet, eece ibi stati m ingen s serpen s in os ipsius illapsus est, suum os or i ipsius adiungens , 
it a ut semper , quand o ipse comederet , cogeretu r quoqu o cibare serpentum , que m ille ita 
secum circumgestavi t quoa d vixit. 

Audivi ab alio viro honest o et doct o similem históriám , ubi etia m paupe r quida m 
senex accessit filium suum , qui factu s era t opulentus , petens , %QB7ixr\oia,  id est, praemi a 
et officia educationis . Filiu s verő probr i loco sibi a multi s obiici posse iudicans , quod 
habere t patre m paupere m ac egenum , palá m negavit se no n esse illius senis pauperi s 
filium, ac iussit ut stati m ex aedibu s suis discederet . Páte r lachryman s abiit : viso abe-
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unté , filius stati m furere incipit , et in isto furore etia m moritur . Sic Deu s poena m ingra-
titudmi s erga pare n tes in isto ostender e voluit . 

Narran t fuisse quendam , qui patre m mal e caesum caviliis ad limen domu s usqu e 
protraxerat . Deind e oum et ipse senesceret , mult o deteriu s a filio tractatu m fuisse, et 
extr a limen domu s protractu m in lut o provolutu m esse, done c et ipse páte r elamare t : 
Pare e fili, ego meu m parente m tantu m ad limen domu s protraxi . Sie Deu s plerunqu e 
eode m genere , in quo quis peccat , punit . 

Recitatu r similis fere história , quo d quida m parentu m iam senio confectu m in 
carcere m incluserit , et miseri t illi pe r filium vilem pannu m ad tunieam . Filiu s divinitu s 
fortasse laeera t pannu m : Quo viso, dixit páte r : Quid agis perversissime ? Ib i filium 
respondiss e dicun t : Han c parto m pami i mih i reservabo , done c et tu senueris , tun c 
similite r te tractabo . Audito hoc , páte r iussit senem parente m reduci , et honorific e ceu m 
ad extremu m halitu m tractavit . 

(Ez a történe t az egyik legsikerülteb b középkor i franci a fabliau, a Housse partié, 
tárgya is.) 

Fűi t hic rex Mauritániá é in obsidion e Vuitebergens i apu d imperatore m Carolum , 
que m filius no n solum excaecaverat , verumentia m regno expulerat . 

860 v° Perény i Gábo r anyja Perény i Jánosn é Drágffy Zsófia, Nyalá b várána k 
birtokosa . Vö. Komárom y A. Tört . Tá r 1903, 130. Meghal t 1551-ben . 

Dob ó Ferencne k anyjával szembe n tanúsítot t rideg magatartásáró l maga m is 
közölte m két adato t : Az ismeretlen Balassi B. 249 és 251. Szembeszáll t anyjána k máso -
dik házassága miat t is Csáky Pállal . Másrész t Bornemisz a Gergel y tokaj i alkapitán y írja : 
nek i : »Mi haszná t vévé anna k Nagyságod , hogy Nagyságod keménysége t mutat a az Nagy-
ságod Anyjához is szolgák tanácsából* . 

A Luthe r Márton t illető vád és az ördögtő l megszállt leán y megtisztulásána k tör -
ténet e előttün k ismeretle n eredetű . 

A freybergi eset, a mozduln i ne m tud ó megátkozot t fiú történet e Manliusná l 
228: In oppid o Freiber g in Misnia , accidi t ant e pauco s annos , ut quida m iracundu s 
et ad mal e imprecandu m pronu s senex filio quodda m negociu m cito expedir e mandare t : 
quo d parenti s mandátu m filium parvifaciens , in loco quodam , ac si illud no n audivisset , 
aliquandi u commoratu r : qua ex re páter , alias satis morosus , miru m in modu m furore 
accenditur , ac filio, ne unqua m vivus ex eode m loco discedat , horribilite r imprecatur . 
Fact a ea imprecatione , filius continu o ibidem stare incipit , nec potui t ulla ration e vei 
medi o vivus ind e avelli. Nocturn o tempor e coact i sün t ei parente s pulpitu m opponere , 
cui aliquantulu m dormituru s sese inclinaret . Conspiciuntu r aute m hodi e adhu c manifest a 
in pavimento , ubi totu m illud trienniu m constiterat , pedu m vestigia. Tande m elapso 
trienni i pacto , poen a pioru m praecibus , qua e quotidi e pro eo fiebant , ita mitigat a est, ut 
in vicino loco integru m etia m quadrienniu m sedere potuerit . Sedi t aute m macilent o admo -
du m vultu , paru m comedit , pauc a etia m interdu m loquitur . (A kérdezőkne k azt felelte, 
hogy Iste n bünteti , de ne m szabad kétségbeesn i az üdvösség felől.) Poste a verő elapsis 
illis septe m annis , mortuu s est in agnition e et fiducia mediatori s Domin i n . lesu Christi , 
ann o 1552 die undecim o Septembris . 

Bornemiszáná l sajtóhibáva l Pteyber g és 1557. áll. 
861 Herkule s és Nag y Sándo r kegyetlenségéne k példá i Manliusná l 228: Linu s 

praecepto r Herculi s est ab Hercule , illisa capit i eius tabul a interfectus . Tale praemiu m 
plurim i pro beneficii s accepti s reddunt . 

Alexande r quanqua m no n laesit suum praeceptorem , sicut Hercule s Linu m : 
tame n ab ipso fiat alienior e animo , et Calisthene m Aristoteli s ex sorore nepote m misera -
biliter cruciavit . 

Az utóbb i péld a Volaterranusnál , B. P . sajátkezűle g szóljegyzetezet t kedven c 
enciklopédiájába n is megvan (290, 1.) : Callisthene m philosophu m Aristoteli s propin -
quum , que m inte r carissimo s habuerat ; deind e in Hermola i coniuration e siíspectum , 
quodqu e adorandu m Alexandru m esse negaret , misere affectum caesim necavit . 

Viszont Clitu s megöletés e Manliusná l 230. 
Damaszcén i Jáno s hálátla n tanítvány a Manliusná l 229 : Joanne s Damascenus , 

qui vixit tempor e Theodosii , vei Valentian i imperatoris , habui t apu d se discipulu m 
Persicum , que m diligente r erudiebat . lile discipulu s aliquand o nactu s scribend i occasio -
nem , scripsit epistola m nomin e Joanni s Damascen i praeceptori s sui, cuiu s manu m imitar i 
po te ra t . . . Imperáto r dixit : No n pote s negare , est enir n manu s tua . I t a ille victus, 
dextr a man u mutilatu s est. 

A Manliusná l olvasot t példa rögtö n volt mecénását , Balassi János t jut tat j a eszébe, 
aki Kenderess y Istvá n hamisítot t leveleinek let t az áldozata . Vö.Károly i Árpád : A Dobó— 
Balassa-féle összeesküvés történetéhez. Bp. 1879. 
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A Kenderess y mellet t említet t »egy U r János « csak Krusit h Jáno s lehet , akine k 
tevéken y része volt a Balassi-csalá d szerencsétlenségében . Ld . Az ism. Balassi B. 
37. Bálin t apja ház i papja előt t is kiöntött e elkeseredésé t a rossz indulat ú szomszéd 
úr ellen . 

A megvakítot t Belizár ismer t történet e Manliusná l 234. lapo n : Imperáto r 
Iustinianu s habui t duce m magnitudin e animi , aliisque virtutibu s praestantem , nomin e 
Bellisarium . Hi c vir excellens, sua fortitudin e totu m fere orbem terraru m in ordine m 
redigit , et imperi o Iustinian i subiecit . Habui t coniuge m formosam , qua e ut fit, propte r 
virtute m et praeclar a facta marit i nonnihi l insolen s est facta . Han c insolentia m et istum 
factu m no n potui t ferre Sophi a coniun x Imperatori s Justiniani . Igitu r calumnii s et dolis 
effecit, ut propte r uxori s insolentia m optim e merit o viro Bellisario ocul i effoderentu r . . . 
redactu s est ad. summá m paupertatem , ut coactu s sit sedere ad templ a et coliigere stipem , 
und e victum haberet . 

861 v° deliaság : féktelenség. A ráköszönté s szokása oly féktelen rószegeskedést 
és a bűnténye k olyan sokaságát szülte ebben a korban , hogy pl. a néme t birodalomba n 
külön császári rendelete t adta k ki a ráköszöntö k ellen Miksa császár alat t 1512-ben , mel y 
a legszigorúbb büntetés t és üldözés t rende l el a birodalomban . A rendele t a Theatrum 
Diabolorumh&n olvashat ó (231) : »Wiewol das zutr . auff vorschalte n Reichstage n meh r 
den n einma l höchlic h verbotten , so est es doc h bisher wenig gehalten , vollnzogen , ode r 
gehandhab t worden . Dernach , un d sonderlich , dieweíl aus dem Zutrincke n Trunckenhei t 
un d aus Trunckenhei t viel Gotteslasterung , Todtschlage , un d sonst viel Laster , entstehen , 
alsó dass sich die Zutrincke r gefahr ihre r Ehren , Seel, Vernunft , Leibs un d Guts , bégében , 
so soll in allén Lande n ein jede Oberkeit , Hoh e ode r Nidrige , Weltlich e ode r Geistliche , 
bei ihr seis, ode r bei ihre n Underthanen , solches abstellen , un d das bey merkliche n hohe n 
Peene n verbieten. « Az előkelő tettese k ne m kerülhetne k több é udvar i szolgálatba , az 
alacsonyabbrendűeke t pedi g keménye n kell büntetni . Aki pedi g ne m hajtja végre a 
rendeletet , arr a a császári kamar a súlyos bírságot vet ki. A Theatrum Diábolorum még 
közli az ördö g röpiratát , melye t külön post a visz széjjel, s aho l az ördö g tiltakozi k a 
császári rendelkezé s ellen . Szerencsér e az angyalok rögtö n válaszolna k is rá . A leitatá s 
ellen B. P . másut t is erősen kikel, vö. Postilla IV. 141. 

A »lator pispek« talá n Verancsic s Antal , kiről tudjuk , hogy Milanes i Magdoln a 
volt a szeretője . A bécsi asszonyok szépségéről ő maga ír Balthu s Bonifácna k (vö. Sik-
lóssy László : A magyar középkor erkölcse I . 203). Szekfű szerin t (MTört . I I I . 235) »igen 
világias ifjúság után , minde n belső hivatottsá g nélkü l nyer i el egymásutá n a maga s 
egyházi méltóságokat , diplomácia i és politika i szolgálata i fejében.« 

Az 1577. esztende i »fű pispek« aligha lehe t más , min t Radécz i Jáno s várad i püspök , 
királyi helytartó , de ő is csak választot t püspö k volt. Az erkölcseirő l mondottaka t má s 
forrásbó l ne m tudju k ellenőrizni . A bécsi szorongattatá s idején is ot t volt, ld. alább 
867 v° margóján . 

huroga t : szidalma z — sibsag (zsibság) : komédiázás . 
Szilva Albert afféle udvar i mulattat ó lehetett , min t a »bolond Sára« is valami 

féleszű asszony, aki a vendégek mulatságáu l szolgált. »Spetiale« a. m. fűszer (régi olaszul : 
speziale a. m. droguista , gyógyszerész). Ortuta y Gyul a Fedic s Mihál y meséine k 2. sz. da r \ h 
jávai kapcsolatba n idézi B. P . e helyét . 

862 v° A Miksa császárra l való esete az 1569. pozsony i országgyűlésen törtónt . 
863 Telegdi Mikló s nagyszombat i vikárius B. P . nagy ellenfele . Harcuka t 1. 

bővebben Rup p Korné l : Telegdi és Bornemisza. Bp. 1898. és Schule k 69. Az orru k előt t 
való nyomtatá s Semptér e céloz, aho l Salm Júliu s oltalmába n dolgozhatott . Vő. Telegdi 
Felsiet, 164. Eze k a lapo k B. P . legnehezeb b éveinek vázlato s történetét , önéletrajzá t 
adják. 

Brachiu m secular e : világi hatalom . 
865 v° B. P . it t a magyar hitvitáz ó irodalo m első fejezetét ismerteti . Telegdi M. 

a Nagyszombatba n felállítot t nyomdába n kezdt e kiadn i Evangéliumi magyarázatait 
(1577), mir e B. P . egy ma má r elveszett Fejtegetés c. könyvvel válaszolt . Enne k tartal -
máró l csak e helyen és Telegdi Miklós Feleletéből (1580 ; új kiad . RMKt . 12) értesülünk . 
Az 0. K. ez a passzusa különbe n erősen visszhangzik Telegdi Feleletének elején, hacsa k 
B. P . ne m ismételt e it t azt , ami t má r elveszett Fejtegetésében kifejtett . Telegdi különbe n 
erélyesen tiltakozi k a vádak ellen , amike t B. P . a főpapo k ellen az Ö. K.-be n lenyom -
ta to t t és felhasználja ellene a saját hitbel i papokró l te t t leleplezéseit , min t Pázmán y is 
teszi Kalauzában,  és kárörömme l mondj a el a könyv álta l okozot t botrán y történetét , 
az ítéletet , B. P. megmakacsodásá t és száműzetésé t (Felelet 164). 

866 v° bolczo leuele t : búcsúlevelet . 
867 v° pantolotta k : civakodta k 

269 



868 Ez a bécsi tanulóév i prédikáci ó talá n 1558-ba n volt, amiko r az Elektrát írt a 
és kiadta . Verancsic s Anta l ebben az időbe n csakugyan egri püspö k volt. A nyitra i püspö k 
Bornemisz a Pá l volt. 

A Melanchto n igénytele n külsejére vonatkoz ó adato t B. P . bizonyosa n Melanehto n 
környezetébe n szedte fel. Schule k a Folio-Postülákból idéz egy másik passzust is -
(CCCCCXL) , aho l Melanchto n zsörtölőd ő és zsarnokoskod ó feleségét ábrázolja , sőt egy 
ház i jelenetbe n — Melanchto n bezárkózi k előle — németü l is beszéltet i : >;Thu auff du 
Selm (!).« Ez is bizonyítja , min t az az idézet , melye t B. P . Volaterranusába n találtam , 
hogy B. P . álland ó személyes érintkezésbe n állot t Melanchtonnal . Melanchto n igénytelen 
külsejét egy egykorú könyvéne k címlapj a is mutatja , melye t it t mellékelünk . (Széché -
nyi Kt . Ant. ) 

A Melanchton t jellemző 'czikbec ' (olv. csikbek) szóhoz Gyalla y Domoko s szíves 
közléséből tudo k analógiá t a székely nyelvjárásból : csökbog, csikbig, a. m. hitvány , apró . 
A Tájszótá r 'csüg-büg ' címszó alat t idézi a 'csig-big, csüg-büg , csűg-bűg ' alakoka t : 
igen kicsiny, csenevész, eléhezet t (állat ) ; apró , púpos , horgasláb ú (ember) . 

868 v° A pálmafa-hasonla t a közkelet ű : >;Sub ponder e ereseit palma « közmondá s 
alkalmazása . 

869 Chemniciu s Márto n vaskos Examen Concilii Tridentini-je  1565-ben jelent me g 
(kritika i kiadása 1915-bő l az Egyet . Ktárban) . Telegdi Felelet-ében többszö r foglalkozik 
B. P . utalás a miat t evvel a műve l és olykor szembeállítj a B. P . tételeivel . 

869 v° Galeott i megfelelő helyeibő l (De egregie, sapienter et iocose dictis ac jactis 
Matthiae regis Cap . XI. ) így hangzana k : »Ipsi no n fugiunt superbiam , cum eoru m habitu s 
atqu e incessu s . . . I ra m no n v i t an t . . . (kegyetlenü l bánna k az embereikkel ) . . . Avari-
tia m nunqua m a se ipsis dimoven t (it t Galeott i az usurá t és simoniá t is emlegeti) . . . gulam 
atqu e Venerem , qua m iuniore s luxuria m nuncupant , cum luxuria ad omne m super -
abundantia m se extendat , pro quada m apu d eos magnificenti a reputar i videmus . Ho c 
coc i periti , hoc cibari a exquisita , hoc meretricum , et aliorum , quo s honest e nominar e no n 
possumus , multitud o deciarat . Invider e autem , atqju e alter i detrahere , arti s aulicae , 
sapientia e que mundanea e esse affirman t . . . Inerti a autem , qua m graeci acedia m vocant , 
it a eos complectitur , ut otios i semper , et somnolenti , divinis neglectis , ad sextam plerum -
que hora m dormiunt. « B. P . Mátyás-kultuszá t ne m csekély mértékbe n fokozt a a király-
na k ez az ítélet e a gazdag főpapokról . 

869 v° A krakkó i diáko k verekedése a püspö k kerítőive l Manliusná l 245 : Craco -
viae quida m adoleseente s maledixerun t scort o Episcopi , et factu s est tumultus , ut Epi -
scopu s mittere t aliquo t satellites , qu i interfecerun t aliquo s ex scholastici s : et rursu s ex 
satellitibu s quida m interfect i sünt . Tantu m valuit Episeop i saevitia, ut propte r scortu m 
tarbari t tranquillitate m publicam , et iusserit scholastico s disceder e ex civitate . Disces -
serun t igitur ta m innocente s qua m sonte s . . . 

870 A káromkod ó katon a Manliusná l 247 : Miles quida m impius , cum caner e 
audire t cantilenam , D a pace m Domin e in diebu s nostris , interpellavi t canentes , his 
verbis : TJt vos pesti s pe rda t : quid petiti s pacem , cum nos nihi l magis qua m pace m 
aversemur ? quapropte r quotidi e bellum gerimus . 

mettzenene c : mi t tennének ? 
Bizán c ostrom a és újra felépítése Cárion—Melanchto n világtörténetébe n I I I . 64 : 

Initi o belli occupavera t Pesceniu s Pyzantium , quo d Severus obsidion e cinxit totu m 
trienniu m : ac defensu m est tant a pertinacia , ut ad humana s carne s venta m sit : Tan -
dem verő cu m Byzanti i et fame et tempestatibu s coact i deditione m facerent , Severus 
iussit demolir e muro s . . . Postere a Constantin o instaurat a est . 

A Betheroe s városána k védelm e Bencosba n álta l egészen máské p hangzi k Cárion — 
Melanchtonna l I I . 287 : Minth a B. P . ne m értett e volna me g a szöveget, mely szerin t 
Ben Cocha b bukása utá n a Ben Cosba n neve t kapt a : »Postere a cum infelix eventu s 
fuisset, nominatu s est Ben Cosban , id est, filius menda x sive mendacii . Cumqu e Benthoro n 
trienni o obsessa fuisset, domit i sün t Judae i parti m praeliís , partim , fame, trueidati s 
ampliu s trecenti s millibu s ab Imperator e Adriano. « 

Szamariáva l kapcsolatba n minth a B. P . összekeverte volna Samari a város és 
Samari a népéne k történetét . A szamária i néprő l ugyanis Cárion—Melanchtonna l ezt 
olvassuk I I . 110 : »At Salmanassa r Assyrius maxima m parté m popul i abduxit , et collo-
cavit familias in aliis regionibus. « A város történet e viszont Josephusná l (Antiqu . XI I I . 19): 
»atque ita Hyrcanu s integr o ann o in oppugnation e exaeto , no n contentu s urbe m capere , 
etia m solo eam aequavít. « 

870 v° A Milan o (Mediolanum ) megsarcolásár a vonatkoz ó ada t ninc s me g Man -
liusnál . B. P . talá n ot t helyben hallott a ezeket a részleteket . 
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A dancka i (danzigi ) ostromló k ellen kiküldöt t magyar császáriakró l má s forrásbó l 
ne m vagyunk értesülve . Schule k szerin t ez a passzus lehetet t a dönt ő ok, hogy Salm 
Bornemiszá t könyve visszavonására kényszerítse , majd száműzz e (110). Tudjuk , hogy 
volt tanítványa , Balassi Bálin t éppe n Báthor y seregében harcolt . B. P . maga is érezte , 
hogy merészséget követ el azzal , hogy mondatá t leírt a : oMindezeket , ha bánjá k is, 
me g kellé mondano m . . .« 

871 A négy ostro m említés e Manliu s kivonat a 278 : Quatuo r insignes obsidiones . 
Scribitu r de Potidea , quo d tant a fuerit fames in bello Peloponnesiaco , ut ventu m sit ad 
humana s carnes , quibu s coeperun t vesci illi, qui eran t in praesidio . Deind e scribitu r de 
Dunet o in Africano bello, quo d milite s sint decimati , id est, decimu m quemqu e militu m 
secuerin t in parte s et devoraverin t : ho c enim vocan t decimar e milites . Terti o simile 
exemplu m legitur in históri a ludaiea , quand o Titu s et Vespasianu s urbe m die Paschati s 
obsidion e cinxerunt . Quart o quand o Amilcar páte r Hannibali s oppugnavi t ITticam , sicut 
Polybiu s refert , etia m decimata e sün t legiones . . . et nostr o tempor e in. űrbe Monas -
teriens i etia m ventu m est ad similes ealamitate s et miserias , (quamvi s no n ad carne s 
humanas ) ut comederen t cori a . .. Sed hi furore s sün t diabolici , sicut dici t Polybhi s eode m 
in loco . 

A Jeruzsále m ostrom a alat t saját gyermeké t megsüt ő Berenic e szörnyű tet té t 
részletesebbe n is elmesél i B. P . a Prédikációkba n IV, 60., Flaviu s Josephu s alapján az 
egész ostromo t részletesen ismertetve . 

Az anabaptistá k vezére, a kommunizmus t hirdet ő Münze r Tamá s (Monetarius ) 
egyenlő gyűlöletben állot t Róm a és Luthere k előtt . Melanchto n megvetése mutatkozi k 
ebben az anekdotába n is, mel y v. sz. hiteles . Manliu s (279) a slázadás büntetésé é címe t 
teszi a történetk e fölé : Poen a seditionis . Monetariu s movi t seditione m in qua admodu m 
miserabilite r perit . Cu m eni m comite s Stolbergense s suspendissen t eius patrem , ipse ob 
ignominiosa m patri s nece m odio incensus , invasit illorum comitatum , volens eum vi ad se 
transferre . Adhaeserun t verő ipsi mult i homines , qui prop e oppidu m Franckenhause n 
trucidat i sün t : ipse verő alligatus currui , decollabatur . Cu m unu s ex aulici s nostr i 
principi s Saxonia e propiu s ad eu m accessisset, qu i ipsi notu s erat , petivi t ut sibi adferre t 
potum , quo allato , in tant o dolor e et met u mortis , duodeci m cantharo s aqua e exhausit . 

871 v° A Ros a nevű felkelővezér esete szinté n Manliusná l 281 : Exemplu m 
punita e seditionis . Ros a hom o privatu s collegit exiguas copias , et se oppostii t potestat i 
Mediolanensi . Cu m verő esset captus , extraxi t gladium militis , qui eum ducebat , et se 
transfodit . Exuti s aute m eius vestibus invenerun t in marsupi o testamentu m his verbis 
seriptu m : Domin e Deus , tu causa m mea m cognovisti , quo d sit iusta , et si in ea mór i 
debeam , tu dabis mih i propte r eam vitám aeternam , au t locu m alique m apu d Catonem . 

A »Feket e ember « ne m más , min t Karácso n György , aki Dózs a Györg y felkelését 
próbált a megismételn i 1569—1570-ben. Debrecen i polgáro k fogták el és végezték ki, 
miutá n seregót a szolnok i bég tönkreverte . 

bolyokas : bolondos . 
872 A Spira Feren c esete , aki kényszer alat t megtagadt a a két szín alatt i áldozá s 

.dogmájá t és után a halálái g rettené s lelkiismeretfurdalása i voltak hosszú betegségében , 
nagyon foglalkoztatt a a protestán s közvéleményt . L. Horvát h J. A reformáció jegyében 
222. 1. Tőke Feren c énekb e is foglalta egy Bázelben megjelen t mű alapján (Francisci 
Spirae história. Basel 1550). Tőke ének e Bornemisz a P. 1582. énekeskönyvébe n látot t 
napvilágot , de má r Manliu s említés t tesz Spiráró l (90. 1.) : s Quida m in Itáli a ut grati -
ficaretu r episcopo , sumpsi t unica m speciem coena e Domini . . . qui alias doctrin a Christia -
na no n mal e sentiebat . Mo x úbi redii t in domum , incidi t in gravissimum morbum , et 
cum decumbere t in lecto , repetivi t saepe han c vocem : Ah, inquit , fieri no n potest , ut 
remissione m peccatoru m consequa r : quia filius De i factu s est mih i adversariu s . . . Ha c 
voce subind e repetita , tande m miserabilite r extinctu s est.« Manliu s csak az indexbe n 
említ i a gyötrőd ő protestán s nevé t : Francisc i Spiera e desperati o cím alatt . Tőke F . 
verse RMKT . VI, 115, 1553-bó l való. 

»Mas aszon y móregue l me g ölte volt az wrat« stb. I t t B. P . szószerin t idézi Manliu s 
szövegét a könyv karaján , melye t azonba n elfelejtet t lefordítan i magába n a szövegben. 
Manliusná l 283 : Legitu r históri a de muliere , qua e venen o interfecera t virum et privi-
gnum , eo quo d illi priu s alteru m filium eius mulieri s ex prior é genitu m marit o intere -
missent . Areopagitae , causa cognita , iudicarun t post centesimu m annu m accusatore s 
eius esse redituros , id est, nequ e damnaverunt , nequ e eam absolverunt ; 

873 A Borgia-páp a VT. Sándo r fiáról valóban járt a az a hír , hogy apjá t megmérgezte . 
Melanchto n is hit t ebben a híresztelésben . Vö. Manliusná l 283 : Valentinu s papa e Ale-
xandr i filius fűit pessimu s nebuló , qui propriu m interfeci t patre m veneno , idqu e ha c 
occasion e : Cu m páte r et filius conspirassen t de dand o venen o cuida m Cardinali , quem 
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ad se vocaverant , ministe r erran s dedi t venenu m ipsi Alexandr o papae , et filio Valentin o : 
Cardinali s incolumi s servatu s est. Cu m porr o ipsi sentiren t se hausisse venenu m amb o 
involut i sün t mulis , ut ille recenti s mula e calor venen i vina exhauriret . Páte r tame n 
nihi l hoc remedi o dio adiutus , est mortuu s : Filiu s verő est servatu s ad aliam poena m : 
qui nequa m poste a multu m turbavi t Italia m . . . 

A tübingen i gyilkost Melanehto n maga látt a kivégezni. Manliusná l 284 : Vidi 
quenda m affici supplici o Tubinga e ob unicu m ac deplorandu m latrooinium . Casu eni m 
latr o cum alio quoda m peregrin o in unu m eonvenera t diversoriu m . . . hospes , et viarum 
ignaru s dixit : Es t mih i ite r faciendu m per proxima m ignota m sylvam, et no n növi 
viam . . . Cu m veniun t in sylvam, praecedi t ignaru s viae, alté r sequitur , cogitans : 
Quonia m petivi t sibi monstrar i viam, fért secum fortassis pecuniam , ob qua m sibi 
metui t : quar e tu occide s eum , ut illa potiaris . I t a diabolu s impuli t eum , ut peregrinu m 
oeoideret . Sed spe sua miser e frustratus , inveni t apu d eu m tan tu m septe m vei oct o 
numulos . Redien s itaqu e in diversoriu m edi t ingente s gemitus . Hospe s mal e de eo 
suspicabatur . Altero die, alii istha c perambulante s inveniun t cadave r interfeeti . 
Quar e homicid a ex illis eoniecturi s eaptus , stati m confitetu r faoinus , inquien s : No n 
est opu s tortura , ego feci. Mo x itaqu e rapiebatu r ad supplicium . Vidi eum moriente m 
et deplorante m in rot a suam calamitatem , ac valde doleba t superatu m fuisse a diabolo . 

e te te t : mérge t 
'Pere g mester ' alighane m 'Bergmeister ' magyaro s alakja. Tehá t Sempt e gróf-

jának , Salm Júliusna k valamelyik tiszttartój a lehetett . 
873 v° Jáno s deá k talá n Brassai János , kit Kolozsvár t 1568 augusztusába n 

paráznaságér t égette k me g az előír t jogi formá k megtartás a nélkül . Mivel a király ember e 
volt, a király eljárást indítot t a hatalmaskod ó tanácsoso k ellen, kiket fejvesztésre ítéltek . 
Végül is pénzbírságga l úsztá k meg. A királyi vizsgálat szerin t Brassai csak egy elvált 
asszonnya l vétkezet t s legfeljebb száműzetésr e let t volna ítélendő . Vö. Jaka b Ele k : 
Kolozsvár tört . I I . 135. 

A szörnyű bajor és nürnberg i esetek Manliusná l 285 : Anno 1544. decim o quart o 
lunii , Vitus Theodoru s ex űrb e Norinberg a horrendu m casum Vuitenberga m scripsit . 
Vidua quaeda m a quoda m scholastic o gravida facta fűit, tande m cum ad baptismu m 
infan s est delatus , ibi sacerdo s patre m seire voluit : cum no n possen t indicar e patrem , 
pue r est relatu s ad matre m sine baptismo . Mate r auditi s iis, qua e acciderant , rno x infan -
te m occidit , ac se etia m illico suspendit . Scholasíicu s verő páte r puer i re compert a seipsum 
quoqu e confodit . Sacerdo s item postqua m hae c audivit , se quoqu e suspendit . (Luthe r 
meghallvá n az esetet , nagyon sóhajtozott , mondvá n : Satha n no n dormit. ) 

In Bavaria quida m affectus est supplici o qu i tré s coniuge s suas venen o necavit , 
quantumvi s putare t se velle facinu s occultare , tame n mirabil i De i iudici o res patefact a est. 

874 A kézfogáson megölt , véletlenségbő l meglőt t vőlegény Manliusná l uo. : Friber -
gae in Misni a ann o 1550. interfectu s est sponsu s illa hóra , qua debui t deduc i ad despon -
satione m casu a sodal i emisso globo ex bombarda . Hae c fűit fortuit a caede s no n ex 
insidiis facta . 

A testvérgyilkos joachimstal- i polgár lelkiismeretfurdalása i és hailucináció i 
Manliusná l 286 : Quida m civis Cygnaeu s profectu s est in vallem loachimica m ad suum 
fratrem , propte r negoci a quaeda m metallic a con f icienda , simul etia m allaturu s ind e ali-
quantulu m pecuniae , put o 100. Ioachimicos , qui ipsi debebantu r ex venis metallicis . 
Vesperi eum poster o die alté r fráte r ex vallibus reverteretu r Cygneam , metuen s fortasse 
sibi, dixit ad alteru m in vallibus habitante m : Quaeso , ut mecu m eas per sylvam, quia 
solitud o est mih i molest a : et sic eum invitavit , ut ipsum comitaretur . Postqua m ventu m 
est in sylvam, qu i era t comes , dixit a l ter i : De s mih i mutu o dece m Ioachimicos . Altér 
respondi t : No n possum . . . Altér hoc audito , paul o post ab eo recessit , et eiaculat o 
globo ex bombarda , fratre m confodit , ispoqu e spoliat o domu m revertitur . . . . Magistratu s 
moti s suspicion e aliqua , cingun t domu m fratri s interfeeti , ille stati m confitetu r facinus , 
oran s ut de eo cito sumatu r supplicium , na m cruciatu s conscientia e suae se no n posse 
diutiu s sustinere . Dicun t poste a eum in pia invocation e esse mortuum , et admonuiss e 
turba m astantem , ne viveret in tant a securitate . Nominati m etia m monui t homines , ne 
diu abstineren t se á communion e coena e Domini . . . Dixi t etia m se audivisse in egressu 
sylvae vocem fratri s vocanti s ipsum . 

A Júliu s Caesa r megölése után i bosszú a máglyán észrevet t látomássa l együtt és 
Treboniu s halál a szinté n csak Manliusbó l 287. lapo n : Quand o Iuliu s in rogo combus -
tu s est, imago eius ostens a in igni fűit, tant a art e depicta , ut lóca singuloru m vulneru m 
cruentat a conspic i possent . Ib i tot a civitas attonit a s te t i t . . . Populu s commonefactu s 
istis speetaculis , quaesivit statu m authore s caedis , und e intr a bienniu m omne s qui 
consci i fuerun t caedi s Iuli i Caesaris , etia m qui aufugerant , interficiuntur . 
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Treboniu s ille praestantissimu s vir, qu i etia m fűit socius coniurationi s . . . fűit 
primu s qui necatu s est. Dolobell a eu m cruciavi t totu m triduu m in carcere , posteaqu a 
atrocissim e praecidi t ei caput , et public e abieci t eum in fórum . 

Solon és Croesu s párbeszéd e Cárion—Melanehto n világtörténetébe n 130 : Ib i 
Croesu s interrogatu s narravi t suum et Soloni s eolloquiu m qui dixerat , Nemine m ant e 
vitae finem beatu m esse iudicandum , quia singulis ant e morte m tristi a mult a accider e 
possent . •  ' 

874 v° A róma i templomba n meggyilkolt bíboros t a württemberg i Eberhar d 
herce g látt a meghaln i a koldusna k álcázot t gyilkos tőrétől . A történe t Manliusná l 288 : 
Capni o narravi t de due e Eberhard o Vuirtenbergensi , quo d aliquand o Roma e fuerit , et cur~ 
petituru s esset templum , addito s üli (u t ait ) honori s causa duo s cardinales . Ingres? 
templum , cu m staren t spectabundi , veni t quida m (u t videbatur ) mendicus , gestans in 
capit e fasciculum graminu m : pervenien s ad ipsos, caepi t gramin a illa spargere , et oeeult e 
promen s ex iis sicam, qua unu m Cardinalem , ad latu s principi s stantem , obtruncavit , 
statimqu e aufugit . Quo viso spectacul o princep s perterrefactus , dixit : Ego profect o no n 
peta m ampliu s templu m Romae , cum in eo tant i sit periculi . E t recen s in Itáli a etia m in 
templ o adolescen s nobili s germanu s interfectu s est. 

A törö k szultán és a velence i képíró esete uo. : Imperáto r Turcicu s scripsit ant e 
anno s trigint a Venetias , petens , ut ei mitteren t excellente m pictorem , cuiu s oper a in 
depingendi s quibusda m imaginibu s ut i posset . Miserun t ei egregium, qu i postqua m ad 
Caesare m Tureicu m veniret , ille iube t sibi pingi capu t decollatum . Pictor , quamvi s 
excellen s era t in pingendo , tame n Turcicu s imperáto r stati m animadverti t erorre m : 
quar e iube t ant e conspectu m pictori s cuida m ex suis satellitibu s praecid i caput , quo d 
deind e decollatu m monstra t pictori , quierraveratincollo . Na m cuti s sólet fieri brevior ex 
contraetione . 

A következő két németország i eset (az Elb a vízében kifogott leán y ós a lipcsei 
ember , aki a vesztőhelyrő l szökik meg) uo. : Pauci s anni s elapsis, piscatore s in Albi inve-
nerun t culeum , in quo fűit insut a virgo, quae cum vociferaretu r et eiularet . peteretqu e 
auxilium , isti traxerun t ad se, et aperiente s viderun t pulchr e vestitam virginem. Tant i 
asini, plán e omni s humanitati s experte s fuerunt , ut interrogaren t pastorem , an deberen t 
eam dimitter e ? No n scio quid pasto r ipsis consuluerit . Ist i asini iteru m insuun t eam , et 
fiun t secund o lictores . . . 

Lipsiae similite r cum unu s esset suspendendus , et alté r decollandus , scholastic i 
eoniecerun t lapide s in lictorem , qui erravera t in officio. Ib i surgens, qu i era t ligatus, fugit, 
venitqu e obviam viro nobili , qu i interroga t eum , quid fieret , an suppliciu m esset sump -
tu m de illis peccatoribu s ? No n inquit , sed ego sum ille suspendendus . Quo d audit o nobilis , 
descenden s de equo , dissoluit ei vincula , ac dixit : Vadé nec cuiqua m dicit o te esse istum 
furem . 

A következő salamon i ítéle t Spanyolországba n törtónt . Manliu s 290 : Dua e 
históriá é nostr o tempor e factae in quibu s sapienti a Salomoni s in iudici o mulieru m de 
infant e representat a est. 

lude x quida m Hispanicus , eum factu m esset homicidium , et plure s un a adfuissent , 
singuli verő sese excusarent , surrexit , et iussit singulos nudar e pectora , et palpavi t ipso-
ram corda . Cu m verő sensisset in un o maiore m cordi s tremore m : Tu inqui t fecisti : etsi 
alioqu i foris illis caeteri s audacio r videretu r : tame n ind e iudicavi t mal e sibi consciu m 
esse. I t a stati m confessus est scelus, ductusqu e ad supplicium . 

A beltz i megrögzöt t gonosztevő dolga uo . 291 : Ante aliquo t anno s quida m malu s 
nebul ó cleprehensu s est in oppid o Beltz , qui alioru m precibu s pro eo intercedentiu m dimis-
sus est. Cu m esset dimissus, indici t civitat i bellum , quo d no n iuste ipsum iudicassen t ne c 
suspendissen t : populabatu r agros, spoliaba t cives illius oppidi : ta n incendi t oppidum . 
No n mult o post deprehensu s est Brandenburgi . Significatu r hoc senatu i Belzensi , qu i 
cura t eu m comburi . 

A heidelberg i mulatoz ó diáko k véres botrány a Manliusná l 292 : Accidit Heydel -
bergae, ut bon i aliqu i sodales un a convivarentur , et iocis ac salibus convivium condi -
derent . Cu m igitur unu s inte r illos uteretu r scommatibu s paul o mordacioribus , ac 
certu m alique m ex numer o convivaru m notabilite r peteret , qui ea nequ e art e eludere , 
nequ e patiente r ferre potera t : hie impatienti a victus, surgebat ex convivio , et com -
motu s abibat , cogitan s quomod o par i referret . Tande m verő decrevi t se eu m sumpt o 
gladio in cert o quoda m loco que m ille alté r transir e cogeretur , cum domu m iret , praes -
tolaturum , et veniente m strict o gladio aggressurum , ac sic territu m in fugám conversu -
rum , ut in posteru m haberet , quo illum rurse s exagitaret , et quo d üli eius timiditat e 
vicissim objiceret . . . Vulneravi t aute m ipsius poplitem , it a ut ex illó vulner e paul o 
post moreretu r : Homicid a verő contuli t se in academia m Friburgensem , in qu a etia m 
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poste a factu s est docto r Theologiae , ibique oum esset, quotiescunqu e illi liotore s tan -
tu m casu obviam venerunt , obstupuit , existiman s ipsum comprehensuro s esse. 

874 v° A Bécs közelébe n történ t szörnyű gyilkosságok históriájá t Melanchto n úgy 
adja elő, hogy nek i írtá k me g levélben az esetet . B. P . meg úgy színezi ki a történetet , 
hogy egy a templomba n elalud t embe r let t volna a szemtanú . Manliusná l (293) közvetlen 
az előző történe t utá n jön, tehá t bajosan lehe t feltenni , hogy B. P . máshonna n hallott a : 
»Accepi a quoda m amic o ex Austria litteras , in quibu s horrendu m diabolic i furori s 
exemplum . In quoda m enim monasteri o monachi , vieinoru m hominu m filias et coniuge s 
ad se allexerunt , et eas stupraverunt , stupratasqu e interfecerun t . . . Monasteriu m illud 
no n procu l dista t a Vienna. « 

875 v° I t t Magyarországo n gyűjtöt t esetek következnek . Samari a : Somorja . 
876 A koporsójábó l háromszo r felülő párizs i bíboro s ninc s me g Manliusná l s így 

B. P . máshonna n vehett e ezt a kísértetie s történetet . 
876 v° A karthauz i iném a barátok « keletkezéséne k meséje is ismeretle n eredet ű 

és másho l ne m találkoztun k vele. 
Az olasz főren d bosszúállása a szabólegényen szinté n ismeretle n forrásbó l ered . 

B. P . olasz földön hallhatta . 
877 Sardou—Pticcin i Toscá-jána k őstémáj a ez és egyútta l a magyar Fehé r László 

balladájáé , mellyel Zqlna i Béla foglalkozott , Irodt . 1917, 405. Zolna i egy későbbi tanul -
mányába n (Rev . d. Ét . Hongr . 1926, 158) má r Bornemiszá t is idézi, de igazi forrását , 
Manlius t (290) ne m ismeri . (A Theatrum Diabolorum is felhozza , de Manliusr a hivatkozás -
sal 252) : Gonsaga e praesuli s Mediolanensi s singulari s est in iudicand o dexteritas . Cu m 
Hispanus , praefectu s oppid i imperi o ipsium subiecti , tenere t nobile m captivum , et 
coniun x eius petere t liberationem , oblat a pro eo magn a pecuni a : Hispanu s ha c condition e 
promisi t se eiredditurummaritum , sipriu s sui copiamips i facérét . Quo d cum obtinuisset , 
deind e reddi t mulier i captivu m maritum , sed priu s interfectum . Gonsaga , rescien s illum 
triste m casum , capi t Hispanum , et cogit eum ducer e interfect i mulierem . Duct a illa et re 
deliberata , Hispanu m capital i supplici o affecit, et omne s eius facultate s mulier i attribuit . 

Maga Manliu s is csak kivonatá t adt a enne k a történetnek , mer t a története t 
nálun k má r 1547-ben bővebb alakba n ismerték . Macariu s József latin levelében meséli el 
hosszasan Nádasd y Tamá s főemberének , Perneszit h Györgynek , aki B. P.-ne k is jóakar ó 
támogatój a volt. A levelet Illéssy J. közölt e magyar fordításban , Századok . 1893, 458. 
Ne m tudjuk , van- e külföldö n is korább i feljegyzése. Később i híre s feldolgozása mé g 
Toscá n és a magyar balladá n kívül Voltaire Cosi-Sancta-ja,. 

A Svájcba menekül t feleséggyilkos Manliusná l 290 : Ante anno s 25. quida m in 
Salinis Saxonici s interfecera t uxorem , et evaserat in Helvetia m : ubi tant o dolor e con -
scientia e exagitatu s est, ut aliquotie s ex Helveti a redire t in Salinas . Quand o verő per-
venera t ad muro s civitatis , met u poena e rursu s aufugit . Tande m cu m in Helveti a in 
caupon a sederet , ort o tumultu , ipsius cantharu s miscetu r etia m inte r tumultuantes . 
Lictore s aute m eiusde m loci, inte r seditioso s hun c etia m apprehenderunt , qu i stati m 
fatetu r facinu s suum , dicen s : Libente r me capticixm dedam , iam enim diu etia m gra-
viora commerui , ac fatetu r se interfeciss e uxorem . Helveti i verő scribun t ad senatu m 
Halensem , ut veniren t et accusaren t illum. Ili i mittun t legatos, et ita supplici o est 
affectus. 

A gyermeklopá s miat t kivégzett zsib (komédiás ) esete is Manliusná l 294 : Ann o 
1554. hic Vuitenberga e est lat a sententi a de quoda m scurra , qui furatu s est undeci m 
pueros , et vendidi t Iudei s Pragensibus . 875 prenger : pellengé r 

878 asi tua : áhitva , vágyakozva 
preczk o : má s alakja paracskó , pracsk ó a. m. vizsla vö. NySz . I I . 1232. 
878 v° A lausitz i nemese k véres összecsapása , melyne k a tette s egyik fitestvére 

(rér) és nénj e eset t áldozatul , Manliusná l 294 : Hu c allatu s est casus memorabilis . Du o 
nobile s in Lusati a habitaverun t in eode m pago, et altercat i inte r se de quoda m pastor e . . . 
coeperun t rixari . . . . Uterqu e apprehendi t bombarda m . . . Altér etia m eiaculatur , et 
simul eode m ictu interfici t suum sororiu m et sororem . Ho c est diabolicu m sane facinus . 
. . . ista est recen s história , ho c ann o 57. facta . 

Manliu s előadásábó l kiderül , hogy Melanchto n e története k egy részét 1557-ben 
adt a elő katedrájáról , tehá t kb. akkor , amiko r B. P . is hallhatta . 

Czepen t : Alsó-Csöpönybe n (Pozson y m.) . 
A vratislavai eset is Manliu s kivonat a 294 : Scriptu m est hu c no n procu l ab Vrati-

slavia filium interfecisse parente m et fratrem , cum quide m no n intercessissen t inte r illos, 
rixae au t simultates . Inflammavi t verő diabolu s ex levissima causa eoru m corda , et 
manu s impulit . est profect o opu s diaboli , sicut est horribili s illa orati o de Iud a : Diabolu s 
intravi t in eum . 
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879 v° czelczapta k (csélcsaptak ) : bolondozta k ; (z)sibság : komédiajáték . 
880 A latin idéze t Ovidius Met . VII . 20, de ne m Didó , hane m Mede a szájából 

hangzi k el. A Prédikációkba n (IV. 273) is tévesen idézi B. P. : »Dido mondgy a Virgilius-
na l : Erte m az iót szeretem , de mégis á mi gonofl azt kouetem. « — Cecze i Lénár t Izabell a 
kassai kapitány a volt Kassán . Vö. Schulek . 4. Az eset B. P . legifjabbkori emléke i közé 
tartozik . A Feled i Lestá r esete t szinté n Schule k uo . részletesen tárgyalja és idézi Telegdi 
Miklóst , aki Feleletében (Rupp-kiad . 162) kissé máskép p állítja be a történetet . A kassai 
kapitán y lakásába n elbújt B. P . angyal képébe n vékon y hango n intett e me g a kapitányt , 
hogy hagyja el a faképek előt t való imádkozást . Feled i első rémület e utá n észbe kapot t s 
skeménye n megdörgölé « ós tömlöcb e vetett e a 18 éves Bornemiszá t (1553), aki eszerin t 
1538-ba n született . 

Szimonides z Lajos Kassa és környéke vallásos helyzete az 1550-es években (Egyház -
tört . 1943, 161—188) c. közleményébe n kiadt a a jászói konven t hitele s vizsgálatána k 
jegyzőkönyvét az esetről , mel y Telegdi előadásátó l némile g eltér . A jegyzőkönyv az Orsz. 
Ltárba n Acta Public a 18. 8. sz. alat t van me g és Inquisitio contra Demetrium Ormandy 
pro lutheranismo címe t visel. A vizsgálatot Ferdinán d rendelt e el a Kassán terjed ő 
luteranizmu s dolgában . A jegyzőkönyv szerin t egy fiatalember , aki magá t Nicolau s 
Bornemiszána k nevezte , álruháb a és süvegbe ültözve (adulterin a indutu s véste et pileo) 
éjjel jelent meg a kapitányná l és azt mondt a neki , leánya azér t hal t me g nemrégiben , mer t 
a baráto k miséire jár és a kassai prédikáto r igaz igehirdetésé t ne m hallgatja : »quod 
frequenta s missas monachoru m et praedicatione m veram verbi divini a concionator e 
Cassoviens i no n audis , estqu e tib i exosa doctrin a Lutheranica , atqu e illám, qua m Maria m 
vocant , eoliss. A jegyzőkönyv szerin t a kapitán y csak »mosolygott«, de mivel utóla g eszébe 
jutott , hogy háth a a fiatalembe r fegyvert rejtegetet t inge alatt , fegyvereseket küldöt t 
lakására s miko r azok pisztolyt szegeztek mellére , bevallotta , hogy Pesth y Péterne k 
hívják ós hogy Somme r Jáno s kassai prédikáto r bíztatt a fel a csínyre . Ebbő l a jegyző-
könyvből tehá t kiderül , hogy Bornemiszának , min t anna k idején sokaknak , két neve is 
volt : egy, amel y születési helyét képviselte, s a másik ragadványszerű . Bornemisz a 
ennélfogva pesti , ne m buda i születésű volt és bornemiszaság a miat t kapt a állandóa n 
használ t nevét . 

880 v° A magdeburg i eset Manliusná l 295 : Ante pauco s anno s Magdeburg i 
quida m affectus est supplicio , qu i ant e trigint a anno s perpetravera t caedem , et iam 
nemine m superstite m putavera t scium illius caedis . 

A két neme s ifjú és a férjgyilkos asszony történet e uo . 296 : fDuo adolescente s 
egregia indole , cum consorte s alicuiu s sceleris esset, et supplici o afficiendi , ibi satellite s 
cuiusda m Praeposit i propte r indole m et egregias virtute s qua e elucebantineis,praepositu m 
sollicitarunt , ut pro eis intercederet . Praepositu s cum precibu s vehemente r urgentur , 
importunitat e et petacitat e vinceretur , dixit : obsequa r vobis.s (Kiment i és magáho z 
veszi őket : ) >;illos cubiculario s suos constituer e decrevisse.<< Éjjel be akarna k törn i az 
úr szobájába, de a kuty a ugatn i kezd. Az úr az ablako n át segítséget hív, mir e a gyilkosok 
ágyba fekszenek, s úgy tesznek , minth a aludnának . Az úr felkelti őket : »Vos, inquit , 
scelerat i et nefari i latrones , scitis qua e benefici a vobis praestiterim , et tale m gratia m mih i 
referre voluistis? et iussit illos vincir i et stati m illó die decollari. « 

Érdekes , hogy B. P . ne m említi , hogy Melanchto n szerin t minde z Magyarországo n 
történ t : »Haec un Ungari a facta sünt*. 

881 A lipcsei gyilkos, aki az ördö g szavát hallott a Manliusná l 300 : No s memini -
mu s ant e anno s viginti, Lipsiae sceleratu m alique m in proxim o pago Colgai+e n inter -
fecisse patre m et matre m familias cum pueris , et accept a pecuni a aufugisse. Deind e verő 
comprehenso , cu m de eo Lipsiae suppliciu m sumeretur , dixit : Se fere tridu o sedisse sine 
cibo et pot u in latebri s sub scalis, et deliberasse an debere t facere caede m illám, ac diu 
abhorruiss e a tant o scelere . Tande m dixit , se audivisse vocem aliqua m susurrantem : 
Fac , fac, far fórt : qu a voce afflatus est et impulsu s ut pergeret . Illa vére fűit vox 
diaboli . Perpetrat o hoc scelere , no n potui t fugere : sic poste a de eo suppliciu m est 
sumptum . 

eztekei : ösztökélése i 
A pomeránia i anyagyilkos gyermek u. o. 305 : In Pomeranica , pue r duodeci m 

annoru m obiurgatu s est a matre , au t etia m castigatus , quo d ita gulae et voluptatibu s 
operá m daret . Pue r aegreferen s castigationem , seu obiurgationem , alter o die man e dor -
mienti s suae matri s pectu s cultr o perfodi t in lecto . Páte r excitatus , exiliit de lecto , et 
pueru m apprehensu m interficer e volebat , nisi fuga sibi consuluisset . 

A wittenberg i gyilkos diák , aki t hazatért e u tá n megölne k uo . 305 : Quida m ado -
lescens nobilis , ex petulanti a occidera t servum domesticu m : ac venien s Vuiteberga m a 
doct o viro eius rei ignaro , in numeru m suoru m discipuloru m receptu s est, ibique se 
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honest e gessit. Intere a mate r eum amici s interfect i rem componit . Poste a eum domu m 
revocat . Pos t bienniu m verő, mate r despondi t ei uxore m viduam , adolescentula m opu -
lentissima m : at inte r eos sün t orta e inimieitiae . Na m ipsa era t scortum , et aliquotie s 
ei pulverem , quo móre s neeantur , in cibu m immiscuerat . Tande m conspiration e facta 
eu m equite , auriga et saretore , impetu m in eu m faciunt , in cubil i eumqu e interficiun t 
Quo facinor e perpetrato , mulie r capitur , et decollatur , reliqu i sérv aufugerunt , quoru m * 
unu s Magdeburga e rota e impositu s est : alté r alibi eode m supplici o affeetus : tertiu s 
capit e truncatu s est. Hae c sün t manifest a divinae irae iudici a adversus homicidium . 

A 'fajtalan ' szó a régiségben 'fékevesztett ' (petulans ) értelembe n volt használatos . 
881 v° sozatni : halmozni ; a NyS z (II . 1585) csak B. P.-bő l ismeri . 
Az ínségben két gyermekével együt t öngyilkossá let t anya , Manliu s szerin t (306), 

egy nagy néme t városban , az Elb a mellet t történ t 1547-ben . Melanchto n is ödrögrő l 
beszél és ne m a polgáro k önző fukarságáról , mely halálb a kergett e a szegény asszonyt : 
Formos a quaeda m mulie r aetat e nondu m confecta , eum mortuu s esset maritus , propte r 
inopia m frumenti , desperavi t se no n posse eum illis duobu s filiolis qui ex merit o reman -
serant , sustentari . . . Poste a eum tota m civitate m perambulasse t nee quicqua m aecepis -
set, et insupe r etia m obiurgat a ab aliquibus , dicentibu s : Tu mulier , quid mendioas , eum sis 
ta m robusta ? . . .Ill a responden s dixit : Domin i in his infelicibu s temporibu s no n pos-
sum tantu m coliigere , et labor é mereri , und e ego et filioli me i vivant . Na m omni a nimi s 
car e venduntur . Postqua m etia m mendicand o videret se nihi l accipere , praserti m a diti -
oribus , qu i potuissen t liberalite r conferre , redi t domu m flens, ac dicen s : Fili i mei , 
eamu s un a ad Albim, ac ibi no s praecipitemus , no n enim habemu s und e vivamus. At 
responderun t filii : Carissim a mater , ubi tu , ibi et nos volumu s esse : ac ita sumpsi t filios 
illos ambos , unu m ducens , alteru m gestan s humer o : et progressu extra portám , proieei t 
filios primu m in Albim, et ipsa deind e stati m secut a est. I t a un a obierunt . Hae c históri a 
1547. in űrb e quada m eelebr i facta est. 

882 báto r édes anyan c : csak rajta , édes anyánk ! 
A velence i olasz orvos eseté t a hely színén hallhatt a B. P . 
czelczapo t hazudua n : bolondságo t űzvén (csélcsapság értelembe n ne m ismer i 

a NySz.) . 
A Cygnea-bel i (Schwandorf? ) család i tragédi a Manliusná l 307 : Cygnea e pue r 

quida m hahen s cultru m in manibus , incidi t forte in eum , ac seipsum transfodit . Páte r 
venien s domum , videns haec , mo x ira commotus , interfecit -  uxore m ; poste a verő et ipse 
factu m suum perhorrescens , ex desperation e sibi conscisci t mortem . Hae c omni a no n 
sün t human a sed diabolica . 

882 v° GrófSalmEcchiusnéPernstei n Katali n 1571 máj . 14-én hal t meg (Schule k 
45. és 363.). B. P . 1572-es dátumáva l szembe n Schule k Siebmache r Wappenbuch-ára 
hivatkozi k : Der Niederösi. Stand.  Adél I I . 19, melye t hitelesebbne k tart . Az »Antal 
érsek« Verancsiccsa l azonos . 

A winsheim i gyilkos, akit a borjúfejek árulna k Manliusnál , 308: Vuinsheim i fuera t 
quidam , qu i aliquo t caede s fecera t ant e multo s annos , et aliqua s etia m gravidas muliere s 
dissecuerat . Tande m verő accidit , ut circa pasch a emere t tri a capit a vitulina , eaqu e 

' in saccu m poneret , qu i in modu m reti s nexu s erat . Cu m sic iret per plateas , omnibu s 
quotquo t eu m aspexerunt , visus est portar e capit a human a cruentata . Defertu r res 
ad Senatum , ac stati m missi sün t lictores , ut eum caperent . Adductu s in curiam , et 
interrogatus , ubi nactu s esset capit a humana ? ipse respondit , se emisse in macello . 
Accersitu s igitur lanius , affirmat se ipsi capit a vitulin a vendidisse , no n humana . Senatu s 
anim o perculsus , cogitavit hae c nohi l bon i portender e : iussitqu e eum in carcere m 
deduc i et examinar i per torturam . lile sic examinatus , statu m confessus est caede s 
perpetratas . Deind e capit a ex sacco deprompt a sünt , qua e rurse s habuerun t formá m 
capitu m vitulorum . 

883 A gyilkosságot eláruló madara k történet e megin t valami nemzetköz i mese 
emlék e lehet . B. P . úgy tálalja fel min t megtörtén t esetet . 

V. Károl y császár tisztességes viselkedése a lakosztályáb a bezár t leánnya l szem-
ben Manliusná l : 310 : Re x quida m inclusera t nobile m virginem in arcem , in qua eode m 
tempor e excepera t Imperatore m Carolu m V. Cu m verő Imperáto r ingrederetu r eubicu -
lum , inveni t illám lachrymantem , miraturqu e quid esset ? Ist a inqui t : Hu e duct a sum 
mandat o Regis. Imperáto r illám stati m suis, quo s nora t esse integros , dedi t adducenda m 
parentibus . Poste a in redit u Imperáto r illám illám arce m destru i curavit , et nihi l atrociu s 
égit. ; , , 

Melanchto n számo s anekdotá t mon d el V. Károlyról , melyek a császár dicsére -
tér e válnak . 

883 v° A coelibatu s miat t öngyilkos cseh pa p esete ismeretle n eredetű . 
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885 Fráte r Györg y erkölcseirő l ír Siklóssy László : A magyar középkor erkölcse. 
1. 200. Idéz i Ferdinán d egyik kémjéne k jelentését , mely szerin t a püspö k ebédr e hívja 
a szinté n laza erkölcsű Izabell a királyné t leányseregével és Izabelláva l táncol . Mind -
nyájan csodálják táncána k finomságát . Batthyán y Feren c is ír Fráte r Györg y >sok 
feleségérők (Vö. Takát s S. Régi magyar asszonyok. 1914, 41.). — 'mie s leanzo ' bizonyosa n 
'munkáslány' . 

A «Suiták« szó csak a jezsuatákat , a jezsuita nő i rende t jelölheti . Talá n sajtóhiba . 
885 vc Semirami s lóval való fajtalankodásáró l ne m találta m adato t a szokot t 

olvasmányokban . A klastromo k titko s bűneirő l bizonyár a a wittenberg i környezetbe n 
hallot t B. P . 

morezon g : tépdes , harap , sebez. 
886 v° Josephu s Flaviu s csakugyan részletesen meséli el az Isis isten képével 

rászedet t jámbo r Paulin a asszony dolgát elutasítot t szerelmesével (Antiquitatum Judaica-
rwto lib. XVIII . 7), csakhogy nál a a közvetít ő neve Idé n és ne m Agno Id o min t B. P.-nél . 
A férj neve Saturninus , a csalárd udvarl ó pedi g teljes nevével, min t Deciu s Munu s 
szerepel . Az »agno« szóban az »agnata« elírását látom , mer t Josephu s Iden- t min t tliberta m 
Mund i paternam«-o t említi . A vallás ürügye alatt i csábítá s különbe n nemzetköz i téma , 
irodalmá t 1. Györg y Lajos: A magyar anekdota tört. Stádiu m 1934. 217. sz. Josephu s 
is alighane m valami legendá s elbeszélésből merít i anyagát . 

887 A Sz. Feren c képébe n jelentkez ő fajtalan bará t történeté t is készpénzne k 
veszi B. P . Királ y Gy . kimutatt a (Irodt.Közl . 1918), hogy a mese őse talá n éppe n Josephu s 
fent idézet t története . B. P.-ho z hasonl ó alakba n meséli el Bocacci o Deeamerone-ja, IV. 2. 
Maga Sz. Péte r és Szt. Feren c pedi g egy néme t mesterdalba n fordu l elő, miko r is a férj 
így szól feleségéhez : »Las eine n schlisel gros Machen , darz u ein kleit t Wie Sant t Pette r 
pereitt, « és azutá n a nagy kulccsa l helybenhagyj a a barátot . Divato s néme t anekdot a 
lehetett , B. P . talá n Wittenbergbe n szedte fel. A történe t egyéb rokonai t elsorolja Györg y 
L. id. m. 217. sz. La Fontain e is feldolgozza Contes-jai közöt t (L'Hermüe). 

887 v° Az anabaptistákka l kapcsolatba n it t Münze r Tamá s legendájár a céloz, 
1. alább 894 v° — halollyac ; Halolas , ejtsd : hálói , hálólás , a. m. színlel, színlelés, 
leplezés, vö. NySz . I . 1192. 

888 Ez a kikapó s anabaptist a prédikáto r Hetzer , a tudó s biblikus, kiről megin t 
Melanchto n tu d terhel ő adatokat ; vö. Manliu s 321 : Hetze r hom o doctus , et etia m 
anabaptista , qui verti t ex Hebraici s Bibliis quaeda m seripta , . . . capital i supplici o est 
affeetus, no n propte r confessione m doctrinae , sed propte r alia perpetrat a scelera . lile 
insinuavi t se in familiaritate m honestissimaru m matronarum , cum esset concionato r . . . 
easque deind e stupravit . Cu m afficeretu r capital i supplicio , confessus est, se voluisse 
saepius agere poenitentia m : sed ita in vinculi s diabol i retentu m íüisse, ut no n potueri t 
resipiscere , sed sempe r relapsu m esse. Velle etia m se iam libente r móri , et iusto De i 
iudicio in ha c poen a obtemperare . 

888 v° A türingia i őrgróf feleséggyilkossági szándék a és bűnhődés e Manliusná l 
322 : Lantgraviu s Thuringia e Albertu s habui t coniuge m honestissima m matronam , 
Frideric i secund i Imperatori s filiam : ex qua habui t duo s filios, Theodoricu m et Fride -
ricum . Poste a tame n nihilominu s coepi t amar e aliam , et no n solum factu s est aduiteri , 
sed etia m insidiatu s est vitae coniugi s suae, Imperatori s filiae. Und e paciscitu r tande m 
eum illó mulion e qui quotidi e veheba t aqua m in arce m Eisenach , ut interficere t mulierem . 
lile promittit , venitqu e ad custodem , et consiliariu m Dominae , narra t ei, quid promiserit , 
simulqu e excusavit suam promissionem , dicen s : Si_ negassem , interfecisse t me , nun c 
vos cogitate , quid vobis sit faciendum . Ib i dominus " praefectu s praetori o consuluit , ut 
aufugere t Domina . Ips a aufugit , et venien s Francofordiam , ibi transegi t bienniu m in 
monasteri o sola, et poste a mortu a est. . . . Sed antequa m egrederetu r ex cubiculo , vale-
dictur a infantibus , arripui t maiore m natu , et momordi t genam , ita ut pue r alt a voce 
clamaret . Ib i magiste r curiae , Quid facis, inquit , putan s matre m inferecturu m esse 
infante m pra e dolore . Ah, respondi t mater , puta s me posse disceder e sine magn ó dolor e ? 
relinqua m filio nota m discessus in gena . Sed videte porr o in hoc exemplo , quomod o 
Deu s punia t libidines . Postqua m adolevissen t filii, páte r sedition e quada m voluit eos 
ejicere ex Misni a : sed filii . . . expulerun t illum. Sic expulsus Erphordia m pervenit , 
ub i in summ a paupertat e mortuu s est. 

A Ziskár a vonatkoz ó nai v mese szinté n Melanchtontó l ered , vö. Manliu s 323 : 
Initíu m motu s Bohemic i ant e anno s 140. au t cireite r quo d fuerit . Quida m Abbas rapuera t 
filiam viri nobili s : de qua iniuri a cum conquestu s esset fráte r ille apu d Ziskam , hic 
collecti s amici s quibusda m fidelibus, et amatoribu s iusticiae , cum illis Abbatem oppressi t 
et interfeci t : caetero s verő monacho s expulit , et praeda m divisit. 

Lichtenstei n Kristó f szadista bűntetteirő l közelebbi t ne m tudunk . 
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888 A fes te t t Mária-szoborr a »lángozó« ifjú ese té t m á r másodszo r emlí t i , (vö . 
874 v°) d e közelebbi t n e m m o n d a z esetről , ho l t ö r t é n t . 

889 v° A lovával fa j ta lankod ó rá c p a p megégetés e lovával e g y ü t t szabályszerű ^ 
b ü n t e t é s vo l t a szodomi tákná l , vö. E c k h a r t F . : A földesúri büntetőbíráskodás 154. 
E r r ő l a z esetrő l közelebbi t n e m t u d u n k . — H o m o n n a i D r u g e t Gáspá r D . Györg y é s 
T a r c z a y A n n a fia, ak i 1595-ben , mive l egyik szabadosána k kezé t l evág ta é s egyéb 
hű t l enségeke t k ö v e t e t t el, j ava it veszt i . (Nag y Iván . ) 

A b izánc i erkölcsö k züllöttségérő l Manl iusná l 323 : Cons tan t inopol i t a n t a m fuisse 
l ib id inu m t u r p i t u d i n e m a n t e q u a m a Turci s c a p t a esset , u t omne s homine s d ixe r in t 
f u t u r a m esse i ngen t e m m u t a t i o n e m . E z a z a d a t rög tö n eszébe j u t t a t j a mi lye n erkölcs i 
züllé s u r a l k o d o t t B u d á b a n is a t ö rö k foglalás előt t , ami t m i n t a t ö b b i b u d a i a d a t o t , 
b i zonyosa n család i emlékeibő l me r í t , m e r t B . P . pes t i születés ű volt é s B u d á n 
l a k o t t . 

890 N a g y Sándo r és a perzs a k ö v e t e k Manl iusná l 324 : F u e r u n t a l iquand o Pers ic i 
legat i in convivi o Macedonico , in qu o e t i a m coniuge s m u l t a e i n t e r e r a n t . I b i c u m P e r s a e 
p r a e b e r e n t s igna obseoeni ta t i s : A lexande r adolescen s a b d u x i t virgines, t a n q u a m 
secessuras , vo len tesqu e ses illó secessu p a u l u l u m recreare . Sed pau l o pos t r ed i t in con -
v i v i um rel ict i s dom i pr ior ibus , e t a d d u c t i s adoleseent ibus , indul t i s mul iebr i ves t i tu , 
q u i e r a n t m o n i t i e t iussi, u t s u b ves t imen t i s c ingeren t se gladiis. I t a q u e c u m i t e r u m 
Pe r sa e p r a e b e r e n t s igna obseoeni ta t is , adolescente s in ter fecerun t eos . 

890 A k ikapó s feleségét éhhalál la l b ü n t e t ő olasz eseté t Me lanch to n emlékezetbő l 
idéz i (Manliu s 325) : Memin i nob i l e m q u e n d a m eoepiss e mcechu m et fam e neeasse , sed 
i ta , u t quot id i e m i t t e r e t a s s a t u r a m o p t i m a m , qu o odor é augere t dolore m famis . l i le verő 
cap t ivu s ar ros i t u t r o s q u e humeros , e t v ix it usqu e a d n o n u m diem . 

A másik , a megbocsá t ó olasz férj eset e ninc s m e g Manl iusnál . T a l á n olasz földö n 
h a l l o t t a ez t a kü lönbe n elég valósz ín ű t ö r t é n e t e t . 

890 v° férezten i : füröszteni . 
Soó s I s t v á n lehet , hog y m a g á n a k B. P . -ne k egyik sógora , a zólyom i a l i spá n bá ty j a . 

N a g y I v á n szer in t nővére i k : K a t a , Margi t , Lucia , I lona , t e h á t eze k közö t t kell B . P . 
feleségót ke resnünk . D e m á s I s t v á n o k is szerepelne k a Soós-családfán . Vö. Schule k 336. 

891 A frankfur t i víg özvegy v a g y o n á n a k elúszása Manliusná l 326 : F rancoford ia e 
a d V i a d r u m sene x q u i d a m vir ad 'modu m dives, h a b u i t coniuge m iuvenculam , c u m q u a 
servus eiu s h a b u e r a t consue tud inem . Mor tu o a u t e m dominó , servus v i d u a m re l i c ta m 
in m a t r i m o n i u m duci t , i n t r a o c t e n n i u m omne s facul ta te s a t q u e ope s decoqui t ; insuper -
qu e e t i a m 1400 f lorenoru m n o m i n a c o n t r a h i t . I n v e n e r a t a u t e m in do t e v ig in t i d u o mill i a 
f lo renoru m p r o m p t a m pecun iam , i t e m pago s : ! i t a u t dieere t se exist imasse , h a n c pecu -
n i a m sibi e t nepo t ibu s suis sufficere posse , e t iams i in m a g n ó luxu v ivere t . 

A nü rnbe rg i e se tne k n e m t a l á l t a m n y o m á t Manl iusnál . 
891 v° Az elcserél t levelek m i a t t ke le tkeze t t t r agéd i a Manl iusná l 328 : Q u i d a m 

d u x h a b u i t coniugem , qua e ser iben s b ina s l i teras , a l te ra s a d m a r i t u m , a l te ra s a d a m a t o -
r e m . At in inser ip t ion e e r rav i t : i t a u t l i te ra e a d a m a t o r e m ser ip ta e pe rven i r en t a d ipsu m 
D u c e m : e t a d m a r i t u m ser ip tae , a m a t o r i t r a d e r e n t u r . D u x v iden s e t legen s h a s l i t e r a s , 
s t a t i m profec tu s est a d coniugem , e t i n p r im o conspec t u e a m interfeci t . ( R ó m á b a n 
a p á p a feloldot t a azza l a feltétellel , hog y ko los tor t alapí t . ) 

T iba i Gergel y a l ighane m a z ung i T ib a u ra , T . Lázá r fia, 1559 t á j b a n él t . U t ó d a i 
n e m vo l t a k (Nag y I v á n ) . A h ű t l e n feleség lefejezése a férj k ívánságár a közönsége s bün -
t e t é s vo l t az úr iszéke n (vö. E c k h a r t F . : A földesúri büntetőbíráskodás 147), de a szere t ő 
lófarko n h u r c o l t a t á s á n a k szörnyű ' bün te tésé rő l m á s u t t n e m olvasunk . I l ye n b ü n t e t é s 
csak gyilkosság és pr ibéksé g m i a t t fordul t elő (uo . 117 és 150) . E z az eset is a l ighane m 
B . P . husz t i t a r t ó z k o d á s á n a k emléke . 

'ez kephoz ' t a l á n sa j tóhib a 'egy képhoz ' he lye t t . 
Vicenzána k Velenc e b i r t o k á b a esésérő l Manl iu s 328 : D i c u n t V incen t i a m ho c 

m o d o venisse in V e n e t o r u m p o t e s t a t e m : qui a Vincent ia e dominu s iussit a d se a d d u c i 
civis cu iu sda m filiam , q u a m p á t e r e i m i t t e r e no lu i t . ( A l eány t feldarabolv a kü ld i vissza 
a p j á n a k . Az a p a elküld i a hu l l á t a velence i t a n á c s n a k és odaígér i a vá ros t s a z sa rnoko t 
va lóba n elkergetik. ) 

A k ikapó s p réd iká to r »bika«. csúfnev e egybevág azzal , hog y a r a j t a k a p o t t es 
úr iszé k elé á l l í to t t szere tkezőke t »bikapénz « n e v ű bí rságra í té l té k (vö . E c k h a r t F . : 
id . m . 140) . 

sóz ( m á s u t t : sózat ) a . na . ha lmoz . 
892 v° en a t anac z : ím e a t anács . 
K á l m á n c s a i v. K á l m á n c s e h i (Sánta ) M á r t o n volt a s z a k r a m e n t a r i z m u s vagyis 

a z a n a b a p t i s t a i r án y legnagyob b h a t á s ú terjesztőj e (megh . 1557). Gyulafehérvár i kanonok -
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ból let t d u r v a h u m o r ú tüze s p ro t e s t án s népszónok , s e lőb b kolozsvár i m a j d debrecen i 
p réd iká tor . Vö. Révés z I m r e : A magyarországi protestantizmus története 1925 
(MTTK) . 

893 Az erőszakoskod ó és h i t e h a g y o t t weiden i p a p Melanch to n ismerős e vo l t ; 
t ö r t éne t e Manliusná l 329 : P a s t o r q u i d a m e r a t u n oppid o Vueiden , nobi s o m n i b u s 
p raese r t i m senioribu s n o t u s . i s h a b e b a t coniuge m hones t am , e t filiolum , q u e m mim ' 
mor i tu ru s commendav i t , c u m q u e habe re t consue tud ine m c u m mul t i s aliis, t a n d e m s u a m 
ancil la m compressi t . T rans l a tu s pos te a in a l iu m pagum , n o n procu l a Salfeld , ibi cona -
b a t u r in camp o q u a n d a m g rav ida m compr imere . I l l a evasit t a m e n , a c conques t a es t 
mar i t o e t f ra t r i suo ho c facinus . P a s t o r verő h a c d e r e convictus , fugit a d E p i s c o p u m 
Mersburgensem , eo t e m p o r e ibi ve r s an t em . F a c t u s est igi tu r páp i s ta , re l ic t a coniuge . 
Pos te a pos t b i enn iu m e q u i t a t pe r i l lum pagum , qui a D e u s t r a h e b a t i l lum a d suppl ic ium . 
I b i c u m v ide t i l lum e q u i t a n t e m fráte r illius mulier i s : Ah t u nebu ló , inqui t , rec t e i a m 
t e p r ehendo . T a n t a n e est t u a audacia , u t audea s a d h u c t r ans i r e h u n c p a g u m ? e t appre -
hens o equ i freno , i p su m capi t , a c sic s t a t i m e u m abduc i t a d a r c e m Calensem . N o s e r a m u s 
t u n c I enae , t e m p o r e pest is . 

U g y a n o t t o lvashat ó a p a r á z n a a n a b a p t i s t a t ö r t é n e t e is : »Eode m t e m p o r e e t a l iu s 
qu ide m Anabap t i s t a e ra t coniectu s in carcerem , p r o p t e r q u e m o p o r t u i t m e quoqu e 
aecedere . C u m igi tu r h u i u s occasion e eo venissemus , ib i ille seor ta to r e x e m p t u s ex 
carcere , deploravi t s u a m c a l a m i t a t e m a c pe t iv i t u t p r o e o i n t e r c e d e r e m u s . « — D e 
Melanchto n h i áb a j á r t közb e a z illetéke s főúrná l ha jdan i ellenfel e é rdekében , ak i aze lő t t 
a jócselekedete k ha t ékonyságána k t a n á t h i r d e t t e vele, a lu te ránussa l szemben . 

»Itaqu e s t a t i m est de eo supplici o capit i s s u m p t u m . . . E r a t a p u d ipsu m Anton iu s 
Musa , qu i e u m consolaba tu r e t absolvebat , a d q u e m dix i t : Domin e Anton i , ago t ib i 
gra t ias , quo d m e reduxis t i e x h a c dub i t a t i on e a d e m e n d a t i o n e m v i t ae . I n pr imi s a u t e m 
De o gra t ia s ago, qu o redi i a d poeni tent iam. « 

Kiderü l t , hog y késsel kónyszer í te t t e szolgálóját a bujá lkodásra . 
893 v° A h ű t l e n feleségét leleplez ő fortélyo s ö tvösmeste r t ö r t é n e t e Manl iusná l 331 : 

U ima e qu ide m hones tu s vir h a b e b a t coniuge m m o e c h a m . — Az asszon y családjáva l 
megin te t i , d e ez n e m segít. Egyszer a z t á n : S imulaba t se p ro fec tu ru m a d m e r c a t u m 
Francford iense m . . . Discedi t eque s suo more , sed equ o in p rox im o pago rel ict o c la m 
d o m u m redi t , c u m alii essen t in t emplo , e t occul ta t se su b scal is .— Maj d hag y n e k i k 
idő t vacsorár a és lefekvésre. A z t á n felmegy és besu r ra n az a j tón . Feleség e a zajra k imegy , 
de ő a ká lyh a m ö g ö t t rej tőzi k el. Az asszon y szeretőjéve l visszafekszik. — C u m igi tu r 
u x o r ru r su s ingred i tu r cubiculum , ibi m o x e a m m a r i t u m sequi tur . — E l ő b b a szere tő t 
•öl i meg , ak i k a r d o t r án t , m a j d az asszonyt , ak ine k m é g a z t sem enged i meg , hog y bűn -
b á n a t o t t egyen . 

D e h o n n a n veszi B . P . , hog y ötvö s vo l t ? 
893 v° A kecskéjével pa rázná lkod ó pász to r válasza m a is élő a n e k d o t a ; a l igh a 

való t ö r t é n e t . A szodómiá t Magyarországo n is megégetésse l b ü n t e t t é k (vö. E c k h a r t F . : 
A földesúri büntetőbíráskodás 154) . 

894 1577-be n a b u d a i basa Szokol i Musztaf a vol t . 
A p a r á z n a bíboro s megölés e Manliusná l 333 : Nepo s Pont if ic i s Cardinal i s h a b u i t 

consue tud ine m c u m mediocr i s civis coniuge , qu i p e r m i t t e b a t il lám t u r p e m consuetudi -
n e m . . . m a r i t u s dixi t ad coniuge m : Age eamu s u n a in cubiculum , quo d i n s t r u c t u m 
e s t ' C a r d i n a l i . U x o r assen t i tu r . D u m simu l cuban t , m a r i t i fráter , qu i c la m l a t e b a t i n 
aedibus , i r r ump i t i n cubiculum , e t acceden s i m p r u d e n t i u s a d l e c t u m f ra t re m u n a c u m 
coniug e t ransfodi t . Man e c u m cognovisse t e r rorem , a n t e q u a m in exi l ium iret , c u r a t 
p e r q u e n d a m sacerdo tem , e t i a m Card ina le m venen o ex t ingui . Sic D e u s horr ibi l i te r 
l ibidine s pun iv i t . 

894 v° A szolga, ak i a feleségével pa rázná lkod ó grófo t megöli , i smeret le n e r e d e t ű 
t ö r t é n e t . Lehe t , hog y W i t t e n b e r g b e n ha l lo t t a B . P . 

A Münze r (Monetarius ) T a m á s ellen felhozot t ú jab b a n e k d o t a Manl iusná l 334 : 
Monetar ius , c u m esset Cygneae , ven i t a d puel la m q u a n d a m , dicens , se d iv in a voce a d 
e a m missu m esse u t c u m e a habe re t consue tud inem : q u o d nis i fieret , n o n posse v e r b u m 
De i praedicar i . H a e c pas to r i illius loe i illa puel l a confess a est , in per icul o mor t i s . Az ana -
b a p t i s t á k vezérének , Münze r T a m á s n a k ez a schwan i ka land j a m a g á n hord j a a l u t e r á n u s 
színezé s jegyét. 

Á l t a l ába n l á tha t juk , m e n n y i r e igyekszik Me lanch to n é s vele e g y ü t t B . P . a z 
a n a b a p t i s t á k a t befeket í teni . 

895 Az eszes leán y >mag a oltalma « Manliusná l 335 : S t r a t agema , qu o h o n e s t a 
e t pud ic a virgo s u a m pud ic i t i a m t u t a t a est . Q u i d a m dominu s a d m o d u m libidinosus , 
c u m a l iquand o in B u r g u n d i a i te r facérét , a minis t r i s seu cu ra to r ibu s hospi t i i . . . d u c t u s 
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est in quodda m hospieium , in quo era t virgo praestantissim a forma . Cumqu e parente s 
metueren t pudioitia e ipsius, cogitaverun t eam , antequa m dominu s ad hospitiu m veniret , 
ad alique m ex amici s ablegare , ut ibi intere a delitesceret . Fili a . . . negavit , se hoc factu -
ram , ao iussit parente s bon o anim o esse . . . Intere a du m dominu s advenit , orna t se virgo, 
ac venient i obviam procedit , et blandissimi s verbis exeipit . Dominus , prim o aspect u 
puella e commotus , stati m iussit sibi cubiculu m monstrari . Cumqu e virgo eum duxisset 
in eubiculum , eontinuo , ut era t peronatus , irrui t in eam , ac voluit eam comprimere . 
Puell a no n admodu m reluctata , petivi t ut priu s dimitterentu r ministri , ne essent specta -
tore s . . . Ib i cum puell a esset sola, rogat principem , ut permitta t sibi priu s detrah i 
perones . Dominu s assentitur , ac porrigi t utrumqu e pedem . Cum itaqu e puella utramqu e 
ocrea m dimidiu m detraxisset , reliqui t eum , et fugit per ianua m parvam , deducente m 
ad platea s in alter o later e aedium . Dominus , qu i era t implieitu s ocreis , no n potui t eam 
sequi . Puell a stati m depositi s omnibu s ornamentis , de sumpti s vilibus vestibus, qua s 
praedisposuerat , pe r posticu m clam omnibu s aufugit , et apu d civem quenda m la t i t a t . . . 
(Majd a lán y bocsánato t kér. ) Dominu s humanite r ei respondit , ac doti s loCo quatuo r 
millia coronatoru m dedit . 

szekernye : cipő , lábbeli. 
A Nag y Sándo r mondájána k ezt az epizódjá t Manliu s és Cárion , mindkett ő B. P . 

kedvelt olvasmánya , egyformán meséli el. Manliusná l 319 : Timocle a . . . interfeci t 
unu m ex capitanei s Alexandri , qui ei vim inferr e voluit , ha c arte . Odio dissimulato , 
dixit se monstraturu m üli thesauros , quo s habeba t : et ducen s eum in hortu m ad puteu m 
in que m eum praecipitavit . Re delat a ad Alexandrum , cu m audivisset eam esse filiam 
Pelopidae , iussit ipsam duc i in suum conspectum , . . . Itaqu e absolvit eam Alexander , 
et dimisit , iussitqu e salvas esse omne s res, adden s etia m ei custodes . 

Cárion—Melanchtonná l 226. 1. ugyanígy, de Cário n kiemeli , hogy N . Sándo r 
a leán y nemes i származásá t is figyelembe vette . 

Elmesél i ezenfelü l a Theatrum Diabolorum is, bizonyosa n Manliu s nyomán . 
896 v° A Luoullusr a vonatkoz ó anekdotá t ne m találta m me g B. P . főbb olvas-

mánya i között . 
898 vonokodot : haldoklot t ; vö. NySz . I I I . 1243. 

899 v° el aiult : ámulatb a eset t 
900 A Basilius Maced o lányár a vonatkoz ó ada t alighane m Cárion—Melanchto n 

Chronieonj&ból kerül t elő, de az hogy ők szívesebben lette k volna egy varga leányai , 
má r csak B. P . hozzáadás a : Ohronicon lib. IV, 360. Na m quartu m (filium) Constantinu m 
aliquant o ant e amisera t et filiabus totidem , qua s omne s sacris initiata s monasterii s 
occlusit . 

I . Ferdinándna k 15 gyermeke volt : ezek közü l többe n kerülte k kolostorba . 
900 v° A lidércekrö l ós incubusokró l 1. részletesebbe n Joanne s Wierus könyvében 

(De praestigiis Daemonum Basiliae 1568) a De Lamiis c. fejezetet . A szerző különbe n igen 
józanu l ítéli meg ezeket a képzeletbel i bujálkodásokat . 

902 v° Vespasianu s vizeldéirő l Manliu s 367 : Tant a fűit avaricia Vespasiani , 
ut etia m censu s cloaci s imponere t . . . Et cum aliquand o propte r istas sorde s indigna s 
Imperáto r a filio reprehenderetu r : páte r accipien s pugnu m plénu m aureis , quo s ex 
cloaci s collegerat , adhibui t naso filii, inquien s : Fil i olfacias, mim hae c pecuni a olea t 
cloacam ? 

A párizsia k a vizeldét »vespasienne;<-ne k ma is mondják . 
A több i adato t máshonna n vett e B. P. , esetleg valamelyik klasszikus történet -

írótól . 
keszoltz : sava nyúleves 
A jobbágynyúzó Báthor y Györg y anna k az Ecsed i Báthor y Istvá n országbíróna k 

apja volt, aki a kálvini egyház főoszlopa volt Nyírbáto r és Ecsed vidékén . A 'karasia ' 
valami ritk a posztófél e volt: NySz . I I . 126. Balassi Jáno s liptóújvár i leltárába n is szerepel : 
ein Pla b Carrassi a Dolma n un d Hőse n (egy kék karasziadolmán y és nadrág) . Vö. Az ism. 
Balassi B. 227. 

tiltu l tapogato c : innen-onna n előszedve érintek . 
902 v° hálóla s : színlelés, kétszínűség . 
903 A nyúz ó földbirtokosho z szegődő ördögtiszttart ó és a kapzsi nemesú r pokolb a 

ragadtatásána k históriáj a Heltaibó l való : Száz Fabula 1566 (99. sz.). Imr e Lajos kiadásá -
ban (17. 1.) és Heltai meséinek eredete és nyelve c. értekezésébe n idéz hasonl ó történeteket , 
de egyik sem azono s : Helta i tökéletese n a magyar viszonyokra szabta történetét . 
B. P . a meséne k csak első felét foglalta össze röviden , a pokoljárás t elhagyta . Heltair a 
min t forrásra uta l Barta—Klanicza y : Szöveggyűjtemén y 1/1 . 598. 
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903 v° Seréd i Gáspá r nyúzó tiszttartójáról , Csikós Andorjásró l alább (905) egy 
gúnyverset is idéz. A prédikációkba n is kipellengérezt e (IV. 598). — sinárság, zsinárság : 
fösvénység NySz . I I I . 1307. 

904 A Caganu s magyar király persze egy avar kán , kine k Mauritiu s császár-
ral való eseté t Cárion—Melanchto n mesél i el 299 : »Eodem tempor e bellum intuli t duabu s 
gentibu s bellicosis, Longobardi s in Itáli a et Ungaris . . . . Bellum Ungaricu m atrociu s 
fűit. Re x Avarum seu Hungaroru m Caganu s nominatus , cuiu s magn a fűit potentia , 
et magnu s usus militiae. « Az avarok kánja megveri Mauritius i és sok harcosá t fogságba 
ejti, de a dögvész miat t hazameg y 1200 fogollyal: »Quare ostendi t posse redim i et captivos , 
pro singulis unu m aureu m petit . Nega t Mauritiu s seu avaricia , ut scribunt , seu pertinaci a 
se redempturu m esse captivos. « 

Err e lázadá s tö r ki, Phoca s centuri o kiirtja Mauritiu s családjá t és lenyakazz a 
a császárt . 

A kánho z küldöt t bizánc i követ elgondolkoztat ó meséje uo . : Ind e Mauritiu s 
progressus obviam host i recepi t Archialu m et redien s Constantinopoli m fecit Duce m 
exereitu s Priscum , qui post aliquo t praeli a inducia s cum Cagan o fecit misso oratorie , 
qui ha c narration e Regem ferociu s respondente m flexit : Dici t olim jíEgyptium regem 
Sesostrim vehi solitum in aure o curru , qu i a quatuo r regibus domiti s trahebatur . Cu m 
aute m unu s ex illis regibus saepe respicien s rota m intueretur , interroga t Sesostris, cur 
totie s respiciat . Intuen s inqui t rota e volubilitatem , in qua cito ea quae summ a fuerant , 
fiun t ima : cogito de nostr a fortuna . Ha c admonition e motu s Sesostris factu s est moestior , 
et reges liberavit . — Err e a kán is megszelídül t és enyhéb b békefeltóteleke t szabott . 

904 v° A Tantalu s meséjét Volaterranusba n is olvashatt a B. P. 783. 1. »Tantalu m 
verő ad infero s deiecere , ut inte r flumin a usqu e ad ora mersu s aqu a perhiberetur , inte r 
pom a item constitutus , nullu m attinger e potest . Homer . Odyss. XI.« Mida s király törté -
net e is it t van és Mida s it t is az olaszos Mid a alakba n szerepel , de az aranny á válás 
meséje ninc s meg Volaterranusnál , tehá t B. P . v. sz. Ovidiusná l olvasta (XI . k.) . 

Mór é László udvar i főétekfogó valóban a kor egyik nagy rablója volt. Korábba n 
Dózs a Györg y Pes t mellet t hagyot t hadnagyá t megverte , a mohács i csatába n részt-
yett , majd Zápolya i Jáno s királlyá választásáná l is jelen van. Későb b Ferdinándho z 
áll, de dúlása i miat t Palotába n ostro m alá veszik, úgyhogy minde n kincse ot t vész. 
Végül Nánáb a menekül , aho l meg a törö k ejti foglyul és családjával együtt Konstanti -
nápolyb a viszi, aho l törökk é lesz ; fia Kapuds i basa néven szerepe l (Vö. Szekfü, MTört . 
H . 587 és I I I . 15 és Nag y Iván) . 

905 Ez a szakasz valami ismeretle n gúnyda l maradványa . A benn e előfordul ó 
Csikós Andrásaid , fenteb b 903 v°) min t Seréd i Gáspá r (megh . 1563) szolgája említtetik , 
tehá t 1560 táján szerezhett e valami kobzos. Az első sorátó l eltekintve , mely szabályos 
tizenkétsark ú vers, a több i sor háromosztat ú szabad vers, mel y alighane m így is volt 
ritmizálva . A nevek jól vanna k összeválogatva, hogy komiku s hatás t keltésének , de alig-
hane m élő személyeke t jelölnek . Régisége és nép i jellege ellenér e sajátságos módo n eddi g 
ne m méltattá k figyelemre. 

A Mór é Lászlóró l szóló szakasz Szkháros i Horvá t Andrásna k »Az fejedelem-
ségről* írt énekébő l való, min t erre előbb Szilády Áron RMKT . I I . 454, majd Nemeskürt y 
Istvá n rámutatot t (Irodtört . 1951. 477). B. P . 1582-be n megjelen t énekeskönyvébe n 
közölt e Szkháros i énekeit , tehá t négy évvel azelőt t má r kezében volt a kézirata . Nemes -
kürt y általába n a két író művébe n azono s forradalm i szellemet vél felfedezni és az 
Ördögi KisérteteJeet min t Szkháros i szellemi örökségét ábrázolja . 

905 v° Dob ó Istvá n nagy tokaj i szőlőbirtoko s vol t ; fukarsága fiában Ferencbe n 
még jobban kiütött . Vö. fenteb b 268. 1. 

Pekr y vagy Pewkr y Lajos Batthyán y Feren c szolgájából let t nagy úrrá . Báthor y 
Istvá n nádo r özvegyét, Zsófia mazóvia i harcegnő t vett e feleségül. Temérde k sok vára t 
kap Ferdinándtól , többe k közöt t Divényt , Likavát és Liptóújvár t és Liptó-Arv a főispánja 
lett . Majd 1537-ben Ferdinán d lecsukatja , mer t Istvánffy szerin t Ferdinándo t »fitos 
Pelbárt«-na k nevezte . Kiszabadulás a u tá n Likavát visszakapta , de az őrség Ferdinán d 
hűségére esküdött . Liptóújvár t előbb Malatest a Frigyes kapt a meg, után a Balassi Jáno s 
1554-ben , s így hihető , hogy ezt az anekdotá t Balassi Jánostó l hallott a B. P. , akine k 
a birtoklás a ellen, Pekr y fia Jáno s tiltakozot t a királynál . Pekr y Lajos 1557-ben hal t 
meg. A »plébános« v. sz. protestán s prédikáto r lehetett , ebben az időbe n a prédikátoro k 
szoktá k ezt a címe t használni . (Vö. Szekfü, MTört . I I I . 181 és 234 és Nag y Iván) . 
Pekryrő l bővebben írt Takát s S.: Régi magyar asszonyok c. könyvében . 

setzel szék : karosszék. 
Csóró n Andrá s Szalaház y Tamá s veszprém i püspö k familiárisábó l let t főrangú 

nagybirtokossá , a püspök i birtokbó l kanyarítv a ki birtokait . Devecse r ur a volt és talá n 
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egy devecser i jobbágyával követt e el gaztettét . Házasság a révén a Nádasdyakka l is 
rokonságáb a került . Vö. Szekfű id. m. I I I . 181 ós 234. 

szará t : lába szárát . 
906 vc Caligula aranyéhségérő l B. P . ismer t olvasmánya i nem emlékezne k meg. 

Suetonius , kit Vitellius-sza l kapcsolatba n pontosa n idéz, sokat ír pénzéhségéről , de ilyen 
adato t ne m találta m nála . 

Mihál y császár pazarlás a Cárion—Melanchtonná l lib. IV. Basilius Maced o obscur o 
et ignobili genere ortus , et venalis inte r captivo s adductus , commendation e Medic i in 
noticia m Micael i venit , apu d que m tantu m crevit in gratia et benevolenti a ut tande m 
cubiculari i dignitate m consequutu s et Micael o interfect o Imperi o sit potitus . Pecunia s 
publicas , qua s alté r in largitione s exhauserat , hic repetivit , publicat o edicto , ut qui 
pecunia s accepisse t a Micael o absque causa iusta , is eas restituat . 

Nag y Sándo r és Phocio n eseté t megtalálju k Rotterdam i Erasmu s Apophtegmái 
közöt t (Lib . IV) : »Alexander . . . talent a du o misera t Phocioni : is verő pereunctatu s 
est eos qui pecunia m adferebant. « Majd kikérd i a követeket , miér t küldt e uru k a pénz t ; 
Mir e a követek : mer t őt tartj a méltóna k arra . D e végül is : »Ut scite arreptu m ab illius 
argumentu m torsi t ad occasione m recusand i muneris . Ia m qui heie no n admiretu r incor -
rupt i peetori s sinceritatem? « 

907 Heliogabalu s pazarlásai t előtte m ismeretle n könyvben olvashatt a B. P . 
A Vitelliusra vonatkoz ó ada t Suetoniusbó l ered : »Famosissim a super caeter a fűit coen a 
ei dat a adventiti a a fratre , in qua duo milia lectissimoru m piscium , septe m avium apposit a 
traduntur. « 

Kleopátr a közismer t tékozlás a Manliusná l 351 : Quand o Cleopatr a certavi t cum 
Antoni o de sumptibu s coenae , ibi illa faceté lusit cu m isto centauro , ut nihi l aliud 
dica m . . . Postridi e invitavit Cleopatr a rursu s Antoniu m in eonvivium tenuissim i appará -
tus , sed dempsi t de auricul o gemmám , seu margaritam , et imposui t aceto , in quo mo x 
solvitur , ut sal (ta m mirabili s est cv/inád-eia  in reru m natura ) ac sic Antoni o eam propi -
navit . Poste a facta aestimation e gemmae , hae c longe superavi t coena m Antonii . 

Az augsburgi lakom a uo . 351 : D e profusione . Quida m Augustae in convent u invita -
verat Duce s et alios quosda m dominos , ad coena m quandam , qua e ita splendid e apparat a 
erat , ut quand o fercula deportabantur , seu levabantur , ibi apperirentu r asseres mensae , 
und e aves evolarent , et sic deinceps , rursu s sternebatu r mensa . 

907 Ez a kritik a is a néme t császárt , elsősorban Rudolfo t illeti, mer t hiszen tud -
juk, hogy a magyar végházak éppe n a katoná k fizetetlenség e miat t jutotta k romlásra . 

leyieltec : voltak. 
907 v° delia : katona , darabon t — piricske l : elfenekel . 
Az égforgás mesterét , vagyis az asztrológus t kérdez ő ifjú Manliusná l 354 : Vir 

admodu m dives in Borussia petivi t ad Astrologo, ut sibi nativitate m erigeret , et finem 
vitae praediceret . Quo d cum facéré t Astrologus, et certu m tempu s morti s constitueret , 
ille lautissim e interi m cum suis sodalibu s vixit, ita ut omne m pen e substantia m dilapi -
davit , cu m finis vitare instare t . . . Cu m aute m nihi l de patrimoni o ampliu s restaret , 
coactu s est saepe coliigere elemosyna m ad fores templi , nec ullus socioru m eum poste a 
agnovit . 

Végre baráta i gyűjtenek számára , hogy új élete t kezdjen és az 50 aranyból , melyet 
átadta k nek i a felét nap i költségeire fordítja , a többi t pedi g jövedelmezőe n befekteti . 

czuf (csúf) : komédiá s — szarát : lába szárát . 
908 v° A játéko k közü l a 'futosás ' talá n a ma i fogócska, a 'lovagosság' esetleg 

két társá n ülő játéko s földre rángatása . A 'körvélyes' talá n valami körbe n állók játéka 
lehetett . 

A tánco k közü l a 'baráttánc ' Rétei-Prikke l Mariá n szerin t (A magyarság táncai, 
1924, 254 és 263 1.) a legunalmasab b tán c lehetett , mer t Mikes Keleme n szerin t sninc s 
rosszabb tán c a baráttáncná k és : sit t csak baráttánco t kell járni , má s nótá t ne m fúnakt , 
tehá t a lassúságra céloz Mikes, amivel a törö k politiká t csináltá k és a baráttánco t járták . 
Lajt a László szíves közlése szerin t valami szakrális tán c lehetett , amilyenne k a nyomai t 
mé g ma is Dunántú l és a Kunságba n megleljük. (Pl . egy magá t halottna k tettet ő parasz t 
körü l gyertyával a kézben lassú léptekbe n táncolnak. ) D e lehet , hogy a régen divatba n 
levő Dávi d király táncáró l van it t szó, amiko r templomb a menet , sőt a templomba n 
ban is lejtette k ilyen lassú ritmus ú táncot . Vö. még Morva y Péter , Ethn . 1951, 76. 

A tapogató s táncho z idézn i lehe t Debreczen i Jáno s prédikáto r hasonl ó leírását 
1697-bő l (Réthei-Prikke l M. id. m. 59) : »Illi corpor a moderand o mod o se deprimun t 
et declinunt , mod o se attollun t et elevant , .mod o pedibu s pulsant , manibu s strepun t 
. . . sese amplectantur , constringunt , corpus contrectant, ore boan t et rugiunt , per ambitu m 
et circumferentia m sese volvendo eapit e nutan t et gestant. c 
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A ssövénytánc«-r a nézve a következ ő régi és új tánctörténet i adatoka t idézzük-
Vályi Rózs i Thoino t Arbeau Orchesographie-ja (Langre s 1588 és 1596) alapján mondj a el, 
(Táncművésze t 1955 már a 128—129 1.), hogy a málta i branle-ba n a táncoso k előbb 
kör t képeznek , majd középr e zárkóznak , a sövény-branlebeoi pedi g folytono s helycserével 
»sövényt fonnak« . Lugossy Emm a pedi g (77 leánytánc . Zeneműkiadó , Bpest 1952 ; 36. 1.) 
idézi a Hidasjáték-ot , mely a lányo k tavaszi játéka s aho l 8—8 lányka szembe n felállva 
az úto n keresztb e állnak , hogy átérjék az utcát . A dal végeztével az egyes sor, kéz-
fogással összefogózva, járó vagy futó lépéssel bujást kezd a másodi k sor föltartot t karjai 
alat t (fonás , sövényfonás) és újra kihúzzá k a sort az eredet i helyükö n és a másodi k sor 
mári s bujásba kezd az első sor feltartot t karjai alatt . A palóc Galgamácsá n feljegyzett 
játék szerin t a szöveg : »Miért küldöt t az úrasszony ? Haj a gyöngyöm haja . Nekte k 
hida t csinálni , Haj a stb. Mine k nekte k az a hid ? Haj a stb. Nekte k azon átjárni , Haj a stb. 
Nyiss kaput , nyiss Lévári bírónak ! Ne m nyito k nem , Lévári rongyosnak . Ű j vár, fényes 
vár, Borsos kapitány . Leszek jámbo r jó vitéz, Hido n megyek át.« (Osskón é Liszkay 
Magd a szíves közlése.) 

Bornemisz a tehá t a legrégibb magyar feljegyzője a fenteb b leírt táncformáknak . 
909 A ráköszöntésrő l és leitatásró l 1. fenteb b 861 v°. I t t is kiderül , hogy Bornemisz a 

alighane m bornemiszaságáró l kapt a nevét , mely eredetile g Pest i Péte r lehetet t (1. fenteb b 
275. 1). Aki a lakodalomba n is csak haláltánco t látott , az bizonyár a kiérdemelt e ezt a 
különbe n eléggé elterjed t ragadványnevet . A halálró l a középkor i »Ubi est?« tém a szerin t 
emelkedi k bőven a Postillá k ugyaneze n kötetébe n IV. 358. 

910 A huszt i Vén Balázs prédikátorró l 1. fenteb b 246.1. A Sztára y Mihályr a vonat -
kozó adato t idézi má r Szilácly Áron Sztáray-életrajzába n (RMK T V. 321) és ugyanit t 
az informál ó Gábrie l deáko t Nádasdyé k emberével , Szentgyörgyi Gábrielle l azonosítja . 

910 v° Ez t a Józsa deáko t Dézs i Lajos a Balassa Menyhárt árultatásában szereplő 
Józsa deákka l azonosítj a (RMKT . VII . 415), am i eléggé valószínű , hiszen B. P . Menyhárt -
ta l személyes viszonyban állott . A darabba n is fösvény jelleműne k mutatkozik . 

911 vide mantica m a tergo : nézd meg az átalvet ő másik oldalá t is. 
912 v° Errő l a Porgác h Istvánnéró i másut t is megemlékezik . Vö. Schule k 206 ; 

Prédikáció k I I . 66. Komját i Nyitr a megyében van. 
913 Sennye i Feren c a Sennyei-csalá d őse, Sárvár , Léka és Kap u kapitány a 1549— 

1560 körü l (Nag y Iván) . — émett e : ébren , ne m álmodva . 
914 v° Ez a különö s világkrónika elsősorban B. P . szerkesztésbel i gyengeségeiről 

tesz tanúságo t : az Ördögi Kísértetekbe semmiké p sem illik bele. Az egyes uralkodó k 
nevei mellé írt megjegyzések, valamin t az egész kronológia i beosztá s arr a vall, hogy it t 
B. P . a maga korába n igen népszer ű Cário n Chroniconját kivonatolt a mester e Melanchto n 
átdolgozásába n : Chronicon absolutissimum ab űrbe condita usque ad Ghristum deductum, 
in quo non solum Carionis opus continetur, verum etiam alia multa eaque insignia explicantur, 
adeo ut iustae Históriáé loco occupatis esse possit. 

B. P . a Postillá k V. köteténe k végén említi , hogy készült Cário n lefordításár a is : 
»az Bibliána k épen való ki nyomtatásár a és az kis krónikának , kit Carionena k hinak , 
kibe az egész világ dolga igen nemese n be foglaltatik . . . kinyomtatásár a szándékozói m 
(Schule k 123). Egyes »történeteket « má r a mű folyamán is merítet t belőle. így tehá t 
Carionhó l való a négy birodalo m megkülönböztetés e Nemrot , Ninu s és Semiramistó l 
kezdve (de Semirami s fajtalansága ne m innen) . Sardanapalná l vö. Cárion—Melanchto n 
56 : Aiunt aute m hun c Sardanapalu m f icus pinxisse faciem, et in gyneceis omissa Imperi i 
. . . obscoeni s voluptatibus , deditu m fuisse. 

Inne n vett e a macedónia i királyok névsorá t is és a róma i történe t áttekintését , 
pl. Caliguláná l (lib. I H . 21) : »Statua m suam misit collocanda m in templu m Ierosolyma e 
Tré s suas sorore s stupravit. « Néróná l olvasta : »Interfeci t Paulume t Petrum. « (D e anyjá-
na k megölésé t ne m itt. ) És végül Irén é császárnöve l végzi be, min t Melanchto n : »Hi 
capt o effoderun t oculos , quae ex re post pauco s dies dolor e extinctu s est. Iren e postqua m 
filius oppressu s est, regnavit sola tantu m tré s annos. « 

Cário n olvasását Manliu s is ajánlja (p . 510) ; a diáko k »ante omni a perlegan t 
ordin e Chronico n Philippi , quo d Charioni s nomin e est vulgatum , in quo summá m tempo -
ru m et praeeipuaru m reru m gestarum , item Monarchiaru m successione m et durationem , 
ac causa s mutatione m diligente r observent. « 

tiltu l : i t t is ot t is ; innen-onnan . 
915 dédő s : harmados , ükükapa , NyS z I I . 1198. 
Herkule s őrjöngése és fiainak kiirtása Erazmu s Apophtegmái közöt t szerepe l 

Lib. IV. : virtute m exeellente m in Hercul e extincta m esse, qui furen s interfeci t filios. 
915 v° Nag y Sándo r elzüllése Cárion—Melanchtonná l I I . 235 : Tristiu s est igitur 

in Alexandro , quo d tant a virtu s languefact a est, na m quo d corpu s immatur a mort e 
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periit . Ante capta m Babylonu m fűit modestus , temperans , in imperi o iustus , no n indulgen s 
irae , et iniusta m crudelitate m exerceret , sapien s in praeficiendi s gubernatoribus . Nihi l 
igitur in illó imperi o pulchriu s era t ipso rege propte r virtute m poste a nihi l eo turpiu s 
et defbrmiu s fűit. Nominar i se Deum , et coli divinis honoribu s voluit . Ho c tantu m salus 
poena e sequuta e sünt , certamin a in ebrietate , in quibu s iratu s interfeci t Clitum , a quo 
servatu s fuera t in pugn a ad Grancium , et alia mult a turpissim e fecit. 

. . . Poste a deden s sese voluptatibus , certamin a potentiu m tant a instituit , ut aliqu i 
in conviviis subito extinguerentur . Ips e tantu m ad duo s Choa s processit , id est, oct o 
sextarios . 

916 Julianu s apostat a mondájá t Cárion—Melanchto n és a Vitae Patrum egyformán 
beszélik el. Vö. Vit. Patr . 305 : Aiun t aute m cum fuisset vulneratus , mo x mami m 
sanguin e suo compleverit , et in aére m proieceri t dicens , Galilae e vicisti, sic eni m per 
contumelia m vocaba t Christum . 

.922 v° és 923 frantzus , frant z : szifilis. 
duska : billikom . 
926 v° saldithatná l : vehetné l észre. 
927 Ez a korába n igen híre s hebrológu s és kozmográfu s Münste r Sebestyén 

valamelyik munkájábó l vett idézet . Sejtésem szerin t a Fides Christianorum et Judaeorum 
c. 1557-ben megjelen t könyvébő l vehett e B. P. , melye t azonba n könyvtárainkba n 
ne m leltem fel. 
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báj"olás 132, 137, 172, 255 
Bajusz Mikló s 208 
Balach 23, 42, 46, 243 
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Balassiak 207 
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Balassi Menyhér t 196, 238, 246, 283 
Sz. Balázs 127, 159 
Balázs huszt i prédikáto r 211, 246, 283 
Balthu s Bonifác 269 
Bambu s remet e 254 
Bandeíl o 263 
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